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L'Alexandrin Français: D'après la Phonétique Expérimentale
Au moment ôù j'ai commencé cet ouvrage, la poésie française venait de traverser l’une de ces crises qui constituent, depuis plusieurs siècles, sa glorieuse histoire. Le symbolisme paraissait mort, et avec lui le vers libre, essai audacieux de novateurs enthousiastes, dont l’ardente jeunesse, tout en S’affirmant respectueuse des grandes œuvres classiques, prétendait cependant ne point demeurer prisonnière de l'esthétique traditionnelle, et S’efforçait de mener à son terme une évolution commencée par André Chénier et Victor Hugo, mais arrêtée dès 1830. Verlaine avait disparu, non sans avoir, dans le confessionnal que lui ouvrait un habile journaliste ‘, fait amende honorable des libertés que lui-même avait prises, et comme renié sa postérité littéraire. Aux environs de l’année 1900, le grand public pouvait se persuader que la révolution avait échoué : chaque jour de nouveaux articles, soit dans des revues importantes, soit dans des feuilles quotidiennes, l’invitaient à constater la débâcle. D'une plume officielle Catulle Mendès rétablissait l’alexandrin syllabique dans son ancienne dignité, et pour toujours, semblait-il, tandis que de jeunes poètes déclaraient leur volonté formelle de s’en tenir aux conquêtes romantiques. L’incident, à ce que l’on pouvait croire, était clos, définitivement.
Aussi bien n’ai-je pas le dessein de raconter par le menu les défections d'alors, comment Moréas devint transfuge, comment d’autres firent l’aveu de leurs erreurs, ni de quelles revanches l’apparente défaite fut suivie. Ce n’est point là mon sujet, et mes goûts personnels importent peu, encore que mon impartialité soit évidente, car je ne fais point de vers : mais je craindrais d’affirmer mes sympathies ou mes antipathies, et, si je concluais d'avance dans un sens ou dans l’autre, on pourrait à juste titre me reprocher des jugements préconçus, mauvais point de départ, comme je le dirai plus loin, pour une enquête qui veut être résolumènt objective. D'ailleurs, tout le mouvement que je viens de rappeler brièvement a été l’objet d’une exposition détaillée. M. Robert de Souza, en des pages * qui seront d’un grand secours aux futurs historiens de notre littérature, a dit exactement les actions ‘et les réactions successives auxquelles la poésie française, pendant plusieurs années, à été soumise. Le combat dure encore.
Quoi qu'il en soit, lorsque je me suis mis au travail, les discussions s'étaient apaisées, et il était permis de supposer qu'elles ne renaîtraient jamais, du moins entre poètes. Il convient toutefois de faire ressortir que certains problèmes, parce qu'ils cessent
1. J. Huret. Enquête sur l’évolution littéraire (1891). 2. R. de Souza. Où nous en sommes (1906).
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de fixer l'opinion publique, et parce qu'ils disparaissent subitement du cercle des préoccupations les plus immédiates de la foule, n'en gardent pas moins, pour les spécialistes, tout leur intérêt. Il y a longtemps que Siéyès n'est plus l’homme de l'actualité et qu'on ne lit plus son nom à la première page des gazettes, et cependant Siéyés continue de retenir quelques curieux. De même le radium n’exerce plus l'universelle séduction des premiers jours, et cependant il y a dans les laboratoires des savants qui l’étudient encore. Je me contenterai donc de dire que, pour moi et pour quelques autres, les controverses auxquelles j'ai fait allusion conservaient tout leur attrait. Ce n’est pas impunément qu'on avait opposé l'accent au syllabisme, le rythme au nombre, que l’on avait prononcé les mots de musique verbale, de symétrie et d’isochronisme. L'écho des querelles passées était encore perceptible pour certaines oreilles, et si l'attention générale se détournait des questions jadis débattues, il demeurait cependant que ces questions avaient été posées et qu’elles attendaient une solution.
Tout ce que je viens de dire fera comprendre comment et dans quelle mesure les événements ont provoqué ce livre. Ils n'auraient d’ailleurs pas suffi à le déterminer, si, dès le moment où j'entrais à l’Université, Je n'avais pas été initié aux nouveaux procédés d'investigation dont la linguistique pouvait désormais profiter. M. Landry : a dit tout ce qu'il devait à M. Brunot. Je suis dans le même cas. On sait que l'excellent professeur, qui nous a donné une très remarquable Histoire de la langue française, applique sa belle activité à aiguiller les jeunes énergies autant qu'à poursuivre des recherches originales. Dès 1897, par sa parole suggestive, il me révéla l'existence de la phonétique expérimentale. En même temps qu'il dessinait au tableau noir un croquis schématique de l'appareil enregistreur dont se servait M. l'abbé Rousselot, il me laissa apercevoir de quel secours pouvait être cet appareil pour l’étude du rythme, et comment les discussions soulevées autour du vers français étaient appelées à être ainsi, tôt ou tard, scientifiquement résolues.
Les vigoureuses campagnes qu'il a menées, et dont, à la Sorbonne, la création des Archives de la Parole n’est pas un des moindres résultats, sont présentes à toutes les mémoires. Dans la Préface de son grand ouvrage, il a heureusement insisté sur les ressources que les philologues allaient trouver dans la méthode récemment inaugurée. Quoique, à ce moment, il n'ait point pensé spécialement aux problèmes qui m'ont occupé, je ne puis résister au plaisir de citer ces quelques lignes : « La découverte de la phonétique expérimentale, telle que l’a créée M. l'abbé Rousselot, nous rend plus exigeants encore, avec ses instruments de précision, qui apportent dans l'analyse du langage contemporain l'exactitude des examens microscopiques, qui nous font voir de nos yeux, sur des graphiques où tout peut se nombrer et se calculer, les différences infiniment petites qui séparent les parlers, en apparence tout semblables, de deux compatriotes ». On ne saurait mieux dire ni mettre en plus précise lumière les progrès réalisés par la science nouvelle.
Tel fut mon double point de départ. A vrai dire je n'ai point été le seul à m’engager dans la voie que j'ai suivie. Outre M. Landry, dont j'ai cité le nom, je n’ai garde d'oublier tous ceux qui, poussés par le même besoin de vérité et par le même désir de savoir, se sont rencontrés depuis dix ans au laboratoire du Collège de France. A l'exemple de M. l'abbé Rigal, plusieurs philologues adonnés à l'étude d’un patois français n'ont pas cru que leur oreille fût suffisante pour la délicate entreprise à laquelle ils s'étaient consacrés. Comme eux, un certain nombre de lettrés, attirés par l'harmonieuse beauté du verbe et passionnément épris du rythme, se sont efforcés, vers la même époque, de soumettre leurs impressions auditives à
1. Je renvoie tout de suite à l'ouvrage de M, Landry : La théorie du rythme et le rythme du français déclamé (1911). N
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un examen critique. Ils ont trouvé, auprès du maître dont ils ont sollicité les leçons, les clartés qu'ils attendaient, et leur ardeur agissante, armée de patience et d'énergie, en même temps qu'elle a sur bien des points satisfait notre curiosité, persuade que la connaissance, loin de trouver sa source dans les spéculations aventureuses de Dash a besoin de points d'appui solides si elle veut mériter son nom.
Les résultats, en effet, commencent dès maintenant à apparaître, et l’on peut espérer légitimement que les travaux déjà publiés en provoqueront d’autres, que l’enquête se poursuivra sans arrêt, que des monographies viendront compléter les indications sommaires dont on a dû se contenter jusqu'ici, et que toutes les questions posées recevront une réponse. Peut-être même d’autres interprétations réussiront-elles à grouper les faits constatés autrement qu’on ne l'a fait jusqu'ici et avec plus de bonheur. Toujours est-il qu’une riche moisson se lève et qu’une abondante récolte se poursuit de jour en jour. M. Paul Verrier a déjà donné sa Métrique anglaise, en trois volumes. M. Robert de Souza, après une série d'articles parus dans la revue l'Occident, vient de faire imprimer un ouvrage intitulé Du rythme en français, et il annonce des Essais de poëtrie française, puis une Introduction à une rythmique expérimentale. J'arrive enfin, après M. Landry, et je souhaite que sur le vaste terrain où tant de bonnes volontés se sont donné rendez-vous, de nouveaux arrivants apportent à nos efforts un concours attendu.
Il importe cependant, au seuil de ce livre, d'en préciser à la fois l'esprit et la signification. La méthode dont j'ai usé présente de nombreux avantages. Tout d'abord, comme le note M. Brunot, elle permet une exacte analyse. En dehors de ce qu'enseignaient les textes, la métrique française, et avec elle toutes les études linguistiques qui s’attachent à l'accent, n’ont eu longtemps pour seul instrument que l'oreille. Or nos sens, naturellement imparfaits, ne possèdent pas les qualités de pénétration subtile exigées par la science, et les erreurs auxquelles ils sont exposés ont été trop souvent signalées pour qu’il soit nécessaire d'y insister plus amplement. Toutefois les organes de l’homme, s'ils ne lui permettent l'observation directe des phénomènes que dans des limites assez étroites, accroissent leur puissance lorsqu'ils font appel au secours d’ appareils spéciaux. Si les cylindres enregistreurs n'apportaient que cet unique profit, le progrès qu'ils réalisent n’en serait pas moins considérable. Mais ils font plus. Les impressions acoustiques sont parmi les plus rudimentaires et les plus incertaines. Comme le toucher, l’ouiïe est particulièrement faillible ; elle l’est sans doute davantage, car elle est condamnée, dans la plupart des cas, à se nourrir de sensations fugitives. L’œil, au contraire, est meilleur; il dispose de ressources plus grandes et perçoit des nuances plus délicates; il devient même excellent lorsqu'il peut opérer à loisir, et que le temps, non seulement pour comparer, mais encore pour bien voir, ne lui fait pas défaut.
On comprend immédiatement l'immense bénéfice que trouve le chercheur à faire choix du procédé graphique. D'abord, il fait passer dans le domaine visuel ce qui, autrefois, appartenait exclusivement au domaine auditif, et, de plus, il assigne un caractère permanent à ce qui n'était qu'éphémère. Ainsi la parole, au lieu d’être une suite de sons dont les vibrations survivent à peine à l'effort organique qui les a fait naître, se rend, par ce seul artifice de transposition, maîtresse de la durée, et se fixe pour toujours en des lignes sinueuses où se conservent ses nuances.
Un phénomène, il faut le noter, occupe, quel qu’il soit, une certaine place dans le temps. Il est en outre acuité, force, et cela d’une facon variable, enfin il possède une complexion particulière qui le fait différent de tout autre et lui donne une manière de
personnalité qu'on appelle son timbre. Ce sont là autant de propriétés par lesquelles il se classe linguistiquement, et qui lui ; *
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conférent, en bien des cas, une valeur esthétique. Or l'oreille, dans ses perceptions sommaires, est-elle capable de discerner exactement chacune de ces qualités, peut-elle les distinguer lune de l’autre? Non, bien certainement, tandis que l’œil, au contraire, est en état d'y parvenir : il va donc mesurer le langage avec la même facilité qu’il évalue la longueur, la largeur et la profondeur. Pour augmenter l’exactitude de ses appréciations et pour éliminer ses chances d’erreurs, il s’aidera encore des secours ordinaires, une régle, un compas, une échelle à divisions régulières : alors il séparera et dissociera l’ensemble qu’on lui propose, il substituera l'observation analytique à la confuse impression que laisse un agrégat.
La méthode adoptée, par ses conditions mêmes et par les buts qu’elle poursuit, réclame, de la part de linvestigateur, une certaine attitude. Je m'explique. Le doute doit le conduire, et, lorsqu'il se met au travail, il lui faut abandonner sans regret ses sentiments, ses goûts, tout ce qu'il a appris jusque-là, en un mot tout ce qu'il sait ou croit savoir : c’est devant une table rase: qu'il commence son enquête. Je ne crois pas avoir failli à cette obligation; je me suis essayé, autant qu'il était en moi, d’y rester fidèle, et de conserver toujours le septicisme critique dont j'apercevais très nettement la nécessité.
Et pourtant, sur ce riche terrain de la métrique française, quelles séductions se présentaient! Depuis tant de siècles, combien d’esprits distingués, de poètes, de philologues, d'acteurs ou de simples lettrés ont apporté des solutions où la logique le dispute à l'élégance, combien ont présenté des interprétations d'autant plus attachantes qu’elles émanent d’un grand nom! Cependant, s’il est vrai qu'un historien, quand les textes dont il dispose son peu nombreux ou insuffisants, peut s'en remettre au jugement éprouvé d’un homme supérieur, tel n'est point le devoir de celui qui interroge directement la nature. Il faut bien se rendre compte que Voltaire, Théodore de Banville où d’autres écrivains moins illustres, quoiqu'ils nous aient transmis d’impérissables témoignages de leur génie, n’en ont pas moins possédé des sens imparfaits, et qu'il y a quelque témérité à conclure du talent littéraire à l’infaillibilité universelle. Prendre des sentiments pour la vérité équivaudrait à une duperie; car ils ne sont que des sentiments et ne peuvent échapper au contrôle de la réalité. L'autorité d’un grand nom s’efface devant l'autorité des faits : à celle-ci, seulement à elle, est due la soumission absolue.
Ainsi s'explique toute une partie de cet ouvrage, ainsi se justifient, malgré toute la déférence et l’admiration que je ressens pour certaines personnes et certains travaux, les corrections dont j'ai librement usé. Elles n'impliquent aucun dédain des efforts accomplis et il ne faudrait pas y voir l'ingénue manifestation d’un présomptueux orgueil. Prendre les maîtres en flagrant délit d'erreur, on m'en croira, ne procure aucune ivresse, mais établir ce qui est, constater les phénomènes et promouvoir la connaissance, cela, sans doute, a quelque prix. Les morts, évidemment, ne protesteront pas contre mes critiques; quant aux vivants, ils reconnaîtront sans peine l’impersonnelle vérité à la force qu’elle possède. Elle était d’ailleurs le but qu'ils ont poursuivi : ils ne peuvent que se réjouir de tout ce qui la dévoile ou la rend simplement plus apparente.
Est-ce à dire que les théories proposées puissent être ignorées dans un travail semblable à celui que j'ai entrepris? Je n’ai garde de le prétendre, et personne du reste ne sera tenté de l’affirmer. S'il est vrai que le graphique où s’est inscrit le vers vaut en luimême et par lui-même, s’il n’est pas contestable qu'il se suffit et qu'il enferme dans ses lignes une réalité tangible, les opinions formulées par les spécialistes, même lorsqu'ils n'ont disposé d'aucun appareil, ne sont pas indifférentes. En effet, en même temps qu’elles rencontrent la pierre de touche où elles se jugent, elles ouvrent l'esprit du chercheur, l’orientent vers les constatations
1. C'est aussi le mot que prononce M. Landry, op. cit, p. 29.
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qu'il doit faire, le guident, l’avertissent que certains problèmes ont été discutés, et l’incitent à fournir une réponse aux questions en Suspens. Comme telles, elles sont d’une importance indéniable, et j'avouerai pour ma part que mes devanciers, par leurs livres, m'ont été d’un trés utile secours. Outre le plaisir que j'ai eu à proclamer leur perspicacité quand ils avaient raison, et à les louer quand ils avaient exactement perçu la nature des faits, je leur dois toute ma reconnaissance même s'ils se sont trompés, car, dans ce cas encore, ils ont présenté l’hypothèse, et par là provoqué un contrôle et une vérification. Ils furent par conséquent mes collaborateurs, et je n’ai fait autre chose que de déposer dans ces pages, après lavoir émondée ou clarifiée, la conquête de leur pensée studieuse.
Toutefois les découvertes de M. l'abbé Rousselot ont eu d’autres conséquences que de modifier les conditions selon lesquelles se produisait autrefois l’observation linguistique. La phonétique nouvelle, comme son nom l'indique, est expérimentale, et toutes les enquêtes auxquelles elle prête ses moyens participent de ce caractère. On protestera peut-être, et l’on trouvera que le mot de métrique expérimentale est trop ambitieux, à moins qu’il ne soit tout à fait faux. Qu'on veuille bien réfléchir cependant, et se souvenir que toute une partie de la psychologie a déjà reçu cette épithète, et que l'esthétique elle-même commence à s’en emparer : alors on ne criera pas à l’exagération. Le mot sans doute ne fait rien à la chose, et il n’y aurait pas lieu d’insister, si l’une des critiques les plus sévères ne se rencontrait sous une plume autorisée, M. E. Landry, à qui ses études permettent de porter un jugement, puisqu'il a fait usage lui aussi des appareils enregistreurs, se refuse à adopter le terme dont il s’agit. « Sauf quelques exceptions, dit-il ‘, nos appareils ne suffisent pas à valoir à notre étude la qualification d’expérimentale, et c’est par abus, le plus Souvent, que nous parlerons d'expériences pour désigner les observations qu’ils nous ont permis de faire. Ca été chez moi une illusion qui a trop longtemps duré, de penser que je pourrais décomposer les éléments de l’objet et faire varier les conditions de l'expérience. »
En vérité, c'est là une vieille querelle. D’autres déjà, soutenant que la phonétique expérimentale n’expérimente pas, mais se borne à constater, lui infligent le nom d’instrumentale et formulent les mêmes reproches. Il n’est pas inutile de rappeler que M. l'abbé Rousselot, dans un article récent, a fait justice dé ces attaques. « Si, écrit-il*, sans modifier en soi l’acte de la parole, je m'ingénie, par un artifice d'expérimentateur, à diriger vers des inscripteurs différents le courant d’air nasal et le souffle buccal, les obligeant à s’analyser eux-mêmes, et, si prenant en dérivation deux portions de ces courants d'air, je les associe de nouveau de façon à restituer le son normal par la synthèse et à l’inscrire sous cette forme, est-ce que je n’opère pas sur le son comme lopticien sur la lumière ? est-ce que je mérite moins que lui le nom d’expérimentateur ?... Si, ayant trouvé un résonateur tel qu'il décompose tous les sons formés au moyen de diapasons ébranlés devant lui, je m'en sers pour analyser les voyelles et les consonnes, complétant et vérifiant les analyses opérées par les moyens mathématiques, est-ce que je ne fais pas encore des expériences? Si enfin.., sans toucher à la source sonore, je me déplace pour permettre au son de s’analyser soi-même, tamisé en quelque sorte par la distance, ne fais-je pas encore une expérience ? » |
Abandonnons cependant le terrain de la phonétique générale pour rester sur celui plus restreint de la métrique, laquelle d'ail leurs usera désormais des mêmes procédés. Evidemment, si celle-ci se trouve dans l'obligation d'étudier l’accent, on ne saurait la comparer à la chimie. Il n’y a point de creuset où l’on puisse jeter de la durée, de l'acuite, de l'intensité et un timbre défini,
« E, Landry, op. cit., p. 8. | 2. Abbé Rousselot. Revue de phonétique, 1911, fasc. I, p. 13. — Cf. encore Gutzmann ! Rapport présenté au Congrès laryngologique de Berlin, 1911.
porter le tout à une certaine température et en retirer un son. Si c'est cela que prétend M. Landry, il a raison. Mais qu'est-ce donc qu'une expérience? Claude Bernard nous en a avertis et l’on concédera bien qu'en la matière il n'était point sans compétence : « expérience, déclare-t:il, n’est au fond qu'une observation provoquée ». On pourrait s’en tenir là et trouver dans cette proposition la justification cherchée. Pourtant il faut aller plus loin. S'il est vrai qu'expérimenter est décomposer les éléments de l’objet, je ne vois pas que cela soit impossible à la métrique conçue comme je viens de le dire. Elle possède en effet tous les moyens d'une analyse approfondie; elle délimite les syllabes du vers, puis, dans ces syllabes, elle distingue la consonne de la semi-voyelle et de la voyelle, enfin, dans chaque son considéré isolément, elle fait la part de ce qui revient au dynamisme, au temps, ou à la hauteur, elle dissocie les ensembles et découvre de quels éléments ils résultent.
Quant aux conditions de l'expérience, toujours elles demeurent variables, toujours elles restent soumises à l’action de li investigateur, car celui-ci, dans son effort pour surprendre la nature, connaît des artifices innombrables. Il peut d'abord saisir les phénomènes dans leurs manifestations les plus simples. S'il veut étudier un terme comme cri, il lui est loisible d'inscrire tour à tour ls tout seul, d'examiner l’r dans ra et le k dans ka. En modifiant ses dispositifs, il peut tour à tour porter son attention sur les mouvements de la langue, le travail du larynx, la nasalité ou la dépense d’air. Il substitue, s’il le veut, l’u à li et il enregistre alors le mot cru, ou bien il cherche s’il n’y a aucune différence entré un grand cri et un cri sourd, il parle tour à tour vite ou lentement, dans le registre le plus élevé ou le plus grave de sa voix, avec une énergie minime ou considérable, avec ou sans emphase, en détachant toutes les syllabes de la phrase choisie ou bien en leur conservant leur cohésion. Il répète en outre l'expérience aussi souvent qu'il le juge nécessaire, et il reproduit à volonté le phénomène, dont certaines particularités se retrouvent à chaque fois toujours semblables, tandis que d’autres, selon les modes de l’articulation, s'altèrent ou disparaissent : par cela même il se rend compte des rapports qui unissent les effets aux causes.
J'ai usé de tous ces moyens l’un après l’autre et je reste convaincu qu’en le faisant j'ai expérimenté, mais le plus souvent les divers textes interrogés m'apportaient l'expérience toute prête, si bien que j'avais seulement besoin de comparer. J'ai trouvé chez les poètes des vers qui commencent une phrase et d’autres qui terminent un sens, de sorte qu’il m'a été inutile de recourir à des combinaisons factices pour définir l'influence, sur l’acuité de la parole, de telle construction donnée. De même encore, les auteurs me proposaient des alexandrins de deux accents et d’autres de cinq; ils me les offraient quelquefois dans l’ordre que je souhaitais, juxtaposés exactement comme je le désirais : je n’ai donc point été obligé d'intervenir personnellement pour me ménager un assemblage favorable, et j'ai pu me rendre compte, par le seul examen, de ce que la durée totale du vers doit au nombre de ses temps marqués. Le physicien et le chimiste savent eux aussi les secours qu’autour d'eux ils trouvent dans les choses, et, s’ils en profitent, ils ne cessent point d’être expérimentateurs.
N'est-ce pas encore. varier les conditions de l'enquête que de provoquer sur un même point la déposition de plusieurs personnes, de choisir ces personnes en raison de leur situation sociale, de leur culture, de leurs goûts, et, puisqu'il s’agit de poésie, de faire déclamer les mêmes morceaux par des sujets différents? On reconnaîtra sans doute qu’une fois de plus il y a là, non pas un simple regard jeté sur la nature, mais une intervention directe et préméditée afin d'en mieux saisir le mystère, un éffort pour découvrir les caractères permanents des phénoménes sous les apparences changeantes dont ils se recouvrent. Si enfin, dans les dernières pages de ce livre, je tente de soumettre à une critique objective les résultats auxquels je suis parvenu; si, voulant me vérifier moi-même, je réunis deux appareils dont les organes inscripteurs ne sont point les mêmes afin d'en obtenir un témoi-
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gnage identique, n'ai-je point fait une expérience ? J'espère en avoir assez dit pour défendre et justifier l’épithète que je proposais : la métrique ainsi traitée, comme la phonétique dont elle emprunte les méthodes, cesse d'être empirique et devient expérimentale.
Cependant, il ne suffit pas d'employer des moyens nouveaux pour atteindre la vérité, Il faut encore que les investigations soient bien conduites. Il y a en effet beaucoup de mauvaises manières de mener une enquête, mais il n'y en a qu’une seule de le faire utilement. Pour ne prendre qu'un exemple, si l'on veut mesurer la densité exacte d’un liquide, on aura soin que ce liquide soit pur de tout mélange et l’on notera attentivement à quelle température il se trouve au moment où l’on procède. De même, j'aurais commis une lourde faute si j'avais raisonné sur la déclamation d'étrangers, si j'avais fait appel au concours de bègues ou de malades. Mais, sans parler d'erreurs aussi grossières, que de pièges ne devais-je pas éviter pour disposer de bons matériaux ! J'espère que sous ce rapport je n’encours aucun reproche. Mes appareils méritent toute confiance, et je suis heureux d’en apporter une preuve sans laquelle mon travail tout entier pourrait être tenu pour suspect. Les sujets que j'ai sollicités, loin d’être excepuonnels, offrent aussi toutes les garanties nécessaires. D'abord la diversité de leurs origines est un gage de certitude, puisque certains Sont parisiens, d’autres provinciaux, et que, parmi ces derniers, quelques-uns viennent de l'Est, d’autres de l'Ouest ou du Midi; de plus, parce qu'ils ont reçu des éducations différentes, ils permettent d'établir entre eux des comparaisons fructueuses. Je signalerai enfin que la valeur de mes remarques serait minime si elles ne s’appuyaient sur des documents assez nombreux. De ce côté encore, je ne crois pas avoir manqué aux exigences les plus légitimes.
J'aborde un autre point. L'observation et l'expérience ne sont pas les fins dernières que poursuit le chercheur. Elles ne lui livrent que des faits, mais il lui reste à interpréter ces faits, à les ordonner en un système dont toutes les parties soient solidement liées, en un mot à rendre compte de ce qu'il a trouvé et à dégager les raisons des phénomènes. C’est ici, à proprement parler, que l'esprit joue son rôle principal. Lorsqu'il faut observer, un œil attentif ou une oreille avertie suffisent, et, quand il faut expérimenter, certaines règles connues, mais dont le nombre est susceptible de s’accroître, guident le chercheur. Survient alors une troisième opération, celle dont je parle, et c’est justement la plus difficile, celle surtout où les bonnes volontés — la mienne peut-être, — courent le risque d’échouer. J'ai déjà indiqué de quel danger sont les idées préconçues lorsqu'il s'agit de voir et de constater; elles ne le sont pas moins quand on veut construire une théorie.
Soit par exemple le problème du rythme. Il doit être examiné en toute indépendance et sans qu'on se laisse influencer par ce qu'ont écrit les critiques ; les tracés seuls enseignent s'il est isochrone ou s'il ne l'est pas, s'il privilégie à certaines places l'un quelconque de ses éléments et lequel, ou s’il ne le fait pas. Mais on n’a pas le droit d'éliminer certains exemplés rencontrés dans telle déclamation qu'on voudra sous prétexte qu'ils ne correspondent pas à ce qu'on pensait trouver. On n’aura point d'avance une opinion ferme de ce que doit être un débit correct ou un débit incorrect, et, s'il arrive d'exprimer un avis, on ne se déterminera point selon des impressions ou selon des goûts personnels : on cherchera au contraire quel est l'ordinaire traitement des cas que l’on étudie, on tâchera d’apercevoir pour quels motifs des dérogations peuvent se produire, et seulement alors, en toute connaissance de cause, l’on approuvra ou l’on blâmera. Lorsqu'on possède un certain nombre de faits, — et ils sont fournis à l’état brut par les tracés issus de l'appareil, — il est indispensable de les délimiter et de les définir exactement afin de ne disposer que de matériaux sûrs. Mais d'autre part, une fois que ce travail est accompli, il faut éviter, soit qu’on reste en deçà des phénomènes, soit qu'on aille au-delà, de leur faire dire ce qu'ils ne signifient point.
On me permettra encore un exemple. L'une des questions les plus discutées de la versification moderne est celle de l'e muet. L'observation montre qu’ils ne sont pas tous articulés; des expériences dont on peut varier les conditions prouvent qu'ils subsistent en maints endroits tandis qu'ailleurs ils disparaissent. Doit-on prétendre que toute déclamation est mauvaise qui ne les conserve pas, ou bien, au contraire, qu'aucun d'eux ne devrait se maintenir? Non point. L'on constatera d’abord que la prononciation française est variable, on recherchera en quels groupes, dans quelle situation se manifeste la persistance ou la chute. S'il n'y a pas loi constante, on déterminera la fréquence, on établira la règle générale en notant qu’elle souffre des exceptions plus ou moins nombreuses; seulement alors on jugera des cas particuliers, on louera ou l’on condamnera, ou bien encore, s’il y a lieu, l’on s’abstiendra.
Que doit donc être la théorie? Tout simplement l’ordoñnance des faits apportés par l'enquête sous une formule qui les embrasse parfaitement et qui se calque sur la réalité. Par conséquent, pour rendre compte d’une série de phénomènes, il n’y a qu’une seule théorie possible, je veux dire qu’une seule bonne, celle qui traduit la nature et qui, exprimant l'évidence absolue, fixe défi: nitivement la connaissance. Ici encore, étant donné que la parole est essentiellement mobile, qu’elle apparaît avec des caractères changeants, on ne saurait en aucune façon la soumettre à des catégories étriquées et universelles, ni édifier à propos d’elle une de ces constructions rigoureuses auxquelles se complaît trop souvent l'audacieuse raison humaine. La prudence est de règle, car il ny a pas de vérités nécessaires, ou, en d’autres termes, de vérités métaphysiques, il y a seulement ce qui est.
Tels sont les principes qui m'ont guidé, et fi tâché, par une volonté durable, de leur rester obstinément fidèle. Si j'ai réussi, l'enquête dont ce livre contient les résultats n’aura pas été vaine. Ses apports sont en effet nombreux. Dans le domaine de la philologie, le problème de l'accent français s’éclaire d’un jour nouveau, et les toniques que l'oreille reconnaît dans le discours, au lieu de demeurer à l’état de simples perceptions acoustiques, se décomposent dans leurs qualités temporelles, musicales, et dynamiques, selon des proportions exactement évaluables. Au point de vue de la versification, on peut se rendre compte de quels éléments résulte le rythme poétique, quels en sont les degrés, les nuances et les conditions, et les constatations ainsi faites, justement parce qu'elles reposent non plus sur les impressions d’un organe faillible, mais sur des mesures précises, sont de celles qu'on n’a plus le droit de négliger si l’on veut raisonner du rythme en général, et en donner une définition où l'arbitraire n’ait point de part. Enfin, sous le rapport de la psychologie et de l'esthétique, les acquisitions ne sont pas moins importantes : comment la parole varie dans sa durée, son acuité, son intensité, selon les sentiments qu'elle veut exprimer, comment la joie, la douleur, la colère ou la tendresse agissent tour à tour sur le langage, comment elles exaltent la mélodie verbale, l’atténuent, l’accélèrent ou la ralentissent, ce sont là autant de questions auxquelles le présent ouvrage fournit une réponse.
Sans doute beaucoup de points restent à élucider, beaucoup de détails à mettre en lumière. On voudra bien pardonner à l'insuffisance de cet essai si l’on réfléchit que la matiére, du moins traitée comme je l'ai dit, était neuve, et que, par conséquent, j'ai dû me limiter à décrire les faits les plus généraux. On excusera aussi les répétitions inévitables qu’un tel sujet, par la force même des choses, entraînait avec lui. L'exposition en particulier aurait gagné en rapidité si les phénomènes temporels, musicaux et dynamiques avaient fait l’objet d'un seul développement, avec une brève indication des points par lesquels ils se distinguent : mais alors il en serait résulté des confusions qu'il fallait de toute nécessité prévenir, et la clarté exigeait que l'accent, au lieu d'apparaître comme un concept simple, fût envisagé successivement comme durée, comme acuité, enfin comme intensité, selon
les trois caractères qu’il possède. Une autre tâche était ensuite d'étudier l’ensemble, d'examiner la composition du mélange et
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de marquer quels éléments y dominent. À y bien réfléchir, et l’on partagera peut-être ce sentiment, il valait mieux procéder ainsi, même sous le risque d’être trop minutieux et de rencontrer les même formules. On n’est point toujours libre de choisir les classifications que l’on souhaite et l'on doit quelquefois subir l'ordonnance commandée par les faits.
Je ne dissimulerai pas mes peines. Elles n’ont pas été médiocres, et j'aurais sans doute succombé si je n'avais pas été constamment soutenu par l'amour de la poésie française et par la très grande passion des lettres. L’effort a duré huit années d’un labeur presque ininterrompu, dont on appréciera suffisamment la monotonie souvent rebutante quand on saura qu’il ne m'a pas fallu
moins d’une année pour séparer mes syllabes, que j'en ai employé une autre, armé d’une forte loupe, à compter des vibrations,
une autre enfin, l'œil collé sur l’objectif d'un microscope, à mesurer des amplitudes. Certains, qui savaient mon entreprise, se sont étonnés que je n'aie point abouti plus tôt : mais ils voudront bien considérer que l’on ne gagne rien à aller trop vite, et que les affirmations hâtives ont bien des chance d’être inexactes : de même qu’on ignore tout d’une contrée si l’on se borne à la traverser au galop de chevaux de poste, de même un coup d’œil rapide jeté sur les phénomènes ne permet pas d’en juger.
Je n'insisterai pas sur les charges d'un enseignement parfois très lourd, sur l'éloignement où je me suis trouvé à plusieurs reprises d’un laboratoire convenablement outillé, sur la nécessité qui m’incombait d'apprendre un métier nouveau pour moi, enfin sur les tâtonnements inévitables où j'étais exposé dans une science sans cesse en progrès, et dont les découvertes agrandissaient de jour en jour le champ de mon enquête. Mais je me souviens sans plaisir des conditions matérielles dans lesquelles j'ai poursuivi mon travail. Au bord de la mer Baltique, j'ai connu les longues nuits du Nord, quand, de décembre à février, le jour dure à peine six heures, de telle sorte que je devais déchiffrer mes tracés à la lueur d’une lampe, en luttant contre les reflets que jette la lumière sur le papier verni. Plus tard, à Paris, à l’époque où M. l'abbé Rousselot combinait ses expériences sur l'intensité, j'ai passé, en sa compagnie et en celle de M. l'abbé Rigal, d’autres journées pénibles. Comme il nous fallait fuir le bruit, c’est par de mornes jours d'hiver, dans une solitude que ne troublaient les pas de nul promeneur, au fond des bois de Clamart, que, debout et les pieds dans la neige, nous guettions sous le ciel gris les distances extrêmes où s'entendent les vibrations des diapasons et les timbres des voyelles françaises. Je dois aussi une mention spéciale à la baraque ruineuse où le Collège de France, auquel l’État mesure parcimonieusement ses largesses ‘, abrite — si l'on peut dire — la phonétique expérimentale. Malgré le zèle des ouvriers les mieux intentionnés et des réparations presque quotidiennes, cette masure délabrée viendra sans doute à bout des santés les plus robustes. En hiver, une aigre bise passe par les fentes des murs; en été, il y règne une fraicheur de cave; en toutes saisons l'humidité sévit, et, lorsqu'il pleut, toute une série de récipients aux formes pittoresques, ingénieusement disposés sur un plancher vermoulu, est impuissante à recueillir l’eau que le toit distribue abondamment.
Mais enfin, je ne veux songer qu'aux bons moments, à ceux où la réponse cherchée m'apparaissait avec évidence, et je me croirais suffisamment payé des heures les plus dures si la critique faisait bon accueil à ce livre. Je ne l'aurais sans doute jamais terminé, si, outre une bourse d’études du ministère français (190$-1907), bourse passée toute entière à Paris, des universités alle-
us
mandes, Kœnigsberg d'abord, Bonn ensuite, ne m'avaient, à deux reprises, procuré les loisirs dont j'avais besoin en m'offrant
1. Ilest juste de dire que c’est l’État français qui, le premier, a accordé les fonds nécessaires pour la création d’un laboratoire de phonétique expérimentale,
avec une situation de lecteur, une hospitalité que je me plais à reconnaître. Je ne saurais oublier que ces deux nominations successives, en 1904 et en 1908, ont été le résultat des efforts concertés de mon cousin M. J. Loth, de M. l'abbé Rousselot et de M. F. Brunot en France, du regretté M. Édouard Koschwitz et de M. Wendelin Foerster en Allemagne. De ces deux derniers savants l’un n'est plus, et l’autre, après une illustre carrière, a cessé d'enseigner, mais tous les deux, à cause de l’assistance efficace qu'ils m'ont donnée, occupent dans mon souvenir une place qu'ils ne perdront jamais. J'ajoute que leurs successeurs, MM. O. Schultz-Gora et H. Schneegans, m'ont toujours marqué un bienveillant intérêt.
Et, puisque j'ai commencé d'énumérer mes dettes, je dirai toutes celles que j'ai contractées. Je dois aux encouragements de mes maîtres, à l'intérêt que m'ont toujours témoigné des philologues comme M. F. Brunot et comme mon cousin M. Jj. Loth, des poètes tels que mon ami M. André Spire, d’avoir persisté sans défaillance dans l'œuvre commencée. Je remercie tous ceux qui m'ont aidé, M. Lioret par exemple, dans la partie matérielle de mon travail, tous ceux qui ont attiré mon attention sur des particularités linguistiques qu'ils pressentaient, tous ceux enfin qui, à quelque degré que ce soit, m'ont fait profiter de leur expérience. M. Panconcelli-Calzia, docteur de l'Université de Paris, aujourd'hui directeur du laboratoire de phonétique au Séminaire des langues coloniales de Hambourg, m'a facilité mes débuts et m'a appris le maniement des appareils. M. l'abbé Rigal, dans les longues années que nous avons passées ensemble, m'a toujours prêté un concours dévoué. Le meilleur des collègues, M. H. Heiss, privat-docent à l’Université de Bonn, a dépensé sans compter un temps précieux pour relire mes épreuves; son rare dévouement m'a évité des fautes innombrables. M. J. ChlumskŸ, privat-docent à l’Université tchèque de Prague, a eu l'extrême obligeance de hâter un travail qui devait m'être utile et de m'en communiquer les résultats avant qu'ils fussent publiés : c’est grâce à lui que j'ai pu terminer mon dernier chapitre et rencontrer une preuve ardemment désirée. Je remercie également tous mes sujets, MM. l’abbé Rousselot, Roques, M. Grammont, G. Faure, G. Décis, Français, Ollagnier, Le Flem, KR. Lote, Vuillermoz, Boureau, Breu, Hirsch, Blanche et Terracher, M'e Corbé, enfin MM. Brémont et Truffier, tous ceux dont la bonne volonté ne m'a jamais fait défaut et dont la déclamation m'a fourni de précieux matériaux. Je leur sais un gré infini à tous, amateurs bénévoles ou comédiens, à ces derniers surtout, qui n'ont pas hésité à passer du théâtre au laboratoire, et qui, en se soumettant volontairement à une torture dont je demeure confus, m'ont apporté des documents de choix.
Je signale tout le soin dépensé par la maison Protat, de Mâcon, pour mener à bien une composition et une impression particulièrement difficiles. Les ateliers de photogravure de M. Bertin, de Paris, ont fait de leur mieux pour reproduire les tracés ‘ qu’on trouvera dans ce livre : si l'on reproche à quelques-uns d'entre eux de n'être point tout à fait excellents, on voudra bien réfléchir que depuis huit ans ils ont été soumis à des voyages sans nombre, et qu’ils ont été maniés bien souvent. Ce n'est pas impunément que des originaux souvent admirables ont servi à mes analyses : le temps a fait pâlir les couleurs, le papier, sabré de traits à la plume et de marques au crayon, mordu par les pointes du compas, coupé par des plis quelquefois inopportuns, a perdu de sa fraîcheur première. Je n'ai pu donner que ce que je possédais, et, après tout, les meilleures photographies * du monde sont toujours imparfaites.
Je dois beaucoup, je l'ai déclaré et je le répète, aux ouvrages de mes devanciers, et je ne voudrais pas, à cause des contradictions que je leur inflige, qu'on se méprît sur ma pensée. Si j'ai vérifié avec soin leurs affirmations, c’est qu'ils avaient écrit des œuvres
1. M. l'abbé Rousselot a eu l’amabilité de me communiquer un certain nombre des figures qui ornent ses ouvrages. 2. J'ai dû en retoucher plusieurs avec, hélas ! une trop visible maladresse.
ie
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. magistrales qu'une enquête comme celle-ci ne pouvait passer sous silence. Becq de Fouquières reste pour moi un esprit de
premier ordre, le rénovateur des études de métrique française au xIx° siècle, l’auteur qui fait date et à qui l’on devra toujours recourir. Clair Tisseur a déployé, sous une forme légère et parfois humoristique, toute son ingéniosité curieuse, toute son information de philologue subtil, pour éclairer un art qu'il pratiquait lui-même : ses observations, parce qu'elles émanent d’un poëte épris de nuances, sont de celles qui retiennent alors même qu’elles ne persuadent pas. A côté de ces deux critiques et au même rang, je mettrai M. M. Grammont, le dernier venu, un linguiste que sa science a heureusement servi sans étouffer en lui l'amour de la littérature ; son livre, dont l'influence profonde s’est déjà manifestée :, est une bonne fortune pour tous ceux qui, comme moi, s'occupent du vers, du rythme et de la mélodie verbale.
J'en arrive enfin au créateur de la phonétique expérimentale, à l'homme éminent qui, à une époque où les sciences du langage apparaissaient comme définitivement constituées, les a renouvelées en brisant le cadre où elles étaient contenues et en les replaçant dans le contact immédiat de la nature : j'ai nommé M. l'abbé Rousselot. J'aimerais qu'il prit l'expression de ma reconnaissance pour autre chose qu'une formule banale, et j'écris ces lignes afin qu'il sache, tandis qu'il est dans toute la plénitude de son activité et de sa production, ce que ses élèves ont pensé de lui. Tous diraient comme moi les ressources inépuisables de son esprit pénétrant, l'ampleur de ses conceptions originales, la sûreté lumineuse et toujours jeune d’une intelligence qui ne se paie point de mots, mais qui, perpétuellement en lutte avec les phénomènes, les force enfin de lui livrer leurs secrets. Plus que tout autre, j'ai le droit et le devoir de lui apporter le témoignage public d'une commune admiration, puisque, de tous ceux dont il fut le maître, c'est moi qui suis resté le plus longtemps près de lui. Il a été mon initiateur, mon conseil quotidien et mon guide de tous les instants. Il m'a aidé dans l'interprétation de tracés difficiles ; il m'a suggéré, pour certains faits, des explications que je n'avais pas aperçues; il a eu l’obligeance de revoir, en manuscrit, quelques-uns de mes chapitres. Enfin, je n'aurais garde de ne pas me souvenir que ses belles ‘expériences sur l'intensité, où il a fait au plus haut degré œuvre d’inventeur, ont été conduites par lui avec le souci toujours présent de mon utilité particulière et la volonté persistante qu'elles me fussent profitables. Si donc l’on me reproche des fautes trop fréquentes, on saura qu’elles auraient été bien plus nombreuses s’il ne m'avait corrigé. Mais par contre, si de cet ouvrage il devait résulter quelque honneur, je voudrais qu'on le reportât tout entier sur lui.
1. Cf. en particulier A. Rochette : L'alexandrin chez V. Hugo (1911). Bon, février 1912.
LES APPAREILS, LES TEXTES ET LA MÉTHODE
LESYAPPAREEES
Les expériences sur lesquelles se fonde cet ouvrage remontent àides dates très différentes. Les premières sont du mois de décembre 1903; les dernières, — portant sur des points de détail — du début de 1911; la plupart ont été faites dans les années 1904 et 1905 ‘; toutes ont été combinées et réalisées dans le Laboratoire de phonétique expérimentale du Collège de France, avec les moyens qui m’y étaient offerts, avec des appareils qui se sont complétés et perfectionnés au cours de mon travail.
Je n’ai d’abord eu à ma disposition que l’enregistreur dont M. l'abbé Rousselot donne la description dans ses Principes de phonétique expérimentale? : le petit cylindre mû par un mouvement d’horlogerie muni d’un régulateur de Foucault, tel qu’il était construit à l’époque par M. Verdin, et dont la vitesse était constante et régulière après les trois premiers tours de mise en marche (fig. 1). À ce cylindre était adapté un chariot garni d’une tige, et sur cette tige était assujetti un « support de côté à réglage » destiné à recevoir les appareils inscripteurs.
On -revêt le cylindre, pièce commune aux deux appareils dont je me suis servi, d’une feuille de papier glacé. L’un des bords de cette feuille, préalablement gommé, vient se coller sur l’autre extrémité de la surface lisse, de telle sorte que ladhérence du papier sur le métal soit aussi parfaite que possible. Puis on noircit à l’aide d’un rat de cave dont la flamme est maintenue à distance convenable, en faisant tourner l'appareil à la main et en veillant à ce que la fumée dépose sur lui une couche de carbone très mince, mais d'épaisseur uniforme. Quand l’expérience est finie, on coupe avec un canif selon la ligne de collage et l’on fixe le tracé obtenu dans un vernis ltré après préparation, et composé de laque blanche et de térébenthine de Venise dissoutes dans de Palcool.
Les appareils inscripteurs, communs aux deux enregistreurs que j’ai employés, sont des tambours à levier, cuvettes d’ébonite ou de métal munies d’un tube pour la transmission de l'air et recouvertes à leur partie supérieure d’une membrane de caoutchouc. La qualité des membranes de caoutchouc, comme le note M. l'abbé Rousselot, n’est pas immuable. Elle varie avec l’état de l’atmosphère, mais ce détail n’a pas d'importance au point de vue qui nous occupe, les proportions restant égales. En tout cas les tracés qui ont servi à ces études sont aussi peu que possible influencés
1. Je rectifie donc les déclarations de M. Landry (Le rythme du français déclamé, p. 17 et 27). Je n’ai pas entrepris mon étude après lui, mais avant lui, puisque, il le reconnait
lui-même, ses premiers travaux remontent aux années 1905, 1906 et 1907. 2. I, p. 68 sq. — Je ne fais ici que résumer très brièvement les détails fournis par M. l’abbé Rousselot.
Lore. — L’alexandrin.
par les variations dont il s’agit : un grand nombre d’entre eux ont été obtenus dans une période de temps sec constant, au printemps de l’année 1904, avec du caoutchouc neuf. Ceux qui proviennent d’une date plus récente ont été recueillis par une température semblable, avec des membranes également fraiches. Les difficultés des comparaisons à faire ont une autre cause. :
Pour en revenir aux tambours à levier, il faut indiquer que la membrane est en contact avec un stylet de paille très léger et très fin, terminé par une pointe très aiguë en corne ou en métal ; c’est cette pointe qui vient s'appliquer sur le papier noirci, comme il a été dit plus haut, et qui inscrit la parole. Les mouvements de la voix sont en effet transmis à la membrane par la colonne d’air qui s'échappe à travers les organes phonateurs par la bouche et par le nez. « Ces deux courants d’air, dit M. l'abbé Rousselot', peuvent être recueillis ensemble ou séparément, comme masse dynamique et vibrante, ou seulement
avec l’un ou l’autre de ces deux caractères, grâce à un tube dont l’extrémité métallique vient déboucher à l’intérieur de la cuvette du. tambour. Le caoutchouc et par suite le style inscripteur sont donc sensibles à tous
SE les phénomènes de la phonation, changements dans le volume et la vitesse de la colonne d’air,
E RU : amplitude enfin des vibra-
tions. »
L'autre extrémité du tube que nous venons de mentionnéer est mise en rapport, à l’aide d’un tuyau de caoutchouc, avec les organes du H sujet parlant, soit au moyen
FiG. 1. — Le premier appareil enregistreur dont je me suis servi. À côté, un tambour inscripteur perfectionné : À, cuvette de faible un appareil explorateur, diamètre recouverte d’une membrane de caoutchouc vibrante ; B, tube métallique par lequel l’air vient impressionner le caoutchouc; C, G
Roue 4. ampoule ou capsule direcet H, vis de réglage ; D, la colonnette qui maintient le style en rapport avec la membrane; E, le style avec sa plume ; F, le support mobile P PURE d Lee
tement posée sur les muscles, soit par une embouchure destinée /à recueillir l'air expiré. Dans le présent travail, nous n’avons utilisé l’ampoule exploratrice (fig. 2) que pour les expériences qui ont trait à l’hiatus, afin d’enregistrer les mouvements de la langue. Partout ailleurs, c’est le courant phonateur que nous avons inscrit, et nous l’avons saisi doublement, à l’aide de deux tambours. L'un d’eux, par une manière de cornet ou d’entonnoir (fig. 3), se trouvait en relation avec la bouche, l’autre avec le nez, grâce à une olive en verre que le sujet s’introduisait dans la narine (fig. 4); le premier inscrivait donc le souffle buccal, le second le souffle nasal et aussi les mouvements du larynx transmis au voile du palais. Les deux inscriptions se contrôlent en effet l’une par l’autre et, par leur comparaison, empêchent toute erreur d'interprétation. Il sufhit de régler convenablement les pointes, c'est-à-dire de les amener toutes à toucher le'cylindre selon une même ligne droite suivant la génératrice : on sera alors assuré dans la lecture que les sons concordent, qu’ils commencent à la même hauteur sur la ligne de la bouche et sur la ligne du nez.
Le premier enregistreur dont je me suis servi n’était pas sans présenter un grave inconvénient, du moins pour le travail que j’entreprenais. Le
sur sa tige.
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chariot ne se déplaçait pas automatiquement et devait être mû à la main. Le cylindre d’autre part était relativement exigu et permettait seulement d'insçrire un vers, sans plus. Après quoi il fallait pousser la tige, faire avancer les plumes au-dessus de la surface noircie etlà, procéder à un nouvel enregistrement, sous peine de voir les lignes chevaucher l’une sur l’autre et d’obtenir des tracés inutilisables.
Aussi bien devais-je remonter des phénomènes les plus simples aux plus complexes. Il me fallait donc débuter par des alexandrins isolés. Je pensais qu’ainsi ils m’apparaîtraient surtout comme une combinaison d’accents ou, si l’on veut, comme un simple organisme mécanique, sans être déformés ou modifiés dans leur contexture par des éléments accessoires tels que ’emphase ou l'émotion ; sur ce point les faits ne m'ont pas toujours donné raison. De plus je pouvais choisir et enregistrer les types les plus divers, tandis que certains échantillons couraient grande chance de ne point se rencontrer dans les tirades entières empruntées à des œuvres consacrées par l'admiration des siècles. Je devais en effet Fic. 2. limiter le nombre des textes à étudier, en raison même du temps matériel qu’exigeait mon enquête. J'ai donc travaillé Ampoules exploratrices. cinq mois environ avec l'appareil que je viens de décrire, et les tracés que j'ai obtenus à cette époque figurent, soit dans mes tableaux généraux, soit dans le corps de cet ouvrage sous l’un des numéros d’ordre qui vont de I à XXI bis y compris. Je prenais généralement, pour chacun des alexandrins qui composent cette série, plusieurs inscriptions successives. ;
Au printemps de 1904, je pus disposer d’un enregistreur plus perfectionné. Cette fois le cylindre était de dimensions beaucoup plus considérables et le chariot se déplaçait automatiquement et régulièrement dès qu’il y avait mise en marche. On n'était donc plus obligé d'interrompre l'expérience après un tour de cylindre. Un bon réglage des styles et le choix d’une vitesse convenable permettaient de déclamer environ 60 vers consécutifs sans arrêt de l’appareil.
Rousselot, Principes.
Rousselot, Principes
Fic. 4. — Une olive nasale.
C'est ainsi que je pus inscrire tous les morceaux empruntés à l’œuvre de Corneille, de Racine et de Hugo. J'eus également recours au même enregistreur pour les vers isolés qui figurent dans les tableaux généraux sous les numéros d'ordre qui vont de XXII à XXV et pour les enquêtes complémentaires rendues nécessaires au cours de
F1G. 3. — Une embouchure : À, l’entonnoir métallique qui recueille les vibrations de la voix, avec (d) un trou par lequel on peut Mon travail.
, . , es D , . . . . , . A HER la tige d’une ampoule placée dans la bouche ; B, gros FPE Toutefois, depuis 1904 l'appareil a reçu des modifications ‘. Il était d’abord mû par élastique unissant l'embouchure à une pièce en verre C dont l’extré- ur node tn a Re d : nie Re mité effilée reçoit le tuyau de caoutchouc qui conduit l’air expiré au d. > qui déscéndait lentement dans un puits proton < Dan tambour. qui, soutenu par un ruban d’aluminium, entraînait l'axe La multiplication du mou-
vement était obtenue par des plateaux et des galets produisant des vitesses variées et
graduées, au contraire de premier enregistreur, qui en comportait seulement trois. Ce dernier progrès était considérable, quoique j'aie toujours,
_ sauf pour des expériences de détail, travaillé avec un réglage constant. C’est le moteur qu’il fallut changer, car le ruban d’aluminium se brisait trop fréquemment, immobilisant ainsi l'appareil pour quelques semaines à chaque rupture. Après bien des hésitations M. l'abbé Rousselot remplaça le poids par une turbine et l'événement dépassa les prévisions les plus optimistes : la pression de l’eau de source, loin d’être soumise aux variations que l’on craignait, démeufait sensiblement la même, et les oscillations d’un diapason, enregistrées sur le cylindre en marche, démon-
traient la régularité du mouvement.
Tel fut l’enregistreur définitif (fig. 5). Au moment même où la turbine se substituait au poids primitif, j'étais amené à faire choix de tambours
Jbid., p
inscripteurs plus satisfaisants que ceux dont je m'étais servi tout d’abord. Ceux-ci possédaient en effet un diamètre relativement considérable et comme tels fournissaient de grands déplacements. Je les remplaçai par des tambours de moindre dimension !, à déplacements par conséquent très
Rousselot, Principes.
LEE
FiG. 5. — A,B, C, D, E, appareils inscripteurs : F, pile ; G, chariot; HH, ses roues ; I, son rail ; J, règle qui le tient en équilibre ; A’, son frein ; K, commande de la règle ; K', commande du cylindre (1/4 de tour) et du chariot (1/2 tour) ; L, cylindre ; M, plateau du cylindre ; N, son galet ; P, plateau du chariot; Q, frein; R, turbine ; S, arrivée de l’eau; T, manomètre; UU, poulies; VV, régulateur ; X, arbre de couche.
FIG. 6. — A gauche, mon plus mauvais tracé, à droite un des meilleurs. C’est le mauvais tracé (encore très acceptable) que la photographie a le mieux rendu. Mais on remar-
quera qu’il est beaucoup trop appuyé et que la ligne du nez ne donne presque rien. Le fragment placé à droite n’est pas empâté, et l'original laissait apercevoir au microscope les formes caractéristiques des voyelles.
réduits. Le bénéfice était doublé; économie de place en premier lieu, ensuite finesse beaucoup plus grande dans le détail des vibrations. J'obtins ainsi tous les tracés que j'ai utilisés pour l’analyse de l'intensité.
Naturellement tous les graphiques recueillis ne présentent pas la même perfection ; il y a eu des réglages de plume médiocres, des températures
1. Ces tambours à l’aide desquels ont été faites à Juilly les expériences de M. l'abbé Rousselot sur l'intensité, mesurent 17 millimètres de diamètre d’un bord extérieur à l’autre.
LES TEXTES 5
plus ou moins favorables, et des sujets plus ou moins habiles à se servir de l'appareil : les uns voulaient pour leur nez une olive trop petite, d’autres appuyaient un peu trop l'embouchure contre leurs lèvres et certains enfin l’en éloignaient tellement qu'elle recueillait mal Pair expiré. Je donne ici deux échantillons : l’un du meilleur tracé obtenu, l’autre du plus mauvais (fig. 6). Maïs, en somme, toutes les feuilles d’expériences conservées peuvent être considérées comme satisfaisantes.
Du palais artificiel enfin, tel que M. l'abbé Rousselot : l’a décrit, je ne dirai rien. Je ne m'en suis en effet jamais servi dans mon enquête et la seule fois que j'aie dû invoquer son témoignage, j'ai fait appel à des travaux déjà imprimés et au secours que m'offraient mes devanciers.
LES-SEBARRES
Ils se divisent en deux catégories. La première se compose d’alexandrins isolés, choisis dans trois siècles de littérature, sans qu’on ait jugé nécessaire de descendre plus bas que le romantisme ni de remonter au delà de l’époque classique. On a essayé de faire entrer dans cette série les types les plus divers, afin d’avoir au moins un exemple de toutes les combinaisons rythmiques reconnues par les théoriciens. L’un des vers de la série, celui qui porte le numéro XXI bis, a été spécialement forgé pour les besoins de ce travail. Sans nul doute des recherches patientes auraient fait découvrir des échantillons semblablement construits. Le catalogue est le suivant :
I Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain. (Corneille, Cinna, I, 4.) Il Je suis romaine, hélas, puisque Horace est romain. (Corneille, Horace, I, 1.) III Il est beau de mourir maître de l’univers. (Corneille, Cinna, IT, 1.) IV Apprends que mon devoir ne dépend pas du sien. (Corneille, Polyeucte, IIT, 2.) V L’Éternel est son nom, le monde est son ouvrage. (Racine, Esther, IIT, 4.) VI Le ciel? n’est pas plus pur que le fond de mon cœur. (Racine, Phèdre, IV, 2.) VII Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales. (Boileau, Art poétique, I.) VIII Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable. (Boileau, ibid., III.) IX Grands mots que Pradon croit des termes de chimie. (Boileau, Épitres, X.) X C’est à vous, s’il vous plaît, que ce discours s’adresse. (Molière, Misanthrope, I, 2.) XI C’est moi qui vous le dis, qui suis votre grand’mère. (Molière, Tartufe, 1, 1.) XII Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blème. (Molière, Princesse d'Élide, I, Intermède.) XIII Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés. (Baulaton, traduction du Paradis Perdu, 1778, cité par Quicherat.) XIV Laissez-moi m’endormir du sommeil de la terre. (Vigny, Moïse.) XV Accourez, mes faucons, jai le nid, j'ai la proie. (Hugo, Hernani, IV, 1.) XVI Les grelots des troupeaux palpitaient vaguement. (Hugo, Légende des siècles, Booz endormi.) XVII Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres. (Hugo, 1bid., Sacre de la femme, 7.)
Le texte véritable est
Le jour n’est pas plus pur que le fond de mon cœur.
On avait préféré le ciel, au début de ces expériences, pour des commodités de lecture,
XVIII Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, des cieux. (Hugo, ibid., Le Titan.) XIX J'ai tout, le temps, lesprit, hier, aujourd’hui, demain. (Hugo, 1bid., Suprématie.) XX Il va, râlant, grinçant, luttant, saignant, ployé. (Hugo, ibid., Le Titan.) XXI Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde. (Hugo, ibid., La vision d’où est sorti ce livre.) XXI bis Nabuchodonosor était roi d’Assyrie.
XXII Tout Paris pour Chimène a les yeux de Rodrigue. (Boileau, Satires, IX.) XXIIT Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés. (Racine, Phèdre, IV.) XXIV Remettez-vous, monsieur, d’une alarme si chaude. (Molière, Tartufe, V, 7.) XXV Point de pain quelquefois et jamais de repos. (La Fontaine, Fables, I, 16.)
Ces quatre derniers vers ont été tout récemment ajoutés à la liste primitive, pour des raisons qu’on exposera plus loin.
Mais cette première série ne suffisait pas. Il fallait pouvoir examiner des fragments entiers, afin de pouvoir juger de l'influence des sentiments sur le rythme, et aussi des relations selon lesquelles les alexandrins se trouvent entre eux. J’aurais voulu enregistrer un grand nombre de morceaux de caractère différent, mais le temps considérable exigé pour la lecture des tracés a restreint le choix que je m'étais proposé. D'ailleurs, chaque passage devait être déclamé par plusieurs sujets, pour que les règles dégagées par nous apparussent comme universelles, et non comme particulières à tel ou tel individu. Des dictions différentes nous mettaient, de plus, en garde contre des conclusions trop hâtives et nous permettaient de montrer jusqu’à quel point la musique et le rythme du vers peuvent être personnels.
Les fragments enregistrés ont été empruntés aux œuvres de Corneille, de Racine et de V. Hugo. A côté des deux grands poètes classiques, nous avons fait appel à l'écrivain qui résume le plus éminemment la technique romantique. Les textes ont été pour Corneille : dans Cinna, les exhortations d’Émilie à Cinna, à la scène 1v de l'acte I, puis le court monologue d’Auguste au début de l'acte Il; dans le Cid, le discours de Chimène à Rodrigue, au milieu de lacte III. Aux tragédies de Racine, nous avons pris un morceau d’Andromaque (IV, v) et un autre de Bérénice (IT, 11) ; ce sont les invectives d'Hermione à Pyrrhus et les lamentations douloureuses de Titus au moment où il se décide à renoncer à la princesse qu'il aime. V. Hugo enfin est représenté par trois de ses productions les plus célèbres : d’abord le duo lyrique d’Hernani et de Doña Sol qui précède l'issue tragique du drame (V, nr), puis le commencement du monologue de Ruy Blas, lorsque l’ancien laquais devenu ministre fait le procès des concussionnaires atterrés (III, 11), enfin le récit par lequel s’ouvre, dans la Zévende des Siécles, le poème des Pauvres gens. Tous ces fragments, par les passions qu’ils reflètent, réclament une expression différente. Les éditions dont on s’est servi sont, pour les deux poètes classiques, l'édition des grands écrivains; pour V. Hugo, l'édition « Ne varietur », publiée par Hetzel et Quantin. Nous transcrivons les
TEXTES Le
CINNA, L
ÉMiLiE
Oui, va, n’écoute plus ma voix qui te retient : Mon trouble se dissipe, et ma raison revient. Pardonne à mon amour cette indigne faiblesse, Tu voudrais fuir : en vain, Cinna, je le confesse ;
1. La ponctuation de l’édition des grands écrivains n’est d’ailleurs pas exacte. Pour les morceaux de Corneille, voici celle de l’édition de 1664, in-folio, revue paï l’auteur :
Oui, va, n’écoute plus ma voix qui te retient, Pardonne à mon amour cette indigne faiblesse, Mon trouble se dissipe et ma raison revient, Tu voudrais fuir en vain, Cinna, je le confesse,
LES TEXTES
Si tout est découvert, Auguste a su pourvoir
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir. Porte, porte chez lui cette mâle assurance, Digne de notre amour, digne de ta naissance; Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain,
10 Et par un beau trépas, couronne un beau dessein. Ne crois pas qu'après toi rien ici me retienne.: La mort emportera mon âme vers la tienne; Et mon cœur, aussitôt percé des mêmes coups...
GCINNAS MIE AUGUSTE
Cet empire absolu sur la terre et sur l'onde, Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde, Cette grandeur sans borne et cet illustre rang, Qui m'ont jadis coûté tant de peine et de sang, Enfin tout ce qu’adore en ma haute fortune
D'un courtisan flatteur la présence importune, N'est que de ces beautés dont l'éclat éblouit, Et qu’on cesse d’aimer sitôt qu’on en jouit.
L’ambition déplait quand elle est assouvie,
10 D'une contraire ardeur son ardeur est suivie; Et comme notre esprit, jusqu’au dernier soupir, Toujours vers quelqu’objet pousse quelque désir, Il se ramène en soi, n’ayant plus où se prendre, Et monté sur le faîte, il aspire à descendre.
Si tout est découvert, Auguste a su pourvoir
A ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir.
Porte, porte chez lui cette mâle assurance
Digne de notre amour, digne de ta naissance, S Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain,
Et par un beau trépas couronne un beau dessein.
Ne crois pas qu'après toi rien ici me retienne,
Ta mort emportera mon âme vers la tienne,
Et mon cœur aussitôt percé des mêmes coups... 10
CINNA, IL
Cet empire absolu sur la terre et sur l’onde,
Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde, Cette grandeur sans borne, et cet illustre rang, Qui m'ont jadis coûté tant de peine et de sang, Enfin tout.ce qu'adore en ma haute fortune D'un courtisan flatteur la présence importune, N'est que de ces beautés dont l’éclat éblouit,
Et qu’on cesse d’aimer sitôt qu’on en jouit.
L'ambition déplaît quand elle est assouvie, D'une contraire ardeur son ardeur est suivie,
Et comme notre esprit jusqu’au dernier soupir, Toujours vers quelqu’objet pousse quelque désir, Il se ramène en soi n’ayant plus où se prendre, Et monté sur le faite il aspire à descendre.
PPIGID UE
CHIMÈNE
Ah ! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, Je ne te puis blâmer d’avoir fui l’infamie ; Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs, Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs. Je sais ce que l’honneur, après un tel outrage,
Demandait à l’ardeur d’un généreux courage :
Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien ; Mais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire ;
10 Elle a vengé ton père et soutenu ta gloire : Même soin me regarde, et j'ai, pour m'affliger, Ma gloire à soutenir, et mon père à venger.
Hélas ! ton intérêt ici me désespère :
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père,
15 Mon âme aurait trouvé dans le bien de te voir L’unique allègement qu’elle eût pu recevoir ; Et contre ma douleur j’aurais senti des charmes, Quand une main si chère eût essuyé mes larmes. Mais il me faut te perdre après lavoir perdu ;
20 Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû ; Et cet affreux devoir, dont l'ordre m’assassine, Ma force à travailler moi-même à ta ruine.
Car enfin n’attends pas de mon affection De lâches sentiments pour ta punition.
LE CID, UE
Ah, Rodrigue! il est vrai, quoique ton ennemie, Je nete puis blâmer d’avoir fui l’infamie, Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs, Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs.
S Je sais ce que l'honneur après un tel outrage Demandait à l’ardeur d’un généreux courage, Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien, Mais aussi le faisant tu m'as appris le mien, « Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire. :
10 Elle a vengé ton père, et soutenu ta gloire,
Même soin me regarde, et j'ai pour m’affliger,
a) Noter cependant que cette ponctuation paraît improbable.
Ma gloire à soutenir, et mon père à venger.
Hélas ! ton intérêt ici me désespère ;
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père, Mon âme aurait trouvé dans le bien de te voir L'unique allègement qu’elle eût pu recevoir,
Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes, Quand une main si chère eût essuyé mes larmes. Mais il me faut te perdre après l'avoir perdu,
Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû, Et cet affreux devoir, dont l’ordre m’assassine Me force à travailler moi-même à ta ruine.
Car enfin n’attends pas de mon affection
De lâches sentiments pour ta punition :
LES TEXTES
/ 2$ De quoi qu’en ta faveur mon amour m’entretienne, / Ma générosité doit répondre à la tienne :
Tu t'es, en m'offensant, montré digne de moi; Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi.
HERMIONE
Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice, J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice, Et que voulant bien rompre un nœud si solennel, Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse Sous la servile loi de garder sa promesse ?
Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter; Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne, 10 Rechercher une Grecque, amant d’une Troyenne ? Me quitter, me reprendre, et retourner encor De la fille d'Hélène à la veuve d’Hector ?
Couronner tour à tour l’esclave et la princesse ; Immoler Troie aux Grecs, au fils d’Hector la Grèce ? 15 Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi, D'un héros qui n’est point esclave de sa foi. Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être Prodiguer les doux noms de parjure et de traître. Vous veniez de mon front observer la päleur, 20 Pour aller dans ses bras rire de ma douleur.
LA
Pleurante après son char vous voulez qu’on me voie; Mais, Seigneur, en un jour ce serait trop de joie; Et sans chercher ailleurs des titres empruntés, Ne vous suffit-il pas de ceux que vous portez ? 25 Du vieux père d’Hector la valeur abattue Aux pieds de sa famille expirante à sa vue, Tandis que dans son sein votre bras enfoncé Cherche un reste de sang que l’âge avait glacé ; Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée ;
25 De quoi qu'en ta faveur fotre amour m'entretienne, Tu t'es en m'offensant montré digne de moi; Ma générosité doit répondre à la tienne ; Je me dois par ta mort montrer digne de toi.
Lore. — L'alexandrin.
IO
L'ALEXANDRIN FR ANÇAIS
De votre propre main Polyxène égorgée Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous : Que peut-on refuser à ces généreux coups ?
TITUS
Pour jamais je vais m'en séparer.
Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre. Si je t'ai fait parler, si jai voulu t'entendre,
Je voulais que ton zèle achevât en secret
De confondre un amour qui se tait à regret.
Bérénice a longtemps balancé la victoire ;
Et si je penche enfin du côté de ma gloire,
Crois qu’il n’en a coûté, pour vaincre tant d’amour, Des combats dont mon cœur saignera plus d’un jour. J'aimais, je soupirais dans une paix profonde :
Un autre était chargé de l'empire du monde;
Maître de mon destin, libre dans mes soupirs, -Je ne rendais qu’à moi compte de mes désirs.
Mais à peine le ciel eut rappelé mon pere,
Dés que ma triste main eut fermé sa paupière,
De mon aimable erreur je fus désabusé :
Je sentis le fardeau qui m'était imposé ;
Je connus que bientôt, loin d’être à ce que j'aime, : Il fallait, chez Paulin, renoncer à moi-même ;
Et que le choix des. dieux, contraire à mes amours, Livrait à l'univers le reste de mes jours.
Rome observe aujourd’hui ma conduite nouvelle, Quelle honte pour moi, quel présage pour elle,
Si dès le premier pas, renversant tous ses droits,
Je fondais mon bonheur sur le débris des lois ! Résolu d'accomplir ce cruel sacrifice,
J'ai voulu préparer la triste Bérénice;
Mais par où commencer ? vingt fois depuis huit jours J'ai voulu devant elle en ouvrir le discours ;
Et dès le premier mot ma langue embarrassée
TO
LES TEXTES
Dans ma bouche vingt fois a demeuré glacée.
J'espérais que du moins mon trouble et ma douleur Lui feraient pressentir notre commun malheur ; Mais sans me soupçonner, sensible à mes alarmes, Elle m’offre sa main pour essuyer mes larmes,
Et ne prévoit rien moins dans cette obscurité
Que la fin d’un amour qu’elle a trop mérité.
HERNANI V
Doxa So
Viens voir la belle nuit. — Mon duc, rien qu'un moment! Le temps de respirer et de voir seulement.
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête.
Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite !
Dis, ne le crois-tu pas ? sur nous, tout en dormant, La nature à demi veille amoureusement.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme vous, repose. Viens, respire avec moi l'air embaumé de rose !
La lune tout à l’heure à l'horizon montait.
Tandis que tu parlais, sa lumière qui tremble
Et ta voix, toutes deux m’allaient au cœur ensemble, Je me sentais joyeuse et calme, 6 mon amant,
Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment !
HERNANI
Ah! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ?
Ta parole est un chant où rien d’humain ne reste, Et, comme un voyageur, sur un fleuve emporté, Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été
Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries, Ma pensée entraînée erre en tes rêveries !
DoKa Sor
Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? Ou qu’une voix des nuits tendre et délicieuse, S’éleyant tout à coup, chantât ?
ET
HERNANI
Capricieuse 35 Tout à l’heure on fuyait la lumière et les chants!
DoNa Sor.
Le bal! mais un oiseau qui chanterait aux champs !
Un rossignol perdu dans l’ombre et dans la mousse,
Ou quelque flûte au loin !.. Car la musique est douce,
Fait l’âme harmonieuse, et, comme un divin chœur, 30 Éveille mille voix qui chantent dans le cœur !
RUY BLAS (III
Ruy BLAS, survenant.
Bon appétit ! messieurs !
(Tous se retournent. Silence de surprise et d'inquiétude. Ruy Blas se couvre, croise les bras, et poursuit en les regardant en face.)
O ministres intègres !
Conseillers vertueux ! voilà votre facon De servir, serviteurs qui’pillez la maison!
Donc vous n’avez pas honte et vous choisissez l’heure, S L'heure sombre où l'Espagne agonisante pleure ! Donc vous n’avez ici pas d’autres intérêts Que remplir votre poche et vous enfuir après! Soyez flétris, devant votre pays qui tombe, Fossoyeurs qui venez le voler dans sa tombe ! 10 — Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur. L'Espagne et sa vertu, l'Espagne et sa grandeur, Tout s’en va. — Nous avons, depuis Philippe quatre, Perdu le Portugal, le Brésil, sans combattre ; ; En Alsace Brisach, Steinfort en Luxembourg ; 15 Et toute la comté jusqu’au dernier faubourg ; Le Roussillon, Ormuz, Goa, cinq mille lieues De côte, et Fernambouc, et les montagnes Bleues ! Mais voyez. — Du ponant jusques à l'Orient, L'Europe, qui vous hait, vous regarde en riant. 20 Comme si votre roi n’était plus qu’un fantôme,
LES TEXTES
La Hollande et l'Anglais partagent ce royaume ;
Rome vous trompe ; il faut ne risquer qu’à demi
Une armée en Piémont, quoique pays ami,
La Savoie et son duc sont pleins de précipices.
La France pour vous prendre attend des jours propices, L’Autriche aussi vous guette. Et l’infant bavarois
Se meurt, vous le savez. — Quant à vos vice-rois, Médina, fou d’amour, emplit Naples d’esclandres, Vaudémont vend Milan, Legañez perd les Flandres, Quel remède à cela ? — L'État est indigent,
L'État est épuisé de troupes et d'argent;
Nous avons sur la mer, où Dieu met ses colères, Perdu trois cents vaisseaux, sans compter les galères. Et vous osez!... — Messieurs, en vingt ans, songez-y, Le peuple — j'en ai fait le compte, et c’est ainsi! — Portant sa charge énorme et sous laquelle il ploie, Pour vous, pour vos plaisirs, pour vos filles de joie,
Le peuple misérable, et qu’on pressure encor,
À sué quatre cent trente millions d’or !
Et ce n’est pas assez ! et vous voulez, mes maîtres !.…
LES PAUVRES GENS
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close
Le logis est plein d'ombre, et l’on sent quelque chose Qui rayonne à travers ce crépuscule obscur.
Des filets de pêcheur sont accrochés au mur,
Au fond, dans l’encoignure où quelque humble vaisselle Aux planches d’un bahut vaguement étincelle,
On distingue un grand lit aux longs rideaux tombants. Tout près, un matelas s'étend sur de vieux bancs,
Et cinq petits enfants, nids d’âmes, y sommeillent.
La haute cheminée où quelques flammes veillent Rougit le plafond sombre, et, le front sur le lit,
Une femme à genoux prie, et songe et pâlit.
C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume,
‘Au ciel, aux vents, aux rocs, à la nuit, à la brume,
Le sinistre océan jette son noir sanglot,
L'homme est en mer. Depuis l'enfance matelot, ‘Il livre au hasard sombre une rude bataille. Pluie ou bourrasque, il faut qu’il sorte, il faut qu’il aille, Car les petits enfants ont faim. Il part le soir, 20 Quand l’eau profonde monte aux marches du musoir. Il gouverne à lui seul sa barque à quatre voiles. La femme est au logis, cousant les vieilles toiles, Remmaillant les filets, préparant l’hameçon, Surveillant l’âtre où bout la soupe de poisson, 25 Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment. Lui, seul, battu des flots qui toujours se reforment, Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit. Dur labeur ! Tout est noir, tout est froid ; rien ne luit. Dans les brisants, parmi les lames en démence, 30 L'endroit bon à la pêche, et, sur la mer immense, Le lieu mobile, obscur, capricieux, changeant, Où se plait le poisson aux nageoires d’argent, Ce n’est qu’un point ; c’est grand deux fois comme la chambre. Or la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre, Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant,
Comme il faut calculer la marée et le vent !
Comme il faut combiner sûrement les manœuvres: Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres ; Le gouffre roule et tord ses plis démesurés 40 Et fait râler d’horreur les agrès effarés. Lui songe à sa Jeannie, au sein des mers glacées, Et Jeannie en pleurant l’appelle ; et leurs pensées Se croisent dans la nuit, divins oiseaux du cœur.
On a ajouté’, pour l'étude spéciale de l'accent oratoire et de l’allitération quelques vers empruntés au poème de la Légende des Siécles intitulé Eviradnus :
Et voici qu’à travers la grande forêt brune Qu’emplit la rêverie immense de la lune,
On entend frissonner et vibrer mollement, Communiquant au bois son doux frémissement
1. Nous avons aussi profité, pour certains chapitres, des secours que nous apportait le gramophone. Quelques disques, qui existaient il y a quelques années dans le commerce, ont été transcrits par M. l'abbé Rousselot qui a mis obligeamment son travail à notre disposition. Nous avons ainsi : Ze Mot (V. Hugo), dit par M. de Féraudy; le Corbeau et le Renard (La Fontaine), par M. Delaunay; Phèdre (II, 4) de Racine et Un évangile (Fr. Coppée), par Mme Sarah-Bernhard. On trouvera ces transcriptions à la fin du volume où sont contenus nos tableaux généraux. Certaines d’entreelles ont été commentées depuis 1911 dans la « Revue de Phonétique ».
LES SUJETS IS
La guitare des monts d’Inspruck, reconnaissable 4 Au grelot de son manche où sonne un grain de sable. (Eviradnus : un peu de musique.)
Enfin pour l’étude de l’enjambement, on a utilisé quelques alexandrins de Théodore de Banville et de V. Hugo. Ce sont les suivants :
Avant d’avoir franchi votre seuil, j'ai déjà
Su comment votre main divine protégea
Le destin d’Atys, noble et pur comme une lame
D’épée au grand soleil. Mon vain renom, madame... (Banville, Florise, I, 5.)
C’est Lucinde. Elle n’est pas encore une Florise !
Mais l’art, ce Dieu plus grand que les rois, ne méprise Personne. Son rayon de feu brülant et pur... (Banville, ibid., IV, 3.)
Pour l'ombre du feu roi, pour son fils, pour sa veuve, Pour tous les siens, ma haine est encor toute neuve. (Hugo, Hernani, 1, 2.)
Parce qu’on est jaloux des autres, et honteux De soi. Dérision que cet amour boiteux. (Hugo, ibid., IX, 1.)
Cependant il importait de pouvoir comparer la poésie avec la prose. Mais, pour que cette comparaison fût profitable, il fallait choisir une prose aussi réfractaire que possible à la cadence qu’exige le vers. L’idéal était donc le langage de la conversation, ou, à défaut, soit une page de journal, soit une réclame. Là du moins nous étions sûr que les différences apparaîtraient clairement. Nous nous sommes décidé pour un prospectus, celui que la Société nationale des Beaux-Arts adresse annuellement à ses membres, et nous en avons fait enregistrer l'extrait suivant :
« Les expéditions de gravures aux correspondants sont faites à plat et franco. Celles reçues en trop seront conservées pour les années suivantes. Par contre, si la provision de gravures n'est pas suffisante, soit parce que les choix se portent davantage sur certains sujets, soit que les adhésions aient été plus nombreuses qu'on ne l’avait prévu, il y aura lieu de conserver un spécimen de chacune d'elles pour permettre aux souscripteurs de continuer leurs choix et de noter ces choix au fur et à mesure en priant les adhérents d’attendre le prochain envoi de gravures qui sera fait en fin d'année, ou plus tôt si les besoins l’exigent. Néanmoins, il pourra toujours être fait des envois partiels et immédiats d'une ou plusieurs gravures. L'expédition se fait alors par poste et sous tube recommandé, aux frais des sociétaires demandeurs, à raison de ofr. 45 pour une ou plusieurs gravures sous un même tube. »
On ne saurait assurément rien concevoir de moins lyrique et de moins oratoire.
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LES SUJETS
À qui devions-nous faire appel ? A des comédiens ? Sans doute, puisque la poésie est l’objet de leur étude journalière. Mais cependant ils n’appartiennent pas au niveau moyen de la nation. Ils apportent dans la déclamation leurs habitudes de théâtre et ils se souviennent toujours de l’éducation qu'ils ont reçue au Conservatoire. Ils défendent jusqu’à un certain point la tradition que leur ont léguée leurs maîtres. Il ne nous était guère possible que de les considérer comme les représentants éminents de ce que l’art produit de plus exquis, car ils savent conduire leur voix et doser leurs effets. Selon l’école à laquelle ils se rattachent, ils peuvent précéder la masse lettrée ou bien conserver ce que peu à peu elle abandonne. Pour toutes ces raisons, ils ne sont jamais, à des degrés différents, que des exceptions. é |
D'une façon inverse le peuple n’offrait pas pour nos expériences une base plus satisfaisante. Garçons de bureau et marchands des quatre saisons manquent en effet de littérature, lisent assez peu les poètes, et s’en tiennent généralement, comme nourriture intellectuelle, au feuilleton de leur journal, ou à des productions encore plus médiocres. Tout au plus conservent-ils le souvenir de quelques vers qu'on leur fit apprendre à l’école primaire, au temps de leur jeunesse. Donc, si les illettrés devaient apparaître dans notre travail, et il eût été injuste de les oublier, ce ne pouvait être simplement que pour nous fournir des comparaisons utiles.
Au contraire les milieux bourgeois nous ont paru réunir toutes les conditions nécessaires. Ce sont eux qui font le public des théâtres où l'on donne autre chose que des drames populaires. Ce sont eux qui lisent encore les classiques et qui vont voir jouer Victor Hugo. C’est pour eux au’écrivent les poètes et que déclament les comédiens. C’est donc dans la masse éclairée que nous avons choisi la plupart de nos sujets. Tous ont eu une éducation littéraire, soit qu’ils aient passé par les lycées et les facultés, soit que leurs goûts les aient amenés à la poésie. Quelques-uns sont influencés par la diction des comédiens ; d’autres sont de formation purement classique. Ils représentent donc, comme nous le disions plus haut, et à des titres différents, le niveau moyen de la nation. Tous aiment les vers.
Nous avons donc d’une part deux acteurs, de l’autre, seize représentants des classes cultivées, enfin une domestique. Voici la liste de tous ceux qui nous ont obligeamment prêté leur concours. Nous indiquerons les origines et l’âge approximatif de chacun d’eux, au moment (1912) où pañaît notre ouvrage :
MM. TRUFFIER (J.), 56 ans, né à Paris, ancien élève du Conservatoire, aujourd'hui PE audit établissement et sociétaire de la Comédie-Française. M. Trufñer, comme on sait, est poëte et a écrit de jolis vers. BRÉMONT (A.), né à Paris. M. Brémont a joué sur différentes scènes, particiliérément au théâtre Sarah-Bernhardt. Il a fait para plusieurs volumes où il analyse a technique de son art et où il se révèle critique pénétrant sur tout ce qui touche le vers français.
BLancHE (F.), 34 ans, né à Quintin (Côtes-du-Nord). Licencié ès lettres.
BouREAU (P.), 35 ans, né à Blois, de famille blésoise, licencié ès lettres, protesseur au collège de Blaye.
Breu (R.), 33 ans, né à Bourges, de parents berrichons. Docteur en droit, il fait partie de l'administration préfectorale.
Décis (G.), 35 ans, né à Grignan (Isére), de famille dauphinoise. Ancien élève de l’École normale supérieure, agrégé de l’Université, docteur en droite professeur au lycée de Valence. :
Faure (G.), 35 ans, né à Tournon (Ardèche); ses parents sont tous les deux originaires de fa Drôme. Docteur en droit, il a écrit quelques romans très appréciés et collabore à la Revue des Deux Mondes.
LES SUJETS
FRANÇAIS (R.), 36 ans, né à Lyon. Ancien interne des hôpitaux de Paris, docteur en médecine dans la même ville. GRamMoNT (M.), 46 ans, né à Damprichard (Doubs). Docteur ës lettres, professeur à l'Université de Montpellier, M. Grammont a consacré un livre / très suggestif à la question de la versification française.
Hirscx (G.), 32 ans, né à St-Avold, en Lorraine annexée, de parents originaires du même pays. M. Hirsch, aujourd’hui établi commerçant à Paris, a longtemps dit des vers dans les universités populaires.
LE FLEM, 30 ans, né à Lézardrieux (Côtes-du-Nord), de parents bretons, licencié ès lettres, compositeur de musique, professeur à la Schola Cantorum de Paris.
LorE (G.), 32.ans, né à Lorient (Morbihan) d’un père breton et d’une mère parisienne, agrégé de l’Université.
LoTE (R.), 29 ans, frère du précédent, agrégé de l'Université.
OLLAGNIER (A.), 47 ans, né-à Valence (Drôme), de parents dauphinois. Licencié en droit et avocat; il a fait, à ses moments perdus, des vers qu’il communique à ses amis.
Roques (M.), 37 ans, né au Pérou, mais élevé dans la région sud-ouest de la France, ancien élève de l’École normale supérieure, directeur adjoint à l'École des Hautes Études, professeur à l’École des langues orientales.
RousseLoT (abbé P.), 65 ans, né aux environs d'Angoulême, docteur ës lettres, directeur du laboratoire de phonétique expérimentale au Collège de France, professeur à l'Institut catholique.
TERRACHER (A.), 31 ans, né aux environs d'Angoulême, de parents originaires de la région, ancien éléve de l’École normale supérieure, professeur à l'Université de Baltimore (Etats-Unis).
Mie Corsé (H.), 27 ans, domestique à Paris, née à Gourin (Morbihan) ; ses parents sont cultivateurs. Quoique étant restée à l’école jusqu'à l’âge de seize ans, elle n’a eu qu’une instruction tout à fait primaire, et les religieuses qui la lui ont donnée lui ont seulement fait connaître, en fait de poésie, des fables de La Fontaine et des cantiques.
Dans le corps de l'ouvrage les mêmes lettres désignent toujours la même personne. M. Truffer est représenté par A.; M. Brémont par B; Mie Corbé par x. Les autres sujets, qui ont à peu près la même éducation littéraire, sont indiqués par C, D, E, F, G, HI, J, K,L, M,N,O,P,R,S.
Pour les vers isolés on a enregistré une grande quantité de déclamations diverses, et quelquefois le même sujet a répété jusqu’à trois fois le ‘même alexandrin. La lettre qui lui est affectée reçoit alors un exposant selon le numéro d’ordre de l'inscription. Cette première catégorie d’expériences nous permettait de réduire le nombre de nos sujets. Tous en effet connaissaient un rythme de nature identique, sauf quelques variations causées par une intelligence différente du texte. Nous avons donc conservé, pour la seconde série, ceux qui nous paraissaient le mieux doués, en leur adjoignant seulement quelques unités nouvelles. Certains, parmi ceux que nous aurions désiré retenir, avaient quitté Paris sans espoir de retour et n'étaient plus à notre disposition.
Nous avions à choisir entre deux méthodes. Ou bien nous pouvions demander que l'enregistrement eût lieu sans préparation, mais alors la diction courait le risque d’être défectueuse, pleine de méprises et de fautes. Ou bien nous pouvions exiger une préparation, sans cependant pouvoir escompter, même alors, l'absence de toute erreur. De plus, il fallait craindre dans ce dernier cas que les sujets n'étudiassent leur prononciation dans l’idée secrète que les vers sont des vers, que comme tels ils sont soumis à des règles et que ces règles doivent être observées. Cruelle alternative ! Ne pouvant nous résoudre à adopter l’un ou l’autre de ces partis, nous nous sommes décidé pour la pleine et entière liberté. Sauf «, que nous avons priée de lire son texte avant de mettre en mouvement l'appareil, tous ceux qui nous ont prêté leur concours ont procédé comme ils le voulaient, méditant d'avance ou non le morceau qui leur était proposé. En fait il y a eu très peu d’improvisations, et seulement lorsque les sujets connaissaient déjà parfaitement — ou croyaient déjà connaître — le passage qu'on leur présentait. Pour éviter une déclamation artificielle, nous insistions pour qu’on mît le plus possible en valeur le sens littéraire du passage, sachant par expérience qu’un débit ému ou emphatique n’admet pas une articulation factice.
Lore, — L'alexandrin. 3
Tous les vers qui composent les fragments de la seconde série ont reçu un numéro d’ordre, à partir du début. Ainsi le morceau de Bérénice se compose de 37 vers numérotésde 1 à 37, et il en est de même pour tous les autres. Dans le corps de l’ouvrage les textes sont désignés par les abréviations suivantes : Cin., I (Cinna, I, 4), Cin., IT (Cinna, IL, 1), Cid (le Cid, III, 4), Andr. (Andromaque, IV, 5), Bér. (Bérénice, II, 2), Hern. (Hernani, V, 3), R B (Ruy Blas, IL, 2), P G (Pauvres Gens). Les lettres A.0. renvoient aux alexandrins inscrits spécialement pour l'étude de laccent oratoire, l’abréviation Enj. accompagnée de chiffres romains I, II, III ou IV aux passages de Banville et de Hugo utilisés pour l'examen de lenjambement. Les vers isolés sont représentés par un chiffre romain. On pourra donc se reporter ainsi au volume où nous avons consigné le résultat de nos lectures, à ce que nous appelons nos Tableaux cénéraux. ou tableaux d'ensemble, et lon pourra comparer les exemples cités avec d’autres déclamations. Si donc l’on rencontre la notation VI 02, il faudra lire : vers sixième de la série des vers isolés, deuxième inscription due au sujet O. Si l’on rencontre la notation Cin., I, 42, Ï, il faudra comprendre : fragment de Cinna, acte premier, scène quatrième, douzième vers du morceau enregistré, déclamation du sujet I. De même P G 2 B signifie : les Pauvres Gens, vers deuxième, sujet B, et ainsi de suite pour toutes
les autres abréviations.
Nos textes demandaient à être transcrits en écriture phonétique, de telle sorte qu’une seule lettre exprimât un seul son, ce qui est particulièrement important pour l'analyse des hauteurs musicales et pour la compréhension des chiffres placés au-dessous des exemples choisis. De plus il y a un avantage considérable à représenter le vers comme il est prononcé, afin d’éviter des interprétations erronées et semblables à celle qu’on rencontre trop fréquemment encore dans les traités de versification. Nous avons usé du système adopté par M. Gilliéron dans son Atlas linguistique et par M. l'abbé Rousselot dans ses divers ouvrages. Cet alphabet emprunte au français courant la plupart de ses signes, mais il remplace eu par æ, ou par ; il rend par y, w, & les z, les ou et les # consonnes; il supprime les lettres 'muettes ; il traduit le ch par € et l’# mouillée par y; il réserve le
g à l'articulation occlusive vélaire, le 7 à l’articulation spirante, toutes les deux sonores, tandis que leurs variétés sourdes sont traduites par k et «;.
il distingue s spirante dentale sourde et z spirante dentale sonore. Enfin les voyelles, selon leur timbre, ont une graphie différente. Les moyennes n’ont aucun accent, les ouvertes reçoivent un accent grave, les fermées un accent aigu, les nasales sont surmontées du signe 7. Ainsi, un vers comme celui-ci :
Et leur âme chantait dans des clairons d’airain
sera transcrit de la façon suivante :
E lœr dma eûte dà de klerô d erg *.
Bien évidemment cette écriture exprime seulement une prononciation théorique, et l’on suppose que tous les sujets ont articulé comme on le fait généralement à Paris, sans qu'on ait pu tenir compte des différences provinciales, tel sujet dauphinois disant ærdxæ au lieu de ær@zæ (héureuse). Dans nos tableaux d’ensemble comme dans les exemples pour lesquels nous avons cité plusieurs déclamations différentes, l’alexandrin est régulière-
ment divisé en 12 ou 13 syllabes et l’on place entre parenthèse l’e muet qui peut disparaître dans certaines dictions. Quand deux syllabes sont réu-
1. Il nous semble que tous ces détails suffisent. Si l’on voulait cependant trouver des renseignements plus complets, on pourrait recourir au « Tableau des signes employés dans les transcriptions phonétiques ». On le trouvera en tête du Précis de brononciation française de M. l'abbé Rousselot.
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nies en une seule par synérèse ou chute de la voyelle féminine, elles sont accouplées par une accolade. Si donc au lieu de de-li-si-&-zæ on lit de-li-si-@-xæ, cela signifie tout simplement que li est devenu consonne. De même la notation de-li-si-d-}(æ) indique que Le final n’a pas été pro- ÉÉER Re q P P
noncé.
Dans un graphique toutes les voyelles se présentent sous la forme d’une période qui se reproduit successivement. Quand le tracé est excellent o la période change de forme selon son timbre; quand ilest seulement bon ou médiocre, on ne distingue que la longueur de la vibration, sans différences d’autre nature. Pour les voyelles orales, les vibrations sont plus fortes à la ligne de la bouche qu’à la ligne du nez: pour les voyelles dE ) 5 5 > à nasales, c’est l’inverse, du moins le plus souvent (fig. 7).
FIG. 7. — À gauche la voyelle orale, à droite la voyelle nasale.
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FiG, 8. — Une consonne nasale + 4. FIG. 9. — Une consonne explosive sourde + «.
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FiG. 10. — Une consonne explosive sonore + 4. FIG. 11. — Une consonne spirante sourde - a.
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Fig. 12. —Une consonne spirante sonore + 4.
Les consonnes appellent les observations suivantes : les nasales », m, y se présentent sous une forme identique, par une occlusion à la ligne de la bouche, et au contraire une forte nasalité (fig. 8). Les occlusives sourdes (4, p, f) présentent toutes la même forme : à la bouche une tenue . RC Te San pas ot
et une explosion, au nez une absence totale de vibrations (fig. 9). Les occlusives sonores (g, b, d) se distinguent des précédentes par l'apparition à
la ligne du nez, de vibrations laryngiennes (fig. 10). Les spirantes sourdes (£, f, s) ont toutes la même forme : à la bouche une ligne plus ou moins courbe, absence de vibrations partout (fig. 10). Les spirantes sonores (7, v, x), semblables aux précédentes, laissent apercevoir des vibrations à la bouche et au nez (fig. 12). L’r possède des battements accompagnés ou non de vibrations, selon qu’elle est sourde ou sonore (fig. 13). L’J est peu différente d’une voyelle, mais elle possède une légère explosion (fig. 14).
Enfin les semi-voyelles se distinguent des voyelles simples soit par une moindre abondance d’harmoniques dans les vibrations, soit par une légère explosion (fig. 15).
B NT N PRE ARS AUD QE OURS RTE ES TES PERRET A RES CURE Eu CS à Parent RD ane APS ER OS le FiG. 13. — r + voyelle: à gauche la consonne est sonore et possède de nombreuses vibrations ; à droite elle est sourde et se réduit à quelques battements. En français, elle
se présente rarement avec cet aspect à l’initiale, mais elle est assez fréquente, selon les provinces, derrière p, k ou toute autre consonne sourde.
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FiG. 15. — Deux variétés graphiques d’une semi-voyelle + voyelle : la ligne de la bouche seule est intéressante. A gauche la semi-voyelle est reconnaissable à ses vibrations très écrasées. À droite il y a une légère explosion au moment où commence la voyelle.
Nous donnons un fragment d’une de nos feuilles d’expériences, afin qu’on puisse se rendre compte comment se présentent les vers sous leur aspect graphique. La séparation des syllabes a été faite (fig. 16).
Cette séparation des syllabes est le premier travail qu’il faut accomplir quand, l’inscription une fois prise, on se trouve en possession d’un tracé. Matériellement, il n’y a là rien de malaisé, et, grâce à la ligne déjà menée selon la génératrice du cylindre, on peut, avec une règle et une équerre, construire toutes les parallèles dont on a besoin ‘. Phonétiquement, la division n’est pas aussi simple, puisque les sons se succèdent généralement par passage insensible de l’un à l’autre et non par juxtaposition.
1. Cf. Abbé Rousselot, Principes de phonétique expérimentale, p. 146.
«Il est très difficile, dit M. Verrier ‘, de déterminer où commencent et où finissent les syllabes. C’est d'autant plus difficile qu’en réalité toute consonne médiane se rattache à la voyelle précédente et à la suivante par des transitions plus ou moins insensibles. » M. Sievers 4 présente des
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FIG. 16. — Ces quatre vers déclamés par C :
Enfin tout ce qu’adore en ma haute fortune
D'un courtisan flatteur la présence importune,
N'est que de ces beautés dont l’éclat éblouit,
Et qu’on cesse d’aimer sitôt qu’on en jouit. (Cin., II, 5-8.)
Dans chaque accolade la ligne supérieure est celle de la bouche; la médiane, celle du diapason chronomètre (400 v. s.); l’inférieure, celle du nez. Les syllabes sont séparées par un pointillé vertical. Entre les lignes se trouve la transcription phonétique, et des points marquent l’endroit où se terminent les sons. Le tracé original, qui était d’une grande finesse, a dû être un peu retouché, quelquefois assez maladroitement, surtout les vibrations du diapason chronomètre qui étaient à demi effacées à certaines places par des traits à l’encre. D'autre part le cliché définitif a laissé tomber quelques détails : au premier vers par exemple l’f du mot ef, les signes #% des silences qui précèdent et suivent ce mot, un peu partout des points de séparation. On rétablira sans peine ce qui manque. Par suite d’une erreur dans le découpage et le collage du tracé, la syllabe douzième du v. 7 a été écourtée; l’# de importune est en réalité plus long : on voit, quatre vibrations avant l’#, la place de la soudure. Comme curiosités phonétiques, on notera les deux b de beautés et de éblouit
dont l’occlusion n’est pas complète, le dernier étant presque passé à v. P ;
explications assez embarrassées, où se découvre cependant une part de vérité : « On ressent comme syllabe ce qui est produit par une expiration indépendante et unique. Chaque interruption de l'expiration unique, même quand elle consiste seulement dans un affaiblissement ou un renfor-
Sievers, Grundzüge der Phonetik (1885), p. 179 et
cement, trouble le caractère unitaire des masses sonores et nécessite ainsi une pluralité de syllabes. » M. P. Passy : considère le groupement syllabique comme formé par des variations brusques d'intensité, variations dues soit à une diminution dans la force du souffle, soit à la présence d’un son moins sonore entre deux sons plus sonores. Pour M. Beyer ? tout dépend du changement de pression, et l’unité résulte du mouvement expiratoire.
Il nous faut encore citer un ouvrage récent dont l’auteur a essayé d’apporter quelques précisions à la question. M. Roudet, dans ses Éléments de phonétique générale 5, essaie de définir la syllabe. Il remarque très bien que les personnes les moins cultivées en ont le sentiment et que « dans les aphonies sous-polygonales qui résultent de la lésion des fibres de communication entre le centre de Broca et le centre moteur de l'articulation, le malade fait autant de mouvements expiratoires qu’il y a de syllabes dans le mot qu’il est impuissant à articuler. » Mais il essaie en outre de déterminer quel est exactement le groupement syllabique. « Un phonème quelconque ne pourra être séparé du centre de la syllabe dont il fait partie que par un phonème de perceptibilité égale ou plus grande et d'énergie expiratoire et articulatoire égale ou plus petite. Si deux phonèmes sont séparés par un son de perceptibilité plus petite et d'énergie expiratoire et articulatoire plus grande, ils font partie de deux syllabes différentes. Ainsi dans aio,nkm, idl, a et o, n et m, jet l appartiennent nécessairement à deux syllabes différentes. Au contraire dans waï, tmk, di, ueti,tetk, det i, font partie d’une même syllabe dont le centre est respectivement 4, y, i. Ces deux lois expliquent pourquoi la combinaison occlusive + liquide (tr, pl, kn), etc. peut commencer une syllabe, mais non pas la terminer, tandis qu’au contraire la combinaison liquide + occlusive peut terminer une syllabe mais ne peut pas la commencer 4. »
Ce ne sont pas les seules observations de M. Roudet. Lorsqu'une consonne se trouve entre deux voyelles (apa, ala), il la rattache à la première voyelle si elle est de tension forte et de détente faible, il la rattache au contraire à la seconde voyelle si elle est de tension faible etde détente forte : «en effet dans le premier cas, le minimum de perceptibilité est postérieur à l’impression auditive faite par la consonne, dans le second cas il lui est antérieur ». Selon les mêmes principes il divise la consonne double en deux parties, et, lorsqu'une occlusive suivie de / ou de r se rencontre entre deux voyelles, il sépare les syllabes de cette façon : é-cra-ser, a-tro-ce, parce que la détente des deux consonnes est à peu près simultanée. Par ailleurs, ajoute-t-il, la division est à peu près arbitraire : « En français la consonne simple et le groupe occlusive +- / ou r se rattachent à la voyelle suivante : tout autre groupe de deux consonnes se partage entre la voyelle précédente et la voyelle suivante... Toutes ces règles sont conventionnelles et il faut se garder de croire qu’elles fassent connaître la limite phonétique des syllabes. »
Cependant 5, M. l’abbé Rousselot a lui aussi, brièvement il est vrai, traité le sujet qui nous occupe. Il a montré que, dans certains cas, le mot
Passy, Les sons du français (1895), p. 58.
Beyer, Franxôsische phonetik (1897), 2e édition, p. 83. Roudet, Éléments de phonétique générale (1911), p. 183 et sq.
4. Cette observation n’est pas acceptable d’une façon générale. Par exemple en tchèque on possède le verbe piti (ètre attaché à quelque chose) où l’on trouve à l'initiale le groupe liquide + occlusive.
5. Je ne puis admettre la syllabation adoptée par M. Landry dans son ouvrage sur Le rythme du français déclamé. I] s'attaque aux divisions traditionnelles en ces termes : « La vérité est que la syllabe vulgaire n’a pas une existence physiologique et rythmique définie. L'existence en est toute psychologique et pratique. Cette syllabe est créée artificiellement pour pouvoir être prononcée à part, détachée des voisines par une petite pause et comptée » (p. 245).
M. Landry substitue donc aux coupes communes ce qu’il appelle la scansion prévocalique : il fait toujours « commencer la syllabe métrique avec la voyelle » (p. 283) ; c’est du groupement ainsi déterminé qu’il étudie la durée et c’est d’après les mesures ainsi obtenues qu’il établit sa théorie du rythme. Il aboutit ainsi à constituer des formations comme celles-ci que je lui emprunte (p. 291) :
VU) D
À Au clair d/e ta fl/amm/e J'ajouterai encore l'exemple suivant que je rencontre à une autre page de son ouvrage : L/asse de son boul/et
Il est facile de répondre et de montrer que, si les divisions traditionnelles sont quelquefois inexactes dans le détail, elles sont du moins vraies dans l’ensemble, tandis que la scansion prévocalique ne paraît jamais répondre à une réalité.
conserve dans le groupe quelque chose de son individualité. Il a comparé apte à tout faire avec aptitude; « la première combinaison aple, dit-il, se distingüe de apt dans aptitude par un p d’une plus grande occlusion et d’une légère explosion, qui manque dans aptitude, c’est-à-dire par plus de force J (fig. 17). Cette remarque, notons-le bien, contredit celle de M. Roudet. Celui-ci, en effet, dans un groupe comme id} veut reconnaître deux syllabes ; or, cette combinaison n’est pas différente d’une formation 5h] qui
se rencontre dans des phrases comme : horrible à voir ou : cette chose est horrible, lorsque le muet final n’est pas prononcé. Dans ce dernier cas, faut-il compter , or-ri-bl ou or-ribl ? On voit la difficulté.
_ Pour nous, cependant, la question de la syllabation était infiniment plus simple, et, à défaut d’expériences particulières sur les points discutés, expériences auxquelles nous ne pouvions procéder sans perdre de vue notre objet principal, nous aurions pu nous en tenir à la tradition. L’alexandrin français, on le sait,
: z ; 1 I a———p— | a t— f—— —è— fr] est, en effet, constitué par douze ou treize syllabes, et le poète, quand il com- : PAR Ce , . . » Et a g pose, établit son vers suivant l'usage et les divisions reçues. Nous savons parfai- pi. 17. — Voici le commentaire de M. Rousselot pour cette figure que
tement que les séparations admises, jusqu'à un certain point, — mais seulement je lui emprunte : « On remarquera (inscription du souffle) l'indépendance des deux consonnes séparées par le pointillé. Dans (1) aptatufè(r) (apte à tout È faire), on notera la présence d’une petite explosion pour le p; dans (2) apt , 2 2 > ? “E dans quelques-uns de leurs détails. Nous rappellerons d’abord qu’un vers comme ;,7, dd a a de De On indiqué par un fechis-
celui-ci : sement de la ligne ».
jusqu’à un certain point — sont arbitraires. Mais il nous a sufh de les corriger
Tu vas mourir? Don Sanche est-il si redoutable...
Les combinaisons de voyelles et de consonnes constituées par les séparations de M. Landry sont en effet étrangères à la langue française, blessent les habitudes d’oreille les plus universellement répandues et contredisent les impressions acoustiques les plus certaines. D’ailleurs, dans le second exemple, on ne peut vraiment négliger la consonne initiale de l'hémistiche cité, elle appartient au mot tout entier et il est paradoxal de l’en disjoindre.
Ce sont là, peut-on dire, des raisons de sentiment. Mais il y en a d’autres plus objectives, Dans un agrégat comme au clair ou tout simplement comme uka, il est indiscutable que la consonne ne se rattache pas à la première voyelle, mais bien à la seconde. En effet, plus l’accentuation sera forte, plus la consonne ou le groupe de consonnes développeront leur intensité, mais toujours en exerçant une influence sur la voyelle suivante, jamais sur la voyelle antécédente qui pourra rester la même dans deux articulations successives, tandis que la tonique variera. Acoustiquement, dans des formations comme celles que nous signalons, la consonne modifie toujours la voyelle qu’elle précède, et celle-là seulement.
D'autre part, la scansion prévocalique n’atteint pas le but qu’elle poursuit et qui est celui-ci : marquer la place de l’ictus. L’ictus, en effet, n’est point un phénomène temporel, mais un phénomène d’acuité et d’intensité; il ne faudrait pas confondre. S’il est vrai qu’il intervient parfois au début de la voyelle, il s’en faut de beaucoup qu’il en soit toujours ainsi. Pour une voyelle initiale, le cas ne se présente jamais après un silence, comme on pourra s’en rendre compte par nos chapitres V et VIII. Aïlleurs, on trouve un grand
nombre d'exemples comme celui-ci :
Jor tu nœ (fortune, Cin., I, 5 C.) 400 400 440-480 400 400 70 115-130 40 A
c’est-à-dire que dans la seconde syllabe de ce mot, la période de hauteur et de force se rencontre au milieu ou vers la fin de la voyelle. Il a donc manqué à M. Landry de pousser ses analyses assez loin. D'ailleurs, l’ictus proprement dit, le frappé de la voix, le point dynamique si l’on aime mieux, n’occupe qu’une place très réduite dans la syllabe et ne paraît point mériter qu’à cause de lui il soit nécessaire de rejeter les coupes traditionnelles.
Cette courte discussion, à laquelle nous pourrions ajouter d’autres arguments, sera confirmée dans ses conclusions au cours de notre ouvrage. Elle le serait d’une façon plus évidente encore si nous avions calculé les amplitudes et les acuités vibration par “ibrauon, à au lieu de nous en tenir à des mesures plus grossières.
Abbé Rousselot, Principes, p
se coupe communément de la sorte :
Tu-va-mu-rir-D6-Sà-ce-til-si-rœ-du-ta-blæ TAPIE SE GES 0 ON TONER
Nous avons conservé en gros ces divisions, en leur apportant toutefois certaines modifications nécessaires et nous avons distingué entre les syllabes atones et les syllabes toniques.
1° Syllabes atones. — Plusieurs cas. peuvent se présenter. Nous supposons pour le moment qu'il s’agit seulement de groupes simples comme
apapapa où papapa *. Dans le premier, nous considérons l’a initial comme formant à lui tout seul une syllabe limitée d’un côté par le début de la première vibration, de l’autre par la fin de la dernière. La première consonne p se rattache à la voyelle suivante, et ainsi de suite. Dans la seconde combinaison, la première consonne et la première voyelle forment syllabe, et ainsi de suite, comme l'indique M. Roudet. La division est donc a-pa-pa-pa et pa-pa-pa.
Cependant, des discussions se sont élevées. Dans des occlusives comme p 1 k, on distingue trois mouvements distincts : l’implosion, c’est-à-dire le moment où la bouche se ferme avec bruit ; l’occlusion, c’est-à-dire le moment pendant lequel la bouche demeure fermée ; l’explosion, c’est-àdire le moment où la bouche s'ouvre à nouveau. M. Grégoire ? croit que pour l'oreille le mot ne débute véritablement qu'avec l’explosion et attribue la tenue à la syllabe précédente. Il ne nous semble pas que cette coupe soit admissible et pour nous, dans un groupe comme apa, le p va de la dernière vibration du premier a à la première du second.
M. l'abbé Rousselot 5 fait en effet observer que si l’on prononce pap, pat, pak, sans accorder une explosion à la consonne finale, l’ouïe n’en a pas moins le sentiment que cette consonne existe et elle en perçoit parfaitement le timbre, du seul fait de l’implosion. En plus de cette raison, il en indique d’autres : « Ne faudrait-il pas, dit-il, chercher la source du rythme dans le sens organique qu’on en a ? Le poète articule son vers et le parle à l’oreille qui juge le rythme, mais ne le crée pas. Et si le poète était pris d’aphonie, chaque son serait représenté par un effort expiratoire correspondant au mouvement organique destiné à le produire. Je conclurais de là que chaque syllabe doit être mesurée, même à l’initiale, d’après le temps qu’elle a coûté. Le lecteur jugerait suivant la même règle, et aussi l’auditeur actif qui se redit à lui-même ce qu’il entend. » Donc, selon M. Rousselot, il n’y aurait qu’une seule règle : toutes les consonnes sourdes seraient mesurées d’après leurs sonores. C’est ainsi que nous avons fait nous-même, considérant qu’elles remplissent les unes et les autres la même durée et que, si pendant l’occlusion des sourdes on n’entend rien, il y a du moins une position articulatoire tenue dont l'auditeur possède l’exacte notion, puisqu'il procède de la sorte quand il parle lui-même.
Supposons maintenant que les groupes soient complexes comme ajbajbajba. Alors nous séparons selon cette division : aÿ-baj-baj-ba. En d’autres termes, sauf le cas qu’on examinera ci-après, lorsque deux consonnes sont juxtaposées, la première se rattache à la voyelle précédente et la seconde à la voyelle subséquente. Il n’en est pas de même lorsque la seconde consonne est / ou 7. Dans une combinaison comme akrakrakra, nous coupons: a-kra-kra-kra. C’est en somme l’opinion de M. Roudet. Nous n’avons guère admis qu’une seule exception : c’est quand deux consonnes se trouvent en présence par suite de la disparition d’un e muet et qu’elles appartiennent à deux mots différents dont le premier est monosyllabique. Alors si la succession nouvelle ne présente de une occlusive suivie d’/ ou r, nous avons pris des décisions variables 08 le cas, d’après notre sentiment personnel, sans nous dissimuler qu'on pourrait être d’un avis différent. Par exemple, dans ce vers :
Qui m'ont jamais coûté tant d(e) peine et d(e) sang nous avons coupé : {4d-pên-e-dsä, en admettant deux divisions non identiques. De plus, nous avons toujours considéré que la consonne finale d’un 1. On leur assimile la semi-voyelle + voyelle : ayayaya.
2. Grégoire, Variations de durée de la syllabe française, La Parole, 1899, p. 269. 3. Abbé Rousselot, Principes, p. 992-1000.
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mot, même quand elle ne doit pas son existence à des nécessités de liaison, se rattache toujours à la voyelle initiale du mot suivant et qu’un - groupe/comme dœvätèlæ (devant elle) se sépare comme suit : dæ-va-té-le. Enfin, quand deux voyelles sont en contact, il est généralement facile de les distinguer d’après la forme de la vibration, le régime de l’expiration ou les variations de la hauteur musicale. Dans les cas difficiles, on peut en juger par analogie, d’après les exemples où la division est certaine. ‘
2° Syllabes toniques. — Pour la consonne initiale, les observations précédentes subsistent. La difficulté est ailleurs. Nous avons profité de la remarque de M. l'abbé Rousselot, selon laquelle le mot conserve dans le groupe quelque chose de son individualité, en notant que les exemples fournis par lui portent sur des formations affectées d’un léger accent. Cependant, nous avons distingué : ou bien le mot se termine par une seule consonne, ou bien il se termine par deux consonnes.
Dans le premier cas, nous n’acceptons pas la syllabation traditionnelle et dans le texte cité plus haut (don Sanche est-il si redoutable), nous coupons : d6-Süe-e-til-s1-rœ-du-ta-blæ ; la syllabe Süe porte en effet l'accent rythmique. D’ailleurs, le silence qui peut éventuellement se manifester après chaque temps marqué justifie cette coupe, car il se produit après la consonne finale et non avant elle. On peut comparer ces deux dictions : :
Mô tru blæ 5sœ di Ssip CUEHR TER 20) T@” vyé
CA 036 120 7 228872 LOM22RE STONE A [T
UV = [#7 (#7 VU — * 38 VU (7 VU Æ: VU = (Cr. A Lr2)
On voit que la pause, indiquée dans la seconde déclamation par le signe #, intervient seulement après le p. Il y a d’ailleurs en français nombre de mots terminés de façon analogue : cog, mer, sol, album, Joad, etc. Par contre, si l’on avait prononcé Säcæ ou disipæ, nous aurions divisé : Sä-cœ et di-si-pæ.
Mais deux consonnes peuvent se rencontrer à la finale. Si elles précèdent immédiatement un silence, il n’y a pas de difficulté et elles se rattachent à la voyelle précédente : Æeliks (Félix) et trabl (tremble, lorsque le muet n’a pas été prononcé) ne peuvent admettre que la coupe Fe-liks et träbl. Quand au contraire le mot se relie au suivant sans arrêt de l’émission, il est beaucoup plus difficile de se décider. S'il s’agit d’un groupe composé.d’une occlusive et d’une liquide, nous nous en remettons au jugement de notre oreille : qui tremble dans ta voix est entendu par nous : ki-trä-blæ-dä-ta-vwa, et qui tremble avec ta voix nous semble être : ki-trâ-bla-wk-1a-vwa. Mais nous ne savons si cette dernière division est toujours légitime. Ce qui nous en fait douter, c’est la répartition des hauteurs musicales telles qu’on la rencontre quelquefois. Pour ce vers :
Ma générosité doit répondre à la tienne,
nous trouvons, en effet, à la dixième syllabe, dans la déclamation du sujet C, les durées et les acuités suivantes :
Ma je ne ro ai té duwa re pô dra la tyé nœ 14 20 16 18 18 AI 24 26 TER ri I4 27 19 VU U VU VU U. pe U VU a tn U _— ; VU
Les chiffres indiquent des durées
Lore. — L’alexandrin.
Ici le rapport normal des consonnes et de la voyelle, tel que nous le déterminerons ailleurs, est détruit, et peut-être pourrait-on couper re-pôdr-a.. en laissant au mot son individualité, comme le veut M. Rousselot. Si l’on était de cet avis, on pourrait apporter cette correction à notre lecture; la syllabe pô, au lieu d’avoir comme durée 36 centièmes de seconde, une fois augmentée de dr, en auraït 9 de plus (45) et la suivante serait diminuée
d'autant . Longue et brève conserveraient d’ailleurs leur caractère. Enfin, s’il s’agit d’un groupe de deux consonnes autre que le groupe occlusive + liquide, nous le traitons comme dans la syllabe atone et dans
un vers comme celui-ci :
Me force à travailler moi-même à ta ruine,
nous coupons : #1&-for-sa…. Il n’y a eu d’exception que dans un tout petit nombre de cas où notre oreille entendait d’une façon différente dans
une déclamation particulièrement pathétique. Nous citerons cet exemple :
Pluie ou bourrasque, il faut qu’il sorte, il faut qu’il aille
où nous avons divisé comme suit : bu-rask-/.… et kl-sort-1l. Si l’on se reporte à nos tableaux d'ensemble (PG, 18), il semble que nous n’ayons pas tort ; en tout cas, il serait facile de faire la correction si l’on y tenait absolument.
Les rencontres de trois consonnes sont rares; elles se divisent alors naturellement, la première d’un côté, les deux dernières de l’autre : celles-ci reproduisent le plus souvent la combinaison occlusive ou spirante + liquide : bor-glis (dans : le long du bord glissent).
Mais, nous le répétons encore, ces divisions exactes dans leurs grandes lignes sont plus ou moins arbitraires dans le détail, comme l’observe M. Roudet. De longues et difficiles expériences seraient nécessaires si l’on voulait arriver à des résultats certains, et l’on aboutirait sans doute à constater que les solutions souvent sont purement individuelles’ Qu'importe, après tout ? Le sujet que nous traitons nous mettait en présence de conventions séculaires adoptées par les poètes : nous devions les respecter, et nous l’avons fait autant qu’il nous la été possible.
Il faut considérer dans un graphique, une fois que les syllabes ont été distinguées, les caractères dont elles sont revêtues : la durée, la hauteur,
l'intensité. Comment s’obtiennent les mesures nécessaires ?
a) LA DURÉE
L'opération est simple. On inscrit sur l'appareil en mouvement les vibrations d’un diapason, au moment où l’on procède à l'expérience. « Il suffit alors, dit M. abbé Rousselot ?, d’embrasser par des perpendiculaires la ligne du diapason avec le tracé tout entier. Le nombre des variations donnera la quantité cherchée. » Mais,il n’est même pas besoin de prendre chaque fois cette précaution : un étalon, une fois qu'on le possède, est valable pour tous les textes enregistrés à une même vitesse, ce dont on peut s'assurer en réglant mécaniquement les tours du cylindre.
1. En règle générale, il suffit, dans des cas semblables, de compter approximativement $ à 7e par consonne. 2. Abbé Rousselot, Principes, p. 153.
Je me suis servi d’un diapason construit pour donner 50 vibrations doubles (v.d., mesure allemande), ou 100 vibrations simples (v.s., mesure française) à la seconde. Il m’a fourni trois échelles différentes (fig. 18), la première que j'ai utilisée pour les vers inscrits avec le petit appareil, la seconde pour ceux que m’a fournis le grand appareil, au temps où il était mû par un poids, la troisième enfin pour la plupart des tirades citées plus haut, lorsque la turbine à eau a remplacé le premier moteur. Chacune de ces échelles, collée sur un petit morceau de carton, a été, selon le
TA
A mn [l Ju ii it
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A B (@ Fic. 18. — Mes trois échelles : A, pour le petit appareil; B, pour le grand appareil mû par un poids ; C, pour le même mû par l’eau. Ce sont les vibrations d’un diapason de 100 v. s. à la seconde; les chiffres indiquent donc des centièmes de seconde.
tracé, promenée tour à tour sur chacune des syllabes déterminées comme nous l'avons dit, après avoir été divisée de $ en $ vibrations simples, de 0 à 200 ; chaque vibration du diapason représente par conséquent un centième de seconde. On applique donc le o de l’étalon sur la ligne de séparation au début de la syllabe, et l’on note le point de concordance au moment où la voix attaque le groupe suivant. Si une combinaison ba coïncide en sa terminaison avec la 37° vibration de l’échelle, on peut donc dire qu’elle a duré 37 ceritièmes de seconde, ou, pour nous servir d’une abréviation déjà employée par M. Verrier, puis par M. Landry : 37.
Rousselot, Principes.
Fi. 19. — Une sinusoïde : o, centre d’ébranlement; a a, circonférence de compression : b b, circonférence de soulèvement.
Régulièrement, la vibration qui représente l’onde sonore devrait être comptée du centre d’ébranlement au centre d’ébranlement (fig. 19), mais, pour plus de commodité, on la mesure d’un sommet à l’autre. Les mesures obtenues laissent apercevoir, entre les syllabes d’un même vers, des variations temporelles assez considérables. Ce vers :
On distingue un grand lit aux longs rideaux tombants (PG, 7), donne pour R les valeurs suivantes :
O dis tèg & grà li ô 1ô ri d6ô 1ô bä II 17 33 12 36 29 8 14 10 IS 31 34
Nous avons pensé qu'il importait de traduire pour l'œil ces différences, et nous avons employé dans ce but plusieurs signes. Nous notons par 7 la syllabe longue, par Ÿ la syllabe brève. L'indice # nous sert au contraire à marquer l’accent temporel secondaire (8° syllabe du vers cité) ou le temps marqué normalement long auquel le déplacement oratoire a enlevé une partie de sa valeur (6° syllabe du vers cité) sans en faire une
brève. La transcription est donc :
lô ri dô 10) DA
O dis tèg ® grä li 6 TU 7 33 12 36 291 287 RAA ASTED SIP AT LONEE (9 VU = VU 5 9] ©] 9] U [8] VU EX
Naturellement les chiffres sont toujours plus certains que les signes, et ceux-ci seront d’ailleurs commentés et justifiés dans les chapitres consacrés aux généralités sur la durée et au rythme temporel. Lorsque la différence entre deux syllabes brèves consécutives est seulement de 2‘, on les considère comme sensiblement égales, puisque la séparation, nous l’avons dit, ne saurait jamais avoir un caractère d’absolue certitude. La notation Ÿ s'applique seulement à un excédent qui atteint ou dépasse 3. Le silence musical * signifie qu’il y a eu arrêt dans l’émission des sons; le chiffre dont il est suivi indique quelle a été la durée, en centièmes de secondes, de la pause constatée.
Disons enfin qu’on trouvera dans nos tableaux généraux de longues listes dans lesquelles nous opposons les vers les uns aux autres : il s’agit là des valeurs temporelles totales calculées pour chaque alexandrin au moyen d’une simple addition des syllabes. Par le même procédé on peut mesurer exactement le temps dans lequel a été prononcé chaque hémistiche ou chaque membre rythmique.
b) LA HAUTEUR MUSICALE
Elle résulté du nombre des vibrations produites dans une seconde. On la calcule aisément. On pourrait obtenir des chiffres qui indiqueraient l’acuité moyenne de la syllabe pendant l'unité de temps. Mais la hauteur musicale, pour un même son, n’est jamais constante, et l’on doit user des procédés qui permettent d’en exprimer les différentes variations d’une manière suffisamment sensible. L'analyse serait parfaite si l’on se donnait la peine d'examiner les vibrations une à une; alors les plus subtiles modifications mélodiques seraient traduites avec précision par des nombres. Mais c’est là un travail très ardu devant lequel nous avons reculé, car il aurait allongé considérablement notre tâche sans bénéfice appréciable. Nous nous sommes contenté d’une méthode plus grossière : elle convenait pourtant au but que nous nous proposions.
Au moyen d’un compas à écartement fixe, nous avons pris une longueur de 5 vibrations simples sur la réglette graduée qui représente le mouvement du diapason inscripteur à l’aide duquel nous avons mesuré les durées. Les deux branches du compas sont ensüite reportées sur le graphique dont il s’agit de déterminer la hauteur musicale, et l’on compte le nombre de vibrations doubles comprises entre les deux pointes. Ce nombre doit être doublé, puis multiplié par 10, et l’on possède alors, en vibrations doubles, l’acuité qui caractériserait le son examiné s’il s'était prolongé sans changement pendant une seconde. Pour obtenir des vibrations simples, et c’est ainsi que nous avons toujours calculé, il suffit de doubler le chiffre trouvé.
Prenons donc un exemple : nous notons sur le tracé 9 v.d. entre les deux branches du compas dont l’écartement représente $ centièmes de seconde, ou, si l’on aime mieux, un démi-dixième de seconde. On aurait donc pour un dixième de seconde 9 X 2— 18 v. d. et pour une seconde 18 X 10— 180 v. d., soit en vibrations simples 180 X 2 — 360 v.s. De même si l'on compte sur le tracé 9 1/2 au lieu de 9 v.d., nous aurons en vibrations simples et pour une seconde 9 1/2%X 2 X 10 X 2 — 380, et ainsi de suite. Nos mesures sont donc établies de 20 en 20 vibrations sans que nous ayons fait état des variations plus minimes.
Ce sont là des notes musicales, quoiqu’elles ne correspondent pas à celles de la gamme. On sait que les musiciens et les physiciens ont dressé plusieurs échelles des sons, et qu'il y a d’une octave à l’autre un intervalle qui va du simple au double, avec des points intermédiaires auxquels on a donné les noms de do, ré, mi, fa, sol, la, si, do. Les rapports en sont établis par les physiciens selon des proportions mathématiques, tandis que les musiciens adoptent une gamme tempérée ‘. Mais toutes ces distinctions, valables pour la musique, ne le sont point pour la voix parlée, car
1. Sur toutes ces questions, cf. abbé Rousselot, Principes, p. 8-14.
celle-ci procède selon des intervalles moins considérables et moins réguliers, et nos mesures elles-mêmes sont assez grossières. Si cependant lon veut savoir approximativement la note de la gamme que représente le nombre de vibrations indiquées par nous, on pourra se reporter au travail de Kœnïig ‘. 360 v.s. sont à peu près l'équivalent d’un fa, # dans la gamme des physiciens (le fa, # est en réalité de 355,55 v. s.); 380 v. s. ne sont pas éloignés du 50/, (exactement 384 v. s.). Nous n’avons pas jugé à propos de traduire les chiffres obtenus par une portée musicale : on pourra faire le travail, si on le juge nécessaire, sur les bases que nous signalons. Il faut savoir choisir, sur le tracé, le point où la hauteur musicale doit être relevée. Nous l'avons déterminée pour toutes les consonnes sonores, en cherchant en quel lieu chacune d’elles est le plus aiguë, sauf si la consonne succède à un silence ou termine un groupe rythmique sur lequel se produit une chute de la voix : dans ces deux derniers cas il s’agit de trouver au contraire l’endroit où la gravité maxima a été atteinte. Nous avons également déterminé la hauteur musicale pour toutes les voyelles, en prenant notre mesure à la place où chacune d’elles revêt lacuité la plus - forte; mais si au contraire la voix ne se suspend pas à la fin du membre métrique, nous nous efforçons de découvrir la limite extrême qu'elle atteint dans sa chute. Toute notre enquête en somme a un double but : d’abord faire ressortir dans chaque groupe rythmique le point le plus élevé auquel parvient la syllabe, ensuite indiquer pour le vers la note la plus grave fournie par le sujet qui déclame. Lorsque la voyelle est longue, la hauteur musicale varie fréquemment au cours de l’articulation : alors nous indiquons deux ou trois valeurs successives que nous réunissons par un tiret; on peut de la sorte se rendre compte de la courbe mélodique décrite par la parole.
Naturellement les consonnes sourdes ne possèdent sur le tracé aucune acuité visible, puisqu'elles sont dépourvues de vibrations. Elles sont sourdes par suite de leur constitution intime, comme p, k, €, s, etc. Elles peuvent l'être aussi exceptionnellement au début et à la fin de la syllabe ou encore par assimilation : dans le mot absurde par exemple, le à passe à p sous l'influence de l’s dont il est suivi. De même dans certains dialectes, la semi-voyelle qui succède à une consonne sourde peut s’assourdir elle-même à ce contact : nous avons relevé le phénomène dans des mots comme pieu et comme ciel, et à des places diverses. De plus, dans certains dialectes également, même dans certaines prononciations parisiennes, l’r peut être sourde. Dans tous ces cas nous n’indiquons aucune häuteur musicale.
Mais prenons des exemples. Soient ces vers :
Le lieu mobile, obscur, capricieux, changeant... (P.G., 31.) Bon appétit, messieurs, Ô ministres intègres..…. (CR:SB:, 0.) Je sais ce que l’honneur, après un tel outrage... (Cid, 5.)
Je voulais que ton zèle achevât en secret... (Bér. 4.)
Dans le premier et pour tous les sujets obscur a été prononcé opskur ; de plus, dans le motcapricieux, J a assourdi lr sous l'influence du p antécédent. Dans le second, E articule le mot messieurs de telle façon que la semi-voyelle y (5), assimilée par l’s dont elle est précédée, ne présente aucune vibration. La rime du troisième alexandrin et la syllabe initiale du quatrième attirent notre attention, du moins dans la déclamation de x. Outrage devient atrae par la chute de le féminin et l’assourdissement du ÿ. Je à son tour est prononcé €æ par une de ces substitutions que nous venons de définir.
Comment donc doit-on lire les hauteurs musicales dans les exemples que nous fournissons ? Citons deux vers :
Grands mots que Pradon croit des termes de chimie. (ECK,720:) J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice... (Andr., 2 A.)
1. Kœnig, Tableau général des nombres de vibrations de la série des sons musicaux. La Parole, 1903.
Les chiffres donnés par nous sont les suivants :
Grà mé ka Pra dô krwa de tér mœæ dæ ei mi (æ) 360 500 600 640 660 400 s00 640 5$00/500 520 600-720 340 600 600 520 560 440 560 600 560 400 Je ma vwar ka du mavêè vu vil rà dyé jus ti (sæ)
Nous les commentons en indiquant la syllabe par son numéro d'ordre, et nous nous servons de l’indice o pour désigner les sourdes. Les nombres représentent, comme il a été dit, des vibrations simples.
Premier alexandrin -- À g — 360, r — 500, à— 600 — 2 m — 640, 6 — 660 — 3 k(o), œ = 400 — 4 P (o)r — 500,a — 640 —5d— 500, Ô — 500 — 6 k (0), r(o), w — $20,a— 600 et 720 (dans cette succession) — 7 d (o: il a passé à f), e — 340 — 8 t(0), e = 600, r — 600 — 9 m — 520, œ — $60— 10 d — 440, œ — 560 — 1 &(o), i — 600 — 12 m = 560,1 — 400, œ(o: il n’a pas été prononcé).
Second alexandrin — 14 j — 180, e — 360 — 2 m — 340, a — 360 — 3 v— 320, w — 280, à — 380,r — 340— 4 k (0), æœ = 300 — 5 d— 340, u — 340— 6 m— 320, w 340, ë — 360— 1 v— 260, u — 320 — 8 v — 300, # — 320 —9Q r 280, à — 320 — 10 d — 280, y = 300, É — 360 — 11 j — 200, u — 280, s (0) —12t (o),i— 320 et 160 (dans cette succession, inverse de celle que nous avons rencontrée au vers
précédent), s (0), æ(o: il n’a pas été prononcé).
Ces explications, croyons-nous, rendront facile la compréhension de nos tableaux généraux et aussi des exemples isolés que nous leur emprunterons. On notera que les consonnes, sauf quand il y a chute de la voix à la fin d’un sens, sont moins hautes que les voyelles avec lesquelles elles forment syllabe. Les relations sont les mêmes pour la durée, la valeur temporelle des voyelles l’'emportant sur celle des consonnes. Les exceptions sont signalées ailleurs.
On remarque dans les exemples donnés ci-dessus que certains sommets apparaissent à des intervalles variables. C’est par eux que s’établit, selon les règles que nous exposerons plus loin, le rythme musical. Nous avons donc pensé, comme pour la durée, que les différences entre les syllabes devaient être traduites pour l'œil par des signes particuliers. Nous avons noté par © le temps marqué principal, par © le temps marqué secondaire, sans désigner les atones d’une façon spéciale ; elles sont suffisamment reconnaissables par l'absence de tout indice. Si nous reprenons par conséquent le premier des deux vers cités plus haut, nous lui attribuons définitivement la transcription suivante :
Grä mô kœ Pra dô krwa de tèr mœ dæ €i mi (æ) 360 500 600 640 660 400 500 640 500 500 520 600-720 340 600 600 520 560 440 560 600 560 400 O e O O O
Les signes O et ®, au cas où la consonne et la voyelle possédentla même acuité, sont toujours placés sous la voyelle, en raison du rôle prépondérant qu’elle joue le plus généralement à l’intérieur de la syllabe. La consonne n’est affectée d’une de ces notations qu’au cas extrêmement rare où elle est plus haute que la voyelle.
Mais les voix sont différentes. Chacune a ses limites, et on peut les classer ainsi : basse, de 170 à 576 v. s. (fai -ré;); baryton de 213 à 682 v. s. (lai fa); ténor, de 256 à 853 v. s. (ut,-la;); contralto de 320 à 1024 v. s. (mi.-ut,); mezzo-soprano, de 384 à 1280 v. s. (sol,-mi.); soprano de 480 à 1536 v.s. (si,-sol,). Tous nos sujets sont des barytons, sauf K, qui est un ténor léger, et x, qui est un mezzo-soprano. Mais ces points extrèmes sont ceux de la voix chantée. M. l'abbé Rousselot, lui aussi baryton, déclare * qu’il embrasse sans effort l’intervalle si,-sol, (il y a
1. Abbé Rousselot, Les modifications phonétiques du langage étudiées dans le patois d'une famille de Cellefrouin, p.113-114.
donc des variations personnelles), mais qu’il descend jusqu’au la, et monte jusqu’au sol,. En réalité l'étendue de l’organe, dans la parole, est plus grande encore. Sous l'influence de la colère ou d’un sentiment vif, on peut prendre la voix de tête et dépasser ainsi les notes les plus élevées du médium. De même et inversement l’on peut recourir à des intonations très graves.
Ici/une observation est nécessaire. « Une difficulté, écrit M. l’abbé Rousselot ‘, se présente souvent pour lés finales. Après des vibrations bien nettes, d’autres succèdent d’un caractère douteux. On se demande si elles répondent à un son réel ou si elles ne sont pas dues à la persistance du mouvement de la membrane. Lorsque le son se trouverait trop grave pour la voix du sujet, la seconde hypothèse est seule admissible. » Nous avons cependant admis des notes de 140, 160 v. s. dans la bouche de barytons, car les vibrations étaient très caractérisées et ne laissaient aucun doute sur leur nature, mais ces notes n'apparaissent généralement qu’au début du groupe rythmique et après un silence, ou bien en fin de phrase, lorsque la parole tend à l’anéantissement complet. Il est inutile de dire que des tons aussi graves sont assez rares, qu’ils ont une durée extrêmement réduite et ne pourraient être tenus, qu'enfin leur intensité est très faible ; ils n’ont aucune des qualités propres au chant.
Ilne semble pas que l’on puisse dénier d’une façon générale toute valeur aux résultats obtenus par nous ou même les considérer comme suspects. Si toutefois on en était tenté, la réponse serait simple. Les inscriptions ont été faites à l’aide de deux tambours indépendants l’un de l’autre, reliés l’un et l’autre aux organes par des tubes de caoutchouc différents, le souffle nasal étant de plus recueilli par une olive en verre, celui de la bouche par un entonnoir en métal. Or le mode de transmission n’influe en rien sur les vibrations obtenues, ét le contrôle à cet égard est décisif. La vérification se fait d’une façon très aisée : il suffit de mener sur le graphique, suivant la génératrice du cylindre, une série de lignes parallèles assez rapprochées les unes des autres, de 5‘ en 5‘ par exemple, et de compter, sur le tracé du nez et sur celui de la bouche, le nombre de vibrations comprises entre deux de ces parallèles : ce nombre est identique et le synchronisme est absolu ?.
Dans nos tableaux généraux, on trouvera pour l’acuité des listes assez semblables à celles que nous fournissons pour la durée : nous y opposons les vers les uns aux autres selon l’ordre de succession que le texte leur confère. Mais ici le point de vue est triple : nous indiquons pour chaque alexandrin deux notes, la plus élevée et la plus grave, d’après les mesures prises par nous, enfin nous calculons l’écart des tons, l’intervalle couvert par la voix. L'opération est facile, et la détermination résulte de la différence constatée entre les deux points extrêmes. Le chiffre consigné dans une colonne spéciale est obtenu par le moyen des tables de Kœnig dont nous avons déjà fait mention. Supposons que la hauteur minima soit de 220 v. s. et la hauteur maxima de 580 v. s. Le premier nombre équivaut à peu près à un la #, (exactement 222,22 v. s.), le second à peu près à un ré, (exactement 576 v. s.), en prenant la note de la gamme la plus rapprochée du nombre de vibrations trouvé. On peut ainsi établir que l'intervalle est de 8 tons. Il serait exactement d’une octave si l’acuité minima et l’acuité maxima étaient dans le rapport de 1 à 2 (200-400 par exemple ou 240-480). Tous les intervalles qui atteignent ou dépassent l’octave sont marqués dans nos tableaux par un astérisque.
c) L'INTENSITÉ
Ici les difficultés étaient beaucoup plus grandes.
Il faut distinguer : 1° l'intensité brute, ou intensité-travail ou intensité mécanique ; 2° l'intensité potentielle, ou si l’on aime mieux, psychologique, et c’est surtout de celle-ci que nous nous occuperons; 3° l'intensité vraie ou réelle.
La première serait mesurée par l'effort, par l’énergie que dépense le sujet parlant. Peut-elle être déterminée d’après un tracé ? Oui, mais seulement dans certaines limites. Pour les voyelles, l'amplitude des vibrations n’est un guide sûr que dans un petit nombre de cas. S'il s’agit d’une hauteur musicale de 200 v. s., cette amplitude est très forte; elle est au contraire minime quand on parle sur des notes aiguës, à 800 v. s., par
Abbé Rousselot, Principes, p
2. On pourra se reporter à la fig. 509 des Principes de M. l’abbé Rousselot, p. 732, où la démonstration est faite.
exemple : alors quelle que soit l’énergie de l'articulation, l’arc-décrit ne nous est d'aucun enseignement et, si nous voulons instituer une comparaison, toute certitude nous échappe.
Le timbre, lui aussi, doit être pris en considération, car il est l’indice de dépenses d’air variables qui dépendent de la section et de la forme des orifices de sortie. M. Roudet : avait déjà fait ressortir ces différences, et il avait montré que le débit est d’autant plus grand que la bouche est fermée, qu’il atteint son minimum pour l’4 et son maximum pour li, les autres voyelles se distribuant entre ces deux extrèmes selon le degré d'ouverture des lèvres. M. l'abbé Rousselot ? s’est ensuite livré à la même enquête, et il est arrivé aux mêmes résultats. Il a trouvé que pour 1 d'intensité, 4 reçoit 8,8 d'air et # 17,4. Dans d’autres expériences, il classe les voyelles de a à #4, timbres négligés par M. Roudet dans le tableau qu’il avait fourni, l’échelle restant la même pour , 6, à, 4, à, e, é, i, sons qu’ils ont examinés tous les deux.
Pour les consonnes, il semble qu’il sufrait de comparer l'élévation des courbes, s’il s’agit de spirantes, et celle des explosions, s’il s’agit d’occlusives : c’est ainsi qu'avait procédé M. l’abbé Rousselot dans sa thèse pour des groupes comme #616 (tonton) et pôpô (pompon). Mais la comparaison n’est possible que pour des consonnes identiques. M. Roudet, qui a sous ce rapport étudié les spirantes, montre que le débit moyen est plus faible pour les sonores que pour les sourdes correspondantes.
Mais laissons les consonnes, — elles n’ont, en effet, dans l'intensité syllabique, nous l’indiquerons-plus loin, qu’un rôle accessoire — et revenons aux voyelles. Pour la détermination de l'intensité brute, il ressort du précédent développement que les nasales ne sont pas absolument assimilables aux orales, que pour celles-ci on doit tenir compte de la hauteur musicale et de la dépense d’air. Soit donc un mot comme rafreei (rafraichi), pour lequel nous allons indiquer une acuité et au-dessous une amplitude 5 imaginaires. Si nous obtenons les chiffres suivants :
a fre ei . 300 300 320 20 21 23
il nous est impossible de savoir sur quelle syllabe effort a été le plus grand, ou du moins nous en sommes réduits à des présomptions. Mais si les mesures au contraire sont celles-ci :
ra fre ei
nous dirons sans crainte de nous tromper que la finale a supporté le travail le plus considérable puisque l'amplitude y est beaucoup plus importante malgré l'élévation de la hauteur musicale et que, décompte fait des différences de dépense d’air entre e et {, cette dernière voyelle décrit un arc de beaucoup supérieur à la précédente.
Cependant ce n’est pas l’intensité mécanique qui intéresse le phonéticien ; nous jugeons de l’énergie dépensée d’après notre oreille, d’où la nécessité pour nous d'obtenir une mesure exacte, autant que possible, de lintensité auditive. Ce sera l'intensité potentielle, ou théorique, ou psychologique. Nous rechercherons comment la voix distribue ses efforts et sur quelles syllabes tombent les accents. Il s’agit, étant connues les conditions de hauteur musicale, de timbre et de force nécessaires pour que les sons soient perçus, de savoir dans quelles relations ils se trouvent entre eux. Les déterminations à faire sont du domaine à la fois de l’objectif et du subjectif : de l'objectif parce que la classification n’a pu être basée que sur une longue et délicate enquête et que, d’autre part, les sujets parlants cherchent à produire pour autrui des effets intentionnels;
1. Roudet, De la dépense d’air dans la parole (La Parole, 1909), expériences faites à l’aide du spiromètre. 2. Abbé Rousselot, Principes, p. 1054-1077.
3. Nous expliquerons plus loin à quoi correspondent ces chiffres d'amplitude.
du subjectif parce que ces sujets se servent de moyens naturels auxquels ils attribuent une valeur efficace et certaine. Autre chose sera de savoir si le but poursuivi est toujours atteint, et la question se posera de même pour la durée et la hauteur musicale.
Dans l'analyse des vers inscrits, nous avons complètement laissé de côté les consonnes, faute de recherches préliminaires et d’un procédé commode qui nous permit de les examiner. Nous avions de sérieuses raisons d’agir ainsi, et cette élimination n’a rien d’inquiétant pour les conclusions de notre travail. Nous avons déjà indiqué, et nous le montrerons abondamment ailleurs, que la consonne, au point de vue de la durée et de la hauteur musicale, joue dans la syllabe un rôle purement accessoire, qu’elle n’en est pas l'élément principal. Il en est de même en ce qui concerne l'intensité auditive.
De plusieurs séries d'expériences faites par M. l'abbé Rousselot ‘, en 1906 et 1907, il ressort, d’une part, que toutes les consonnes n’ont pas la même compréhensibilité ; d'autre part, qu’elles sont influencées sous ce rapport par la voyelle dont elles sont accompagnées ; enfin, point très important, que la voyelle s’entend beaucoup plus clairement que la consonne. Ainsi pour une liste de mots écoutés à une distance de 150 mètres, le résidu perceptible est celui-ci :
brochant «à bandé touchant à transi chanteau 46 chanson 6 chanceux & bourdon 6
À 65 mètres, toujours d’après les mêmes expériences, dans les mots suivants il subsiste :
château 6 couteau 6 appas 4 chapeau 6 rustaud 6 colas 4
Ainsi se trouve confirmé par l’intensité ce que l’examen des tracés, sous le rapport de la durée et de l’acuité, nous apprend au sujet de la nature de la syllabe.
Cependant la consonne ne nous échappera pas tout à fait. « Ce que les linguistes ont besoin de connaître, dit M. Roudet ?, c’est l'intensité relative des syllabes. Or, l'intensité de la syllabe résulte de l'intensité de la voyelle, sans doute, mais aussi de l’intensité des consonnes qui lui sont unies. Malheureusement, nous savons très peu de chose sur l’intensité auditive des consonnes et nous ignorons comment elle se compose avec l'intensité des voyelles pour produire l'intensité de la syllabe. » Sur la question de la compréhensibilité des consonnes nous venons de donner les indications nécessaires. Il faut ajouter que la consonne exerce une influence indéniable sur lPaudibilité de la voyelle 5. Nous signalerons plus loin que dans une articulation forte, l'amplitude des vibrations de la voyelle est d’autant plus considérable que l’énergie déployée sur la consonne est plus importante. Par conséquent, sinon directement, du moins indirectement, la consonne ne sera pas soustraite à notre enquête.
Reste donc la voyelle. Toutes les observations faites à propos de l’intensité mécanique subsistent, et l’audibilité trouve sa définition dans l’amplitude corrigée par la hauteur musicale, par la dépense d’air propre à chaque son, enfin par le timbre. En d’autres termes, l'intensité auditive potentielle n’est pas un phénomène simple, mais une résultante.
J'ai procédé d’après des bases et une méthode qui n’ont été fournies par M. l’abbé Rousselot. L'amplitude seule mesurerait Pintensité auditive s’il s'agissait d’un son de timbre et de hauteur identiques produit à plusieurs reprises, avec une force variable. On peut en faire l'expérience avec un
Abbé Rousselot, Principes, p
2. Roudet, Eléments de phonétique générale, p. 225. 3. Il est même certain que les deux articulations se pénètrent et que dans un groupe a, pat exemple, le / entre en quelque sorte dans la.
Lore. — L'alexandrin. 5
diapason : alors le phénomène ne présente aucune complication. Il n’en est pas de même si les timbres et les hauteurs ne sont plus semblables. Je rappelle les principaux faits. ;
Les premières enquêtes de M. l'abbé Rousselot :, entreprises d’abord au Bois de Boulogne, ensuite à la Croïx-de-Berny, cette fois avec le concours de M. l'abbé Rigal et le mien, avaient fait apparaître qu’au delà d’une certaine distance, variable pour chaque voyÿelle, le timbre exact n’était plus correctement entendu, a étant perçu comme æ&, # comme 0, etc. Il était donc nécessaire, non pas de rechercher jusqu’à quel point l'oreille peut reconnaître qu’un son est émis, mais jusqu’à quel point elle est capable de lui attribuer le timbre qu’il possède en réalité. Il fallait donc déterminer la limite extrême de compréhensibilité pour toute une série de voyelles articulées avec la même force et la même acuité. Deux groupes immédiatement se formèrent, d'une part 4, 6, é, &, de l'autre. f, #, #, le premier perceptible à une plus’ grande distance que le second, avec des différences entre chaque voyelle. Il fut donc possible de formuler cette première loi : l'intensité auditive dépend du degré de fermeture de la
voyelle.
Mais il fallait aussi étudier le rôle de la hauteur musicale dans la ne le M. l'abbé Rousselot reconnut que la sensibilité de l'oreille
augmente dans une proportion croissante depuis les sons graves jusque vers w/,, et décroissante de wf, à uk; ; à partir de ut, elle diminue jusqu’à ul, borne de l’audition. Cependant la voix humaine n'est pas comme un jeu de diapasons et ne connaît pas d intervalles aussi étendus. Des expériences successives montrèrent que le meilleur rendement correspond au médium : c’est là que l’effort se dépense le plus utilement, tandis qu'aux limites extrêmes, pour une énergie identique, l’audibilité est moins grande.
Ces constatations permirent à M. l'abbé Rousselot de combiner les expériences définitives et d’établir la méthode selon laquelle on pouvait mesurer l’intensité auditive des voyelles. Il fut procédé de la manière suivante, dans le parc du collège de Juilly, en juin 1907 : je prononçais les voyelles 4 é i & 1 6 4 à voix très faible, moyenne et très forte, en ayant soin de fournir le minimum et le maximum d'énergie que peut produire mon organe, le point intermédiaire restant forcément un peu variable. M. l'abbé Rigal reconnaissait la limite de compréhensibilité, et aussitôt la voyelle était inscrite sur un cylindre enregistreur. L'expérience fut faite successivement sur les notes s0/,, si,, rés, sol, sis, r&, sols. Alors, nous mesurâmes l'amplitude obtenue pour chaque son, en nous servant d’un microscope muni d’un micromètre dont chaque division vaut un quart de dixième de millimètre.
Nous pouvions donc dire qu’une amplitude déterminée, à une hauteur musicale connue, pour un timbre donné, représente telle limite de compréhensibilité, et l'arc de la vibration, de la base au sommet extrême, permettait de tenir compte des variations de la dépense d'air. M. l'abbé Roussélot, possédant pour chaque son trois points d’audition établis par expérience, put alors construire une série de courbes qui constituent des tables de réduction. Je les reproduis telles qu’il les à données dans ses Principes ? (fig. 20). J'ai travaillé sur une première édition de ces tables 5 où l’# de 240 v.s. et l’{ de 300 v. s. étaient manifestement faux et ont dû être retouchés selon les constructions définitives. Les résultats obtenus d’après la première édition ont été contrôlés au moyen de la seconde table pour un certain nombre de vers. Il y a eu concordance absolue, non pas des chiffres, mais des relations existant d’une syllabe à l’autre.
On remarque que les voyelles prononcées sur une note très basse, äux limites inférieures de ma voix (je ne puis fenir un son plus grave), sont perceptibles avec leur timbre exact à une très faible distance; cette distance s’accroît dès qu’il s’agit d’un si, ; elle augmente encore pour le re, et atteint son maximum pour le s0/,, puis elle décroît à la hauteur de si, et ré, demeurant à peu près semblable pour ces deux notes, et s’abaisse encore si je parle sur un s0/, (voix de tête). C’est la confirmation des premières expériences. De même, le tableau indique que d 6 é & sont com-
Abbé Rousselot, Principes, p. 1014-1050.
2. Abbé Rousselot, Principes, p. 1048. Les notes sont indiquées en vibrations doubles! nous comptons toujours en v.s., c’est-à-dire que so = 196 v.d. X 2=— 392 ou en gros 400 vs.
3. La seconde édition ne m'a servi que pour les tracés du sujet x.
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préhensibles plus loin que /, #4, #, enfin que pour une amplitude égale, 4 par exemple est entendu à une distance beaucoup plus grande que # :.
Dans le tableau de M. l'abbé Rousselot, que j'ai reproduit ci-dessus, chaque petit carré de la surface ie représente soit 2 mètres de distance, soit 2 dixièmes de millimètre d'amplitude, soit 2 vibrations doubles. La première édition sur laquelle j’ai travaillé était de dimensions beaucoup plus considérables. Chaque petit carré de la surface quadrillée représentait soit un mètre de distance, soit un dixième de millimètre d’amplitude, soit une vibration simple.
J'ai procédé de la manière suivante pour l’analyse des vers enregistrés.
Il me fallait d’abord connaître les amplitudes. Je les ai mesurées au moyen du microscope. L’instrument dont nous disposons au Collège de France a été construit par la maison Nachet. Il est assujetti au-dessus d’une boîte en verre sur laquelle je posais mes tracés. Ceux-ci étaient éclairés en dessous par une ampoule électrique placée à l’intérieur de la boîte en verre. Un micromètre renfermé dans l’oculaire permet de prendre les dimensions de la vibration, de l’extrème base à l’extrème sommet, pour la ligne du nez et pour celle de la voix. Les deux chiffres sont additionnés. C’est à cause de ce micromètre que j'ai dû soumettre à un triage l’ensemble de mes graphiques, éliminer ceux qui ont été obtenus à l’aide de grands tambours, car dans bien des cas les vibrations énormes ne pouvaient être couvertes par l'échelle micrométrique et toute mesure exacte était par conséquent impossible. Pour la même raison, mes vers isolés ne n’offrant pas de tracés convenables, j'ai dû adjoindre à la liste primitive de mes textes les alexandrins numérotés de XXII à XXV. Je les ai fait inscrire en priant mes sujets de marquer très fortement les accents d'intensité : onen verra plus loin les motifs.
Mais revenons au micromètre. Chacune de ses divisions est égale à un quart de dixième de millimètre. Pour réduire le chiffre obtenu en dixièmes de millimètres, il m’a donc fallu le multiplier par 4. Par conséquent, si la vibration examinée correspond, la somme du nez et celle de la voix une fois faites, à 10 divisions du micromètre, l’amplitude sera de 10 X 4 — 40 dixièmes de millimètre.
Soit donc à déterminer la distance d’audibilité pour une voyelle # d’une acuité de 300 v. s. dont l'amplitude est celle donnée ci-dessus. Il faut construire, sur une feuille de papier quadrillé au millimètre, une échelle mobile. Chaque petit carré représentera un dixième de millimètre. Le o de cette échelle sera reporté sur la ligne des ordonnées de ré, dans la table de réduction jusqu’au point où le 40 coupe la ligne de é. À gauche, les distances en mètres sont indiquées : nous constatons que l# en question a été prononcé avec une intensité qui permettait de l'entendre avec son timbre exact à 65 mètres (en chiffres ronds, toutes nos mesures ayant été prises de $ mètres en 5 mètres, sauf pour des compréhensibilités très faibles : alors, quand il a fallu indiquer des différences peu considérables, nous avons fourni dés chiffres précis).
S'il faut au contraire trouver sur le tableau l’intensité d’une voyelle dont l’amplitude, la hauteur ou le timbre n’y figurent pas, C’est encore possible. Pour une amplitude supérieure, on prolonge simplement la courbe. Pour une hauteur de 350 v. s. par exemple, étant donné uñ'é semblable au précédent, on établit l’audibilité qu’il posséderait s’il était de 300 v. s., puis celle qu’il aurait sil était de 400 v. s. (ré, et so), enfin, on réunit les deux points ainsi déterminés par une ligne droite. La ligne des abcisses permet de rencontrer 350 v.s. On prend la perpendiculaire pour axe des ordonnées et l’on agit ensuite comme précédemment. Au point où l'échelle mobile coupe la nouvelle construction, on a la distance cherchée. Nous n’avons usé de ce procédé que quand il s'agissait de faire apparaître des variations minimes ; généralement les courbes ordinaires nous ont sufñ, et nous avons considéré 230 v. s. comme l’équivalent d’un ré, 360 v. s. comme l’équivalent d’un s0/,. C'était suffisant pour nous permettre de reconnaître l’accent rythmique.
Quant aux timbres pour lesquels aucune courbe n’a été fournie, nous les avons traités comme ceux qui leur sont le plus voisins. « Quelques voyelles ont été omises, dit M. l'abbé Rousselot ? à qui nous laissons la parole; ce sont : a, 4, é, e, i, 6, 0, æ,u, &, u. Maïs nous savons par les
. Du moins dans les limites indiquées par M. l'abbé Rousselot : « les voyelles prononcées de façon à être comprises entre 20 et 60 mêtres, excepté pour les notes graves, ont Pr cours qui se confondent. C’est en deçà et au delà an elles divergent » (Principes, de 1045). . Abbé Rousselot, Principes, p. 1047.
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tableaux de compréhensibilité (expériences de la Croix-de-Berny) qu’elles diffèrent assez peu de celles qui ont été étudiées. » L'erreur est donc insignÿfiante si l’on mesure les moyennes et les ouvertes sur les fermées correspondantes.
Les voyelles nasales ont été enregistrées à l’aide de deux tambours semblables, de 17 millimètres de diamètre, avec trois degrés différents de nasalité : ordinaire, forte, très forte. D’après la distance d’audition, il a été reconnu que si l'amplitude buccale équivaut à peu près à l'amplitude nasale ou lui est supérieure, l'intensité se mesure comme pour les voyelles simples, en faisant la somme de l’amplitude nasale et de l'amplitude buccale. Si l'amplitude buccale n’est que de la moitié de la nasale, on procède comme à l’ordinaire et l’on divise le chiffre obtenu par 2 environ. Si l’amplitude buccale enfin est huit fois plus petite que la nasale, le résultat trouvé devra être divisé par 10, 4, d’où, toute une progression qui,
calculée rigoureusement, serait la suivante :
pour une amplitude buccale 3 fois plus petite que la nasale, on divise par 3,4
RE 5 FE 6,2 FE 6 49 74 —- Gi = 9
Une chose est certaine, c’est que la nasalité s'accroît en raison inverse de l’intensité auditive et que, plus le souffle passe par le nez, plus la distance de compréhensibilité est réduite. En fait, il faut apporter quelquefois un léger tempérament à la progression ci-dessus, diviser par 3 au lieu de 3, 4 et ainsi de suite, en se basant sur les syllabes qui entourent la nasale. Un peu d’élasticité est nécessaire dans les calculs, puisque 4 (B. 8, N. 68) a été compris : à 21 mètres, & (B. s, N. 92) à 23 mètres.
Toutes les fois qu'il ne s'agissait pas de faire apparaître des différences minimes, nous avons procédé avec des chiffres ronds, et nous avons divisé par 5 au lieu de 4,8, par 6 au lieu de 6,2, afin de nous éviter un travail fastidieux. Les résultats obtenus semblent cependant indiquer parfois une distance d’audition exacte un peu trop grande. Si, comme le dit M. abbé Rousselot ?, un 4 prononcé sur un s0/, et présentant à la bouche une amplitude de 30 dixièmes de millimètre, au nez de 15, a été entendu à 84 mètres par M. l'abbé Rigal, en reportant ces 45 dixièmes de millimètre sur l’a des tables de réduction, on attribuera à 4 une compréhensibilité de 112 mètres. Ce sont 39 dixièmes de millimètre qui représenteraient pour un. 4 84 mètres d'intensité auditive. Mais cette inexactitude d'évaluation ne se produit que pour les 4, 8, 6, & dont l'amplitude buccale équivaut à peu près à l'amplitude nasale ou lui est supérieure ; ailleurs, grâce aux éliminations opérées, elle est minime; dans tous les cas, les mesures obtenues sont suffisantes pour faire apparaître à sa place l’accent d’intensité que le présent ouvrage à pour but d’étudier.
Donc, pour donner un exemple de nos notations, nous transcrirons un vers entier. On lira à la première ligne les durées, à la seconde les hau-
teurs musicales, à la troisième les intensités : Point de pain quelquefois et jamais de repos (XXV H r°).
Puwè dæ __pè kel ke fwa e ja mé dæ r@ p6 29 14 38 19 19 43 : 13 20 32 14 17 38 7!
340 380 380 400 460-380. 400 380 420 460 520-460 360 320 400 420 480-440 360 440 400 440 480-400 30 IIO IIO 170-120 155 145 IO$ 170-70 130 150 160-130 95 105 200-190
Abbé Rousselot, Principes, p
On remarque, à la ligne des intensités, que certains sommets apparaissent à des intervalles variables. C’est par eux que s'établit, selon les règles que nous exposerons ailleurs, le rythme d'intensité. Nous-avons donc pensé, comme pour la durée et l’acuité, que les différences entre les syllabes devaient ètre traduites pour l'œil par des signes particuliers. Nous avons noté par À le temps marqué principal, par À le temps marqué secondaire, sans .désioner les atones d’une façon spéciale : elles sont suffisamment reconnaissables par l’absence de tout indice. Si nous reprenons par conséquent le vers cité, nous lui attribuerons définitivement la transcription suivante :
Puë do pè kel ke fiva e ja mê dæ r@œ pô 29 14 38 19 19 43 13 20 32 14 17 38 > ŸU — U VU RE 5 U VU = 2 U —
O O : O O 30 IIO 110 170-120 155 145 IOS 170-70 MH30 150 160-130 95 I0$ 200-190 AN A PA\ A ; VAN
L'intensité des voyelles et des semi-voyelles seules est indiquée et la sixième syllabe se lira ainsi : compréhensibilité de w — 105$ m. de 4, pour $20 v.s. — 170 m., du même 4, pour 460 v.s. —70 m.
La place du graphique où l'amplitude de la vibration doit être mesurée n’est pas indifférente. Elle est déterminée par l’acuité et doit être recherchée selon les indications fournies par la hauteur musicale, dans la tranche de la voyelle où le son est le plus aigu. Lorsque l’effort produit ne coïncide pas avec le maximum d’élévation de la voix, nos lectures ont été faites de telle sorte que nous avons transcrit la note sur laquelle l'énergie déployée a été la plus grande : cette éventualité n’est d’ailleurs à envisager que quand il s’agit de syllabes longues. Dans les syllabes longues et brèves, il'n’y a pas d’inconvénient à mesurer l’arc de la vibration immédiatement après l’explosion d’une syllabe occlusive, car cette explosion donne souvent à la voyelle une force dont il faut tenir compte. Dans tous ces cas, c’est l'amplitude la plus considérable qui doit être prise comme base du calcul. La distance de compréhensibilité peut paraître quelquefois un peu exagérée : on notera cependant que l’acuité déterminée n’est souvent pas /enue et que l'effort peut être limité à quelques vibrations pour s’atténuer aussitôt.
Lorsqu'une voyelle précède une consonne explosive, il faut avoir soin de ne pas mesurer l'amplitude immédiatement avant l’occlusion de cette consonne, car autrement on s’exposerait à des mécomptes. En effet, au moment où la bouche va se fermer, il se produit, selon la remarque de: M. Bourdon :, un débit d’air plus grand, sans que l'énergie réelle en soit le moins du monde accrue. On en fera l'expérience si l’on prononce une syllabe comme 4p contre le dos de la main. Un peu avant le commencement du p, le souffle devient plus fort; il faut Aonc prendre l’amplitude de la vibration la plus éloignée de l’occlusion dans la tranche choisie.
De même quand une voyelle, dans une succession de syllabes brèves, est située entre deux consonnes explosives, on constate souvent qu’elle possède à la ligne de la bouche une amplitude considérable. Celle-ci n’est point l'indice d’une intensité auditive plus importante : elle provient seulement d’une accumulation d’air produite dans le tambour ? et le chiffre obtenu doit être diminué selon les indications fournies par les voyelles les plus voisines. Soit donc un groupe comme : car tu parle bà (car tu parlais bas); si l’on trouve pour la voix en dixièmes de millimètre à —6, u—14,a—6,e—6, à — 12, on comptera l’u seulement pour 6 d’après les deux 4 placés l’un avant, l’autre après cette voyelle. La réduction opérée peut être de la moitié ou des deux tiers, jamais davantage ; c’est du moïns ce qui ressort des nombreuses lectures faites is nous.
1. Bourdon, Année psychologique, 1897 : Application de la méthode graphique à l'étude de l'intensité de la voix. 2. M, l’abbé Rousselot l’a noté. Cf. Princibes, p. 1061.
Un autre cas, assez peu différent de celui que nous venons d’examiner, doit être encore signalé. Il s'agit des voyelles qui précèdent ou suivent immédiatement une consonne nasale, Le mieux est dé mesurer l'intensité à une place où la nasalité de la consonne n’influence plus la voyelle. Si cependant la hauteur musicale exigeait qu'il en füt autrement, on abaisserait le chiffre trouvé pour la nasalité selon les indications fournies par les voyelles les plus voisines. Lorsque dans une syllabe brève, deux consonnes nasales encadrent la voyelle (aime-moi), la même réduction doit être opérée : l'amplitude considérable ést seulement le signe que le voile du palais n’a pas tout à fait repris sa place normale.
Dernière remarque enfin. L'on a vu que les courbes de M. l’abbé Rousselot n’ont pas été construites pour des sons plus graves que 200 v. Or, certaines syllabes de nos graphiques descendent jusqu’à 180, 160 et même, exceptionnellement 140 v. s. Nous avons mesuré ces acuités sur la ligne du 50, et nous avons reproduit le chiffre obtenu avec ou sans correction, selon les besoins du moment. Pour prendre un exemple, si ün a (180 v. s.), compris à 15 mètres, est suivi d’un # (160 v. s.) compris à $ mètres, nous transcrivons purement et simplement les nombres trouvés. Si, au contraire, un a (180 v. s.) compris à 15 mètres, est suivi d’un # (160 $. v.), compris également à 1$ mètres, d’après la courbe de 50/,, nous réduirons ce dernier chiffre à 8 ou 10 mètres, sans crainte d’erreur, puisque nous savons qu’un abaissement de hauteur musicale-entraine une diminution de l'intensité auditive. Il s’agit en effet pour nous, non point d’indiquer les distances exactes de compréhensibilité, mais de faire ressortir que telle voyelle l'emporte sur telle autre, que tel son est entendu plus loin que celui dont il ést précédé ou suivi. Nous avons pu également, sans difficulté aucune, étudier d’après le s, et le ré, les tracés dus à x, quoique la hauteur musicale moyenne de sa déclamation ait été plus aiguë que pour les autres sujets. Mais l'énergie déployée a été assez faible et le tableau suffisait TT on verra d’ailleurs que les résultats . obtenus concordent avec ceux que fournissent les autres graphiques.
L’intensité a été calculée en mètres d’audition. Mais il faut s’entendre. Les chiffres donnés signifient simplement que telle amplitude représenterait exactement telle distance de compréhensibilité si les sujets articulaïent toujours devant l’appareil enregistreur comme l'individu d’après lequel M. l'abbé Rousselot a dressé ses tables de réduction, c’est-à-dire comme moi-même. Mais certains rapprochent davantage l'embouchure de l’orifice buccal, d’autres l’en éloignent plus qué moi. Dans le premier cas, une masse d’air plus considérable parvient au tambour inscripteur et l’arc décrit par la vibration est plus grand. Dans le second cas, la masse d’air communiquant à la plume un mouvement moins violent, larc décrit par la vibration est plus petit. Par conséquent, deux articulations d’égale énergie réelle, selon le sujet qui déclame, peuvent être traduites par des chiffres différents. Il ne faut pas s’y tromper, et si, pour deux voyelles successives on lit, par exemple, 60 et 30, il faut comprendre que la première est entendue deux fois plus loin que la seconde : je n PE ainsi qu’une relation, non une mesure précise, mais cette relation suffit à l’objet de mon travail et au but que je me suis proposé, puisque j'avais seulement en vue de déterminer la position de l'accent.
Cependant, la précédente observation est encore d’un certain intérêt pour toute une partie de cet ouvrage. Comme pour la durée et l’acuité, on trouvera dans nos tableaux généraux des listes assez longues dans lesquelles nous opposons les vers les uns aux autres, selon l’ordre de succession que le texte leur confère. Nous indiquons pour chaque alexandrin deux chiffres différents : le premier est celui de la compréhensibilité la plus forte, le second celui de la compréhensibilité la plus faible :. Si toutefois l’on compare les différentes dictions, on ne dira pas que tel sujet a parlé deux ou trois fois moins fort que tel autre, mais on examinera si les variations d’intensité, de vers à vers, sont concordantes, si elles se produisent parallèlement dans les déclamations que l’on confronte.
Nous ne nous dissimulons pas que le maniement des tables de réduction est assez délicat, que, d’autre part, nos mesures auraient gagné en exactitude si nous avions possédé les courbes de toutes les voyelles ouvertes et moyennes, si nous avions pu éliminer par calcul direct l'influence de l’occlusion et de la consonne nasale sur larticulation vocalique. « Il est bien entendu, écrit lui-même M. l'abbé Rousselot ?, que ce tableau ne peut servir de mesure que pour des voyelles enregistrées de la même façon et pour les voix semblables à celles de M. Don Mais il peut se
1. Le point de moindre énergie est calculé d’après l'amplitude la plus forte de la tranche musicale la plus grave. Nous avons été obligé de renoncer à mesurer l'arc de la dernière ou des deux dernières vibrations, car cet arc est voisin de O, la voix, au moment où elle va s’éteindre, tendant à l’annihilation complète. 2, Abbé Rousselot, Principes, p. 1047.
transposer, et l’on en tirera des évaluations approchantes pour les autres voix. Quand des expériences de ce genre aufont été faites sut un grand nombre de sujets, on pourra établir une règle plus précise. Pour ma part, je me propose de m’y appliquer. Je livre cette esquisse, dont je sens toute l’imperfection, en attendant mieux. » C’est, en somme, ce que pense M. Roudet ‘ : « Ces graphiques, dit-il, ne sont valables que pour la voix du sujet qui a servi à les établir. » Toutefois, cette dernière formule, présentée en ces termes, risque d’induire en erreur si on ne lui ajoute pas les observations de M. l’abbé Rousselot.
La base est en effet sûre, et il est désormais acquis que l'intensité auditive dépend de la hauteur musicale et du timbre, que # articulé avec la même force que 4, à la même acuité, sera entendu, sauf entre 20 et 60 mètres, à une distance moindre, cela dans toutes les langues et pour tous les individus, par le seul fait que l’orifice buccal est plus ouvert dans la seconde voyelle que dans la première. Le grand honneur de M. l'abbé Rousselot est de l'avoir montré. D'ailleurs, ne concéderait-on aux tables de réduction qu’une valeur particulière et toute individuelle, il y a du moins dans mes analyses une centaine de vers prononcés par moi-même auxquels elles sont applicables, sans contestation. Or, les résultats obtenus pour ma voix ne sont pas dans l’ensemble différents de ceux que l’on rencontre si l’on étudie les autres déclamations : les mêmes lois partout apparaissent. En réalité, dans la parole, seule la limite de perceptibilité change avec les personnes, car l’organe est plus ou moin$” sonore, l’instrument plus ou moins souple, mais les relations établies subsistent : ce sont elles qui importent. à
Il est de même certain que l’audibilité décroît si l’on descend dans les tons graves ou si l'on élève jusqu'aux notes aiguës, le maximum de rendement utile étant fourni par le médium. Pour toutes ces raisons, il me semble qu’on peut faire crédit à la partie de mon travail qui concerne l'intensité. On le fera d’autant plus volontiers si l’on considère, comme j’aurai le loisir de le montrer, que les durées, les acuités, les compréhensibilités se répartissent dans le vers de façon semblable et sont soumises aux mêmes variations.
Enfin, un dernier point doit être examiné : jusqu’à quel point l'intensité potentielle ou psychologique est-elle une intensité vraie ou réelle, comment se combine-t-elle avec les accents de durée et de hauteur musicale de façon à agir efficacement sur l’oreille, comment aussi elle participe à la formation du rythme et quel rôle elle y joue. Cette question sera traitée à deux places différentes de notre ouvrage, d’abord au chapitre onzième, puis à propos des expériences où nous contrôlerons les résultats obtenus *.
Je rappelle, au terme de ce développement, les abréviations et les signes en usage :
[, Il, IT, etc..., ces chiffres désignent les alexandrins isolés ; ils sont suivis d’une lettre indiquant à quel sujet le tracé est dù : l’exposant qui accompagne cette lettre renvoie à la première, à la seconde, à la troisième déclamation du vers dont il s’agit (par exemple, XVO 2): :
Cin., I — morceau de Cinna, I, 4. |
Cin,H= — PAL TA |
CH, 1 = ES MAT GIE
AND — — d'Andromaque, EV, 5. Ces abréviations sont suivies d’un numéro d'ordre qui Per. 20 _— de Bérénice, II, 2. renvoie au vers enregistré ; la lettre qui vient après ce numéro Dore — Hernani, V, 3. d'ordre indique à quel sujet le tracé est dû (par exemple : P.G PEL __ Ruy Blas, IL, 2 31 B). De la sorte on pourra toujours se reporter aux tableaux PIC — Pauvres gens. d'ensemble et comparer, s’il y a lieu, les différentes dictions. - A:00— — Eviradnus, passage inscrit pour l’étude de l’accent oratoire.
Enÿ., 1, Il, etc... — fragments enregistrés pour l'étude de l’enjambement. |
1. Roudet, Eléments de phonétique générale, p. 225. 2. Toutes mes lectures et toutes mes analyses de vers, sous forme de tableaux généraux, sont consignées dans un volume spécial de cet ouvrage.
Prosp. — le prospectus de la Société nationale des Beaux-Arts.
/B.N.L. désignent dans les tracés reproduils : B, la ligne de la bouche ; N, celle du nez; L, celle de la langue. -/ ss (en petits caractères accompagnant un nombre : 30‘) — centièmes de seconde. — minute.
— seconde.
— syllabe, vert — vibrations simples.
vibrations doubles.
— (en petits caractères accompagnant un nombre 135") — mètres (distance de compréhensibilité).
RE QE ME VE AIO
— brève (atone temporelle).
— longue (accent temporel).
accent de durée accessoire, soit secondaire, soit emphatique, ou temps marqué normalement long auquel le déplacement oratoire a enlevé
une partie de sa valeur.
atone musicale, signe d’un emploi peu fréquent, usité seulement quand il s’agit d’indiquer la composition d’un groupe métrique.
accent musical.
accent musical secondaire ou oratoire.
— atone dans l’ordre des intensités. Ce signe, d’un emploi peu fréquent, est usité seulement quand il s’agit d’indiquer la composition d’un
je LA :
groupe métrique. è accent d'intensité.
accent d'intensité secondaire ou oratoire.
N.B. — Quand plusieurs lignes de chiffres sont placées au-dessous d’un texte transcrit phonétiquement, la première, sauf indication contraire, traduit des durées, la seconde des hauteurs musicales, la troisième des intensités.
Pratiquement, on reconnaîtra toujours la signification des nombres d’après le signe dont ils sont affectés, * © — désignant des durées, © © des hauteurs musicales, À À des intensités.
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GÉNÉRALITÉS SUR LA DURÉE
L'élément fondamental du vers, de l’aveu des théoriciens les plus autorisés, est la syllabe. C’est elle que nous nous proposons d’examiner dans sa constitution intime, et nous rechercherons d’abord comment elle se comporte dans la durée. Les questions qui se présentent sont multiples; y at-il une valeur spécifique de la syllabe et cette valeur est-elle constante dans toutes les combinaisons que l’on rencontre, ou bien se modifie-t-elle dans certaines conditions qu’on essaiera de déterminer ? quelles syllabes sont courtes et pourquoi ? quelles sont longues et pour quelles causes ? Autant de problèmes qui demandent une réponse.
D'autre part on ne saurait inaugurer cette enquête en produisant dès l’abord des exemples choisis dans le vers lui-même, où les accidents de durée peuvent être troublés par des nécessités d’expression. Il ne peut s’agir non plus de prendre la syllabe pour point de départ des constatations qui serviront de base au présent travail. Il importe au contraire de distinguer soigneusement les éléments, consonnes et voyelles, qui la constituent, de remonter des phénomènes les plus simples à ceux qui le sont moins, d’analyser et de dissocier avant de conclure. Il est donc de toute nécessité de commencer par le français le plus vulgaire, et même d’utiliser des formations factices afin de mieux dégager les lois générales. C’est ce que nous nous efforcerons de faire au cours de ce chapitre, en nous inspirant des modèles fournis par M. l’abbé Rousselot dans l'ouvrage qu’ila consacré à son patois ‘. Il sera ensuite facile d’exposer les conditions de la durée dans le vers, quand on aura commenté les aspects divers qu’elle revêt dans la prononciation la plus courante.
Nous débuterons par les voyelles. Les théories admises avant les travaux qu’a produits la phonétique expérimentale, et qu’on rencontre encore dans la plupart des manuels, sont au nombre de deux, dont la seconde il est vrai ne se différencie de la première que par quelques points de détail. Elles se disputent à l’envi les livres consacrés à l’enseignement du français, tant chez nous qu’en Allemagne. On peut prendre comme type de l’une ces lignes contenues dans la grammaire scolaire de MM. Brachet et Dussouchet *. « Il y a six voyelles en français : a, e, i, 0, u, y. Toutes ces voyelles peuvent être brèves ou longues, selon qu’on les prononce vite ou lentement, ainsi 4 est bref dans patte, long dans pdte; e est bref dans jelle, long dans féte ». Cette doctrine a son origine dans une longue tradition qu’on pourrait faire remonter bien au delà de Marmontel et de l'abbé d’Olivet dont les classifications de brèves et de longues reposent sur les mêmes distinctions.
L'autre théorie est celle de phonéticiens modernes, tels que M. Paul Passy en France, MM. Viëtor, Sievers et Beyer en Allemagne. Rire allons essayer de la résumer dans ses traits essentiels, ce qui sera facile, puisqu'elle se présente partout avec des caractères identiques.
1. Abbé Rousselot, Les modifications phonétiques du langage étudiées dans le patois d’une famille de Cellefrouin. 2. Brachet et Dussouchet, Nouveau cours de grammaire française. Cours moyen,.p. 28, 15° édition, 1906.
QUELQUES THÉORIES
Selon ces quatre auteurs *, il faut distinguer des voyelles longues, moyennes et brèves; toute voyelle est brève dans les syllabes finales que ne termine pas une consonne réellement prononcée; dans les syllabes finales terminées par une consonne fricative sonore réellement prononcée, la voyelle est toujours longue, mais l’7 pénultième n’allonge pas; dans les mêmes syllabes la voyelle est encore longue, quelle que soit la consonne dont’elle est suivie, si c'est une des voyelles 6, &, 4, &, & ; dans les autres syllabes finales, la voyelle peut être brève ou longue selon les mots : dans les deux derniers cas qu’on vient d’énumérer, la consonne en question reçoit le nom de terminale, qu’elle soit suivie ou non d'une muet; le mêmee muet n’allonge pas la voyelle qu’il suit immédiatement, sauf dans la déclamation. Enfin, dans les syllabes non finales, la durée suit une règle absolument opposée, en ce sens que les syllabes terminées par une consonne ont presque toujours une voyelle brève, et que dans les syllabes terminées par une voyelle, cette voyelle peut être longue, à moins qu’il ne s'agisse des voyelles 6, &, 4, ë, &, qui sont toujours moyennes, de même que a et e dans la plupart des cas.
Conformément à ce système, a est bref dans patte, moyen dans Paris, long dans part et l’on peut présenter les exemples suivants qui répondent chacun à l’une des catégories qu’on vient de définir.
1° Voyelle brève : pä (pas), #6 (tôt), b# (boue), amï (ami ou amie), mais ami (amie, dans la déclamation), pôrt (porte), lrd (lourde), für/sé (forcé), Jèv twa (lève-toi), l& mèm jur (le même jour).
2° Voyelle moyenne : ët&r (hauteur), /ôgær (longueur), Jâsé (lancer), bàt6 (bâton), mäsô (maçon), jémir (gémir).
3° Voyelle longue : käv (cave), rnz (ruse), r# (rouge), ci (œil), kot (côte), mt (meute), kit (coûte), rap (rampe), mës Sir: &bl (humble), grôsir (grossir), kræzé (creuser).
La théorie qu’on rencontre dans un certain nombre d'ouvrages scolaires allemands ? ressemble beaucoup à celle que nous venons d’exposer. Celle-ci à son tour offre un certain nombre de points de contact avec la première, et il est facile de voir que non seulement toutes les déterminations des durées moyennes, mais encore un certain nombre de celles des durées longues ou brèves y sont basées sur l'impression auditive produite par le son. Les phonéticiens tout comme les plus humbles profanes ou les auteurs de manuels pour les classes élémentaires reconnaissent que l’a n’est point toujours identique à lui-même, que celui de jatte n’est point semblable à celui de hdte. L'enquête faite au moyen de diapasons à poids glissants placés devant la bouche disposée en forme de résonateur démontre en effet que le premier est plus aigu que le second. Cet écart de timbre qui n’est point particulier à l’a tout seul a été pris pour l'indice d’une différence de durée, et la tradition a imposé peu à peu une classification au premier abord très séduisante et qui paraissait satisfaire à tousles besoins de l'esprit. Nous allons examiner quelle en est la valeur, mais en détachant la voyelle de la syllabe dont elle fait partie. Ce procédé nous permettra de savoir s’il y a une durée spécifique de la voyelle, question primordiale qui doit dominer tout ce chapitre : quant aux autres définitions de MM. Viëtor, Sievers, Passy, Beyer, on sera juge de leur exactitude . au cours de la discussion qui suivra sans qu’il soit nécessaire de se livrer à des démonstrations spéciales : la réponse sortira elle-même des faits.
Il y a en français non pas six voyelles, comme l’écrivent les grammaires usuelles, mais vingt-deux 5. En voici la table d’après leur timbre
Moyennes Ouvertes Fermées Nasales
a (comme dans Paris) à (comme dans char) ä (comme dans pâte) ä (comme dans vent)
1. M. Viëtor, Elemente der Phonetik und Orthoëpie (2e éd., 1887), p. 197-198. Sievers, Grundzüge der Phonetik (1885), p. 219. P. Passy, Les sons du français (4e éd., 1895),
p. 62-65. Beyer, Franzôsische Phonetik (2e éd., 1897), p. 93-98.
2. Par exemple Ploetz und Kares, Kurzer Me gang der franzôsischer Sprache (Berlin, 1904).
3. Sans compter d'innombrables sous-variétés. Le grammairien Boulliette dans la seconde moitié du xvire siècle sentait en effet 9 è ouverts (Cf. Abbé ou Ce Classification des voyelles dans la Revue de phonétique (T, p. 32).
e (comme dans bévue)
FN PS PSN TS
é (comme dans cher) cirer) votre) ù ( — encore) jeune) & ( — cœur) courage) curé)
é (conime ans causé) è (comme dans vain)
CP À — ami) 6 ( — gigot) û ( — bon) æ ( — vœu) 2 — parfum) a ( — houx) ü ( —
bu)
Jai inscrit chacune de ces voyelles une trentaine de fois consécutives et dans une même séance, en mettant entre elles un certain intervalle et en les proférant d’un ton tranquille et égal. Je savais déjà, en instituant cette expérience, que loreille ne pouvait juger exacte-
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ment de l'identité du temps, à quelques centièmes de seconde près tionnelles étaient justes, que certaines voyelles étaient naturellement (natura comme dit Sievers) plus longues que d’autres, et cela d’une façon constante. La mensuration faite d’après le graphique devait aussi me permettre d'établir exactement des différences dont les sens ne jugent qu'obscurément, le silence qui séparait chaque son laissant toute latitude à l'articulation pour s'étendre selon ses nécessités particulières.
Or les résultats ont présenté pour chaque voyelle des variations de durée parfois assez considérables. On a donc dressé (cf. ci-contre) un tableau dans lequel on indique pour chaque timbre la valeur maxima (v.mäx.), la valeur minima (v. min.) et la valeur moyenne (v. moy.) qu’il a atteintes.
On peut constater par les graphiques que jamais une même voyelle ne conserve la même durée, et l'on voit (cf. a et À) que la différence entre la valeur maxima ét la valeur minima approche quelquefois de 20 ‘, en dehors de toute emphase et de toute déclamation. Il ne saurait donc être question de longueur absolue et constante, comme le feraient supposer les déclarations des phonéticiens précités, et il est hors de doute que la prononciation la plus étudiée ne saurait ÿ parvenir. Les valeurs minimas présentent un
les graphiques devaient montrer, si les définitions tradi-
écart de 3 pour les voyelles moyennes, de 6‘ pour les voyelles ouvertes, de 8‘ pour les voyelles fermées ; les valeurs moyennes varient de 9 5 pour les voyelles moyennes, de 9% pour les ouvertes, de 8% $ pour les fermées sans que ce soient jamais les sons correspondants qui manifestent les intervalles les plus considérables. Tour à tour ce sont les voyelles moyennes, ouvertes ou HU qui présentent la valeur NES minima ou maxima la plus grande.
D'ailleurs à l’intérieur des deux mots pat (patte) et pt (pâte) inscrits pareillement un certain nombre de fois à
l'appareil et dans l’ordre qu’on vient
d'indiquer, si l’a du premier est de 11‘ $ en moyenne et l’a du second de 18 “ $, pour les deux mêmes mots enregistrés dans l’ordre inverse, l4 est de 13 en moyenne et l’a de 20%, ce qui prouve une fois de plus que la durée n’est point stable. Comme on l’exposera plus loin, il faut
COMBINAISONS FACTICES : DURÉE DES VOYELLES
attribuer les variations du temps, dans ces deux dernières séries d’expériences, à un mouvement rythmique qui s’est fait sentir à l’insu de l’expérimentateur, et qui frappe le dernier monosyllabe du groupe. En résumé cette première partie de l’enquête confirme pleinement les résultars auxquels était arrivé M. l’abbé Rousselot dans l’étude de son patois : « Je comparai les différents tracés, écrit-il ‘, et je fus frappé du désaccord complet qui existe entre la durée des sons et l’idée que je m'en faisais. Des voyelles que je croyais toujours longues sont souvent brèves ; d’autres, où je ne voyais que des brèves, depassent souvent en durée celles que je considérais comme longues. »
Mais comment ces mêmes voyelles se comportent-elles dans les mots ? Deux voyelles de même timbre ou de timbre différent placées l’une au commencement, l’autre à la fin d’un mot sont-elles semblables, manifestent-elles des variations qui ne sont soumises à aucune loi, ou peut-on déterminer ün rapport quelconque entre la première et la seconde? Pour le savoir on a composé des groupes artificiels dont les divers éléments étaient connus par les expériences précédentes, sauf la consonne dont il sera parlé plus loin.
Les voyelles examinées ont été 4 et 4, éet é, à et 6, & et & et elles ont été inscrites un certain nombre de fois consécutives dans les groupes : 414, té, dtà, àt4, été, été, été, èlé, dtd, 616, 610, 016, dt&, dt, dit, &tæ. Il était inutile d'étendre plus loin l'enquête, car il est évident que si toutes ces combinaisons présentent des caractères identiques, on en peut légitimement conclure que sf par exemple se comportera comme elles, et d’ailleurs le premier tableau a démontré qu’il n’y a pas de différence de nature entre les voyelles moyennes, ouvertes ou fermées. On a obtenu les résultats suivants où les durées moyennes ont été établies dans chaque groupe, d’abord pour la première voyelle (V. 1), puis pour la seconde
On voit que partout, et quel que soit le timbre, la dernière voyelle est la plus longue. A vrai direelle n’a pas une durée constante, malgré l'opinion de Brücke cité par Sievers ?, qui soutenait que la valeur temporelle des voyelles habituellement longues, n’étant jamais dans un rapport du double au simple avec les brèves, présentait du moins une proportion de $ à 3. L’écart entre la première voyelle et la seconde n’est en effet assujetti à aucune règle fixe, et l’on peut s'étonner que la différence, relativement assez considérable quelquefois, soit ailleurs toute minime. J'ai recommencé plus tard la même enquête sur le groupe 66 et j'ai alors obtenu une moyenne de 8% pour le premier 6 et de 38“ pour le second. Je ne puis expliquer ce fait que par l'état de fatigue dans lequel je me trouvais le jour où j'avais inscrit, après une série déjà longue d'expériences, les combinaisons qui précèdent, fatigue qui m'avait fait appuyer de façon anormale sur la première voyelle. M. l'abbé Rousselot s'est, lui aussi, trouvé en présence du même phénomène qu’il interprète pareillement 5. Quoi qu’il en soit, il y a plusieurs choses à retenir du tableau qui précède :
Rousselot, Mod. phon., p
d’abord que la durée est indépendante du timbre; puis que de deux voyelles placées dans un groupe dissyllabique, c’est la seconde qui est toujours la plus longue :; enfin que les diverses valeurs temporelles n’ont rien d’absolu et ne peuvent s'opposer que par comparaison, la combinaison enregistrée gardant sa physionomie particulière même si la finale s'étend jusqu'aux limites extrèmes du souffle.
Toutefois une question se pose encore : si la voyelle finale d’une formation artificielle dissyllabique est toujours plus longue que celle dont elle est précédée, y a-t-il progression dans la durée des voyelles composantes de groupements plus étendus ? La seconde l’emportera-t-elle sur la première, la troisième sur la seconde, et certaines d’entre elles seront-elles affectées d’allongements réguliers selon la place qu'elles occupent ? J'ai donc inscrit des groupes ata, atdta, alatäta sans qu'ici encore j’aie eu besoin de me livrer à des expériences plus complètes. Si en effet le groupe ala se comporte comme 4/4, lequel à son tour obéit aux mêmes règles que 6/6, on peut conclure que éfétété serait semblable à afatata. Les chiffres obtenus ont été ceux-ci :
Ces moyennes démontrent que l'allongement affecte régulièrement la voyelle finale,
mais qu’il n’est point proportionnel à l'étendue du groupement. De plus, la voyelle prononcée indépendamment de la consonne, ici celle qui précède le premier + dans les combinaisons trisyllabique et quadrisyllabique, est légèrement plus longue que les autres *, règle qui présente peu d’exceptions, comme le fera voir le tableau suivant. Enfin il n’y a pas à place fixe nécessité absolue d’allongement à l’intérieur des forma-
alta
atata 9 8 16,5 : ee | RE tions qui dépassent trois syllabes.
dlatata
Les généralités qui concernent les voyelles une fois écartées et sauf les observations complémentaires qui s'imposeront au cours des expériences prochaines, nous pouvons maintenant passer à l’étude des consonnes. Nous avons encore eu recours ici à des groupes artificiels, et nous avons distingué entre les consonnes intérieures et les consonnes initiales. Nous commencerons donc par les premières, qui ont été inscrites plusieurs fois selon les schémas apa, apapa, apapapa, afa, afafa, etc. dont le seul élément inconnu est la consonne. L'enregistrement a été fait dans une seule séance, dans un mouvement autant que possible régulier et en se gardant de toute emphase. Le tableau ci-après (p. 47) indique les moyennes obtenues.
Ces chiffres sont particulièrement instructifs. Ils confirment au point de vue des voyelles les résultats précédents; mais ils permettent d’ajouter que la voyelle non finale a tendance à diminuer de longueur à mesure que le groupe devient plus étendu, et la différence, peu sensible ailleurs, est très notable entre les combinaisons dissyllabique et trisyllabique. De plus les voyelles qui forment syllabe avec une consonne sont souvent un peu plus courtes que la voyelle isolée, et la seconde, dans les formations quadrisyllabiques, est quelquefois, maïs non obligatoirement, légèrement plus longue que la troisième. Quant à la voyelle finale, étendue du groupement n’a pas d'influence sur sa durée, en ce sens du moins qu’elle a toujours, dans une prononciation dépourvue d’emphase, la valeur temporelle la plus considérable.
Mais les consonnes surtout attirent notre attention. Dans les syllabes intérieures, elles sont parfois égales à la voyelle à laquelle elles sont jointes, rarement plus longues et cela d’une façon minime, le plus souvent moindres de r ou 25%. Dans la syllabe finale, quelle que soit l’étendue du groupement, la consonne est beaucoup plus brève que la voyelle, et sa durée a tendance à diminuer en proportion de la complexité des formations, la différence étant surtout sensible entre les combinaisons dissyllabique et trisyllabique tandis qu’ailleurs elle n’a point la même constance 4.
1. Sauf le cas de déplacement oratoire, comme on le verra plus loin, ou si la voyelle finale, en dehors des groupes artificiels semblables à ceux que nous venons d'utiliser, est un e muet (œ).
COMBINAISONS FACTICES : DURÉE DES CONSONNES A
Donc, remarquons-le ici encore, la valeur temporelle d’un son, soit consonne, soit voyelle, n’est pas absolue, mais au contraire essentiellement variable et ne peut se déterminer que par comparaison. Il tient sans doute au nombre relativement restreint des expériences que, dans le tableau qui suit, la nature des consonnes ne paraisse exercer aucune influence sur leur durée. M. l’abbé Rousselot avait découvert une légère diffé-
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rence de longueur en faveur des continues et des sourdes par rapport aux instantanées et aux sonores; il est vrai que cette différence ne se révélait
pas régulièrement dans les tracés qu'il avait obtenus Dans les formations que nous avons jusqu'ici examinées, les consonnes dans aucun cas ne commençaient le groupe : or il est nécessaire de
1. Abbé Rousselot, ibid., p. 81. Les variations étaient d’ailleurs minimes.
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savoir si elles obéissent toujours aux mêmes règles, qu’elles soient prononcées après une voyelle ou qu’elles soient initiales. Il ne s'agit ici bien entendu que de combinaisons séparées l’une de l’autre par un silence, et les circonstances seraient autres si les groupements se succédaient sans arrêt. On a donc procédé ici comme pour les diverses enquêtes qui précèdent : l’on a dressé un tableau où les chiffres indiquent les moyennes des valeurs temporelles pour chacun des sons composants dans les séries : tata, papa, fafa, sasu, etc, dont certains éléments nous sont déjà connus. Les observations sont intéressantes en ce qui concerne le rapport de la première consonne non seulement avec la voyelle qui laccompagne, mais aussi avec la seconde consonne, et s’il apparaît qu’il n’y a pas de règle absolue, il y a du moins une loi de fréquence qui se révèle à l’examen
des tracés.
Toutes ces mesures sont exactes, parce que, à défaut de vibrations qui indiquent pour les consonnes sourdes le commencement de l'articulation, on a eu soin d'inscrire, en plus du souffle nasal et du
souffle buccal, les mouvements de la langue ou des
CHAINES PCR EMEVE Hi Cri Mr On Ne lèvres. Or on voit (cf. ci-contre) que, non pas de façon D TT constante, mais dans la plupart des cas, la première con- | lala 21,5 | 12,5 | 12 23,5 xaxa 19 12 IT 22 sonne est plus longue que la seconde, et aussi que cette F ER as = . .
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kaka 16 re 18 À PNA fe 1320 Pour les consonnes redoublées, l'effet en est produit, en 3] 10 12 25,5 lala II IS 13 33,5 comme le fait observer M. l’abbé Rousselot *, par une real ete Na re pr mule code | 10) No ls tension énergique et une tenue prolongée ; nous sommes baba 13 12 II 26 rara 12 14 II 35:5 , ,
+ alors frappés comme de deux sons que l’orthographe vava 19,5 | 10 12 24 dada LS PA 200 12 24 marque en répétant le signe graphique, tandis qu’au point de vue organique, il n’y a qu’une seule articulation
plus longue. On se rend compte pratiquement qu’il y a
AE ANR
a nm a a nn «a FIG. 21. — Une consonne simple et une consonne double.
une consonne double en la comparant avec sa variété simplifiée (cf. fig. 21). Une série d'inscriptions de combinaisons factices où lé sujet a eu la volonté de produire l'effet qu’il s'agissait d’examiner (appa, adda, etc...) a fourni des moyennes intéressantes? (p. 49).
1. Abbé Rousselot, Précis de prononciation française, p. So. Principes, p. 243, 349 sq. et 464. Naturellement la consonne double n’existe qu'entre deux voyelles et non à l’initiale. 2. Sous la rubrique CD se trouve indiquée la durée de la consonne double.
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La consonne double est supérieure en durée à la voyelle initiale et à la voyelle finale, mais elle n’a pas de longueur constante et sa valeur temporelle, si on la compare avec sa variété simple (dans les formations apa, afa, etc...), n’est jamais exactement le double de celle-ci. Il est également visible que la première voyelle est moins longue devant la consonne double.
Va CD Veil V. 1 CD V, 1 appa 6 35,5 26,5 affa 9,5 28,5 24,5 adda 8 En 20 assa 9 31 16,5 amma 10 29 17 azza 9 28,5 18 !
arra II 26,5 19,5 acea 10:50. 31,5 ; 18 alla 10 26 16 anna 2 27 16,5
Ces observations faites, il est maintenant aisé de passer à l’examen de la syllabe. La mesure de celle-ci s’obtient très facilement si l’on ajoute à la durée de la consonne celle de la voyelle qui lui est jointe. En commençant par les groupes factices qui débutent par une voyelle, on peut donc présenter le tableau ci-après (p. 50).
On peut d’abord noter que les syllabes formées par une voyelle seule sont régulièrement plus courtes que celles qui sont dues à la conjonction d’une voyelle et d'une consonne. En outre, ce sont les syllabes finales, où l'élément principal de durée est la voyelle, qui sont les plus longues. La valeur temporelle, bien entendu, en reste toujours variable et n’a rien d’absolu : il est cependant évident que dans sa relativité même elle n’est point conditionnée par l’étendue du groupe auquel elle appartient, et il n’y pas de loi constante qui l’allonge ou la diminue selon qu'il s’agit d’une formation dissyllabique, trisyllabique ou quadrisyllabique.
Quant aux syllabes intérieures, une fois que nous aurons remarqué qu’elles ont une légère tendance à s’abréger à mesure que la combinaison accroît ses éléments, il nous faudra encore à leur sujet attirer l'attention sur un fait particulier que M. l'abbé Rousselot a déjà mis en évidence ". C’est que, dans les groupements de grande étendue, et si l’on prend pour point de départ la dernière syllabe toujours nécessairement longue, il s'établit parfois un mouvement ondulatoire qui frappe d’une légère augmentation de durée, de deux en deux, les syllabes qui précèdent la finale.
Naturellement il n’y a icirien d’obligatoire, et des successions comme akakaka et ararara peuvent l’une et l’autre être traduites parle schéma * © *7. Mais déjà dans ajajaja la seconde syllabe est de 1° plus longue que la troisième, ce qui interrompt légèrement la progression des durées ; dans agagaga au contraire elle dépasse de 45 celle dont elle est suivie et forme dans la série un petit sommet, de telle sorte que le schéma qui s'impose se modifie nécessairement et passe de ” ” “7 à ” *# “7, la dernière syllabe conservant d’ailleurs toute son importance.
Il semble que cette différence temporelle soit encore bien faible pour être sentie à coup sûr par l'oreille, et pourtant elle pourrait nes la théorie suivant laquelle le vers français est presque invariablement soumis à un mouvement iambique : « Puisque la dernière syllabe pleine et sonore d’un mot français, écrit M. Wulff *, à ne pas compter un e muet finale atone, est toujours forte, il s'ensuit que, sauf cas spécial,
1. Abbé Rousselot, Mod. phon., p. 83 et 93-94. 2. Fr. Wulff, La rythmicité de l'alexandrin français, p. 11. Lore. — L’'alexandrin.
RS
la pénultième se trouve naturellement faible, celle qui la précède forte, ou facile à rythmiser et ainsi de suite. » Cette question qui devait être indiquée à cette place sera examinée plus loin.
D. 1 STE SANS TT ata 9 alalata FD 14 12,5 re JRÉDRETES apa II apapapa 13 17 14 as D afafa 125 afafafa II 18,5 | [4,5 Ca ne 14 ea Lg D 16,51 T4 aka akaka II D 12 16 16 aca deaca 12 mers Ce 15 13.5 ÉOPERRTE aba ababa 9 abababa II 16 13,5 ava avava 13 avavava 13 AE RTE aza azaza II dzazaza 13, SOS IE aga agaga 10 agagaga II 185 54 aja ajajaja | 11 ajajaja D LEE D 14 ana anana 115 ananana 9 15 11,5 aya agaya 13 ca Vase ayayaya De 18 14,5 ana amama | 14 amamama | IS 17:S T4 ala | alala 6,5 alalala 6,5 14 12 ara arara 6,5 ararara 8,5 16 18 ada adada 13 adadada 13 LOS] 1355
Les groupements qui commencent par une consonne se laissent pareillement mesurer au point de vue de la valeur temporelle des syllabes ; il suffit de reprendre le tableau fourni plus haut et d'ajouter à la durée de la consonne celle de la voyelle qui lui est jointe (p. s1).
Dans tous ces exemples, les règles de syllabation que nous avons déterminées persistent. Quoique la première syllabe soit dans sa composition et sous le rapport des sons quila constituent ‘, différente de la seconde, celle-ci n’en est pas moins la plus longue; mais pour certains groupes les
1. Je veux parler des relations temporelles de la voyelle et de la consonne.
COMBINAISONS FACTICES : DURÉE DES SYLLABES SI
chiffres montrent que parfois le retard qui se produit sur la première consonne, par exemple dans les combinaisons fata et zuza, n’est pas très éloigné de modifier la loi générale : il suffirait d’un minime prolongement de ce retard, dans les deux cas signalés, pour rendre la première syllabe supérieure en durée à la seconde.
lala
£aga 23,5 35 mama | 26,5 | 41,5 Jjaja 33:5 37 rara 26 46,5
dada
Il reste enfin à préciser de quelle façon se produit la syllabation des consonnes doubles placées entre deux voyelles : il n’y a point là de diffculté capitale.
Reprenons en effet notre définition. Nous avons vu que la consonne double consiste dans une seule articulation de tension plus énergique et de tenue plus prolongée que la simple. D’autre part dans les occlusives la longueur de la tenue qui se produit entre la tension et la détente, enfin dans les continues l’affaiblissement du bruit que l’on constate pendant la tenue, font en sorte que l'oreille distingue deux sons au lieu d’un seul. Il est donc très simple de partager la consonne redoublée en deux parties égales * dont la première se joint à la première voyelle et la seconde à seconde. En d’autres termes un groupe atta doit être considéré comme l'équivalent d’un groupe affa, où l’on n’a aucune hésitation à rattacher l’f à la voyelle initiale et l’on peut établir cette série : l
Les syllabes ainsi formées sont semblables à celles que nous avons déjà examinées, et dans tous ces groupes, c’est la dernière qui est la
plus longue.
: en en Re) nn #* appa 24 44 aÿfa 23,5 39 adda 233 35,5 assa 24,5 32 Il est pourtant évident qu’une formation factice comme afa ne doit ———— pas être très éloignée d’un mot français réel, comme fé (hâté), et sans Ce Aid “LE EEE 23 325 tirer argument du fait que papa se trouve dans le dictionnaire de PAca- rn 24 33 En 6 34 démie, il nous faut maintenant chercher à quelles lois de durée obéissent an ee alla 2) 2 anna 21 (0) 3 9
les termes de la langue courante, et si la valeur temporelle des syllabes y est liée soit au timbre, soit à la qualité des sons. On a donc inscrit dans une même séance et en se gardant de la moindre emphase une série de mots très simples et dont voici le court catalogue : ramds (ramasse), ramdsé (ramasser), äkaj (encage), äkajé (encager), äplër (ampleur),
1. Solution provisoire, la seule acceptable cependant, en l'absence de travaux spéciaux sur la question.
äplifyé (amplifier), äplifikasyô (amplification), batéy (bataille), batayô (bataillon), kétyé (côtier), kôlwayé (côtoyer), soméy (sommeil), someyé
(sommeiller).
Certains de ces mots, comparés l’un à l’autre, présentent les mêmes sons, mais selon des positions différentes. Dans aucun cependant, le muet
qui termine quelques-uns d’entre eux dans la graphie n’a été prononcé, et l’on a pu dresser le tableau suivant des durées syllabiques :.
Toutes les règles que nous avons établies se trouvent ici vérifiées. Il n’y
a pas de longueur absolue frappant certaines syllabes, et celles qu’on peut ST. S.n S. im S. IV S. v marquer du signe — ne sont telles que par rapport à celles qui les précèdent. ; La finale de kotyé a une valeur temporelle moindre que celle de ramés, et LUE 24 57 ÂÜ pourtant toutes les deux sont longues si on les compare aux initiales. Le NUS 18 21 33 graphique indique que dans toute finale, c’est la voyelle qui est l'élément le RU il Et plus important ; cependant, si l’on considère les tracés des deux mots 4kaj et Le) ie 55 äkajé, on se rend compte qu’une partie de la plus-value de la syllabe qui äkajé HDrS is 19,5 29,5 termine le premier est due à la dernière consonne, car celle-ci n'étant suivie TE RO NET LR NU VAE à d'aucune voyelle peut s'étendre légèrement, ce qui nous ramène à l’obserte 1955 45»5 vation de M. l'abbé Rousselot signalée plus haut. D'ailleurs il y a trois sons äplifyé 12,5 20 29,5 à prononcer dans un cas contre deux sons dans l’autre et il est légitime que errrmre CRT DETTE RENE TRRCTE 15 la syllabe la plus complexe soit aussi celle qui dure davantage. Mae ici : Lean encore il n’y a rien de constant, comme on peut le voir par la comparaison
batäy 32,5 48 des mots äpl®r et baläy.
‘ra EPRERE RES 28 ON EN EURTE De plus, dans toute inscription et par conséquent dans les moyennes RARES Re pe LL Ne obtenues, on constate une progression temporelle qui se poursuit jusqu’à la kôtyé 24,5 37 terminaison, sauf trois exceptions qui exigent un commentaire. La première onde PA PT CIE VERRE ERRS EEt consiste en un léger accident de durée qui frappe la seconde syllabe du ER mot äplifikasyô. Étant donnée la place de cet accident, il paraît difficile d’en some) 24,5 Zu trouver la cause dans le mouvement ondulatoire que nous avons remarqué à en AE 13,5 28,5 l’intérieur des groupes artificiels polysyllabiques. Il suffit simplement de noter qu’il ya là trois sons à articuler, tandis qu’il n’y en a qu’un dans la syllabe
qui précède et deux dans celle qui suit : dans une prononciation rapide il arrive que les divers éléments syllabiques atteignent le maximum de compression à laquelle ils peuvent être soumis, et l’expérience montre que ce maximum est voisin de 5%.
Il en résulte qu’on découvre parfois des manières de crêtes temporelles, pour ainsi parler, dont l'existence est conditionnée par la composition des syllabes qui les encadrent; elles ne se présentent d’ailleurs pas comme un phénomène constant. Quant aux deux mots hatayô et someyé, on remarque que leur syllabe initiale est un peu plus longue que la seconde. Il s’agit ici d’un phénomène connu et que nous avons déjà noté dans les combinaisons artificielles. Nous savons en effet qu'après un silence la consonne première tend à dépasser en durée la voyelle qui lui est jointe, comme s’il se produisait une légère hésitation dans l'attaque. C’est pour cette raison que batayô et someyé peuvent être traduits par le schéma Le, tandis que k6twayé reste normalement
1. Les chiffres représentent les moyennes de plusieurs expériences.
Mais l’observation la plus importante est que les mots inscrits, au point de vue de la syllabe finale, sont d’une façon générale l'équivalent exact des groupements factices analogues, à savoir que ramds est semblable à ata (0), äplifyé à atata (LC), comme àplifikasyo, si l’on fait abstraction de l'accident accessoire, le serait à atatatata (Lou). Si l’on reconnaît par conséquent que dans un mot la syllabe la plus considérable au point de vue temporel est toujours la dernière, du moins dans une prononciation non emphatique, et que cette dernière syllabe est en français celle que les grammairiens désignent sous le nom: de tonique, on aboutit à cette proposition qu’en français, dans des mots prononcés isolément, toute syllabe tonique porle l'accent de durée, c'est-à-dire qu’elle est longue, mais que cette longueur se manifeste selon la loi de relativité que nous avons exposée.
Il reste enfin à dire que la syllabe tonique étant la pénultième dans les mots qui se terminent par un e muet, c’est cette syllabe tonique pénultième qui est la plus longue, au cas où le muet est réellement articulé, ce qui laisse subsister sans correction la formule que nous venons d'écrire. En effet pour les mêmes mots, dans lesquels la prononciation a laissé subsister la voyelle féminine, on se trouve en présence d’un schéma 0_ù
(cf. tableau).
Cependant il nous faut ici rappeler les règles qu'ont exposées MM. l'abbé Rousselot et Gré-
goire :; elles prouvent une fois de plus que la durée n’est pas liée au timbre. Ils ont démontré Se Slt S. nl que si toute voyelle est longue en syllabe finale, elle y diminue d’importance en raison même
de la complexité du groupe dont elle fait partie, que la voyelle obéit en syllabe intérieure ou randse 16 35,5 18 initiale à une progression qui lui impose une valeur temporelle d’autant plus grande qu’elle est LÉ RNRTR TRES He crea
plus voisine de la tonique. Une longué tend donc à devenir de plus en plus brève à mesure que s’accroit le nombre des syllabes dont elle est suivie, ou, si l’on aime mieux, plus le mot s'étend, batäyæ 22 43 16 plus son commencement s’abrège. L’abrègement affecte d’ailleurs non seulement les voyelles
mais encore les consonnes.
Les expériences auxquelles nous nous sommes livré à cet égard confirment celles de MM. l'abbé Rousselot et Grégoire. Les tracés qui nous ont
servi à dresser les deux précédents tableaux sont ceux que nous utiliserons encore, et, afin de pouvoir en même temps examiner les théories de MM. Viétor, Sievers, Passy et Beyer, nous y ajouterons les inscriptions prises pour les mots pat (patte) et pét (pâte), enregistrés dans l’ordre qu’on vient d'indiquer (1) et dans l’ordre inverse (IL), äp/ (ample), dt (hâte), dir (âtre), àr (are), àrbr ? (arbre), ba (bat), kôt (côte), som (somme). On reconnaîtra que le sort de la voyelle est différent selon la constitution du groupe auquel elle appartient et la place qu’elle occupe, mais que Pabrègement sur lequel on attire l'attention est toujours quelque chose de relatif et non d’absolu. Les chiffres donnés (cf. ci-contre et p. 54) représentent les moyennes de plusieurs séries d'expériences et représentent la durée du son transcrit à gauche dans une colonne spéciale.
Toutes ces inscriptions, sauf celles de pat et pdt (I et Il), qui témoignent d’un mouvement plus rapide, ont été prises dans une seule et même séance. On remarque que dans les monosyllabes (4t et dtr, àr et ärbr) la durée de la voyelle s’abrège en raison du nombre des consonnes qui lui sont conjointes. De même une voyelle d’une sonorité définie, tout comme dans les expériences
de MM. Grégoire et l'abbé Rousselot, devient brève à mesure qu’elle se fait suivre d’un plus grand nombre de syllabes, la diminution qui la
* frappe se laissant d’ailleurs déterminer par comparaison et ne se produisant jamais dans des conditions invariables. Par exemple la voyelle nasale 4
1. Grégoire. Variations de durée de la syllabe française : La Parole, 1899. Abbé Rousselot. Précis de prononciation française, p. 89, et Principes, p. 994-995. 2. Je l'ai prononcé à dessein avec un à : il est plutôt moyen dans le parler courant.
s4 L'ALEXANDRIN FRANÇAIS
est de 33° dans le monosyllabe äp/, elle n’est plus que de 19°5 dans le dissyllabe äploër, de 12%, s dans le trisyllabe aphfyé, de 105,5 dans äplifikasyô(s syllabes), et on voit que cette régression est analogue, mais non identique à celle que subit l’6 dans les trois mots kôf, kôtyé, kôtwayé.
äpl äploèr äplifyé äplifikasyo Les voyelles se comportent donc conformément à la règle que nous avons formulée, selon laquelle les syllabes sont d’autant plus longues qu’elles se 5 33 19,5 12,5 10,5 rapprochent davantage de la tonique.
Les mêmes observations sont d’ailleurs valables pour les consonnes.
105 6 A qe :
RÉ EE Le kinitial, pour prendre un seul exemple, est de 14 dans kôt, de 10, 5 ä 270$ 12 dans kôtyé, de 10 dans kotwayé, mais ici la loi peut être altérée par le Se Lui San — Li | —— | retard que manifeste quelquefois la consonne première intervenant après äkaj äkaÿjé
un silence. Dans la dernière syllabe également la consonne perd de sa a 39 13 durée quand elle n’est plus terminale. L’s est de 195%, $ dans ramds et seulement de 15° dans ramäsé.
RARE, MSENAV TE ET eric Ce dernier tableau nous permet aussi de contrôler définitivement les 0) 27 14 8 opinions communes à MM. Viëtor, Sievers, P. Passy et Beyer. En syllabe finale ouverte, c’est-à-dire dans une syllabe finale que ne clôt pas une
consonne réellement prononcée, la voyelle, enseignent-ils, est brève,
Œ _ 9 7 tandis qu’elle est longue quand elle est suivie par une fricative sonore, Rom 1 : , x , mn ,
Pr soméy someyé avec cette exception que l’7 pénultième ou antépénultième n’allonge pas.
—— Or, si l’a de äkaÿj est en effet plus long que celui de ba dans les moyennes
4 E733 95 8 que nous avons présentées, c’est là seulement un hasard d’expérience que
d’autres tracés pourraient contredire, et les lois de la durée ne sont pas celles que ces phonéticiens ont posées. Ils déclarent que les voyelles 6, &, â, è, & sont longues, quelle que soit la consonne consécutive : or, s’il est vrai que l’4 de äpl a une valeur temporelle considérable, comment se fait-il qu’il dépasse de.6‘° l’6 de kôt et qu’il soit inférieur à l’a de 4r; comment se fait-il que deux séries d'inscriptions du mot pét (analogue dans sa constitution à Æôf : occlusive + voyelle fermée + occlusive) fournissent les moyennes 185%, $ et 13° pour le son 4, tandis que pour le mot à} la moyenne est de 33,5 ?
De même on ne peut dire qu’en syllabe non finale certaines voyelles restent longues, comme le croient les auteurs précités : il n'y a en effet de voyelle longue, du moins dans une prononciation non emphatique, que celle qui se trouve dans la syllabe tonique et par rapport à celles qui la précèdent. Les règles que nous critiquons ici ont donc le tort de classer les voyelles selon des durées spécifiques et constantes, et recouvrent mal les faits auxquels elles prétendent s’appliquer. Quant aux classifications plus simplifiées encore, celles qui considèrent l’4 comme bref dans pat et long dans pt, il n’est pas besoin de lés discuter aussi longuement. S'il est vrai que la théorie paraît confirmée par quelques exemples, s’il est vrai que 4 dans päf (D) est plus long que 4 dans pat (D), que l’4 dans ramäs, àt, àtr dépasse 4 dans àrbr, a dans pat (L) et dans ba, que l’6 de kôt l'emporte sur l'o de som, d’autres constatations laissent voir que la règle est loin d’être absolue : à dans 4kaj est plus long que le même 4 dans ba, que 4 dans pât (D), ramds, dt; il l'emporte dans pat (IL) sur lé de pät (ID), dans ba sur l’4 de pät (I et IT) et sur l’& de àrbr ; enfin lo de someyé est l’exact équivalent de l’6 de ktwayé.
. Il s’agit du premier a, non du second. Ce tableau et le précédent, dans lequel, pour des CORMRONUEE de composition, j’ai mis à part mes monosyllabes hors série (pa, pdt etc. Fa s'appliquent au même groupe de phénomènes. On s’y reconnaîtra facilement.
L'EFFORT ORATOIRE ET LA DURÉE SYLLABIQUE
0 , . e Le A , D LA LA Mais l’accentuation des mots est-elle toujours conforme aux règles que nous avons déterminées ? Nous avons noté qu’un mot de plus de deux syllabes commençant par une consonne peut présenter une première syllabe plus longue que la seconde, la dernière conservant malgré tout
Vaccent de durée principal, et nous avons remarqué que, à l'intérieur d’une succession polysyllabique (äplifikasy6), la syllabe qui contient le plus grand nombre d’articulations est affectée d’une valeur temporelle lésèrement supérieure à celle des syllabes qui l’encadrent. Il s’agit donc maintenant d'expliquer ces difficultés et nous rechercherons en même temps quelles modifications produit dans la durée une prononciation emphatique.
Il semble que pour des syllabes isolées la longueur soit en raison même du nombre des éléments composants. Les moyennes obtenues pour 4, &, 6, bra (bras), Dyoé (Dieu), plô (plomb), qu’on s'était efforcé de dire dans un mouvement égal, ont été respectivement de 27, 30, 30, 39, 41, 41, c'est-à-dire qu’il y a une supériorité d'environ 10% en faveur des émissions de voix les plus complexes. Toutefois la question vaut d’être examinée pour des mots dont la syllabe finale n’est pas celle qui comporte la plus grande quantité d’articulations différentes. On a donc inscrit plusieurs fois ceux-ci : sérapôtè (strapontin), krœvé (crever), trôpé (tromper), ekspliwvaté (exploiter), grèsé (grincer), dans lesquels, soit à l’initiale, soit à l’intérieur, il y a une voyelle qui s'appuie sur plusieurs consonnes. On a pris trois séries d'enregistrements dont on donne les moyennes ; on a inscrit la première en se gardant soigneusement de toute emphase, la seconde à voix naturelle, la troisième avec une emphase voulue.
strapote krœvé
trôpé
SÉRIE
eksplwaté
grès
La première série montre que, quel que soit le nombre de ses éléments constitutifs, une syllabe comptant plus de deux sons, du moins dans les mots qui ne sont pas trop longs, peut rester subordonnée en durée à la syllabe finale sans qu’il y ait trouble dans la progression des valeurs temporelles. Mais le second tableau fait voir qu’il n’en est pas toujours ainsi. Dans trois cas sur cinq, où l’accent de durée se maintient sur la dernière syllabe, la différence diminue entre celle-ci et la pénultième. Dans le premier exemple, c’est la première syllabe, composée de quatre arti-
culations, qui l'emporte léoèrement sur la seconde, laquelle n’en compte que deux ; dans le cinquième exemple enfin le groupe initial est supérieur de 2%$ au groupe terminal. Donc, la première série représente les types rythmiques ” “— (strapôté, eksplwalé) et "= (kroevé, trôpé, grèsé). Mais la deuxième série, qui possède les mêmes types ” ”— (eksplwaté, où la finale seule est sentie comme longue, puisqu'elle précède immédiatement le silence) et ”—(kroevé et trôpé), connaît aussi les dispositions * *— (strapôte ) et — Ÿ ou — * (grésé).
La transformation des combinaisons originaires est encore bien plus marquée dans la troisième série où l’emphase voulue rend les syllabes de sons composants nombreux beaucoup plus longues que leurs voisines, de telle sorte que l’on obtient les types rythmiques = Ÿ (kroevé, trôpé, grèsé) — Ÿ SX (strapot) et *— < ou “— ” (eksplwaté). En d’autres termes, tout mot qui s’achève régulièrement par une longue perd son accent naturel sous l'influence de l'effort déclamatoire, et l’on voit apparaître, outre des formations inattendues comme = Ÿ * (strapôté), des combinaisons — Ÿ et “— Ÿ, réservées dans la prononciation courante aux mots terminés par un e muet.
L'important phénomène que nous venons de noter mérite d’être
minutieusement décrit. Nous avons donc essayé de le reconstituer
rare Su | SPAS ee Slot éxactement et de le suivre pas à pas dans son développement ; nous avons pris trois inscriptions différentes de chacun des deux mots
HN 25 5 36 ie 45 so strapôte et grésé, chaque fois avec Le emphase plus grande. Le
À ee tableau ci-contre indique comment l'accent se déplace. 2° fois >? 25 30 2° fois 48 48 Les types rythmiques sont donc pour le premier mot = “— (I) c Eten: 7 | je is LV fi iv, AE TPE SI
3° fois 63 28 27 3° fois 47 25 FAT (I) J D), pour le second *— (1) (ID) (HT), | ou, si l’on aime mieux, l’eflort déclamatoire allonge d’autant plus
une syllabe non tonique qu'il est plus fort, et l’on pourrait par ces exemples concevoir une série d'expériences où l’on verrait augmenter en durée, centième de seconde par centième de seconde, la syllabe atone qui s'accroît aux dépens de la dernière, augmentation qui
re . >, CE nt passe nécessairement par légalité temporelle, comme le montre 1e SÉRIE le précédent tableau. En résumé, toute déclamation emphatique change plus ou moins, selon le caractère de l’expression, le rapport normal des syllabes.
Il faut cependant indiquer quels éléments profitent de l’ac-
| _ strapôte ; strapotè
croissement que nous venons de signaler, sil s’étend également
à tous, ou seulement à quelques-uns. Nous avons donc repris kroevé kroevé les tracés qui nous ont servi à mesurer les durées dans les RES POS RSS Es mots sérapôtè, kroevé, trôpé, eksplwaté, grèsé ; nous ne comparons entre elles que la première et la troisième série, en eksplwaté chsplwaté inscrivant dans la seconde colonne la syllabe qu'il s'agit d'examiner, dans la troisième la valeur de ses consonnes prises en bloc (C), et dans la quatrième celle de sa voyelle (V) :
Ce sont donc les groupes de consonnes ? qui, dans une prononciation emphatique, profitent plus que les voyelles 3 de l'effort produit par la voix.
trôpé tro trôpé
grèsé : grès
1. Pratiquement, dans le cours du volume, des formations semblables seront notées Æ Ÿ—, afin de bien marquer la place ordinaire de l’accent.
2. Cf. Roudet, Éléments de phonétique générale (1911), p. 250, et Revue de philologie française, 1907, p. 312 et sq.
3. L’emphase généralement ne modifie pas le rapport des voyelles entre elles, la voyelle originairement tonique, mais non la syllabe dont elle fait partie, restant longue. Cf. chap. XII. 1 4
L'EFFORT ORATOIRE ET LA DURÉE SYLLABIQUE
Dans les cinq mots enregistrés, l'accroissement est. à peu près du triple pour les groupes de consonnes, tandis qu'il est du double environ pour les voyelles. En outre, pour les mots qui débutent par deux consonnes, ce n’est jamais la première, comme on s’en rend compte par l'examen du tracé,/ qui profite le plus de l'augmentation subie ; s’il y en a plus de deux, c’est toujours la dernière et quelquefois en outre la première qui s’al- . longent plus que les autres. Enfin, dans un mot polysyllabique, c’est généralement la syllabe initiale qui est frappée par le déplacement de l'accent temporel ; il y a toutefois exception si ce mot commence par une voyelle autre qu’une nasale : en ce cas, l'allongement oratoire peut atteindre les consonnes initiales de la seconde syllabe (fig. 22). Toutes ces particularités seront exposées avec plus de détails dans les chapitres où
mi a l æ r &
F1G. 22. — Les mots #mbécile (I et III) et malheureux (II et IV)inscrits selon deux prononciations différentes. Les tracés [et II représentent une articulation normale, les tracés III et IV une articulation emphatique. Sous l'effort oratoire les consonnes soulignées d'une ligne horizontale pointillée prennent une ampleur considérable et l’emportent de beaucoup en durée sur la voyelle avec laquelle elles forment syllabe. Au contraie, en l'absence de toute emphase, la consonne et la voyelle possèdent une valeur temporelle sensiblement
égale, ou bien c’est la voyelle qui domine.
l’on s'occupe spécialement du vers. Il suffit pour le moment de retenir que l’emphase peut faire remonter l'accent temporel de plusieurs syllabes, sous soit forme d’accent accessoire, soit en dépouillant totalement de sa durée normale la dernière syllabe.
Du même coup, nous pouvons expliquer l’exception que nous avons relevée quelques pages plus haut dans les groupes artificiels commençant par une consonne et dans les mots batayô et someyé pour lesquels nous avons trouvé ces temps moyens :
Lot, — L'alexandrin.
ba ta JÔ 21 15 28 Y VU ae so me yé 19 13559 28,5 L®24 LV —
L'absence de progression de la première à la seconde syllabe, la prédominance, dans la première, de la consonne sur la voyelle, étaient dues tout simplement à un effort déclamatoire dont le sujet ne s’était pas rendu compte : les consonnes initiales suivent en effet les règles que nous venons d'exposer pour les groupements complexes, elles s’allongent seulement quand on articule avec une certaine solennité. L’explication du phénomène n’est donc pas douteuse. Ce n’est pas une nécessité de leur propre nature qui force les consonnes par lesquelles commence un mot à augmenter leur valeur temporelle, puisque, dans les inscriptions prises, toutes ne l’ont pas fait, et puisque tout effort emphatique amène nécessairement les mêmes résultats, de telle sorte qu’on peut sûrement conclure de la cause à l'effet.
Faut-il dire de plus que nous ne partageons point l'avis de M. l'abbé Rousselot ? « De ce que tous les éléments du langage ont une certaine durée, écrit-il *, il ne s'ensuit pas que l’on attribue à tous une quantité, c’est-à-dire que l’on fasse attention au temps. En français, nous ne tenons pas compte des consonnes, et c’est seulement d’après les voyelles que nous jugeons les syllabes longues en brèves. Ainsi stra-ti-fié commence par deux brèves, tout comme g-#i-fé, str ne comptant pas pour nous ; la première syllabe d’As-clé-pia-de n’est pas allongée par l’s qui suit l’a ; et, si nous voulions une syllabe longue, c’est l’a que nous allongerions, äs. »
Or, nous avons vu et nous verrons encore que dans la prononciation française normale, une voyelle initiale ne peut être allongée autrement que par un eflort quasi inconnu à la langue courante (cf. eksplwalé), sauf quand il s’agit d’une nasale. Enfin, pour un mot comme stratifié, sil est prononcé sans emphase, j’ai le sentiment très net du travail articulatoire que les consonnes réclament; si au contraire la voix exagère l’expression, je me rends très bien compte, — les travaux de M. Grammont * sur le vers français prouvent qu’il en est de même pour lui —, qu'il y a quelque chose de changé dans la constitution de la syllabe. Dans les deux cas, il ne semble pas qu’on puisse faire abstraction des consonnes dans le calcul de la durée. :
Nous appellerons donc accent oratoire le déplacement temporel qui se produit toutes les fois que la prononciation sort du ton familier et qui peut aller jusqu’à modifier complètement le rapport ordinaire des syllabes.
Nous avons établi jusqu'ici qu’en règle générale, et sauf les cas qu’on vient de définir, la finale d’un mot est toujours longue. Il reste à savoir comment se comportent des mots groupés, si l’accent demeure pour chacun d'eux à sa place ordinaire, enfin s'ils subsistent tels qu’ils sont quand on les articule isolément. D’où la nécessité d’une dernière enquête qui portera d’abord sur des agglomérations réduites pour s’étendre ensuite à des phrases entières.
1. Abbé Rousselot, Principes, II, p, 993. Ce n'était là, me fait observer M. l'abbé Rousselot, qu’une impression purement subjective et non le résultat d’une enquête expérimentale. D'ailleurs, l'opinion de M. l'abbé Rousselot se justifie sous un certain point de vue. Cf. ch. XII. 2. M. Grammont, Le vers français, cf. en particulier le chapitre sur l’allitération.
L’ACCENT TEMPOREL DANS LA PHRASE s9
. Nousavons d’abord comparé les mots avä (avant), me76 (maison), lesé (laissez), kafé (café), aba (abat), avec des locutions où ils entrent en composition : avä gard (avant-garde), avä-kurær (avant-coureur), mezô noëv (maison neuve), mezô superb (maison superbe), dus mexô (douce maison), lese pasé (laissez passer), kafe kôsèr (café concert), aba jr (abat-jour), et nous y avons ajouté d’autres groupements où nous avons varié la place des divers éléments : & bra vom (un brave homme), & nom brav (un homme brave), & kr marté (un lourd marteau), & marté lir (un marteau lourd), lœæ mûjé (le manger), mâje l& (mangez-le), læ bueé (le boucher), buee læ (bouchez-le). Il y a eu plusieurs inscriptions dont on a pris les moyennes, syllabe par syllabe, et l’on en a dressé le tableau ci-après; on indique en même temps, pour chaque mot ou groupe de mots, le type rythmique (TR) qui ressort des durées.
S.I SATA bOU TN TSS MU GER SR ne A SV TR:
se. RE 34 DRE kafe kôsèr Eee De Érers Me: Re mezô ee Pas FER TRES aba jür Ne 116 44,5 Li lesé Trees 35 ne & bra vom ns. a Fat Ta NE kafé re 31,5 Ce & nom brav RUES TR Nr RS aba FE 36,5 EL PETIMAREE S & lur martô dise |
avä gardoe Pan Fr PNA re @& martô lur| 6,5 Fos 16 Pr nee ou urèr as as Org as | | eme | 75 Lans | 35 ue mexô nœv ro ins Cr HN. NAN mêje le ee LEE TUIE Le REA
mexô superb dis DER on vu læ bieé Fe ous 385. es dus mezô 16 16 #35 eue buce le 10 15 LE Se lese pasé ET NU Sr |
Dans toutes ces agglomérations, dont la plus étendue, il est vrai, ne dépasse pas quatre syllabes, c’est la dernière syllabe qui porte l’accent temporel, quel que soit le mot qui termine la locution enregistrée, et il n’y aurait d’exception que si cette syllabe était constituée par une consonne accompagnée d’un e muet. Av4, quand on l’isole dans la prononciation, a sa dernière syllabe longue ; mais elle ne l’est plus dans ava huroër, groupe nouveau où la progression s'établit de l’initiale à la finale, celle-ci étant seule affectée par l'accent de durée; il en est de même si Pon compare les mots "30, kafé, aba, lesé avec les composés 1630 noèv, mexô superb, lese pâsé, kafé kôsèr, aba jir.
C’est en effet la place du terme qui importe plus que le terme lui-même, comme on peut s’en rendre compte par les groupements dont les éléments sont identiques, mais sont situés différemment selon les cas. Que la finale soit en position seconde (#20) ou troisième (dus mez0), elle est toujours longue; /ur porte l’accent temporel dans & marté kr, mais non plus dans & Jur marté, tout simplement parce qu'il termine la première locution, tandis qu'il ne termine pas la seconde. En d’autres termes, plusieurs mots étroitement rapprochés par le sens s’unissent dans la pronon-
ciation pour former un organisme complet ; ils s’ordonnent de telle façon qu’il n’y a plus qu’un mot unique dont la dernière syllabe seule est longue, ou l’avant-dernière quand il y a un e muet à la finale.
Enfin, il faut noter que l’accent de durée est indépendant des formes grammaticales. La phonétique historique montre parfaitement que /e, ce, je sont des formes atones ; cependant la prononciation peut les rendre toniques : tout dépend des habitudes du langage moderne et des conditions de l’expression courante. Je ne vois pas d'exemple de je tonique à la fin d’un groupe polsyllabique ; mais æ, atone dans est-ce, ne l’est pas dans sur ce et les exemples contenus dans le tableau précédent (mäjé læ, bucé læ) nous présentent une syllabe terminale sur laquelle insiste fortement la voix : la forme étymologiquement atone a été," par le développement de la langue, introduite dans des formations où la ss la rend nécessairement tonique.
Mais toutes les observations que nous venons de He s’appliquent-elles à des faits d’une régularité absolue ? Dans les tracés que nous avons obtenus, il y en a un petit nombre que nous n'avons pas utilisés dans le calculs de nos moyennes. Les voici :
ne xû su perb 14 ONE 39 ®] VU [w] = le se pa se 13 9 18 AI Y VU & le se pa sé jo) 16 II 29 VU e (W] Es ® mar to lir 5 18 I4 33 V C4 LV _— & lir mar tÔ 8 21 07 37 1°2 L°24 VU _—
Les difficultés s'expliquent aisément par ce que nous savons déjà. Étant donné en effet que dans les deux premiers tracés la consonne initiale dépasse légèrement en valeur temporelle la voyelle qui lui est jointe, il faut reconnaître dans le faible allongement noté par le signe + un déplacement oratoire de tout point semblable à ceux déjà déterminés et qui se manifeste dans le mot métrique de la même façon que dans le mot grammatical. Les trois derniers exemples peuvent être rapprochés des groupements artificiels apapapa, atatata, etc. où nous avons constaté sporadiquement la présence d’un accent accessoire antépénultième, accent subordonné à celui qui termine le groupe.
D’autres explications cependant sont également possibles et beaucoup plus vraisemblables. Les lectures étendues faites pour le vers prouvent que la voix a besoin de prendre des points d'appui assez fréquents; dans une prononciation non soutenue ils peuvent être d'importance assez minime et la dernière syllabe du membre rythmique demeure la plus longue : il n’est toutefois pas étonnant que le temps marqué secondaire tombe de préférence sur les fins de mot intérieures du groupe et laisse subsister comme le souvenir de ce qu’aurait été l'accentuation normale dans le mot isolé. C’est l'interprétation qui nous semble la plus convenable pour les exemples troisième et cinquième. Pour le quatrième, le tracé, qui indique une égalité de durée de l’#, de la et de l’r, exclut l’hypothèse d’un déplacement oratoire : il s’agit d’un allongement semblable à celui que nous!
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avons déjà noté à la seconde syllabe du mot Does ; il est dû à la pluralité des sons composants, plus nombreux dans ar que dans les syllabes voisinés : l’accent secondaire n’est guère ici qu'une apparence. Nous verrons d’ailleurs que dans une déclamation solennelle, par le fait même qu ’elle est nécessairement plus lente, de tels accidents tendent à disparaître.
Il reste à savoir si les groupes métriques sont susceptibles d’une étendue illimitée, si dans une phrase la réduction que nous avons observée et qui s'opère à partir et en avant de la tonique terminale établit de la première à la dernière syllabe une progression temporelle, ou si au contraire cette progression se trouve interrompue et pour quelles causes. Il faut ici distinguer entre les diverses expressions qui se manifestent dans le langage, entre l’allure rapide de la conversation courante et le ton soutenu du discours solennel : dans toutes les expériences dont on va donner le résultat, on a soigneusement éliminé l’emphase, élément de trouble et de désordre dont les caractères nous sont du reste connus.
Soient donc des phrases d’une banalité voulue, et qui, comme telles, ne laissent place à aucune intonation pathétique. Toutes ont été articulées d’un ton extrêmement simple, et l’on s’est efforcé de se rapprocher le plus possible des conditions du langage familier, avec toute la vitesse de prononciation qu'il comporte. Ces phrases ont été en partie composées de mots déjà analysés. Ce sont les suivants : l& strapôtè e til besë (le strapontin est-il baissé), 57 krœva la p6 d(&) 56 täbur (il creva la peau de son tambour), 1/ #rôpa tut(æ) le-zesperäs(æ) (il trompa toutes les espérances), 17 eksplavaia lôtà le min(æ) (il exploita longtemps les mines), :/ grèsa de dà ve fwa (il grinça des dents vingt fois). Les chiffres représentent les moyennes de plusieurs inscriptions :
ET RC pô tè e PR se II 17 13 TO SAS SEL OS SON LS 22 HT kre va lite pémcdæé): 50%: 14:20 br tsôn 9 14 9 8 12 15 DOME 27,S
HE 77 trô pa ut le zen pe rà_ s(œ)
LV VU: VU
Les mots s#rapôtë, kroeva, trôpa, eksplwata, grêsa ont été insérés dans ces phrases assez loin de la finale. La réduction de durée exercée par la syllabe finale et à son profit sur les syllabes antécédentes ne s’effectue qu’à partir de la troisième brève qui précède la longue terminale, comme le prouvent les successions :
e til be sé
V V V ps
po 1sû tâ br VU V L°2 ms
le zes pe rs V LV V —
Dans cette limite la progression s’est établie. pour toutes les syllabes, quel que fût le nombre des sons composants. Ailleurs il semble que les chifires présentent un certain désordre. Mais il n’en est rien et la solution des difficultés constatées est aisée à fournir. On la découvre sans peine si l’on se souvient de l’observation que nous avons déjà présentée, à savoir que le maximum de la compression à laquelle peut être soumise une articulation oscille autour de $‘5. Dans une prononciation très rapide, ce maximum de compression est atteint, et les durées syllabiques varient suivant le nombre des articulations combinées que l'éloignement de la finale accentuée ne permet pas de réduire. Les accidents accessoires des phrases inscrites trouvent donc leur explication dans les raisons qu’on vient d’indiquer. Si l’on remonte avant la finale plus haut que la troisième syllabe brève, la progression peut donc s'établir encore, mais seulement, dans la majeure partie des cas, si les éléments constitutifs des syllabes sont en nombre égal. D’après cette règle, et pour s’en tenir au premier exemple, stra est plus long que pô, et #ë que e, parce que stra et # comptent plus d’articulations que pô et e qui les suivent immédiatement. Mêmes remarques dans les autres phrases pour kr, trô, tut, spluwa et gre.
Si nous passons maintenant au débit solennel, les distributions de la durée nous paraîtront un peu différentes. Il est assez difficile d'éliminer d’une telle prononciation, qui se rapproche beaucoup de celle du vers, toute teinte emphatique, et pour les exemples qui vont suivre nous avons fait un choix entre un grand nombre d'inscriptions. Du moins celles que nous avons conservées sont totalement exemptes d’emphase, car nulle part il ne s’y rencontre une consonne dont la durée dépasse celle de la voyelle qui lui est conjointe. Le choix auquel nous nous sommes livré nous a paru nécessaire, afin de ne présenter que des faits de même nature, les caractères de la prononciation emphatique, que nous retrouverons ailleurs, ayant déjà été déterminés. Les phénomènes que nous allons examiner apparaîtront ainsi sans être défigurés ni amoiïndris par des accidents d’un autre ordre.
Les phrases enregistrées sont extrêmement simples, et l’expréssion que la voix leur a donnée correspond assez peu à leur sens intime, mais cètte discordance même est intéressante. Elle montre que la position des accents dans le discours, indépendante des mots eux-mêmes, est en relations étroites avec la signification qu’on leur accorde : celle-ci peut varier à l’infini selon la volonté de celui qui parle. Une même phrase peut être dite sur un ton tragique, épique, naïf, familier ou comique, être lue comme un article de journal ou une péroraison d’oraison funèbre : bien entendu il y aura contre-sens chaque fois que la prononciation n’évoluera pas dans les limites que fixe la raison. Mais de cela nous n’avions point à nous occuper ici, puisqu'il ne s’agit que de la couleur extérieure du langage et non des idées qu’il traduit : c’est à propos du vers que nous rechercherons les conditions de l’accord nécessaire entre le sens et l’expression. Nous avons seulement voulu comparer le ton de la conversation avec le ton du discours soutenu : les cinq courtes formules que nous avons comméntées plus haut pourraient être articulées comme celles que l’on va examiner, et réciproquement. D’ailleurs entre ces deux dictions extrêmes il y a encore place pour une foule de débits intermédiaires et pour un grand nombre de nuances : on se contentera des faits les plus généraux. .
Voici le court catalogue des phrases inscrites * : @ nom bô e êtelijä (un homme bon et intelligent), & nom bô e r&æmarkabliemä têtelijà (un homme bon et remarquablement intelligent), & lur marté byè nämäeé (un lourd marteau bien emmanché), & lur marté byé nämäeé sœ truvé dà sa mè (un lourd marteau bien emmanché se trouvait dans sa main), & navoka &kapablæ (un avocat incapable), & navoka ëkapablæ de pledé (un avocat inca-
pable de plaider), & navoka ëkapubl& dæ pledé run moves k6z (un avocat incapable de plaider une mauvaise cause). Les mensurations obtenues ont été les suivantes :
1. Les e muets quine sont pas transcrits phonétiquement n’ont pas été prononcés.
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On peut noter que lorsque la phrase s’allonge, l'accent devient intérieur, mais ne disparait pas (cf. le mot ékapabl& © dans les exemples V, VI, VID. A l'inverse en effet de ce qu’on constate dans une prononciation familière et rapide, on ne se trouve plus en présence d’une suite étendue de syllabes à peu près égales en valeur, dont les faibles variations de durée sont causées par des différences de constitution organique, et qui présentent en leur fin une longue nettement caractérisée, mais unique. Il y a au contraire une série de petits groupements dont chacun, com- _ posé d’une succession de brèves, se termine par un accent temporel qui le sépare du groupe suivant; chaque membre ainsi formé parait indépendant de ceux qui l'entourent. S'il est vrai que le temps marqué qui clôt la phrase l’emporte généralement sur ceux que l'on rencontre à l’intérieur, du moins ce n’est pas, comme on peut s’en rendre compte, une règle absolue (cf. exemple I), et il y a des coupes non finales qui dépassent en durée la dernière syllabe.
Ce morcellement n’est d’ailleurs ni arbitraire ni purement mécanique. Il ne procède pas, du moins pas forcément, et l’examen du vers nous montrera combien c’est là un fait rare, par un mouvement ondulatoire et binaire que certains théoriciens ont désigné comme le rythme essentiel de la langue française. Il est fondé sur les coupes naturelles du sens, de telle sorte que chaque fragment établi par la voix forme un ensemble cohérent. Mais il faut bien s'entendre, et il n’y a pas de règles absolues, ou, si l’on veut, les règles admettent des exceptions qu’il est aisé d’expliquer. L'article, le substantif et l'adjectif qualificatit composent, peut-on dire, un ensemble cohérent, et par conséquent un groupe rythmique, mais seulement à condition qu'il n’y ait pas dans le membre ainsi constitué une trop longue succession de syllabes brèves qui transformeraient
l’ordre en anarchie. Oë nom b6 forme un fragment parfait, mais & navoka ëkapable, d'une valeur grammaticalement identique, — il s’agit toujours d’une diction soutenue et. lente — en forme deux, parce qu’une série de huit syllabes est trop étendue pour ne pas se scinder naturellement quand il n’y a pas contresens. La même remarque s'applique aux fins de phrase ræmarkablma têtehija (ex. IT) et byè nämäeé (HIT); les mots composants s’y trouvent dans des rapports grammaticaux semblables, mais la première se divise, tandis que la seconde reste unie.
Les observations exposées peut-être un peu longuement au cours du présent chapitre, et dont on a pu saisir tout l'intérêt, étaient nécessaires. En partant des phénomènes les plus simples pour remonter aux plus complexes, on a pu déterminer tour à tour comment se comportent dans le temps la voyelle et la consonne, d'après quelles règles elles se combinent et comment les combinaisons mêmes se modifient selon l'expression que leur donne la voix. On a montré successivement de quelle façon s’ordonnent les différentes syllabes d’un même mot et les différents mots d’une même phrase. On a prouvé que les variations auxquelles peut être soumis le discours amènent des changements notables dans la constitution des syllabes et dans les conditions de leur succession. Il ressort des constatations faites qu’en français la durée n’est pas un élément négligeable, qu'il ÿ a au contraire dans notre langue un accent temporel reparaissant à des intervalles plus ou moins éloignés, mais sans qu’on puisse jamais reconnaître à la syllabe longue une valeur spécifique et constante. On pourra donc maintenant entreprendre l’étude du vers dont les particularités s’éclaireront à la lumière de la précédente enquête : on notera plus facilement les différences et les ressemblances qu’il présente avec le parler courant.
BECRYPÉEMEFEMPOREL
Les théoriciens du vers français peuvent se diviser en trois catégories : les uns n’accordent aucune importance à l’accent et nient qu’il soit un facteur du rythme ; les autres, à qui leur oreille ne permet qu’une analyse défectueuse des sons, attribuent exclusivement à l’intensité les phénomènes qu'ils perçoivent obscurément et se contentent ainsi d’une hypothèse dont ils sont d'autant plus satisfaits qu’ils ne peuvent s’en prouver à eux-mêmes l'exactitude. Un petit nombre enfin se rend compte qu’il y a dans tout vers français des syllabes brèves et des syllabes longues dont l'alternance régulière ou irrégulière donne à la poésie sa vie et son mouvement.
Le premier groupe, à lui tout seul, comprend les représentants des deux écoles. Certains, en effet, tiennent fermement que le rythme est constitué essentiellement, vers par vers, par le retour constant d’un même nombre de syllabes toutes semblables entre elles. C’est l'opinion d'Edelestand du Méril : « Une raison, écrit-il', rend en français la versification métrique impossible; comme le rythme repose presque exclusivement sur la numération des syllabes, l'oreille s’habitue à leur donner la même valeur à toutes et ne peut en reconnaître une double à celles que lon regarde comme longues. » L. Benlew ? se moque de labbé Olivet qui distingue bravement des brèves et des longues dans notre langue. Dans un ouvrage récent 5, M. Braunschvig parlait encore d’une succession régulière de sons, régularité qui, à son avis, trouve sa raison d’être dans ce fait qu’en français la quantité des syllabes est presque insaisissable et l’accent tonique très faible.
Mais d’autres critiques raisonnent leur attitude et rejettent l’idée d’un rythme temporel pour adopter celle d’un rythme numérique, tout simplement parce qu’ils ne peuvent se figurer les rapports de durée que sous les formes que leur reconnaissait la poésie latine : longues équivalentes à deux brèves, très exactement, et pouvant être telles soit par nature, soit par position. C'était d’après ces principes que plusieurs poètes du xvIe siècle, Turgot encore au xvin‘, et bien d’autres grammairiens avec eux, avaient voulu fonder une nouvelle versification française. On sait à quel misérable échec ils aboutirent, et, pour ne prendre qu’un seul exemple, voici des scansions ridicules de Marmontel, dont la critique, en d’autres jours, fut singulièrement plus pénétrante :
Hd ces PEL CHE LE er CEA TE SAT
Il part. Dans ce moment d’Estrée évanouie…
LV MTL ET 7 ide Sr bass LV LV
L'amour est nu; mais il n’est pas crotté.…
1. Edelestand du Méril, Essai philosophique sur la versification, 1841, p. 220, n. 2. 2. Benlew, Précis d’une théorie des rythmes, p. 14. 3. Braunschvig, Le sentiment du beau et le sentiment poétique (1904), p. 33-34.
LorE. — L'alexandrin. D
Il est assez naturel que ces tentatives aient découragé un grand nombre de métriciens. Sans avoir la prétention d’être complet, on peut citer quelques déclarations qui révèlent assez bien, pour quelques-uns d’entre eux, la cause des conclusions qu'ils présentent. C’est d'abord Banville * qui, obsédé par le souvenir des langues antiques, fonde notre versification sur une égalité numérique : « Le vers français ne se rythme pas, comme celui de foules les autres langues, par un certain entrelacement de syllabes brèves et longues. Il est seulement l’assemblage d’un nombre régulier de syllabes, coupé, dans certaines pièces de vers, par un repos qui se nomme césure, et toujours terminé par un son qui ne peut exister à la fin d’un vers sans se trouver reproduit à la fin d’un autre ou de plusieurs autres vers, et dont le retour se nomme la rime. » Le point de vue de M. A. Dorchain ? est analogue : « Mais dans notre langue, écrit-il, les syllabes ont-elles une quantité ? Les unes se prononcentelles toujours deux fois plus rapidement ou deux fois plus lentement que les autres ? Non certes ; rien de plus incertain, de plus variable, chez nous, que la quantité des syllabes, ce n’est point de là que naît le rythme, même dans notre prose; et, à plus forte raison, ne pourrait-on pas appuyer, là-dessus, un système de versification. » Sans doute les deux poètes auraient jugé de façon différente s'ils avaient lu la juste remarque de Pierson 3 sur la versification antique : « Les anciens, dans leur classification des syllabes en longues et brèves, ont été influencés non par la durée réelle des syllabes, mais par le timbre de leurs voyelles. Ils ont fait une classification de voyelles, croyant faire une classification de quantités syllabiques. » On ne saurait mieux dire.
La même confusion du timbre et de la quantité paraît avoir déterminé la grande majorité des critiques à rechercher dans l’intensité le principe exclusif du rythme. A. Tobler + le laisse voir clairement : « Il faut maintenir, dit-il, que pour le vers français le nombre seul et l’accentuation des syllabes est à considérer, par contre jamais la quantité : entasse avec à et entasse avec à, chasse (à) et chasse (à) ont absolument la même valeur pour la mesure du vers. » Tobler s’est donc laissé guider dans son jugement par les définitions inexactes qui, du timbre, font dépendre la valeur temporelle; dès lors, on ne peut s'étonner que l'accent de force ait été dans sa pensée le seul générateur du rythme et qu’il nait accordé à la durée telle qu'il l'entendait, c’est-à-dire au timbre, qu’une certaine couleur expressive. « La longueur de la voyelle et tout comme elle la longueur du temps nécessaire à la prononciation de la syllabe entière, sont totalement indifférentes, au moins pour la mesure du vers, quoiqu'il ne soit pas à méconnaitre que pour l'effet produit par le mouvement de l’ensemble, il n’y ait une différence considérable selon que les syllabes lourdes, riches en consonnes et fermées, ou les syllabes légères, ouvertes et riches en e sourds, sont en majorité. »
Mèêmes déclarations d’ailleurs, sauf une légère variante, sous la plume de M. Guilliaume 5. « Dans les langues classiques de Pantiquité, la mesure résultait de la division des syllabes en longues ou en brèves, marquées respectivement par les signes — et . La quantité ayant disparu des langues modernes, la même division s’opère entre syllabes fortes et syllabes faibles. L'accent rythmique, simple renforcement du son, n’affecte pas plus l’intonation que la durée, il n’a rien de commun avec le diapason ni avec le métronome, il est purement dynamique. » L'opinion que nous venons d'exposer par les citations qui précèdent n’est d’ailleurs point une exception chez les critiques ; elle a été partagée par Clair Tisseur $ et par bien d’autres avec lui : elle a été assez clairement formulée ‘par MM. Tobler et Guilliaume pour qu'il ne soit pas nécessaire d’insister plus longuement.
Mais d’autres théoriciens reconnaissent par contre que la durée est liée à l’accent rythmique.
Au début du xix° siècle, abbé Scoppa et avant lui le P. Sacchi admettaient la coexistence des accents d’intensité et de durée, l’un entraînant l’autre, et l’abbé Scoppa y adjoignait même l'accent de hauteur musicale, surtout perceptible dans la prononciation des peuples qui chantent en
1. Banville, Petit traité de versificalion française (introduction, p. 10) (1872). 2. Dorchain, L’art des vers, p. 35 (1904).
Pierson, Mélrique naturelle du langage (1884), p
4. A. Tobler, Wom franzüsischen Versbau, 4e édit., 1903, p. 2.
5. Guilliaume, Le vers français et les prosodies modernes, Paris, 1898.
6. Clair Tisseur, Modestes observations sur l'art de versifier, p. 5-9 et 17.
QUÉLQUES THÉORIES 67 parlant./La plupart des métriciens cependant, et: Scoppa lui-même, ne voyaient guère dans la longueur qu’un attribut accessoire de la force : « C’esyle frappé de l’accent appelé tonique, c’est ce coup vibré sur une syllabe de chaque mot, cet ictus vocis des Latins qui fait distinguer dans les vers les intervalles des temps, les mesures, les pieds, les nombres : sans quoi les sons de la musique et des vers ne seraient comparables qu’à _ ce bruit sourd, confus et monotone d’un fleuve qui coule sans attirer l'attention de l’oreille *. » C’est le point de vue le plus général et, dans presque tous les ouvrages consacrés à la question, l'intensité demeure l'élément dominant, la durée n’étant mentionnée que d’une façon très vague, à l’ar- - rière-plan, comme une simple précaution qu’on prendrait contre une erreur possible.
On ne peut savoir si Sully Prudhomme avait une idée bien nette des phénomènes qu’il voulait définir, tellement ses formules sont embrumées et indécises. Il parle d’ « intervalles de rythme » et il écrit ? que « le son peut varier en chacune de ses qualités (intensité, hauteur, timbre), et, de plus, occuper des positions successives sur la trajectoire du temps écoulé, se déplacer plus ou moins vite dans la mémoire ». Sans doute, mais la phrase est si peu claire que la pensée elle-même a l’air d’en être incertaine.
Même embarras chez Becq de Fouquières 5 pour qui l’accent rythmique est produit « par l’adjonction de la quantité à l’intensité », et qui se garde de s'expliquer davantage. :
Guyau 4 par contre s'exprime avec plus de décision. Il suppose un vers idéal de douze syllabes d’égale longueur. Puis la syllabe de l’hémistiche et celle de la fin du vers, tombant sur un temps fort, tendent à gagner, non seulement en intensité, mais en durée ; elles se prolongent en empiétant sur les autres syllabes dont les plus brèves deviennent analogues à des doubles croches. Il cite ce vers de Racine :
Si je la haïssais, je ne la fuirais pas (Phèdre, I, 1)
et déclare que la voix, après avoir insisté sur le mot haïssais, tend à se précipiter sur le reste du vers, et principalement sur les syllabes peu importantes : je ne la. Il reconnaît que la césure allonge la sixième syllabe et en raccourcit d’autres par compensation ; tel est pour lui le type rythmique le plus simple ; il s’y joint d’autres variétés où les accents toniques qui se rencontrent à l’intérieur de l’hémistiche donnent aux syllabes, en même temps qu’une intensité plus forte, plus de durée, comme dans cet exemple de Molière :
La pâle est aux jasmins en blancheur comparable | | | |
Ce vers pour lui possède quatre accents rythmiques formant des groupes de brèves dont chacun est terminé par une longue.
Cependant, si certains auteurs comme M. Saran $ se rendent compte qu’il y a en français une durée qui joue dans le vers un rôle considétable, il n’y a guère à notre connaissance que deux critiques qui lui accordent une importance prépondérante et qui cessent de la regarder comme uñ principe accessoire. L’un est M. Fr. Wulff $ qui apporte des considérations originales dans les recherches rythmiques : « L’accentuation dynamique de la phrase française, écrit-il, est seule génératrice des longues et des brèves constitutives. Je suis convaincu qu’il n’y a pas le moindre inconvénient ici à employer partout long et fort comme synonymes, et bref et faible de même... Le timbre des sons constitutifs n’y est pour rien. » L'autre est M. Rudmose Brown 7 dont l'oreille s’accorde avec celle de M.Wulf : « Je définis donc l'accent comme le relief psychologique. Je pense
. Abbé Scoppa, Des beautés poétiques de toutes les langues, considérées sous le rapport de Paccent et du rythme (Didot, 1816). -- . Sully Prudhomme, Réflexions sur l'art des vers, p. 39. . 5
. Becq de Fouquières, Traité général de versification, p. 53.
. Guyau, Principes de l'esthétique contemporaine, p. 186-187.
. Saran, Der rythmus des franzôsischen Verses, ch. 23-24.
. Fr. Wulff, Om Värsbildning (Lund, 1896) : ce passage est cité par M. Rudmose-Brown.
. Rudmose-Brown, Étude comparée de la versification française et de la versification anglaise (1905), p. 16.
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que la seule théorie soutenable des concomitants physiques de ce relief est celle qui affirme que les syllabes accentuées sont plus intenses et plus longues que les autres et que l’intensité et la longueur (on peut écarter l'intensité) d’une syllabe sont en raison directe de son relief. »
Il y à donc peu de théoriciens qui envisagent la possibilité d’un rythme temporel. A toutes les définitions qui précèdent, nous ajouterons la nôtre qui se fonde sur une enquête expérimentale : Le rythme temporel, dirons-nous, est essentiellement constitué par une succession de membres métriques dont chacun se compose, sauf le pied monosyllabique, d'une ou plusieurs syllabes brèves auxquelles succède une syllabe tonique longue ; celle-ci à son lour peut se faire suivre d'une syllabe brêve composée d'une ou deux consonnes et d'un e muet. La valeur temporelle des divers éléments est indépendante de leur timbre.
Soit en effet ce vers :
Les orelots des troupeaux palpitaient vaguement (Hugo, Légende, Booz endormi).
Si je l’inscris en en séparant soigneusement dans la prononciation toutes les syllabes et en mettant un temps entre chacune d’elles, j’obtiens les
mesures suivantes :
Le gTœ 16 de tru pô pal pi tè va gœ mû 21 35 2751288 10 1396 ASSIS T MB AE 34 37
Chaque groupe articulé existe pour lui-même, et la durée ne varie guère que selon le nombre des sons composants (tr, græ et pal ont en effet une valeur temporelle plus considérable que les formations qui les encadrent). La rapidité paraît avoir été plus grande au début qu’à la fin du vers, et nulle part le timbre n’a déterminé l'allongement.
Si, au contraire, je déclame le même vers avec le ton soutenu qui convient à la poésie et sans isoler les divers groupes, j'obtiens des mesures toutes différentes :
Le græ l6 de tra pé pal pi 1è va gæ mnà 16 29 42 22 24 47 20 21 52 17 19 SI
LV VU Ne V V Fa VU V 72 2 VU Tr.
L'ordre apparaît où il n’y avait qu’anarchie, et nous distinguons parfaitement des sommets ou crêtes que l’on a marqués du signe —, tandis que les dépressions sont notées *. Ces sommets coïncident dans les mots palpilé, vagæmä, avec les syllabes que les grammairiens nomment toniques. D'autre part, chacun dés mots Je (les) et de (des), dont les grammairiens disent qu’ils sont atones, s'organise avec celui dont il est suivi pour former un mot métrique identique à ceux qui composent le second hémistiche et qui, dans la graphie, forment un tout. On reconnaît donc qu'un tel vers est formé de quatre mots métriques ou de quatre groupes rythmiques dont la dernière syllabe, pour chacun d’eux, est longue.
Mais est-il possible qu’un mot, parmi ceux que les grammairiens nômment accentués, puisse se combiner comme dans le cas précédent et constituer, avec un mot où un groupe de mots, un membre métrique ? Soit donc un vers comme celui-ci :
Laissez-moi m’endormir du sommeil de la terre (Vigny, Moise). La finale de Jaissez, dans le mot isolé, est régulièrement tenue pour tonique. Or, cet impératif s’unit parfaitement avec le pronom #0i qui porte seul le temps marqué temporel du groupe tout entier :
Le se mava ma dor mir du 50 mêy dæ latte rœ 21 24. 48 16 38 46 15 23 49 19 21 43 16
V A 7 7, V La V V Pas V V Fee V
QUELQUES THÉORIES
Le mot métrique, du seul fait qu’il se forme, devient une unité parfaite, sauf les exceptions que nous aurons à constater plus loin, et enlève leur individualité aux éléments qui le composent, quels qu’ils soient.
Il ne semble pas que Becq de Fouquières : se soit fait une idée claire du phénomène. Il a bien établi une différence entre l’accent tonique et l'accent rythmique : « le premier, dit-il, frappe la dernière syllabe forte de chaque mot qui n’a pas une simple valeur grammaticale ; le second, particulier à la poésie, ne porte que sur les syllabes toniques qui entrent dans le dernier temps des éléments rythmiques du vers et qui en marquent les temps forts. » Mais il présente une longue théorie, excessivement embarrassée, pour définir ces deux accents dont il ne parvient pas à distinguer les caractères constitutifs, et il n’aboutit pas à une doctrine dont la construction au moins puisse séduire.
. D’après quelques-unes de ses scansions, on peut comprendre que pour lui, par delà la syllabe forte qui termine le groupe, il reste un je ne sais quoi d’obscur qui échappe à toute détermination précise. Nous transcrivons ici ses notations de deux vers de Racine, où il a marqué par / l'accent
rythmique et par / l’accent tonique :
NT A A A Qu'un trô-ne est plus péni-ble à quitter — que la vie... DREUX A A /\ Et voilà donc —— l’hymen — où j'étais — destinée.
. Ces exemples le montrent : il ne s’est pas rendu compte que l’accent rythmique et l’accent tonique sont identiques, que l'accent rythmique est tout simplement l'accent tonique qui termine le mot ou membre métrique constitué par la prononciation, que l’un et l’autre ont le même caractère et par conséquent ne peuvent entrer en antagonisme.
La formule de Clair Tisseur est plus satisfaisante ? : « Tous les accents rythmiques sont toniques, mais tous les accents toniques ne sont pas rythmiques. » On peut l’adopter s’il est entendu qu'il n’y pas d’accent tonique quand il n’y a pas d’accent rythmique.
Les deux vers dont nous avons mesuré la durée prouvent que la poésie se comporte exactement comme la prose déclamée d'un ton solennel, selon les caractères que nous avons reconnus à celle-ci dans notre précédent chapitre. Les tracés montrent les mêmes rapports de voyelle à consonne dans chaque combinaison syllabique. Par les expériences faites à propos du discours ordinaire, nous savons comment se manifeste l’'emphase et quels en sont les signes. En possession de la base certaine que nous fournit notre première enquête, nous pouvons donc faire deux parts dans les phénomènes que nous aurons à examiner, séparer les accidents purement oratoires de ceux qu’on doit regarder comme simples et normaux. On ne s’occupera donc ici que de ces derniers seulement; les autres trouveront place ailleurs. On fait observer cependant que l'expression varie selon les divisions du vers, que des formations emphatiques peuvent en avoisiner d’autres qui ne le sont pas : les remarques que l’on présentera à propos des exemples choisis ne seront donc valables que pour les groupes qui, dans le vers, seront spécialement signalés.
Et d’abord quelles sont les combinaisons de syllabes sur lesquelles se fonde le rythme temporel de l’alexandrin français ? Y en a-t-il une variété infinie, ou se ramènent-elles toutes à quelques types dont le poète peut seulement varier l’ordre de succession sans qu’il lui soit possible de rien
1. Becq de Fouquières, op. cit., p. 53 et 160. 2. Clair Tisseur, op. et loc. cit.
inventer d’inédit ? L'analyse à laquelle on s'est livré et qui a porté sur un millier de vers dus à des poètes classiques ou romantiques prouve
que la seconde hypothèse seule est bonne, et l’on a pu déterminer les membres ou pieds métriques : suivants : °_Le pied d’une syllabe, formé par une longue qui s’isole naturellement dans la prononciation. Il est généralement constitué par une exclamation,
une interjection ou un impératif, et se rencontre le plus souvent au début de chaque hémistiche, quoique ce ne soit point là une règle absolue :
J'ai tout, le temps, l'esprit, hier, aujourd’hui, demain. Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne…
Je Hi lœ tâ les DFE Tir É yen 0 jur dvi dæ mè 30 52 17 46 39 82 63 15 27 46 35 44 2 3x VU ge V AE = VU LV cn LV 1 (XIX D re.) Kzwa sû kœ ni ser mû ni dæ war va Tæ 1yè nœ 52 26 15 28 30 3 18 24 46 10 7 37 15 (Andr., 9 G.)
2° Le pied de deux svllabes dont la première est brève et la seconde longue, et qu’on appellera iambe, en reprenant le terme dont se servaient y P gue, q PP P
les anciens. Il se rencontre très fréquemment :
Le ciel n’est pas plus pur que le fond de mon cœur. C’est moi qui vous le dis, qui suis votre prand’mère.
Lo syél ne. pa pla pr ka læ fo de môû kàr 27 59 18 22 25 62 ‘14 17 s7 12 21 S7 LV ral LV LV VU ei 12 V x LV VU a & (VI, H.) Se mwa ki vu lœ di ki sit v0 træ gra mé Ce) 49 32 13 se 14 34 20 30 14 20 20 te (XL, K re.)
3° Le pied de trois syllabes ou anapeste dont les deux premières sont brèves et la dernière longue. C’est un des pieds fondamentaux du vers :
Il est beau de mourir maître de lunivers.
Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable.
le D dee na ir mé tr dæ lu nl vêr 9 2140933 14 20 40 40 17 II 14 20 46 Ÿ U Et VU EE + = VU UV U VU nn)
. Puisqu’il est entendu que la durée ne dépend point du timbre, on peut employer comme synonymes les mots « métrique » et « rythmique », «mètre » et « rythme», sans qu “ y ait désormais confusion possible.
IAA
gré p@ ‘kel ke foa ne træ@ pa ve sà AI 21 Hot 20 BA MPMTNT ATEN 288 Di l2rle)) 22
se LV #2 LEONE der V V = KYLE LV
Je suis romaine, hélas, puisque Horace est romain. Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond.
süi ro mèn ERP OC MORE GE, FAS T8 ©: ro 27 27 41 10 10: 152 15 MrÉUDInRIYE 1126 Ü HE F2 U DE VU Er R DER E
st. .l4s \:. iror : nur sæ. Raï: -e tro.. pro 28 7I OT HONOR MN 76 450720: 35
Mais il me faut te perdre après lavoir perdu... Donc vous n’avez ici pas d’autres intérêts.
it Im fe te pére apré sole 3 0'uar 11:40 412 415 15 38%" T4 17 12 24 66 U U U U U 2 U LE vu na ve Sr Etes dé 1072 27 te 45 16 16% 46 LAN ETS 41 17 for. 2T L°2 VU 2 2 = LV =. V LV 2 De mon aimable erreur je fus désabusé.
Comme il faut calculer la marée et le vent!
Mo ne. ma bi A je bede.. fa bu AIME 20 32 261% 50 17 17 17 17 22 V VU ES VU — VU CHE EC, V Ÿ mil fo ka] Eu lé la ma re e l@ va - 22 22 22 22 ARS RIPE2 SONT 7 15 25 U VÉLEN (7 LE U (O1 ue UT ANT La
II, G
(Hern.,.21 À.)
5° Le pied de cinq syllabes dont les quatre premières sont brèves et la dernière longue. Il est déjà plus rare que les précédents :
(Cid, 19 R.)
(Bér., 16 R.)
ous n'avons pas rencontré plus d’une dizaine d'exemples dans tous les vers inscrits et les altérations sont pour ainsi dire de règle.
GA
F2 L'ALEKANDRIN FRANÇAIS 7° Le pied de sept syllabes dont les six premières sont brèves et la dernière longue. Il paraît ne se rencontrer que dans des cas exceptionnels, car je ne l’ai constaté qu’une fois, et cela dans l’un des vers inscrits pour l’étude de lenjambement :
TR TRE RASE OR UE D ARR j'ai déjà Su comment votre main divine protégea.….
Su ko na vo tr& mê di vi nm&) pro le ia 53 143 15 16 18 18 27 67 22 21 21 VV VU LV LV LV VU — LA V
(En %2;)
8° On peut aussi concevoir un pied de huit syllabes dont les sept premières seraient brèves et la dernière longue, mais je n’ai jamais pu le reconnaître à l’état pur etles mensurations faites ne le laissent pas apercevoir. [l se peut cependant qu'à un moment donné, et dans telle prononciation qu’on peut supposer, il apparaisse au milieu des groupes qu’on a déterminés : maïs ce n’est jamais qu’un fait extrêmement rare, si bien que le pied de huit syllabes appartient plutôt au domaine de l'hypothèse qu’à celui de la réalité.
Cette première série de membres rythmiques a été assez bien définie par les différents métriciens, soit que, comme Pierson, ils aient accueilli l’idée d’un rythme temporel, soit que, comme Clair Tisseur et d’autres avec lui, ils aient cru que seul laccent d'intensité marque les coupes du vers. L'abbé Scoppa distingue déjà la plupart des pieds dont nous avons donné des exemples. Lubarsch, dans sa Franxôsische Verslehre admet l'existence de l’iambe, de l’anapeste et du péon, suivant les classifications déjà: présentées par Ackermann *. Clair Tisseur et Becq de Fouquières constatent la réalité de ces mêmes groupements que le premier considère comme les éléments les plus parfaits de Pharmonie.
Pourtant, chez presque tous les critiques, il faut signaler plusieurs erreurs. La première consiste à ignorer généralement le monosyllabe long et le membre de cinq syllabes, afin de donner quelque vraisemblance à la théorie du vers numérique, théorie dont il sera parlé ultérieurement, et selon laquelle l’alexandrin serait basé sur le nombre 12, de telle sorte que chacun des fragments constitués par l'accent doit pouvoir diviser ce nombre parfait. La seconde consiste à admettre que les pieds de six, sept (et huit) syllabes se rencontrent couramment, illusion partagée par tous les spécialistes, et dont les livres de Clair Tisseur, de Becq de Fouquières et plus récemment encore de M. Braunschvig : offrent des preuves abondantes.
Eafñin il est toute une nouvelle série de membres rythmiques qui a échappé aux métriciens, et cela presque sans exception.
Aucun d’eux pour ainsi dire, sauf l’abbé Scoppa et Clair Tisseur 5 qui admettent l’existence de trochées, formation très rare selon ce dernier auteur, ne se rend compte que chacun des groupes précédemment déterminés peut se faire suivre d’une syllabe brève composée d’une consonne et d’un e muet. Cependant l’on constate dans les vers les combinaisons métriques suivantes :
1° Longue + brève (T *):
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Rome observe aujourd’hui ma conduite nouvelle.
Por 1æ por le ce lcvi se (æœ) mâl a su râ sœ 53 21 45 15 24 34 27 35 13 20 42 14
| (Cm TARS) 1. Ackermann, Traité de l'accent appliqué à la théorie de la versification. Paris et Berlin, 1843. | 2. Cf. en particulier Braunschwig, op. cit, On trouve à la p. 39 le tableau qu'il dresse des formes rythmiques que peut revêtir l'alexandrin. Il admet sans réserves les formations 6 + 6et 8 + 4.
3. Tout récemment M, Landry (Le rythme du français déclamé, p. 225) a noté lui aussi ces groupes croïssants-décroissants.
Ro me Op. ser. “00 Nour , din ma Rô düi Kœ) 30 19 16 39 9 22 18 LE 22 29 — VU 749 VU — [#7] _— U ŸU U — 210Brève + longue brève C7 ©) Cette grandeur sans borne et cet illustre rang... Le peuple — j'en ai fait le compte et c’est ainsi ! Se lb = pra d&r sd bor ne e se til lus 18 16 44 54 39 45 13 9 18 29 39 LV par pl jà ne fe I(œ) kôt e se tè si 13 36 26 12 12 16 47 7 15 30 36 3° Deux brèves + longue + brève ( ” 7 *):
Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales. Que remplir votre poche et vous enfuir après ! Sc nœ sû kœ fes 1ô sœ nœ sû kas tra ga 15 16 37 14 30 43 13 14 43 20 24 41 VU 1° _— LV VU _ 12 LV _— LV _— Kœ FAN IE plir vo træ po eœ e vu zà für 16 27 30 13 19 36 22 10 13 27 37 4° Trois brèves + longue +- brève (* * “7 ©): Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde. Pluie ou bourrasque, il faut qu’il sorte, il faut qu’il aille. Le sye klè gra lœ sye kla fr læ sye kim 12 21 33 s4 17 20 18 61 12 47 27 VU LV V _ LV 12 V _— LV à L°2 LV Plii 7 bu ras kœ il Cf0 kil sor tœ TO 39 6 22 33 18 12 17 19 33 24 14 18 Ta U U na U ‘38 U U VU ne ÿ 140 © U
Lote. — L'alexandrin.
nu
læ
Inû
vé I(æœ) & (Bér., 22 R.) ra D (CNE TC") (R.B.35R.) (VII G.) prè CROBESAE:) dæ (XXI, P 1°.) la (yæ) | (PG;18E.)
BALEXANDRIN FRANÇAIS
s° Quatre brèves + longue + brève (* © ©? v):
Donc vous n’avez pas honte et vous choisissez l’heure… Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close.
Dôk vu na ve pa ô 12 e vu €wa x se læ. r(œ) 43 10 10 14 25 41 43 9 19 23 14 13 S1 (R.B., 4 J.) ï le novi la ka ba ne pô vræ me byè klé (œ) NET 32 15 16 20 02 BEC 21 15 33 so CPGE) 6° Cinq brèves + longue + brève ( * * * * © 7“): L'endroit bon à la pêche, et sur la mer immense. LG drwa. bo: La la pe e sur la ne im mû sœ 27 SI 29 12 16 68 12 16 15 18 19 68 17 sn DRE AE RSR Me re
L'ensemble des tracés n'en présente que ce seul exemple et les formations plus étendues font défaut.
Nouûs avons donc constaté la présence de deux séries de combinaisons rythmiques qu’on peut résumer dans un court tableau :
1'€ SÉRIE 2° SÉRIE 1e _X (trochée) Uw_ (iambe) VOS US (anapeste) UU— VU Ë Ho (pÉON) EN VU U NU VU VU LU VU VU VU VU VU UU LU VUUUUUU
Sauf le premier pied de la première série, toutes ces formations sont constituées par une longue accompagnée d’une ou plusieurs brèves. Cette longue doit faire l'objet de plusieurs observations, soit qu’on la considère en elle-même, soit qu'on la confronte avec les brèves. Elle n'a jamais de valeur fixe et constante et elle peut varier considérablement; la durée la plus faible qu’elle atteint dans les exemples qui précèdent
LA LONGUE ET LA BRÈVE
est de 17° (Cid, 19 R) et la plus forte de 825 (XIX D 1°). De plus elle est toujours la dernière du groupe auquel elle appartient, s’il s’agit de la
première série, ou l’avant-dernière, s’il s’agit de la seconde. Si l’on compare enfin l’accent temporel avec les syllabes brèves, les proportions n’ont pas la régularité que les prosodistes de
attribuaient. La relation peut être d’un à deux, mais voici un cas où la longue vaut environ huit fois la brève :
l'antiquité leur
Je suis romaine, hélas, puisque Horace est romain.
Je sidi ro mên e lâs pris ko ras e ro mè
IX, D
Comme l'écrit Guyau ‘, « la Pres telle que nous la concevons aujourd’hui, est variable, subordonnée à l’importance du mot et au sens de
la phrase », et Fr. Wulff reconnaît à la longueur des gradations infinies. Cat se détermine cette longueur ? Uniquement par différence, c’est-à-dire que toute syllabe qui marquera une forte division du sens et
qui l’emportera en durée sur celles dont elle est encadrée sera marquée du signe 7. Mais ici une remarque est nécessaire. D’après la position de
l’accent tonique en français, seule la syllabe finale du mot métrique constitué est longue, sauf quand ce mot se termine par une consonne et une muet, de telle sorte que le rythme du vers est toujours ascendant, exception faite pour les accidents oratoires qui transforment les conditions géné-
rales de la déclamation et que nous décrirons ailleurs. Comme les divers éléments du vers n’ont pas de durée spécifique, telle valeur temporelle
qui, dans un groupe rythmique, est notée du signe * recevra dans un autre groupe le signe : tout dépend des valeurs voisines, c’est-à-dire que
la longueur est toujours seulement relative, puisqu'elle ne peut être établie que par comparaison.
Soient en effet deux vers :
Mon âme aurait trouvé dans le bien de te voir.
Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment!
M nam 0 re tru vé dä iæ byè dæ tœ vwar 14 31 8 13 17 19 14 2 28 [2 15 28 ŸU 2e 7 ŸU VU ee, UV U] 23 VU VU _ È (Cid, 15, «.)
E j0 re byè vu lu ma rir à 5 s(œ) ) mo mi 15 17 17 27 19 18 2 113 .26 Fr 67 VV VU LV — LV 2 LV _— LV LV Ce
(Hern., 14 KR.)
Dans le premier des syllabes sont longues qui seraient brèves dans le second, et celui-ci à son tour a des brèves qui dépassent en durée toutes
Guyau, op. cit., p
les longues du premier exemple ‘. C’est que dans l’un et l’autre les syllabes n’ont la qualité qu’on leur reconnaît que par rapport à celles qui les
entourent. di De plus le temps marqué temporel, à cause justement de l’accentuation propre au français, se détermine bien moins par la syllabe dont il est
précédé que par celle dont il est suivi. En d’autres termes : quand deux syllabes se succèdent et sont d’égale valeur, la seconde seule doit être consi-
dérée comme longue ; elles ne reçoivent l’une et l’autre le signe — que si elles appartiennent à des fractions de sens différentes :
Il est beau de mourir maître de l’univers.
Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire.
I le bô dæ mu rir mè træ dæ lu ni vêr 12 20 50 16 32 48 48 22 14 26 16 56 VU UV L- V UV — LE VU Le] Ÿ VU LA (HI, H.) T4 Mu nes tœ 24 l@r mès trdvi par la vik lwd ræ 17 17 29 15 17 40 26 26 15 17 15 AO NES LV V _— LV V — LV _ V VU V _— V 4 (Cid, 9 R.) Dans le premier exemple on a noté — — parce que le sens coupe mourir/maître, et d’ailleurs les hauteurs musicales sont un excellent guide qui
tranche parfaitement ces difficultés; au contraire dans le deuxième on a noté ” 7. La première syllabe du mot minstruit est en effet plus courte ; P ÿ.
que celle dont elle est précédée : mais c’est seulement après la seconde que la durée baisse et que l’oreille perçoit par conséquent une différence.
Par conséquent, l'élément huitième de ce vers, mais non le septième, est affecté du signe . D’ailleurs, ici encore les hauteurs musicales et les
intensités peuvent être consultées.
En règle générale, la progression temporelle s'établit à l’intérieur de chaque groupe rythmique, par la réduction que la longue opère sur les
brèves qui la précèdent ; cependant il arrive que plusieurs de celles-ci aient la même valeur :
Donc vous n’avez ici pas d’autres intérêts.
D6k vü na ve zi si pa dé træ zè te rè SI IS 16 16 16 49 19 AT 17 19 21 33 — L°4 V V 2Èl — 12 _— LV LV V _ (RB. 6 6
De tels exemples pourtant n’altèrent point le principe posé, et, hors les accidents dus à l’emphase, les brèves considérées à partir de la pre-
mière et par rapport à la longue ne présentent jamais une durée décroissante.
Cependant la détermination des membres métriques, telle qu’elle ressort de nos recherches expérimentales, permet de répondre à divers pro-
1. Faut-il aussi faire remarquer que la longue qui termine le second groupe rythmique dans le premier vers est infiniment plus courte que celle du mot ##rir dans le second ?
LE SENS ET LE RYTHME : VERS COMPOSÉS DE MONOSYLLABES Tel
blèmes dont les théoriciens ont essayé de présenter la solution. Tous les exemples fournis par nous prouvent que le rythme temporel, dans son état le plus simple, n'est pas indépendant de la structure de la phrase, mais que les temps forts au contraire tombent sur les arêtes du sens. Excéption faite pour les phénomènes qui seront discutés ailleurs, les syllabes se suivent et se séparent en raison des exigences du texte, afin de lui laisser toute sa clarté et de ne pas fausser l'accord de ses parties. Le rôle essentiel des accents de durée qui marquent un repos de la voix est justement de maintenir et d'affirmer la cohésion de certains éléments de la période, de les dissocier de certains autres. Il suit de là, nous l'avons vu, que plusieurs mots s'unissent et qu’un seul porte le temps marqué du groupe.
Certains critiques toutefois n’ont pas admis les conséquences extrêmes de cette constatation qu’ils avaient cependant faite eux-mêmes, et ils ont soutenu, soit à propos des vers monosyllabiques :, soit à propos de la syllabe féminine qui suit la longue, des théories que les faits démentent.
Nous commencerons par les vers composés de monosyllabes : on a voulu les distinguer des autres au point de vue rythmique. La cause initiale de erreur commise paraît résider dans une fausse analyse des conditions de la parole et résulter de la séduction invincible qu’exerce sur beaucoup d’esprits la disposition du texte imprimé. |
L'abbé Scoppa, dont le livre, pour l’époque, est si riche en observations neuves, se laisse aller à des contradictions qui surprennent. Il note
Yi = CE CA
+ V4 es FA = . , . 5 très exactement comme anapestiques les combinaisons /u seras, c’est en vain, tout est beau 2. Mais, dautre part, il croit que dans ce vers 3 : Le jour n’est pas plus pur que le fond de mon cœur..….,
il y a douze accents. Il à donc reconnu dans certaines locutions la formation de membres métriques composés de plusieurs mots et il se refuse à l’admettre dans ce cas particulier. De même M. Souriau 1, dans ses études sur la versification du xvrr° siècle, dresse soigneusement le tableau des vers monosyllabiques rencontrés par lui dans l’œuvre de chacun des poëtes qu’il examine, et il croit que ces vers sont plus durs que les autres, à cause, peut-on supposer, du grand nombre d’accents qu’il leur attribue, car il néglige d’expliquer sa pensée. Or, répétons-le, ce sont les divisions du sens qui sont déterminantes, et le mot, important quand on l'isole, disparait dañis le groupe auquel il appartient dès le moment qu'il fait partie d’une agglomération dont il est inséparable.
Si l’on consent en effet que dans un alexandrin comme celui-ci :
Cet empire absolu sur la terre et sur l'onde,
la première syllabe s’unit au mot empire, pourquoi supposer que la 7°, la 8°, la ro, la 11° syllabe gardent leur accent ? Pourquoi admettre, dans l’avant-dernier vers cité, que chaque terme conserve son individualité et. que le rythme en est rendu plus pénible ?
En réalité, les monosyllabes n’ont nulle part la moindre difficulté à devenir longs ou brefs. On peut comparer entre eux les divers éléments de cet alexandrin :
Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable
et confronter cet exemple avec celui cité plus haut. Les réductions et les allongements s’opèrent exactement selon les mêmes règles, et il suffit de transcrire les chiffres obtenus pour que l'évidence de cette assertion éclate :
Abbé Scoppa, 1b., p
4. M. Souriau, L'évolution des vers français au XVIIe siècle (1893), p. 128 : « Ce genre de vers est un peu plus dur que les autres, mais pas beaucoup. » — Il est vrai qu’à la p. 419 on lit : « Ces vers ne sont ni plus ni moins doux que les autres. »
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D'autre part, on a considéré que la syllabe féminine, composée d’une consonne ou d’un e muet, ne fait point partie intégrante du membre rythmique terminé par la longue dont elle est immédiatement précédée. Toutes les analyses rythmiques, qu’elles soient de Becq de Fouquières, de Clair Tisseur ou de Lubarsch sont d’accord sur ce point, et les traités séparent les groupes de la façon suivante :
Nulle lar — me jamais — n’a mouillé — ta paupière. (A. Barbier) Toi qui gar — des encor — le cul — te des vieux jours. (de Laprade) L’apportè — rent alors — sous les ten — tes d'Achille. (Banville)
Ces coupes ont semblé si naturelles aux théoriciens qu’ils ont généralement négligé de les justifier. Cependant M. Grammont, scandant ce vers selon la forme indiquée :
Et le pâle désert — rou — le sur son enfant (Musset, Rolla)
l'accompagnait de cette remarque : « Notons, une fois pour toutes, à propos de cet exemple, que dans le vers français une mesure finit toujours avec une syllabe tonique, et que les syllabes qui terminent les mots, comme ici la syllabe -/e, appartiennent à la mesure suivante ï. »
Quelque séduisant que soit le point de vue des métriciens, il ne semble pas qu'il faille leur donner entièrement raison. Que l’on puisse scinder théoriquement :
Et le päle désert — roule — sur son enfant,
cela ne fait aucun doute, puisque tous les pieds rythmiques qui constituent notre seconde série sont composés de façon identique ou analogue, et que dans chacun d’eux la longue supporte après elle ‘une brève qui lui est étroitement unie. De plus, si le sens en règle générale est le principe générateur des coupes, pourquoi faut-il admettre ici une exception à la loi par ailleurs universellement reconnue ? Le sens en effet ne permet pas de regarder comme un tout indissoluble le membre -/e sur son enfant, tandis qu’au contraire roule s’isole parfaitement, de même que les quatre dernières syllabes du vers. |
Pour s’en tenir à la durée seule, de nombreux indices prouvent que la syllabe féminine se rattache rythmiquement à la syllabe tonique dont elle est précédée. Sans doute certains chiffres paraissent donner raison à Becq de Fouquières et à Clair Tisseur, et la progression temporelle a Pair de s'établir à partir de cette syllabe muette jusqu’à la prochaine longue. Voici quelques exemples que pourraient invoquer les critiques précités : |
Livrait à l’univers le reste de mes jours.
Li vrè la lu ni vèr lœ rès tæ dœ Meur 33 38 14 15 18 56 15 50 14 14 18 50 LV T7 V V LV 5.2] LV a 1° VV V RE
(Bér M2 To)
1. Grammont, Etudes sur le v. français (Revue des langues romanes, 1903, p. 106).
La lu 16 S7 5 #
LE SENS ET LE RYTHME : LES SYLLABES FÉMININES
La lune tout à lheure à l’horizon montait.
nœ CNE lœr a ANS xô mô 13 17 16 67 7 14 19 56 34 L°2 LV LV 7 L°2 L°2 VU RE LA
Mais croit-on que l'oreille ait entendu ces deux mots métriques : -te de nos jours et -ne tout à l'heure ?
Cependant, d’autres arguments peuvent être invoqués. A la rime, il n’est plus question de ce système
(Hern., 10 A.)
: ici les théoriciens ne s'avisent nulle-
ment de rattacher la muette terminale au groupe initial du vers suivant ; ils admettent parfaitement que la syllabe féminine, à cette place, se relie à la longue antécédente. Pourquoi ? Est-ce parce qu’ils considèrent que le silence est obligatoire à la fin du second hémistiche ? Mais justement, la possibilité de ce silence existe partout à l’intérieur du vers, il peut apparaître après chaque membre rythmique, et, quand il se manifeste, il unit sans discussion aucune la syllabe féminine à la tonique dont elle est précédée. Les exigences du sens sont, une fois de plus, déterminantes, et
excluent toute pause autrement située :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint bléme.
Pré ef0 té næ flèr ki vwa yé mû 78 TOR 29 Th 22 30 36 23 Er T 21 LV su LV 3! I 3 TE 1°2 VU SE LV
Regarde. Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait.
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XI G
(Hern, 9 KR.)
Revenons pourtant au cas où aucun silence ne se manifeste pour marquer la séparation des groupes rythmiques. Sans qu’il soit ici besoin d’invoquer certaines particularités de hauteur musicale et d’intensité qu’on se réserve de commenter ailleurs, l’on rencontre de nombreux exemples
qui corroborent les précédentes réflexions. Soient ces deux vers :
Ka
Grà
Quand l’eau profonde monte aux marches du musoir.
JET ME 0) dæ môt 0) mar €@ du 19 25 44 14 47 12 32 24 13 V V ER LV x V = VU LV Grands mots que Pradon croit des termes de chimie. mÔ kœ Pra dô krwa de tèr mæ de 63 19 31 20 73 18 49 21 17 LV —" VU = L°4 LV
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IX G
On peut voir que dans chacun d’eux la neuvième syllabe n’entre pas dans la progression des durées du dernier membre rythmique, mais qu’elle s'en sépare par sa valeur temporelle, sans que le tracé permette d’apercevoir dans cette longueur plus grande un accident emphatique semblable à ceux que nous avons caractérisés dans le précédent chapitre.
Tout au plus pourrait-on adopter la scansion critiquée quand une syllabe féminine sépare deux temps marqués, comme dans l’avant-dernier alexandrin cité (quand leau profonde monte), à cause de la difficulté qu’éprouve la voix, comme on le montrera plus loin, à prononcer deux accents consécutifs sans prendre l’élan dont elle a besoin. Mais cette division des groupes rythmiques serait encore discutable et en tout cas des décisions qui varieraient selon les cas spéciaux pourraient seules être admissibles. Quant à nous, et pour les raisons indiquées, nous nous laisserons guider par le sens ; nous tiendrons comme vraisemblable que la syllabe muette qui termine le mot métrique n'appartient pas à la mesure suivante, même quand elle paraît entrer dans la progression temporelle qui constitue cette mesure, car l’oreille se laisse alors guider par ce qu'elle sait des coupes normales et par l’idée exprimée dans le texte. M. Souriau avait d’ailleurs justement protesté contre les scansions que nous venons de rejeter ‘.
Cette question des syllabes muettes dans le vers, et de la façon dont elles doivent être considérées au point de vue du rythme, a inquiété les théoriciens à des degrés différents. « Je vais plus loin, écrit Pierson * à propos du mot reste, et je dis que dans le langage familier l’e de l’articulation e elle-même n’est plus qu’une résonance buccale, de sorte que cette articulation a perdu dans la langue nouvelle sa qualité de syllabe, pour venir s'ajouter aux éléments déjà complexes de la syllabe res ; il en résulte que ce mot, au lieu d’avoir deux syllabes, n’est plus pour nous qu'un monosyllabe. Il est bien entendu qu’en considérant l’e muet comme une simple résonance buccale, nous nous plaçons au point de vue du langage vraiment naturel, de celui qui est usité par la majorité des Français dans la vie de chaque jour, du seul en un mot qui mérite d’être pris en considération dans une étude psycho-physique. »
Or, de deux choses l’une : ou bien le muet n’est pas prononcé, et nous n'avons pas à nous en occuper pour le moment, ou bien il est prononcé, et alors, accompagné d’une consonne, il joue dans le vers un rôle identique à celui de toutes les syllabes brèves, entrant comme elles dans les diverses progressions rythmiques, et ayant des valeurs comparables à celles des autres voyelles. Si l’on préfère enfin une autre formule, toute syllabe composée d’une consonne et d’un & moyen se comporte dans le vers exactement comme toute autre syllabe de constitution différente, sauf qu’elle reçoit rarement l’accent de durée : |
Tandis que dans son sein votre bras enfoncé.
Tä di kœ dâ sô sè vo træ bra CRUE 1) sé 26 30 46 22 33 46 18 19 35 PP) 47 57 LV LV — LV VU _— V VU _ LV V _
(Andr., 27 À):
Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales.
Sœ PE DU UE " Jes 10 sæ nœ sô kas tra. ga U(œ) 17 211050 13 24 30 13 47 26 21 20 44 (w] VU — UV w7 y 34. y ŸU — ©) VU — e (VII K.) 1. Souriau, op. cit., p. 217, à propos de ces exemples de Becq de Fouquières : Par la chai — ne des mœurs pu — res et des lois sages. Et sans vous traiter, — vous prin — ces, et vos compagnes. Il s'étonne de voir placer les « césures » au milieu d’un mot, après la syllabe accentuée, avant la syllabe muette, et trouve « inadmissible cette façon de couper les vers ». — Cf.
également même page, en note, quelques remarques à propos d’une scansion de M. Faguet. 2. Pierson, op. cit., p. 151.
Dans le premier membre du premier exemple, l'accent tombe sur une syllabe dite muette ; dans le second exemple, les syllabes composées d’un moyen et d’une consonne entrent à l’état de brèves dans les diverses progressions rythmiques sans qu’on puisse découvrir la moindre différence entre la première et la dernière mesure du vers, mesures dont les éléments cependant ne sont pas semblables.
Aussi bien est-il juste de dire que la discussion a porté assez peu sur ce point particulier. On s’est au contraire occupé davantage de la treizième syllabe de l’alexandrin, que l’on rencontre dans les vers de rime féminine. Les erreurs qu’on relève ont une double cause : d’abord cette treizième syllabe était une gêne considérable pour les théoriciens qui ne voient de rythme que dans une identité numérique ; en second lieu, si dans les scansions qu’on a critiquées plus haut et qu’on rappellera ici :
La mar — che milanai — se et la plai — ne lombarde, (H. de Régnier)
l’on rejette la syllabe muette au delà du groupe auquel elle appartient légitimement, de telle sorte qu’on n’admette pas d’autres membres rythmiques que ceux terminés par un accent, il est bien évident que la rime féminine dément à chaque instant le système adopté. Allait-on proposer de la rattacher au sens qui commence avec le vers suivant ? Non pas, car on était généralement persuadé que toute rime est suivie d’un silence. Alors on peut constater deux attitudes des métriciens : ou bien ils se taisent, ou bien ils adoptent comme une solution commode les déclarations des théoriciens classiques, mais sans se rendre compte que ceux-ci pouvaient invoquer d’autres motifs que les leurs, et ils considèrent la treizième syllabe comme inexistante.
« C’est une règle absolue, dit Th. de Banville ‘, que dans les vers féminins la dernière syllabe du vers, dont le muet, seul ou suivi des lettres s ou #{ ne se prononce pas, ne compte pas. Ainsi dans ce vers :
Étant tout ce que Dieu peut avoir de visible,
le muet final ne se prononçant pas, la dernière syllabe ne compte pas et on prononce comme s’il y avait 501 ». De même, Leconte de Lisle, au témoignage de Koschwitz ?, voulait que tous les e muets fussent articulés à l’intérieur du vers, mais les regardait comme nuls à la finale. Cette doctrine est d’autant plus surprenante que les deux poètes n’ont jamais cessé, sauf Banville pour une toute petite pièce, de maintenir l’alternance des rimes masculines et féminines. On peut leur opposer l'opinion de Tobler 3. « Quand la voyelle qui précède le muet est la syllabe accentuée du mot, le muet a encore quelque valeur et fait du vers à la fin duquel il se trouve un vers féminin. »
Or, le muet de la rime peut être prononcé ou ne pas l'être. Nous n’avons pas à nous occuper de ce second cas. Mais s’il est articulé, il n’y a aucune différence entre lui et les autres voyelles « muettes » précédées d’uñ accent dans le cours du vers. Dans cet alexandrin :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême,
Bwà pré fo té HS RENE v0 yé mû tè blé mœæ 6I 80 24 43 17 69 28 20 34 18 25 38 18
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(XII D 1°.) la cinquième et la treizième syllabe sont dans un rapport absolument identique avec la longue qu’elles suivent immédiatement. D'ailleurs la finale féminine de la rime peut avoir une valeur temporelle relativement considérable et nous citerons encore ces deux exemples :
Tobler, Vom franzôsischen Versbau, p
Lore, — L’'alexandrin. 11
Remettez-vous, Monsieur, d’une alarme si chaude.
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(Andr., 1].)
Dans le premier, la finale l'emporte sur toutes les brèves du vers ; dans le second, elle dépasse en durée non seulement toutes les brèves, mais encore une syllabe longue.
Revenons cependant, après cette courte digression, au rôle que joue le sens du texte déclamé dans la position des temps marqués rythmiques. C'est lui, nous l'avons dit, qui décide, et dans les exemples cités jusqu'ici, exception faite d’un petit nombre de cas particuliers que nous aurons à examiner plus loin, les accents de durée terminent toujours une division nette de la phrase. La formation même des mots métriques est d’ailleurs un indice suffisant que notre théorie est juste.
Il s'ensuit que le mouvement ondulatoire dont nous avions découvert l'existence dans les formations artificielles du type apapapa se maintient peu ou point dans le vers. Il se peut qu’il soit primitif et naturel au langage, mais il ne se manifeste que sous une seule condition : c’est que le même groupe se répète indéfiniment sans nécessité d’expression particulière. Alors la voix a besoin de légers points d’appui intérieurs qu’elle crée selon un schéma très simple, sans qu’il y ait toutefois constance absolue du phénomène.
Au contraire, dès que les groupes d’articulations consécutives ont un sens, dans le conflit qui s’élève entre le mouvement binaire et les divisions logiques de la pensée, ce sont ces dernières qui l’emportent et l’accent tombe régulièrement, exception faite pour les accidents secondaires et emphatiques, sur la dernière syllabe du mot métrique quand elle n’est pas muette, et sur l’avant-dernière s’il y a un e féminin à la finale.
En conséquence, et si les temps marqués temporels sont uniquement conditionnés par le sens, ils peuvent affecter n'importe quelle syllabe de l’alexandrin, sitôt qu’elle présente une coupe ou suspension sufhsante. On rencontre donc les cas suivants :
1° La première syllabe porte un accent :
Meurs, s’il faut mourir, en citoyen romain.
Mr si CES À mu rir à si wa yè ro mè 45 16 15 21 20 48 13 24 24 25 15 26 (RS on) Ah! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ? ?
A 14 nu bli re tu ta se tœ vwa se lès tœ 742 16 12 21 21 56 14 14 14 38 20 68 14
EA PEACE DES ACCENTS
Cette éventualité a été très souvent méconnue par certains critiques à qui leurs théories sur le numérisme : du vers interdisaient d'admettre
l’existence de pieds monosyllabiques.
29 La seconde syllabe porte un accent :
Ê si kœ
24 48 15 M5 tru blæ
Tous les théoriciens avec B. de Fouquières ont q 3° La troisième syllabe porte un accent :
Por 1@ por 64 19 41 _— 12 — Fr AN nés 14 17 27 V 2 — 4° La quatrième syllabe porte un accent :
Jæ sai ro 19 23 23 V LA 2 De mû ne 16 16 15 2 VU LV
CEE XV
Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés.
la ver ti lœ krim a se 16 24 67 18 GA 8 13
Mon trouble se dissipe, et ma raison revient.
sœ di sip e ma re z0 II 16 40 9 17 25 27 VV VU — V Ÿ V | _—
dæ gré F5 >) + (KXIII G 10.) Tœ vye 14 37
(Gin, D2R:)
reconnu l'existence de cette coupe ainsi que des deux suivantes.
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
lœ € Izvi se 1@ mal a
LV
Ta funeste valeur nv'instruit par ta victoire. t@ va lœr mes trtvi par ta 14 14 28 31 45 13 16 VU 172 V VU — LV VV
Je suis romaine, hélas, puisque Horace est romain.
mèn e lâs pris ko ras e AOPE > NUS 21 ZAR AO Lu 00 E LV _ V VU _— LV De mon aimable erreur je fus désabusé.
ma bler tete fi de za 35 24 61 20 39 15 14 Te VU — 12 = VU V
su rä s(æ) 24 60 (Cire po} vik tavû rœ 17 31 20 (Cid, 9].) ro me 25 46 ù (II G 1°.) bu xé 22 3 Ee (Bér., 16 C.)
5° La cinquième syllabe porte un accent.
Sans parler du déplacement oratoire comme dans ce vers :
L'État est épuisé de troupes et d’argent,
Le la e te pri zé dæ tru p(æ) ze dar jà
W] EE + VU U SE U = U VU VU
(Hern., 29 E.) certaines coupes de sens permettent ou exigent un temps marqué à cette place :
Grands mots que Pradon croit des termes de chimie.
Gra m ka Pra dô krw4 de tr m(œ) dæ ei mi (æ) 36 4 21 35. 53 28 18 62 16 26 CAR?
(IX G32.) Le destin d’Atys, noble et pur comme une lame.
Lœ des të da tis no ble pur ko mu n(@) la m(œ)
17 2412 14 14 88 19 19 75 14 21 34 16 (97 (e1 VU VU = 927 VV VU = VU VU UV (]
(Enj., I):
Il faut faire observer à ce propos que certains critiques ? n’envisagent pas plus la possibilité d’un accent à la cinquième qu’à la première syllabe, par suite de ces mêmes théories sur le numérisme du vers qu’on a signalées plus haut. D’autres, comme Clair Tisseur, et sous l'influence de la doctrine classique qui exige une insistance de la voix à l'hémistiche, condamnent la coupe de la cinquième syllabe parce qu’elle rompt avec une 8 ; di longue tradition et qu’elle leur semble blesser leurs habitudes d'oreille. Ces derniers critiques, dont la plupart, en conformité avec l'opinion des
1. Ce dernier vers, dû à Banville, a été inscrit spécialement pour l'étude de l’enjambement, Il s’isole très difficilement du contexte qu’on est obligé de reproduire ici sous peine d’obscurité :
Avant d’avoir franchi votre seuil, j'ai déjà Su comment votre main divine protégea Le destin d’Atys, noble et pure comme une lame
D’épée au grand soleil. Mon vain renom, Madame... (Florise.) 2. Cf. par ex. Braunschvig, op. cit., p. 39 et 47.
LE SENS ET LE RYTHME : LA PLACE DES ACCENTS 8s
réformateurs romantiques, veulent maintenir un temps marqué à la césure, sentent parfaitement que la coupe cinquième aurait pour résultat, dans la majeure partie des cas, de dépouiller : l’hémistiche de sa valeur normale : de là tout un travail de conservation littéraire qu’on peut noter dans leurs ouvrages et qu’il suffit d'indiquer pour le moment. On peut toutefois faire remarquer que Hugo connaissait la combinaison qu'ils rejettent, mais qu’il ne s’en est généralement servi qu’en maintenant le « frappé » de la césure :
Que se disent-ils ? — Quoi? — Votre femme est bien belle, (Le roi s'amuse, I, 2.)
Le temps marqué cinquième, que la déclamation moderne peut faire très rarement apparaître dans le vers classique, et seulement dans une lecture dont la forme n’eût point été admise par les écrivains du xvie et du xvin siècle, s’est considérablement généralisé depuis le romantisme ; il est courant dans la poésie contemporaine, et, comme on le voit par les deux derniers exemples précités, il ne choque point. Non seulement on ne peut constater aucune tricherie des sujets pour ne pas le marquer, mais dans l’avant-dernier de ces exemples, il a été expressément choisi alors qu’il pouvait être évité par un autre groupement des syllabes.
6° La sixième syllabe porte un accent :
Il n’y a point de difficulté : c’est la place de la césure, et tous les théoriciens du vers reconnaissent l’existence de cette coupe, la seule, outre la rime, que les traités, pendant plusieurs siècles, aient mentionnée. Selon les classiques, il doit toujours y avoir, à l’hémistiche, une forte suspension de sens. Aussi les exemples sont innombrables :
Me quitter, me reprendre, et retourner encore.
Mœ ki té mœ rœ prà dre rœ tur né râ kôr
V _— V V V — VU V V _— V
7° La septième finale porte un accent.
(Hern., 18 R.)
Il faut distinguer deux cas. Ou bien lhémistiche est déjà affecté de son « frappé » normal, et le temps marqué de la septième syllabe subsiste à côté de celui de la césure ; alors il y a une forte séparation de sens qui permet la coexistence de deux accents consécutifs, sans qu'il y
ait là rien qui soit contraire à la plus ancienne tradition, puisqu'on a fait sentir la coupe médiane de façon à satisfaire aux exigences classiques : Il est beau de mourir maître de l’univers.
le bô de
mal rir mé
lrœ dæ lu ni vèr 12 12 SAT 16 41 36 16 II 14 13 42 VU V _— LV 12 — — V 12 V LV _ (I N.) Maître de mon destin, libre dans mes soupirs.… Mè træ dæ mû des 1è li bræ da me su pir 40 15 15 19 25 AI 50 18 15 18 23 53
CBer:,12.C?)
Ou bien le sens ne permet pas d’appuyer sur la sixième syllabe et la septième seule est longue :
AI
Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
vu dre tu pa VwUT u ne twal 0 ô 14 18 13 20 43 7 15 83 II S4 LV V LV L°2 — LV LV — LV a
À sué quatre cent trente millions d’or !
ka træ sû trà 1œ mi li 30 dor 16 24 30 44 10 18 13 20 43 187 (81 Ÿ = VU YU VU Le] 4
(Hern., 22 R.)
(RB., 39 E.)
Les observations à faire sont les mêmes que pour la coupe cinquième. Les constructions semblables à ces deux derniers exemples sont proscrites par un grand nombre de critiques, parmi lesquels se trouve Clair Tisseur, parce qu'ils veulent maintenir la règle traditionnelle de l’hémistiche : il leur semble en effet que tout vers privé d’accent à la césure est faux et blesse l’oreille, sans qu’on puisse savoir si leur sentiment correspond à une réalité ou s’il est le résultat d’une éducation livresque. Ce temps marqué septième, que la déclamation moderne ne peut faire apparaître que rarement dans les vers classiques, et seulement en le substituant au sixième malgré la volonté du poète, a reçu une extension considérable dans la versification contemporaine. On peut constater que, dans les deux exemples qui précèdent, les sujets n’ont fait aucune difhculté pour lui donner son relief et qu’il n’y a aucune trace d’embarras.
8° La huitième syllabe porte un accent.
Il n’y a pas la moindre difficulté, non plus que pour les temps marqués neuvième et dixième; tous les rythmiciens ‘ ont admis ces coupes
dans leurs classifications :
Ja
vrè ta lu ni vêr lœ rès tœ GENE 2 JUT 62 16 17 18 47 27 52 14 IA 18 re) Et cinq petits enfants, nid d’âmes, y sommeillent. sè pe ti xû fa ni dä mæ gi so mé y(æ) 39 19 19 28 42 34 54 20 16 26 48
Livrait à l'univers le reste de mes jours. ;
VU V == V = VU U VU
(Bér 2x0)
1. Il s’agit bien évidemment des rythmiciens non partisans de l’alternance. Les partisans de l'alternance au contraire ne reconnaissent pas dans l’alexandrin l’existence d’accents à des places impaires, ou considèrent ces accents comme des fautes blâmables et des inadvertances du poète, comme des « incongruences » pour reprendre le mot de M. Wulfr. ©
9° La neuvième syllabe porte un accent :
Accourez, mes faucons, j'ai le nid, j'ai la proie.
f À ku CAPE CMOS 0 kô
ONE RARE NÉE T ERA pe 2
V L°4 —_ V LV Mx125
je
PeReants tie la prwd (œ) 19 69 10 1$ 88
Au ciel, aux vents, aux rocs, à la nuit, à la brume.
O syél Ô vâ 6 rok Il RES LOI E GAS ENNEE
10° La dixième syllabe porte un accent :
la nrvi ta la bru 11œ 13 46 12 15 56 23 VV — L°2 1°2 = VU
Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dù ;
Se lee "jor sur ma fläm foi 19 67 21 25 60 LV VU _ LV LV
a moÔ no nœr e di 9 15 23 47 10 48 LV L°2 L°4 == LV —
Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été…
Ki gli sœ sur le Q 16 44 15 21 20 33 LV _— V V V
11° La onzième syllabe porte un accent :
Sans parler du déplacement oratoire, comme dans ce vers :
pa ræ bo swaT de té 16 16 32 37 15 39 VU V 12 — VV
Une femme à genoux prie, et songe et pâlit,
U n(@). Jamais: ax. je nu
ne —
Te 34 8 13 22
XV P
(PGe142Be)
(Cid., 20 J.)
(Hern., 18 KR.)
(PGE2MRS)
(Cid., 24, J.)
88 L'ALEXANDRIN FRANCAIS certaines coupes de sens permettent ou exigent un temps marqué à cette place. Clair Tisseur, et avec lui d’autres critiques, condamnent cet accent, soit comme inharmonieux, soit parce que, dans certaines circonstances, il pourrait avoir pour conséquence de dépouiller la rime de son
« frappé » normal. Nos tableaux généraux ne fournissent qu’un seul exemple de cette construction, et seulement dans un vers détestable où la longue onzième se trouve située entre deux autres accents :
Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés.
Tel Sa ta a tra ver vO môû rok bwa lak pre
31 29 43 10 18 22 28 39 39 34 36 33 v , LE & à e “26129022 MLD NA 2 02 TER
XIV G
Mais Hugo connaît le temps marqué à la syllabe qui précède la rime, et il en use sans scrupule selon les besoins de son vers, surtout dans le dialogue. Rien que dans les premières scènes du « Roi s’amuse » le cas se présente plusieurs fois : :
À qui jouer un tour maintenant ? — Au roi ?... — Diantre! 49 Je vous aurais crié : — Faites-moi mourir, grâce ! (ib.) Vous avez mal agi, vous avez mal fait, sire ! (b.) Duc ! arrêtez monsieur! — Le bonhomme est fou, sire! (b.)
Il ne semble pas que tous ces alexandrins soient inharmonieux. Quant à la proscription complète de la coupe onzième, proscription dont on ne voit pas la nécessité, il faudrait, pour qu’elle fût possible, qu’on renonçât également aux enjambements constitués par une phrase qui débute sur la syllabe de la rime pour se poursuivre dans le vers suivant, car alors la syllabe onzième est forcément longue toutes les fois qu’elle n’est pas féminine ‘. De tels rejets sont cependant fréquents chez Banville et les poètes modernes, surtout au théâtre.
12° La douzième syllabe porte l'accent.
Il n’y a point de difhculté et tous les rythmiciens, partisans ou non de l'alternance, se trouvent d’accord pour reconnaître l’existence de cette
coupe. C’est en effet la syllabe de la rime. Selon les classiques, qui condamnent l’enjambement, la douzième syllabe doit régulièrement être affectée d’un temps marqué qui correspond toujours à l’une des grandes divisions du sens :
Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales.
SEE SO kœ fes 1) sœ nœ 50 kas tra ga læ 15 ÉORPTS7 4) 50 45 SSP RS 24 ARRET VU V — LV VU — VU "2 _ LV LV _ V (VII G.) Et monté sur le faîte il aspire à descendre.
EÉSEROESE sur le} LS TE DAT (dent sa dre 30 28 33 18 16 SI 8 27 67 9 20 51 19 VU L 192 — V V — 26 VV 12 _ LV V _
(Cin. Il, 14 G:)
1. L'espèce d'enjambement à laquelle on fait allusion est représentée par le premier des exemples qui nous ont servi pour l'étude spéciale de ce phénomène.
Il faut enfin ajouter deux remarques. La première, c’est que la treizième syllabe, qui ne peut être constituée que par un e muet seul ou accompagné d’une consonne, n’est point susceptible, par ce fait même, de porter un accent de durée. La seconde, c’est que le vers sans accents intérieurs, dont la sixième syllabe elle-même serait atone, n’existe pas dans la poésie française, malgré l’opinion de Clair Tisseur qui envisage avec complaisance cette éventualité : il est en effet impossible que la voix, dans la prononciation lente qu’exige la poésie, articule douze syllabes consécutives sans prendre, de distance en distance, les points d'appui qui lui sont nécessaires.
Ainsi donc il y a obligatoirement accent temporel toutes les fois qu’il y a coupe de sens, et il peut y avoir coupe en tout endroit du vers, selon la volonté du poète : les diverses combinaisons qu’il emploie lui servent à varier son rythme et à produire les effets qui lui sont indispensables. Mais s’il est vrai que les diverses divisions du texte sont indiquées par laccent, ne s’ensuit-il pas que certains temps marqués d’un même vers seront d’une durée plus considérable que les autres, et qu’ils doivent l’être en raison même de l'importance du rôle qu’ils jouent dans la phrase ? Telle paraît avoir été l’idée de Pierson ‘. « Du moment, écrit-il, que la phrase, pour être prononcée, demande un certain temps, les syllabes dont elle se compose marqueront les divisions de ce temps, et pour que cette phrase puisse être comprise dans son tout et dans ses parties, il est nécessaire que ces parties se subordonnent au tout, proportionnellement à leur importance respective ; il est nécessaire que la
valeur métrique de chaque syllabe (« syllabe accentuée » eût été plus clair) dans la phrase soit équivalente à sa valeur significative par rapport à l’idée générale. »
À cette question de la subordination des accents, notre enquête permet de répondre.
Il est exact que certains temps marqués, parce qu’ils tombent sur des mots métriques pour lesquels le sens exige un relief particulier, sont plus longs que ceux qui les précèdent ou qui les suivent, mais la dépendance qu’on peut constater est toujours d’une étendue relativement restreinte ; outre qu’elle n’existe pas toujours, elle ne dépasse pas deux ou trois groupes rythmiques : il semble qu’au delà de cette limite le sujet qui déclame perde le souvenir des longues antécédentes ou qu’il ne puisse régler l'émission de sa voix de façon à établir les relations qu’on attendrait. Cette dernière hypothèse paraît être la bonne, puisque, comme on le verra, les hauteurs musicales possèdent des ressources bien plus riches et déterminent des groupements beaucoup plus vastes que ceux qu'institue la durée.
Soient par exemple ces quatre vers :
Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse Sous la servile loi de garder sa promesse ?
Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter,
Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. (Andr., 5-8.)
Le sujet J les a rythmés comme il suit :
FE HORS TUS la pre ti k® kô HD ra sa bé sœ 8 14 36 nv? 22 31 20 22 16 21 14 43 17 VU VU LS VU (02 = 5 33 UV Y (#7 + 19] _ ©, Su la RETRO) læ RAP EME sa pro. ‘mé 5e 13 2 26 14 IS 32 II 17 14 II 16 29 26 N5 nô la per fr di a dæ kwa vu tà té 33 38 16 39 16 40 13 14 28 14 28 43 dJ 2 U YU U —_ VU U
= U Ô 2 143 1. Pierson, op: cif., p. 136.
Lore. — L'alexandrin.
ED nÉIO HNE, mœ cer kœ Li par vu zà vâ té II 19 DE 43 37 13 19 10 21 21 38 (87 UV (87 1er UV VU YU V #1 o 2 “L 28
Au point de vue du sens, la phrase possède évidemment deux points culminants : à la fin du second alexandrin, où se rencontré la plus forte suspension, et à la fin du quatrième, où la conclusion s’accomplit. Or ces deux rimes se trouvent dépassées en durée, non seulement par les longues du premier et du troisième vers, mais encore par tel temps marqué du vers auquel elles appartiennent : au delà de six à sept syllabes, la°voix n’a pu mesurer son effort. Par contre, dans le premier hémistiche du premier alexandrin et dans le second du troisième, les rapports ont été convenablement observés.
Ces réserves faites, on peut cependant indiquer les faits les plus saillants par lesquels se marque la subordination des accents temporels : certains des phénomènes qu’on va signaler seront à nouveau commentés ou rappelés dans les deux chapitres consacrés l’un à l’accent oratoire, l’autre aux durées comparées :
1° Dans un alexandrin de facture classique fortement construit et dont les deux hémistiches s'opposent parallèlement, les syllabes longues de la sixième et de la douzième syllabe ont souvent plus de durée que les autres accents intérieurs du vers :
L’Eternel est son nom, le monde est son ouvrage. Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales.
Le ler nèl e sÔ nô lœ môd e sô nu vrä j(æ) 20 29 56 20057 62 24 57 29 28 28 Her RÉ HR AT APN MAR 0 LURE NT TRE (VHa.) Sœæ nœ DANCE: EC UTES 40 sœ (1 NP) kas tra : ga Kœ) 17 18 34 25 37 39 IS IS 32 26 25 6 SAR RNA TT PT NE (VIL L.)
Mais il n’en est plus de même si tel accent intérieur semble mériter un relief Re La voix se saisit alors de la syllabe qui paraît la plus importante et lui accorde une durée plus considérable qu’à la césure ou à la rime :
Maitre de mon destin, libre dans mes soupirs… Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. |
Mèé træ de mô des lè li bræ dà me APT 41 16 12 20 29 39 44 13 13 M) 21 53 == VU VU VU VU 30 — V2 V VU VU = (Bér T2 RD Sæ si IDR ET iTos 2 MAUAT sæ kalm e HOME TON TO 19 27 33 7 24 44 14 43 6 23 23 34
(Hern., 21 R.)
2° Si dans le même hémistiche deux groupes rythmiques ont la même valeur au point de v vue du sens, l’un ou l'autre, ad libitum, peut se terminer par l’accent le plus long :
Le gouffre roule et tord ses plis démesurés.…
Le gu fre rul e tor SCD de mœ zu ré 14 36 32 40 9 59 DIX 40 18 15 18 40 Ü U w 2e w = w _ U w U = (RG 15 9882) 12 47 24 62 10 48 18 25 22 13 18 37 Gb)
On peut comparer ces deux dictions d’un même vers et reconnaître que le rapport des syllabes quatrième et sixième n’est pas le même dans la déclamation de B et de J. Il suit de là que dans les énumérations, chaque groupe rythmique étant d’égale importance au point de’vue du sens, l’un quelconque des accents peut être plus long que les autres, sans que cette prédominance soit nécessaire , car la place du temps marqué n’entraîine aucun privilège. Ici encore il nous faut transcrire les déclamations de plusieurs sujets :
Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, des cieux. Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde.
A. pre de. fé de sy& de sy& de sy de sy® 10 23 18 46 23 42 20 37 23 29 25 39 (w] 9 [8] = VU = 9713 (we = SITE VU ps Foy (#1 (XVII, D 1°.) 16 33 26 42 34 46 29 40 30. 48 2 ES eo TS PE LOT ART 730 “ re : à (ib., K 20.) Laœ syè klë gra lœ syè kla. fre le syé kli mû de 20 26 30 60 14 23 19 65 II 22 26 71 II 12 [2 Ÿ _— 2 "24 2 — VV LV 2 _— (RXE, G 20.) 12 21 33 54 17 20 18 GI 12 17 27 39 28 LV VU 2 — VU VV 2 —— LV LV _— V
GhSEER)
3° Les exclamations ou interjections sont presque toujours plus longues que les accents dont elles sont immédiatement suivies ou précédées. Ce n’est point toutefois une règle sans exception, et l’on pourra comparer les deux déclamations suivantes :
. Cependant en certains cas les sujets parviennént à être à peu près unanimes, soit qu’un certain schéma paraisse plus facile, soit que la voix s’empare oratoirement de certains fete marqués auxquels elle accorde une valeur significative particulière. On peut signaler à cet égard les vers XVII, XXI, PG. 31. Mais il y en a d’autres où les divergences éclatent : PG. 14, 18, 28.
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Por 1œ por tæ £e hi se WKæ) mal .a su râ sœ 53 2 45 15 24 34 27 35 13 20 43 16 (Gr LR) 34 18 37 16 22 ENVIE 39 gt 27 IR 16 — ŸV —_ V V — V _— Ÿ V — VU :
GE
On constate une fois de plus par ces deux dictions que deux accents de même importance pour le sens ont rarement la même durée et que
le plus souvent l’un d’eux, quel qu'il soit, l’emporte sur l’autre. 4° La subordination des temps marqués ne s'établit pas seulement à l’intérieur des hémistiches, entre les barrières constituées par la césure et
la rime. Elle est au contraire conditionnée par la valeur significative des groupes rythmiques, sans considération de place ‘. On citera donc deux vers qui suffisent à le prouver. Dans le premier la dépendance s'étend sur trois membres métriques, de la première à la neuvième syllabe ; dans le second elle n’embrasse que deux pieds, mais dans les deux cas elle est d’une évidente netteté :
Prodiguer les doux noms de parjure et de traître. Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment.
Pro 1 RSR le du nô CE + VOTES e doe trè træ
28 29 43 20 30 64 16 50 72 12 16 SI 19 V V _— LV VU _ LA VU —_— VU VU _— 2 (Andr.., 18 F.) NES re byè vu lu ma ri à sœ m0 mû
15 19 414 38 15 47 26 54 18 19 21 28 7 YU Ù = UV VU VU — VU VU (Hern., 14 Er)
Les conséquences de ces observations ne sont point sans présenter quelque intérêt, et l’on peut, grâce à la discussion qui précède, trancher un débat toujours pendant. Il ressort des exemples que nous avons apportés que dans l’alexandrin, et plus généralement, peut-on dire, dans la poésie française, il n’y a pas de syllabe privilégiée qui reçoive de façon absolue et constante l’accent temporel le plus considérable du vers; ou, si l’on aime mieux, il ne suffit pas que la syllabe soit seconde, cinquième, huitième, qu’elle occupe dans la série tel numéro d'ordre, pour qu’on puisse assurer d’avance qu’elle doit être la plus longue du vers. |
Or la plupart des traités de versification reconnaissent une valeur éminente à la sixième et à la douzième syllabe de l’alexandrin. Selon Quicherat, les accents de la césure et de la rime sont les plus importants du vers; MM. Le Goffic et Thieulin ? opposent au temps marqué de l’hémistiche les toniques intérieures « Jégères et mobiles ». L'idée, séduisante au premier abord, et qui s'appuye non seulement: sur une longue tradition, mais encore sur les déclarations d’un certain nombre de poètes, semble de celles qui résistent à une vérification minutieuse. Il
1. I ne s'ensuit pas d’ailleurs que les divers sujets admettent la subordination dont il s’agit à l’unanimité. Il y a presque toujours des divergences, même pour les exemples qu'on présente ici, et les tableaux généraux montrent que l’appréciation personnelle joue le plus ordinairement un certain rôle dans la déclamation. 2. Quicherat, op. cif.; en particulier, p. 135; Le Goffc et Thieulin, Nouveau traité de versification française, 3e édit., p. 97.
n'en est rien : l’un quelconque des morceaux que nous avons enregistrés prouve que la loi admise par les théoriciens ne va pas sans de sérieuses restrictions. Il nous suffira de présenter ici les résultats fournis par le passage d’Andromaque qui figure dans nos tableaux d’ensemble en indiquant pouf chaque vers et pour chaque sujet les deux syllabes qui supportent les plus forts accents temporels : :
En résumé, sur un total de 160 vers où toutes les coupes sont représentées, il y en a 65, c’est-à-dire un peu plus du tiers, dans lesquels la sixième syllabe n’a point la valeur temporelle que ferait supposer l'importance accordée par les critiques à son accent. Il est hors de doute que le poète n’a point escompté de tels résultats et que sa propre déclamation devait marquer la césure avec beaucoup plus d’exactitude que nous ne le faisons aujourd’hui : il n’en est pas moins vrai que, pour des nécessités d’expression et toutes les fois qu’il n’y a pas contre-sens, les divers sujets n'hésitent pas à modifier à leur gré les règles que semble imposer la technique classique. Quant à la rime, quoique dans 27 cas cependant elle ne soit pas l’un des deux temps marqués les plus longs du vers, elle conserve davantage les qualités que les théoriciens lui reconnaissent. La cause en est évidemment due à ce fait qu'il s’agit d’alexandrins classiques, dont chacun possède une forte individualité et se sépare nettement du suivant. Au contraire dans le passage inscrit d’Hernani, où le pathétique de l’expression exige un relief particulier pour certains accents intérieurs et diminue par conséquent la valeur de la rime, le total des affaiblissements s’élève à 47 pour 150 vers ?.
r. Les chiffres indiquent le numéro d’ordre des syllabes dans le texte écrit sans qu’on tienne compte des transformations opérées dans la déclamation par suite de la non pro-
nonciation de l’e muet ou par la réduction d’hiatus intérieurs. 2. Il nya pas de différences à cet égard entre les divers sujets, qu’ils soient professionnels (A et B) ou non; « se conforme aussi aux règles générales que nous venons d’exposer.
Mais les groupes rythmiques tels que nous les avons définis au début de ce chapitre sont-ils stables, et le principe selon lequel les coupes s’établissent d’après le sens ne supporte-t-il aucune exception ? Il y a d’abord toute une catégorie de faits qui échappent à la loi posée : ce sont les accidents emphatiques, et ils se confondent quelquefois avec les phénomènes que nous allons décrire. La distinction cependant sera nécessaire et nous tâcherons qu’elle soit satisfaisante. Il y a en second lieu d’autres faits; ils trouvent leur origine dans des raisons purement phonétiques ou dans la lenteur même de la déclamation : alors se produisent des dérogations que les pages qui vont suivre ont pour but de classer et d'expliquer.
Nous commenñcerons par le pied monosyllabique *. Il se conserve pur toutes les fois qu'il se trouve entre deux silences nécessaires. Si au contraire il succède directement à un autre accent, il ne subsiste que si la séparation de sens est très nette et si le relief de la longue précédente est absolument obligatoire pour l'intelligence de la pensée. Ce vers:
Il est beau de mourir maître de l’univers, ; ee
I le b6 dæ mu Tir mé tr@œ dæ lu ni vêr 12 12 34 TL 16 41 36 16 II 14 13 42
GI, N
répond à ces conditions : d’ailleurs pour que le mot waftre reçoive lui aussi toute l'ampleur oratoire qu’il exige, il faut qu’il se détache du mot antécédent. Alors il frappe l’oreille bien davantage, et la déclamation de tous les sujets, dans ce cas particulier, a été unanime.
Pourtant deux longues successives ne vont pas sans quelque difficulté, et les tracés prouvent qu’on a peine à les prononcer. Pour obvier à la dureté de la rencontre, on use de divers moyens facilement reconnaissables. Le premier consiste à séparer les deux longues en faisant intervenir entre elles, quand le sens ne l’exige pas absolument, un silence qui interrompt la progression rythmique et qui isole les groupes en présence : l'effet est produit et le heurt est évité. Ce procédé, qui constitue un véritable artifice de déclamation, se constaté fréquemment, et l’on peut citer des exemples :
: Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter. Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée.
N5 nô la Det Ee di a: de kwa vu là té 67 78 DR AO ET 24 RUSSE 14 36 19 SN 176 | pe vi 12 == +65 U YU UV = w] W] 24 (W] UV Les (Andr.; 7 A.) Dà de rtvi s6 de sa Trwa ar dû Ko) plüo jé (æ) 21 19 22010625 La 48 16 212 24 38 ©] UV UV — e7 — 747 — UV — VU —
(Andr.; 29, 1.)
1. Les mêmes observations sont valables. pour le trochée, que nous lui assimilons dans cette partie de notre exposition.
Ou bien un e muet non écrit peut intervenir entre les deux longues. Cet e muet est alors comme un léger point d'appui sur lequel la voix prend son élan, pour articuler le second accent :
Viens voir la belle nuit. — Mon duc, rien qu’un moment ! Les flots le long-du bord glissent, vertes couleuvres.
Vyè vwar la bé le navi m0 du kœ ryè k& mo ma ro) 86 25 36 18 44 33 43 24 61 17 21 31 (Hern., I R.) LESC læ vo) du bo ræ gli sœ ver tœ ku l@ vr@ 20 3 II 20 18 57 9 38 28 27 16 16 40 20 Le] = 739 UV [9] (®] a VU Æ VU 19 YU UV U on (P.G., 38E.) Enfin il arrive que les deux procédés, e muet en surnombre et silence, sont combinés : Maître de mon destin, libre dans mes soupirs… Mé trœ dæ mÔ des tè æ li bræ dà me su pir 33 I] 8 17 31 39 8 32 17 15 19 23 s2
(Béns127107)
« Deux syllabes fortes qui se rencontrent, remarque M. Guilliaume ?, sont destructives du rythme; elles produisent un choc blessant pour l'oreille », et il cite cet exemple :
Les loups maïgent gloutonnement,
C’est justement le cas qui nous occupe. Nous venons de voir par quelles tricheries on s’efforce de corriger la dureté de la collision. Si le sens ne commande pas le maintien des deux longues en présence, et même quelquefois quand il le commande, pour de simples raisons de commodité, il se produit une assimilation des deux accents l’un à l’autre : au lieu de dire: « les loups mangent », on prononce tout simplement : « les loups mangent ».
Becq de Fouquières, scandant comme il suit cet alexandrin de Racine :
Le sang de vos rois crie et n’est point écouté,
l’accompagnait de cette déclaration 3 : « Il faut que la voix s’applique à rendre leffet qu'a voulu produire le poète et qu’elle résiste à la tentation de rejeter l’accent sur le mot crie. Ce serait outrager Racine que de lire ainsi ce vers :
1. C’est sans doute pour la même raison que K, dans le vers XIX, a prononcé iyèr au lieu de yér (hier) indiqué par le texte. 2. Guilliaume, op. cit., p. 204.
Becq de Fouquières, op. cit., p
de L'ALEXANDRIN FRANÇAIS
Le sang de vos rois crie et n’est point écouté.
La voix doit maintenir l’accent sur rois et développer l'énergie nécessaire à prononcer la double articulation de crie, qui venant après un léger temps d'arrêt, double la puissance et l’effet de l’accent fixe. » Il y a erreur de Becq de Foucquières, et Racine n’eût certainement pas admis une coupe cinquième en concurrence avec celle de l’hémistiche. Mais il ressort de nos tableaux généraux que la lecture pressentie par le critique, et contre laquelle il proteste, est assez souvent adoptée, par suite des difficultés de déclamation qu’on a notées plus haut.
Il est rare en effet que deux longues consécutives, et non séparées par un silence, restent telles. Le cas peut se présenter ‘, mais le plus ordinairement la première tend à se subordonner à la deuxième; dans certains vers celle-ci peut ne l'emporter sur l’autre que de quelques centièmes de seconde; d’autres fois au contraire la réduction est presque complète. S'il s’agit d’un temps marqué isolé précédé d’une mesure polysyllabique ?, celle-ci s’allonge alors volontiers d’une syllabe en perdant elle-même son accent.
Soient donc deux pieds monosyllabiques qui se suivent. On peut rencontrer ces déclamations :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême
Bwä pré 0 SM NE L:.: fr ki vus CE no) PO APE (me) 50 50 27 28 Le 66 18 30 22 22 28 47
XIE, S
VV x +16 L°2 LV V = VU V 2 VU VU = 18] | Gb., D 2°,)
61 80 24 43 17 69 28 20 34 18 25 38 18 E (ib., D re.)
Le premier exemple est parfaitement correct; les deux mots, qui ont dans la phrase la même importance, sont sur le tracé de même valeur et conservent leur individualité. Dans le deuxième exemple, le mot pré l'emporte sur l’initiale du vers de 9° et le groupe iambique se trouve déjà mn Dans le troisième on peut considérer l’iambe comme parfait, puisqu'il y a au profit de la longue une différence de 19, c’est-à-dire de la durée d’une syllabe brève moyenne. Il reste cependant que le mot Bwä occupe dans le temps une plus grande place que tels autres accents du verset que par conséquent il se produit comme un effet de glissement qui n'échappe pas à l'oreille. On croit que la voix va se poser directement sur l’initiale, mais elle se dérobe pour se fixer avec plus d’insistance sur le second terme.
Le même phénomène se rencontre sans contestation dans l’étrange alexandrin de Baulaton :
Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés. . (XII)
La plupart des sujets l’ont prononcé en isolant par un silence chacun des mots qui composent le dernier hémistiche du vers. M ceux qui ne l'ont pas fait ont substitué aux monosyllabes successifs un mouvement iambique :
1. On pourra le constater en comparant, dans les tableaux d’ensemble, la diction de chaque sujet pour les exemples cités. On peut ajouter : XIX; Cin., IL, 12; Andr., 20 et 29; Bér., 13; Hern., 6 et 8; PG., 13 et 38.
2. Du moins selon les indications du sens et d’après le texte écrit. ,
Tel Sa tâ a ra +: vent"; v0 mô rok buwd lak pre DORA ET 40 13 18 23 41 49 43 47 44 51 / < 1 (G 1°:) / 40 37 SI 6 26 40 54 72 39 53 42 50 VU U — U VU VU U = U en {10 VU — (OF29) Soit maintenant une mesure polysyllabique suivie d’un monosyllabe. On peut rencontrer ces déclamations : Ma pensée entraînée erre en tes rêveries.
Ma à sé à tre LR â te re væ ri (æ) G 15 39 32 14 41 50 49 15 19 29 10 34 E 17 30 MÉMUL CJRERE 41 497 18 19 16 41 R 19 46 40 , 16 26 18 75 12 19 27 15 33 (Heri., 20.)
G a prononcé correctement : les deux groupes rythmiques restent distincts, comme l’exige le sens. Dans la diction de E se produit au contraire l’effet de glissement que nous signalions plus haut. R accomplit enfin la transformation qui était en germe chez E, et substitue un pied de quatre syllabes à l’anapeste et au monosyllabe qu'on attendrait. La perturbation que l’on constate est évidemment due à la construction du vers, et elle n'aurait pas eu lieu si le poète avait écrit :
Mes pensers entraînés s’égarent dans tes rêves.
Si l’on passe ensuite au pied de deux syllabes, on remarque qu’il est infiniment plus stable que le précédent, et les variations auxquelles il est soumis sont relativement peu fréquentes. Il doit être par conséquent considéré comme un des éléments fondamentaux du vers français. On note cependant quelquefois, en usant du critérium qu’on indiquera à propos des combinaisons polysyllabiques, que l’iambe tend à s’agréger à un court membre rythmique consécutif pour former un groupe plus étendu. Nous en rencontrerons un exemple dans le vers cité plus haut :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blème.
Bud FA ONDES COVER nœ flær ki vwa yé mô tè bl& m(æ) Gr 74 78 28 51 29 72 22 30 36 23 30 65 (25 = Ÿ 10 — 9 21 U = VU : I 3 == VU VU == VU U es 1#] SL so s2 27 27 15 53 19 30 30 21 29 ; so e1 = [#7 U 102 = ‘ 3 2 VU VU = U VU
KID
La première déclamation est conforme au sens. Le troisième pied de l’alexandrin ( © ©), égal en importance à ceux dont il est encadré, s'isole parfaitement entre deux silences et maintient son individualité. Pour S au contraire, il y a constitution d’un groupe métrique de quatre syllabes dont la seconde cependant conserve encore une partie de la valeur que le sens exigerait. M. Grammont avait déjà noté que deux
Loïe. — L'alexandrin. 13
dipodies iambiques s'unissent volontiers pour former une combinaison rythmique plus étendue, et l’on peut dire que dans le trimètre romantique, le second membre n’est souvent composé que de deux iambes dont le premier marque une suspension de sens moins nette que le second
et tend par conséquent à se subordonner à lui. Il se peut alors que l'assimilation soit totale ou qu’elle soit seulement plus ou moins parfaitement indiquée :
Surveillant lâtre où bout la soupe de poisson.
Sur ve". 1) lâ tru bai la su: p(æ) dæ... :pwa sû
LS
R 22 17 24 35 18 14 14 23 14 25 32 [®] VU VU 1 VU VU VU = VU Le] + J 23 17 24 34 17 18 15 29 10 12 33 25 VU U VU a VU YU VU A VU (e7 VU =
(P:G: 24) Il est évident que l’hémistiche * supporterait un fort accent s’il était suivi d’un groupe rythmique plus ample.
Ce dernier exemple nous amène tout naturellement à parler des temps marqués secondaires, notés + dans les vers que nous avons cités dans ce chapitre, et sur lesquels nous avons jusqu'ici négligé d’attirer l'attention. Ils révèlent une instabilité particulière aux membres métriques de trois syllabes et au delà, de telle sorte que nous nous trouvons en présence de deux lois qu’on peut dès maintenant formuler :
1° Une mesure rythmique de peu d’étendue tend à s’agréger à celle qui la précède en privant celle-ci, plus ou moins complètement, de son accent normal ;
2° Une mesure rythmique de plus de deux syllabes tend à se décomposer en fragments de moindre longueur.
Donc les sectionnements de la phrase, comme on va s’eflorcer de le montrer, s’établissent volontiers à des distances moyennes. Parmi les théoriciens, il en est assez peu qui aient reconnu l’existence de ce principe. M. Guilliaume ? cependant l’a défini de façon satisfaisante : « Lorsqu’au contraire les syllabes fortes sont trop éloignées l’une de l'autre, écrit-il à la suite des lignes où il traite du concours des temps marqués, le rythme cesse d’être appréciable. C’est pourquoi les mots d’une certaine longueur reçoivent plusieurs accents... D’où règle générale : entre deux syllabes fortes, il doit y avoir une syllabe faible au moins et deux au plus. » L'idée est juste, sauf que la succession des syllabes faibles n’est pas aussi étroitement limitée.
Mais le signe #, dans les exemples que nous avons présentés aussi bien que dans nos tableaux généraux, recouvre deux séries de faits bien différents, les accidents de durée secondaires proprement dits et ceux qui sont dus à l’expression oratoire; ces derniers peuvent d’ailleurs suppléer à l'absence des premiers et jouent souvent le même rôle au point de vue du rythme, mais ils sont d’une autre nature et nous les étudierons plus en détail dans un chapitre spécial.
La distinction cependant doit être faite. Il y a longue secondaire toutes les fois que dans une syllabe en demi-relief la voyelle emporte sur la durée de la consonne; alors c’est comme si lun des termes qui composent le membre métrique retrouvait son accent particulier, et cet accent ne peut par conséquent tomber que sur une fin de mot 5 (ou sur un monosyllabe). Ailleurs qu’à cette place, il est d’une extrême rareté et ne se
. Pour l'allongement de la syllabe #4 (R). Cf. ch. I, p. 25-26. De plus, les sons composants sont plus nombreux. . Guilliaume, op. cit., p. 204.
VU UV VU _ LV _— VU #1 192 [#1 VU US (RB., 8 G.) Ê
rencontre que si le groupe rythmique ne présente avant la finale aucune terminaison favorable. Un mot de six syllabes formant un seul pied pourra donc être frappé d’un léger temps marqué intérieur. Notre vers-expérience :
/ Nabuchodonosor était roi d’Assyrie,
se décompose régulièrement dans son premier hémistiche et pour toutes les déclamations, une fois par l'effort emphatique, dix fois par une longue secondaire, selon ce type :
Na bu ko do no -X0r e te rwa das si ri (æ) 12 28 17 15 w7 48 18 23 26 22 26 33 Ÿ U (#1 VU = Sa 25 = VU YU
CRIS SRRE) L’un des morceaux inscrits présente un exemple analogue :
Ma générosité doit répondre à la tienne.
Ma je ne ro 7 té dwa FRE 00 dra la tyé nœ 17 26 16 25 IS 47 28 19 40 12 10 50 28 E7 Ÿ [9] Ÿ (w] = [9] U Le | U VU =
(Cid., 26 J.)
Il y a au contraire allongement emphatique toutes les fois que, dans une syllabe en demi-relief, la consonne l’emporte sur la durée de la
F1G. 23. — Un fragment de ces deux vers :
Car les petits enfants ont faim. 2] part le soir, (AG A n9cE) La lun(e) fout à l'heure à l’horizon montait. (Hern., 10 KR.)
Dans le premier la syllabe par forme un accent secondaire où la voyelle a est l’élément principal. Dans le second la syllabe ##/ constitue un accent oratoire : la consonne { y est
en effet dominante.
voyelle * (fig. 23), et cet allongement, d’une manière générale, ne peut tomber que sur le monosyllabe initial ou second de la mesure, ou encore sur la syllabe initiale ou seconde, mais non sur la syllabe finale d’un mot polysyllabique qui fait partie de cette mesure.
C’est ce qui ressort de notre précédent chapitre
Nous ne nous occuperons ici que du premier phénomène. L'accent secondaire n’est jamais de nécessité absolue ; il apparaît ou disparaît selon les déclamations; il ne consiste parfois qu’en un faible accroissement de durée ; ailleurs il atteint presque la valeur de l'accent principal, parfois même il la dépasse, et dans certains cas l’on peut constater la décomposition parfaite du groupe qu’on s'attendait à rencontrer. Voici toute une série d’exemples :
Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable.
Le vré pd kel ka fwa ne træ pä vre sà bla blæ 23 43 TO LES 14 39 22 17 36 16 24 AI 17 VU == Le] Ÿ VU £= (97 UV = UV VU A
ACL GA
Apprends que mon devoir ne dépend pas du sien.
A prà kœ mû dæ vwar nœ de pà pa du syè 10 56 II 23 10 45 16 18 28 29 16 41 (IV, N.) Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres. De 6 be ni de bwa sa kré de zar bræ prè træ 28 40 28 33 21 29 32 49 29 48 26 50 27
XVII, D
Et dès le premier mot ma langue embarrassée…
E dè lœ præ mye mô ma làg â ba ra sé (æ) 14 34 14 27 20 32 16 38 T4 16 16 31 9] EE 9] YU VU == VU eZ VU UV VU =
(Hér.,30R 98
Dans le premier vers la septième syllabe ne l'emporte que de 5 sur la suivante et reste subordonnée à l'accent du groupe : c'est à peine une indication. Dans le second la dixième syllabe, toujours subordonnée à la longue de la mesure, dépasse cependant de 13‘ la onzième syllabe. Un cas plus intéressant nous est présenté par le troisième exemple : la seconde syllabe a duré plus que la quatrième, et cependant il n’y a encore là qu'un accident secondaire, puisque leur valeur significative rend inséparables les différents éléments du membre métrique. Dans le quatrième alexandrin enfin, au lieu du pied de six syllabes qui semblerait nécessaire, on constate la présence d’un iambe et d’un péon, lui-même légèrement modifié : la décomposition est accomplie et le tracé montre qu'ici le sujet a réellement voulu, de propos délibéré, quoique peut-être artificiellement, réaliser le sectionnement d’un groupe rythmique qui lui causait quelque embarras.
On peut objecter à nos notations qu’elles sont parfois arbitraires. Il est difficile, peut-on croire, de décider quelle durée fait l’accent principal, quelle l'accent secondaire. Il est vrai, et nous reconnaissons volontiers que l'interprétation des chiffres par le signe est assez souvent discutable. Aussi bien n'y tenons-nous pas absolument et reconnaissons-nous que l’on pourrait marquer longues (7 ) certaines syllabes qui sont pour nous demi-longues (©), ou réciproquement. On s’est cependant basé, pour traduire les mensurations obtenues, d’abord sur le sens, puis sur la présence ou l’absence concomitante d’un temps marqué musical *, puisque les variations de hauteur sont infiniment plus délicates et plus subtiles que
1. Sur le rapport dans lequel les valeurs musicales se trouvent avec les valeurs temporelles. Cf. ch. XII.
les variations temporelles, enfin sur les déclamations des autres sujets : elles offrent en effet un excellent moyen de comparaison et permettent de lever bien des doutes. Nous tâcherons d’ailleurs de n’apporter que des exemples qui ne donnent lieu à aucune contestation.
Ces observations une fois faites, il est maintenant possible de noter les diverses manifestations des accidents secondaires dans les membres rythniques qui dépassent deux syllabes.
L’anapeste est comme l’iambe un pied relativement stable et doit être considéré, lui aussi, comme un des éléments fondamentaux du vers français. L'accent secondaire, en possession des caractères que nous lui avons reconnus, n’y peut tomber que sur la première syllabe et se rencontre très rarement. Pour qu'il soit possible, il faut que cette syllabe possède une certaine force de sens. On en trouvera un exemple dans le premier des quatre alexandrins immédiatement précités. |
Le péon est plus facilement impur. L’allongement affecte assez peu souvent la première syllabe du groupe, et seulement si elle possède une certaine force de sens ; il tombe le plus ordinairement sur la seconde ; dans ce dernier cas, il n’a fréquemment pour raison d’être que de fournir à la voix un faible point d'appui dans un membre déjà trop étendu pour qu’une déclamation lente l’articule facilement :
Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable.
Lo vré pœ kel kœ fwa ne træ * pà vre sû bla blæ
LL D
Il est à noter, d'autre part, que dans un même hémistiche un péon suivi d’un iambe paraît faire difficulté, tandis que la combinaison inverse & 2 a A . , . . » ee semble excellente. S'il n’y a pas en effet une séparation de sens très forte entre les deux groupes rythmiques, si au contraire il suffit d’un artifice de prononciation pour les unir d’une façon tant soit peu intime, la succession dont il s’agit a tendance, nous le verrons, par le secours d’un déplacement oratoire, à former deux anapestes. C’est évidemment à ce fait qu'est due la scansion du vers suivant ‘, où l'accent cette fois, sur le tracé,
se révèle d’une constitution toute normale.
Apprends que mon devoir ne dépend pas du sien.
A prà ka mô dæ vw nœ de’ pà pa du sye
8 42 12 20 13 45 13 1; 21 15 15 DIS è e 3 8
y == VU UV VU — U VU EL 2 VU +,
1. Dans le cas ci-dessous le sujet a préféré au contraire, avec une légère violence, la coupe Ÿ — Ÿ Ÿ Ÿ — à Ja coupe Ÿ Ÿ Ÿ — Ÿ— qu’on attendrait : On distingue un grand lit aux longs rideaux tombants. Ô dis lèg @ gra li 0 1ô ri dé 1ô bâ 14 28 45 19 5 39 41 32 49 32 35 36
V 9 — V _— LV VU = iQ U VU — (PG., 7 B.)
Le pied de cinq syllabes est très souvent impur : il est déjà trop long pour qu’on puisse l’articuler facilement sans point d’appui intérieur: L’allongement secondaire porte sur la seconde ou sur la troisième syllabe du membre rythmique : :
Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs, .…
a de kel ke fa sû ke kla : Kœ) me du l@ ræ 24 16 20 16 26 ARS 36 15 10 > 37 10 Æ 9 UV 9 VU 19] — VU _ YU VU = £ (Cid, 3-C.) Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain. Mr st li f6 mu rir â si wa y ro mê 55 10 12 20 15 38 9 16 14 25 13 26 — Le] Le] 7 V = VU VU VU 27 U — CO)
Le pied de six syllabes est très rarement pur. Plus l'étendue des groupes rythmiques s’accroit, plus il est difficile de les conserver tels que le sens l'exige, et les altérations augmentent de fréquence ; elles RUE comme dans les groupes de quatre et de cinq syllabes, consister en une insistance légère de la voix, mais dans d’autres cas elles vont jusqu’à PAR décomposition du membre métrique.
Cette tendance au sectionnement des successions trop vastes n’a été reconnue qué par de rares théoriciens. Guyau et Tisseur ne paraissent : avoir aucun scrupule à citer des hémistiches entiers sans accidents intérieurs ; leurs scansions, établies uniquement d’après le sens, ne sont pas exactement celles que maintient la parole, Becq de Fouquières, qui admet sans observation lexistence de ces mesures, paraît avoir eu l'intuition vague du phénomène qui nous occupe, sans arriver à le formuler d’une façon satisfaisante. On se rappelle ? qu’il conserve des accents toniques auprès des accents rythmiques. Or, certains de ces accents toniques ne sont que des accents secondaires sentis confusément par son oreille, maïs qu'il n’a pas
su définir. Voici en effet deux de ses transcriptions :
/\ A Brûlé — de plus de feux — que je n’en allumai.
A Quoi ! — de quelque remords — estes-vous — dechirée.
Pierson 5 est beaucoup plus net : il aperçoit très bien que le rythme de cinq syllabes et en général tout rythme plus étendu tend à former non
un pied, mais plusieurs.
Son opinion est confirmée par les faits : nous n'avons rencontré que de rares mesures de cinq et six syllabes à l’état pur, une seule de sept,
1. Et même sur la première, quoique ce soit plus rare : Et dès le premier mot ma langue embarrassée…
OT EE AT x TOR 7 MA, ADRESSES ERNTA sé (æ) 31 29 SNS 23 AI 16 so 16 18 16 45 4 D Tee Ü U Ÿ 270 = V V V _ ; (Bér., 30 C.)
Pierson, op. cil., p
aucune de huit ‘ :elles se dissolvent en fragments plus courts, soit par suite de l’effort oratoire, soit grâce à des coupes artificielles par lesquelles la déclamation accorde une importance factice à des mots qui n'en devraient point avoir. Quelquefois on constate pour un même membre métrique un double ou un triple sectionnnement, selon la lenteur de la prononciation, par suite du mélange des accents emphatiques et secondaires. Nous nous contenterons de citer une série d’exemples où l'accent, de conformation normale, ne marque qu'une pseudo-division de sens et n'existe que dans un but de décomposition :
Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne,…
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(Cid, Ï, I, ro.) 2
1. Certains vers paraissent présenter huit syllabes inséparables pour le sens ; aucun de ces groupes ne se maintient pur. Cf. par exemple dans nos tableaux généraux (Ci. I, 6;
dr., 4; Hern., 14: PG:, 19). Il y à des différences selon les sujets. 2. Il faut noter un cas assez curieux où le sujet a modifié le texte pour trouver l’accent dont il avait besoin. Au v. 2 du Cid, au lieu de :
Je ne te puis blâmer — ‘d’avoir fui — l’infamie,
J a prononcé :
Je ne puis — te blâmer — d’avoir fui — l’infamie
Lubarsch dans son volume : a dressé une longue liste des mots qui ne peuvent recevoir un temps marqué. Il refuse l’accentuation aux articles, aux adjectifs possessifs, démonstratifs, interrogatifs, aux pronoms personnels conjoints, aux prépositions, aux conjonctions, sauf quand elles indiquent une arête de la phrase, enfin aux verbes auxiliaires qui ne sont pas employés absolument. Or, les alexandrins cités ? fournissent un exemple de
presque tous les cas qu’il éliminait.
Il reste, à propos du rythme temporel, à discuter un certain nombre de questions accessoires. L’une des plus débattues est celle du rythme de la prose et des caractères par lesquels celle-ci se distingue de la poésie. On n’a pas manqué d'apporter à ce sujet des réponses commodes et qui paraissent séduisantes : aucune cependant ne s'appuie sur une enquête sérieuse, aucune ne se voit confirmée par nos expériences.
« Le rythme du vers est le mouvement des mots, écrit M. Guilliaume 5, l’alternance des syllabes accentuées et des syllabes non accentuées. Cette alternance étant inhérente à la langue et se produisant dans tous les mots ou groupes de mots, la prose a aussi son rythme; seulement il est dépourvu de mesure, tandis que celui de la poésie est régulier, périodique. » M. Braunschvig croit au contraire que le rythme de la prose est « psychologique », et celui de la poésie « mathématique », et il ajoute : « à la différence des vers dans lesquels le nombre des syllabes est d’une égalité parfaite, dans la prose la mieux cadencée, les différents membres de phrase ont un nombre inégal de syllabes. si le rythme de la prose comporte l’irrégularité, le rythme poétique en revanche exige une régularité absolue : il faut que le vers qui va commencer ait une longueur égale à celle du vers qui vient de finir. »
Donc pour M. Guilliaume, il y a égalité temporelle des mesures métriques dans la poésie, inégalité dans la prose. La théorie doit être rejetée pour les raisons que nous développerons abondamment dans le chapitre consacré aux durées comparées : il n’y a pas d’égalité temporelle, pas plus en poésie qu’en prose. On peut d’une façon analogue opposer à M. Braunschvig que l'identité numérique des syllabes dans une suite de plusieurs alexandrins se présente peu fréquemment, au moins dans la déclamation. C est ailleurs qu’il faut chercher les différences entre la cadence de la prose et celle du vers.
En réalité, ces différences sont non pas de nature, mais seulement de degré. Le rythme dans son principe est partout le même : il est constitué par la succession de membres plus ou moins étendus, composés chacun d'une suite de syllabes brèves et terminés chacun par une longue. M. Jourdain s’étonnerait sans doute de s'entendre dire qu’il produit lui-même ces merveilles, même pour demander son bonnet de nuit, toutefois il n’autait point sujet d’en tirer le moindre orgueil, car il est impossible de parler autrement. Dans la prose la plus prosaïque, dans celle de la conversation journalière, dont le ton égal et rapide ne demande aucun eflort particulier d’expression et dont le fragment de prospectus que nous avons enregistré rend parfaitement l'allure, les accidents de durée se rencontrent comme en poésie, mais à des intervalles beaucoup plus éloignés. | |
On peut pour s’en convaincre consulter le texte qui figure dans nos tableaux généraux. On y constatera la présence de longues lignes invertébrées dont les divers éléments sont de valeur à peu près semblable et dont les faibles sommets, comme nous l’avons vu dans le précédent chapitre, ne sont dus très souvent qu’à la constitution même des syllabes qu’ils affectent, au nombre des sons composants. C’est seulement au bout des membres de phrase que l’on rencontrera de véritables longues, lieux de repos où la voix s'arrête pour éviter que les. propositions ne chevauchent
1. Lubarsch, op. cit., p. 36. Il indique d’ailleurs, maïs d’une façon assez vague (p. 28-30), qu’il peut y avoir des accents secondaires. 2. La question a été examinée en détail par M. Roudet, Revue de philologie française, 1907, p. 297 et sq. Il mentionne de très rares exceptions absolues. 3. Guilliaume, op. cit., p. 203.
LE RYTHME TEMPOREL DE LA PROSE
les unes sur les autres. À l’intérieur de ces propositions, les syllabes qui en poésie seraient aptes à recevoir l'accent de durée, ne l’emportent sur les suivantes que de quelques centièmes de seconde, et leur relief, par conséquent, passe pour ainsi dire inaperçu. On peut rencontrer six, huit, dix syllabes prises dans la même progression temporelle et articulées sans difficulté, ce qui n'arrive point dans le vers. Il n’y a de groupes rythmiques d’étendue restreinte que ceux qui sont isolés entre deux fortes ponctuations.
Mais tout ce développement demande des exemples. Ils sont aisés à fournir.
Les groupes rythmiques de moins de cinq syllabes, disons-nous, sont rares. Voici, en effet, ce que nous notons : sont fait(es) à plat (C E) — et franco (C E G)— par contre (C E G) — néanmoins (C E G) — d’une (C). Partout ailleurs les formations sont loin d’être aussi réduites.
Veut-on des successions inconnues au vers ? Nous en citerons deux que nous commenterons. La première est celle-ci que nous empruntons au sujet E :
il y aura lieu de conserver un spécimen de chacune d’elles pour permettre aux souscripteurs de continuer leur.chois…
PRO OT DE Ode COR UT EN DO RME Eas se Eu: n(œ) dé I(œ) : pur. per DORE] 18 II 18 18 TA er A 21 14 20 15 17 22 2 ATOME 16
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(Prospectus)
28 syllabes ont été prononcées, séparées par un silence à la seizième. De la seconde à la dernière, elles n’ont entre elles qu’une différence de 16°, si l’on ne tient pas compte de la première, composée d’une voyelle.
Ce qui frappe surtout, c’est le fait qu'un certain nombre d’accroissements de durée ne sont dus qu’au nombre des articulations qui composent les syllabes ; on notera de même le peu de valeur des brèves et aussi l’insignifiance des temps marqués, sauf à la seizième et à la vingt-huitième place, quoique ces derniers allongements encore n’atteignent pas la longueur moyenne de ceux que nous avons rencontrés dans la poésie : dans l’ensemble cependant ces accents constituent l'embryon d'un rythme analogue à celui du vers. Quant au second exemple, il nous sera fourni par le sujet G :
en priant les adhérents d’attendre le prochain envoi de gravures...
CRE SES le xd de râ da ta dr(@) le pro 7 nû vwa d(æ) gra vur 13 16 15 is I4 16 14 12 20 10 16 17 10 L4 24 22 1° LV VU VU VU V VU V É L
(Prospectus)
Il ya ici une succession de huit brèves. Dans une inscription que je n’ai pas conservée du portrait de Charles XII par Voltaire, j'en ai rencontré treize consécutives, sans aucun accident intérieur.
Mais que l’on prenne un ton solennel pour déclamer le prospectus dont il s’agit. Il y aura sans doute contresens, car il ne réclame pas l’expression qu’on lui accorderait ainsi. Du moins verrons-nous apparaître des sectionnements plus rapprochés, des divisions plus menues, et des longues plus longues, comme dans les courtes phrases qui terminent notre précédent chapitre. Le deuxième exemple cité se couperait alors comme suit :
en priant — les adhérents — d’attendre — le prochain envoi — de gravures.
et nous retrouverions ainsi les pieds rythmiques que nous avons constatés dans le vers.
Lore. — L'alexandrin. 14
Nous les retrouvons en effet toutes les fois que nous sortons des conditions de la conversation journalière et que nous élevons notre style, car la lecture d’un fait divers de journal ne réclame pas la même tension oratoire qu’un discours de Mirabeau. On pourrait apporter toute une collection de textes en prose où l’on verrait le rythme, dans un accord convenable du sens et du ton qu'il comporte, s'élever par degrés jusqu’à son état le plus parfait par suite de la disparition progressive des lignes invertébrées dont nous parlions plus haut. Il conviendra du moins de prendre un exemple où se découvre le dernier terme de l’évolution dont il s’agit : ce sera le début de l’oraison funèbre d'Henriette de France. Le tracé ', qui remonte à 1903, ne contient qu’un petit nombre de syllabes, à cause de l’exiguité du cylindre dont nous disposions alors. Il suffit ? cependant pour faire la preuve de ce que nous avançons :
Celui qui rêgne dans les cieux et de qui relèvent tous les empires.
Sæ ‘ki ki ré. u(æ) dâ RATE tt Ce ki rœ lé v(æ) tu le GE CNE A Ep
me A —
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Ce sont ici les mêmes membres métriques que dans les vers, les mêmes accents temporels, le même sectionnement par courts fragments ; nous sommes au point où le rythme de la prose rejoint celui de la poésie : c’est donc la majesté et la lenteur du discours qui déterminent le nombre et l'importance des points d’appui que la voix exige.
Est-ce à dire pourtant que prose et vers soient semblables ? Non point : il reste que les vers, par suite de l’ampleur expressive qui leur est inhérente, n’admettent jamais les pieds de huit syllabes et au delà, ou, si lon aime mieux, ils répugnent aux successions qui atteignent ou dépassent sept brèves et qui sont fréquentes dans la prose familière. Déjà les membres de six syllabes sont rares, et on les rencontre seulement quand il s’agit de produire un effet de simplicité, mais alors le vers en paraît plat, tant il est vrai que la poésie n’existe que par les éventualités du rythme qu’elle représente. On ne peut donner le nom d’alexandrin à un groupement comme celui-ci :
L'administration de l'enregistrement, ni à cet autre que M. Monval découvrait naguère à la fin d’un palmarès : La rentrée est fixée au lundi trois octobre,
ni à certains vers de théâtre comme on en rencontre chez M. Rostand, non plus qu’à un grand nombre de ceux qu’écrivit Coppée. Il en est de même quand la structure grammaticale de la phrase exclut la possibilité d’accents nécessaires. [l y a quelques exemples de ce dernier phénomène dans les textes que nous avons-enregistrés, et nous pouvons citer celui-ci :
Si je t'ai fait parler, si jai voulu t'entendre…
Si jæ te Je par lé rt je vu lu 1à ta drie 20 14 20 23 26 44 19 25 20 20 24 47 21 VU Le] ; Le] 192 VU + VU U 102 Le] Le] el
Le rythme n’est pas assez net, malgré les subterfuges du sujet pour l’établir. On peut en dire autant de ce vers de Corneille : Je suis romaine, hélas! puisque mon époux l’est,
LES CONDITIONS D'UN BON RYTHME
corrigé heureusement par l’auteur, mais sans doute pour d’autres raisons, de la façon suivante :
Je suis romaine, hélas ! puisqu'Horace est romain.
Déjà Ackermann en 1843 considérait que tout pied de cinq ou six syllabes appartient à la prose, et Tisseur est du même avis. Cette discussion nous amène cependant à formuler toute une nouvelle série d'observations.
L'on vient de voir que les vers où les longues n’apparaissent qu’à des intervalles éloignés sont d’un rythme insuffisant. Ceux au contraire où les accents sont trop rapprochés ne satisfont pas davantage. Sans parler du vers à pieds monosyllabiques nombreux, tels que celui-ci :
Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés, (XI)
où l’harmonie est déplorable, un système d’iambes consécutifs donne l’impression d’un mouvement pressé, sautillant et saccadé. Cette formation doit être évitée par le poète à moins qu’il ne veuille produire un effet déterminé, et c’est avec raison que Clair Tisseur ‘ condamnait cet alexandrin de Hugo :
Dissout le mal, le deuil, l’hiver, la nuit, l'envie,
Il outrage en effet l'oreille. On peut louer celui-ci :
Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, des cieux, (XVIIT)
arce qu'il rend parfaitement l'infini de la voûte éthérée, et la course éperdue du Satyre, mais en voici une autre qui est pénible : ) L Yre, q
J'ai tout, le temps, l'esprit, hier, aujourd’hui, demain. (XIX)
Un alexandrin de six accents et au delà, sauf effet à produire, est donc déplaisant et dur, et nous avons vu comment la déclamation, en modifiant les pieds monosyllabiques consécutifs, arrive à réduire le nombre des temps marqués. On peut dire toutefois qu'un tel vers est d’une accommodation facile toutes les fois qu’il ne renferme pas une suite de plusieurs groupes iambiques, par exemple quand il est conforme à ce type :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême, (XID)
car la diction lui fait perdre sans eflort tout ce qu'il peut avoir de blessant. Il n’y a nulle inharmonie dans les alexandrins de cinq accents, et celui-ci est pleinement satisfaisant :
Porte, porte, chez lui cette mâle assurance. (Ci.," 1)
Quant à l'argument que l’on pourrait invoquer contre ces remarques, du fait que la déclamation, grâce aux accidents secondaires et oratoires, introduit parfois ur mouvement iambique où le texte n’en comporte pas, il ne saurait être valable. S'il s’agit d’un effet opportun, alors la transformation est légitime ; mais très peu de vers, peu d’hémistiches présentent cette ondulation uniforme; souvent les allongements sont si médiocres qu’ils disparaissent au jugement de l'oreille devant les longues principales qui correspondent aux coupes de sens importantes; quant aux accidents oratoires, bien qu'ils soient un repos pour la voix, ils n’ont point le caractère d’un temps marqué ordinaire, et notre
sentiment ne s’y trompe point.
Parmi les autres combinaisons rythmiques enfin, celles de quatre et de trois accents sont toutes bonnes, pourvu que ces accents soient conve-
J1SSEUT, OP, C1. PU
nablement distribués, qu’ils ne soient pas trop rapprochés les uns des autres, et qu’ils tombent régulièrement après deux ou trois syllabes faibles. L’iambe, les pieds d’une et de cinq syllabes, mélangés aux anapestes et aux péons, sont d’un excellent etfet.
Mais les conditions que nous venons d’exposer ne sont pas les seules qui font un bon rythme. Il faut encore qu’il y ait de fortes différences entre les brèves et les longues : c’est l'affaire à la fois du poète et du diseur, ou plutôt de chacun d’eux tour à tour. Si le poète écrit des vers familiers, des vers où la tension oratoire, la majesté et la noblesse seraient ridicules dans la déclamation, il s’ensuit que les temps marqués seront d’une durée réduite et ne se-distingueront pas assez des autres syllabes : il en résultera une certaine platitude, tandis qu’au contraire le lyrisme est sûr de produire un effet satisfaisant, comme suffrait à le prouver le duo d’Hernani et de Doña Sol. Sans doute quelques hémistiches d’un style simple et même vulgaire sont parfois nécessaires pour le contraste, et l’on en trouvera des exemples dans les morceaux de Ruy Blas et des Pauvres Gens que nous avons enregistrés, mais leur emploi ne saurait se généraliser, sous peine de prosaïsme.
Par contre, il est du devoir de celui qui déclame de donner au texte choisi le ton qui convient: Le diseur est emphatique et boursouflé sil récite les Plaideurs avec une grandiloquence héroïque. D'autre part il est médiocre et commun dès qu'il est incapable de rendre dans son ampleur et sa magnificence l’œuvre qu’il veut interpréter, s’il ne fait aucune différence entre l’indignation véhémente de Ruy Blas et l'abattement de Titus, s’il articule les imprécations de Camille comme on lit une annonce de journal.
Les sujets à cet égard sont capables d'atteindre une perfection plus ou moins grande. Voici deux variantes d’un même vers où l’on constatera combien la force du rythme peut dépendre du diseur : CAR |
J'ai voulu devant elle en ouvrir le discouts
Je vu hi dæ va tél à nu Vrir le dis kür
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Évidemment la déclamation de R présente une cadence beaucoup plus atténuée et plus molle, celle de C, des arêtes beaucoup plus vives et plus saillantes ; cette dernière seule est bonne, car, sans aller au delà de ce qu'exige le texte, elle ne reste du moins pas en deçà. Nous n’insisterons pas davantage; nous nous proposons d’ailleurs de revenir sur ce sujet dans les pages que nous consacrerons à l’élément personnel dans la diction :. & Un vers alexandrin, écrivait déjà Quicherat ?, est mal cadencé quand l'accent final ou l'accent médial sont trop peu marqués, quand il a plus ou moins de quatre accents, quand deux accents se suivent immédiatement. »
Cependant une autre observation est nécessaire ; c’est que le poète, par suite du choix qu’il fait de certains membres métriques, par les proportions selon lesquelles il les combine, peut dater d'avance, dans la déclamation, une certaine force de rythme. Sans doute il le peut seulement jusqu’à un certain point, À cause des accidents oratoires qu'il n’est pas libre de régler et que la forme de sa phrase ne saurait prévoir, mais il n’en est pas moins vrai que certaines combinaisons imposent pour ainsi dire de fortes différences entre les longues et les brèves.
Les deux procédés qui amènent ce résultat sont la succession et le parallélisme. La voix s'accoutume en effet à un dessin répété et s s’habitue facilement à marquer les accents qui terminent des groupes identiques : elle attaque le point d’appui qui lui est offert avec d’autant plus de hardiesse qu'il FAURE à une formation connue. Sauf dans les cas de déplacement emphatique, les successions iambiques sont d’un rythme
Non indiquerons cependant encore ces comparaisons : IX, G 1° et O 10, Andr., 1 A et J. 2. Quicherat, op. cit.; p. 135.
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très solide; il est inutile à ce propos de rappeler les exemples fournis dans les pages précédentes (v. XVIII, XIX). On peut en la répétition de membres anapestiques :
Sæ IS
Les mêmes remarques sont valables pour
ITU
Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales.
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XIV, H
plusieurs péons consécutifs ou pour des mélanges de combinaisons diverses, quand ces combinaisons
reviennent toujours dans le même ordre, jambe suivi d’un péon, longue isolée accompagnée d’un pied de cinq syllabes, ou toute autre formation qu on peut imaginer: Ces derniers cas constituent le parallélisme, dont la force expressive n’échappe à personne :
Di y(@)
Mé træ AI 16
de
Digne de notre amour, digne de ta naissance.
no tra mar di u(æ) de ta ne sû sœ 12 21 46 35 11 14 16 47 15 12 LV — _— VU LV LV _— LVL
Maître de mon destin, libre dans mes soupirs.….
mû ‘des tè li bræ dà me su pir 20 29 39 RTS E 13 18 21 53
On voit que partout le rythme est d’une parfaite vigueur.
(Cire 8])
CBer.\ 42 ].)
Des membres métriques toujours semblables ne sauraient pourtant se maintenir tout le long d’un poème; ils produiraient immédiatement un effet de monotonie désastreux, et leur éternel balancement fatiguerait les auditeurs. Il n’y a d’ailleurs pas en français une pièce, de vers, comme le remarquait Lubarsch, qui soit bâtie uniquement sur un système d’iambe et d’anapestes, et tous les pieds sont mélés. L'art du poète, comme on.peut-le noter chez le plus illustre de tous, chez V. Hugo, consiste justement à doser les mélanges, à unir des pieds identiques quand il le faut, et à les varier quand cela est nécessaire. S'il ne le faisait, la déclamation, par le secours du déplacement d’accents dont nous parlerons plus loin, saurait introduire les changements indispensables. D'ailleurs il n’est pas besoin que tous les groupes soient identiques pour que la cadence soit satisfaisante ; il suffit que les membres métriques soient en majorité de même composition et l’on obtient alors une correspondance rythmique
très forte :
Tu
zà
Tu tes, en m'offensant montré digne de moi,
Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi.
mo fà sû mû tre di y(æ) de mrva 20 23 46 22 27 33 16 42
Jœ mœ diva par ta môr mô tre di y(œ) dæ twa 16 18 56 20 12 62 22 17 43 II 38 (7 8] se Ÿ VU De YU V [en
(Cid., 27-28 G.)
D'autre part, dans le second fragment de Cinna qui figure dans nos tableaux généraux, on n’est pas sans être frappé de l'allure majestueuse qu’une bonne diction accorde aux paroles d’Auguste. La cause en est certainement et en premier lieu à l’idée qui ressort du passage ; mais on ne saurait nier que le retour fréquent de la même formation métrique entre pour quelque chose dans l’impression ressentie : chaque sujet y connaît en effet vingt-trois anapestes en moyenne contre trente pieds d’espèce différente.
Ainsi donc le diseur est apte jusqu’à un certain point à se plier aux suggestions du poète, et celui-ci peut déterminer, dans une certaine mesure, une cadence solide et des accents temporels fortement marqués. Cela tient à ce que celui qui déclame possède assez fortement le sens de la valeur expressive du rythme. Sans vouloir recommencer ici les démonstrations convaincantes de M. Grammont ', on peut cependant rappeler les conclusions qu’il formule et sy associer. Il indique qu’un alexandrin constitué par quatre anapestes figure la lenteur et l'égalité, qu’une succession d’iambes traduit au contraire des idées de vivacité et d’accumulation, tandis que deux hémistiches composés chacun d’un iambe et d’un péon signifient l'égalité du mélange et de l’importance des choses mélangées. Tout cela semble très juste, ainsi que la remarque qui domine toutes ces observations, à savoir que, pour que le rythme choisi devienne expressif, il faut que la pensée contenue dans le texte le rende tel.
Awant d’en finir avec ce long, peut-être trop long chapitre, il nous reste quelques mots à dire au sujet du vers romantique. « On appelle vers romantique, écrit M. Grammont ?, un vers de douze syllabes, employé surtout par V. Hugo et depuis lui, qui n’a pas d’accent rythmique sur la sixième syllabe. Ce vers n’a généralement que trois accents rythmiques et par conséquent trois mesures au lieu de quatre. » De même, pour Becq de Fouquières, la césure y est considérablement affaiblie, mais les deux auteurs sont d'accord pour affirmer que, chez Hugo du moins, il subsiste un léger temps marqué sur la sixième syllabe. « Aujourd’hui encore, dit Becq de Fouquières, le vers romantique se présente toujours sous la forme d’un vers pseudo-classique », et M. Grammont confirme : « Nous savons pourtant que les vers d’'Hugo ont tous un accent tonique sur la sixième syllabe, même au cas où ils n’en auraient pas en prose... Pour qu’un vers soit un trimètre , il faut que le mot auquel appartient la sixième syllabe et celui auquel appartient la septième soient très étroitement unis par le sens. »
Ces déclarations sont beaucoup trop absolues. Il n’est pas niable que les poètes. romantiques n'aient, par leurs théories, conféré une singulière autorité aux opinions que l’on vient de produire, mais ils ont seulement maintenu la nécessité d’un faible repos à la césure parce qu’ils ne voulaient point rompre trop brusquement avec une ancienne tradition, et qu’ils entendaient pouvoir soutenir devant les successeurs de Racine la légitimité de leur réforme.
Certes, dans le ternaire qu’ils passent pour avoir inventé, et qui semble trouver sa source dans une certaine forme d’alexandrin classique où la possibilité d’une lecture moderne leur était apparue, si l’on s’en tient à la seule durée, on constate parfois la présence d’un accent secondaire à la syllabe de la césure : |
Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres
De ff be ni de bud sa kré- de AP br Pré tr(@) 29 40 23 27 26 . 34 21 36 25 33 23 ER er VU YU Le] = ri 3 3 12 VV 1 — “ 3 3 VU 2 VU _
\ me (XVII K 20.) 1. Grammont, Revue des langues romanes, 1903, p. 147 et suiv. . Grammont, Le vers francais (1904), p. 33 et 42. . On Pappelle aussi ternaire.
Læ syé j 16 31
Mais c’est purement accidentel, et pour
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siécle immonde.
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que cette longue secondaire fût la caractéristique du vers romantique, il faudrait qu’elle ne pût trouver
place qu’à la césure seulement; or, elle se rencontre à l'intérieur de tout pied rythmique, comme nous l’avons montté dans les pages qui précèdent, et comme le premier des deux exemples cités le prouve une fois de plus.
Il est même certain que la voix qui déclame se préoccupe assez peu des prescriptions formulées par les poëtes, et que l’alexandrin de Hugo, qui devait, dans son intention, se présenter « toujours sous la forme d’un vers pseudo-classique », s'inquiète assez peu de remplir ses destinées.
Il suffit ici de laisser parler les chiffres :
De fl6
28 40 Le sye 13 30
Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres.
be ni de bwa sa kré de zar bræ pré tr 28 33 21 29 32 49 29 48 26 50 27 [9] E13 UV VU VU = VU U VU rs
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde.
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Le premier cas est d’autant plus notable que l’on constate dans chaque groupe la présence d’un accent secondaire, sauf dans le groupe médian à la place de la césure ; mais ceci n’a rien de bien surprenant, puisque le diseur a surtout en vue, bien plus que tel mot particulier, le membre métrique et le temps marqué qui termine ce membre métrique. Il reste cependant que, dans les deux alexandrins cités, la majeure partie des sujets fait subir un léger allongement à la seconde syllabe de chaque pied, et par conséquent à la sixième du vers, mais la cause en est dans la constitution même de ces péons : si dans chacun d'eux un mot important ne s’achevait pas à la seconde place, l'allongement en question ne se produirait pas ‘. Disons donc que la présence d’un faible accent à la césure ne caractérise pas le vers romantique.
Le fait le plus intéressant que révèle notre enquête est cependant le suivant. Le ternaire, malgré l’intention de ses créateurs, a rendu possible et, pourrait-on dire, fatale, une déclamation qui s’étendrait à toutes sortes d’alexandrins, sans préoccupation de la syllabe où tomberait le temps marqué. Sans vouloir empiéter sur les discussions qui ont trait à la césure et qui feront l’objet d’un chapitre spécial, on peut signaler que le vers classique connaît lui aussi dans la diction contemporaine, qui n’est point celle du xvr° et du xvin siècle, une sixième syllabe réduite à
supporter, non plus le « frappé » du membre rythmique, mais un simple accent secondaire :
D& e 19 19 LV LV
D’un héros qui n’est point esclave de sa foi. ré Pro ona Es UE es kla v(æ) JP ve [ua ?
09 VU (92 UV 22 VU UV VU
(Andr., 16 À.)
1. Il n'apparaît d’ailleurs pas régulièrement, même quand les conditions sont les plus favorables, comme le montrent les deux exemples qui précèdent. 2. L'exemple est très caractéristique, car la 6e syllabe n’est affectée d'aucun accent musical, ce qui prouve qu’il n’y a pas eu coupe effective.
Plus encore : la syllabe médiane peut être une simple brève. Il ne s’agit point ici seulement de la combinaison dans laquelle deux longues se trouvent en confit, l’une à la sixième, l’autre à la septième place, de telle sorte que la première se subordonne à la seconde. Le phénomène est
bien autrement saisissant : il arrive tout simplement que la césure n’est plus considérée comme le point qui doit, d’une façon constante et
immuable, recevoir l'accent :
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir.
À nœ@) tœ le se pu la fit à 1ô pu vuur
IS
VU VU ny YU U : VU ai, VU VU UV Si |
(Cin., 16 J.) Ta mort emportera mon âme vers la tienne.
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Sans doute la coupe traditionnelle se maintient dans un certain nombre d'exemples. Mais la plupart des sujets, ou même tous, avec, il est vrai, des variations qui se manifestent au gré des vers, ne sentent pas la nécessité de conserver au vers classique, partout et toujours, la forme que lui assignent les théoriciens.
La raison s’en découvre aisément. L’alexandrin romantique, malgré la volonté de ses créateurs, a enseigné que rien ne pourrait prédominer sur le sens. Il a montré-que l'accent de la phrase régnait sans partage, et, par la force même des choses, le temps marqué refusa désormais de s’arrèter aux places fixes où l’on prétendait le contraindre. Qu’en est-il résulté ? Tout naturellement que ce qui semblait bon pour certaines constructions métriques s’est étendu aux autres, que l’alexandrin classique a marché hardiment sur la route qui lui était ouverte. S'il y a une forte suspension de sens à la sixième syllabe, dans le vers classique comme dans le vers romantique, il y a terminaison de pied et par conséquent longue. Si au contraire la suspension n’est qu'apparente, si la voix ne peut s’y maintenir que d’une manière factice et si des syllabes placées en deçà ou au delà offrent un arrêt plus convenable, qu'importent les décisions des poètes et des grammairiens ? La voix passe outre, de telle sorte qu’on
aboutit à cette conclusion nécessaire : il n'y a plus aujourd’hui aucune différence essentielle et de principe entre lalexandrin romantique et l’alexandrin classique, tout au moins au point de vue de la durée, le seul que nous ayons examiné jusqu'ici. Ce sont les mêmes groupes
rythmiques, les mêmes combinaisons de brèves et de longues, et la place de l’accent n’y est soumise à aucune limitation.
LES DURÉES COMPARÉES
Les rapports des groupes métriques les uns avec les autres, les relations de temps qui existent entre plusieurs vers consécutifs, non moins que l’accentuation des syllabes, ont préoccupé les théoriciens. Nous allons à notre tour rechercher si l’isochronie est de règle, soit entre les divers pieds, soit dans une succession d’alexandrins, en un mot, si les lois formulées pour la musique s'appliquent à la poésie. Cette question, par les débats qu’elle a suscités de nos jours, est devenue l’une des bases des doctrines rythmiques courantes, tandis qu'avant le milieu du xix° siècle elle a, semble-t-il, soulevé assez peu d’intérèt. Il faut noter, d’une façon générale, que parmi les critiques contemporains, ceux-là même n'y sont pas restés indifférents, qui n’ont reconnu au temps marqué aucune valeur temporelle : tous ont voulu apporter leur réponse.
Ils tiennent généralement que les divers membres d’un même vers sont égaux en durée, et ils suivent en cela l'opinion de Becq de Fouquières : celui-ci apparaît en effet, à lire ses successeurs, comme le fondateur authentique de la métrique française moderne. « Un vers français, écrit-il ?, doit être considéré comme une véritable phrase musicale qui se divise en un certain nombre de mesures, et qui, suivant des rapports facilement appréciables à l'oreille, répartit un nombre déterminé de syllabes dans ces fractions égales du temps total. La théorie scientifique de la versification française repose sur le rapport qui existe entre le nombre et le temps. » Sully Prudhomme * est tout aussi affirmatif. Il veut que le rythme soit régulier ét il définit ainsi cette régularité : « elle consiste en ce que la durée de la période qui commence est égale à la durée de la précédente, conservée dans le mémoire. » Il appelle période l’hémistiche (6 + 6) et il attribue aux deux moitiés de vers une valeur temporelle identique. « Toute unité de mesure rythmique (hémistiche) est faite des durées inégales de plusieurs syllabes; mais, par contre, la somme de ces diverses durées y demeure constante. » Cette idée est intimement liée, pour lui commie pour Becq de Fouquières, au numérisme du vers : elle lui permet d'attribuer des rythmes différents aux combinaisons de 12, 10, 8 ‘et 6 syllabes.
Citons enfin un critique plus récent : M. M. Grammont 5. Selon lui, l’alexandrin-type, de construction classique, comporte quatre membres terminés chacun par un accent tonique. Les temps marqués deuxième et quatrième tombent à place fixe sur la sixième et la douzième syllabe et les autres sont variables, mais chaque hémistiche vaut la moitié de l’ensemble et chaque groupe rythmique la moitié de la durée de l’hémistiche. « Quel que soit, dit-il, le nombre des syllabes d’une des quatre mesures, sa durée est égale au quart du temps total... ; si l’un des intervalles était plus court ou plus long que les autres, le rythme serait détruit. Si la durée d’une mesure reste immuable alors que le nombre de ses syllabes varie, il est évident que le débit devra varier avec le nombre des syllabes, devenant plus rapide si ce nombre est plus grand, plus lent s’il est plus
1. Becq de Fouquières, Traité général de versification, Préf., p. vi. 2. Sully Prudhomme, Réflexions sur l’art des vers, p. 52. 3. M. Grammont, Le vers français, p. 30 et Petit traité de versif. franç., p. 49.
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petit. » Toutefois, M. Grammont admet des tempéraments et accorde que l'égalité des pieds est seulement approximative. Voyons donc ce que nous indique l'expérience.
D'abord, y a-t-1l en musique isochronie des mesures ? Pas le moins du monde. M. l’abbé Rousselot l’a constaté dans une enquête : qu'il sera permis de rappeler. Il a fait chanter par une artiste de talent la phrase suivante :
TRES RS EE Da = app. 5 ER ; es = FT = A-dieu, ma mie, A-dieu mon âme, a-dieu ma vi-e
Voici les résultats de son analyse : « Les quatre mesures du morceau sont de longueur uniformément variées : la 1°° a duré 330,7 cent. de sec. ; la 2°, 231,5, plus un silence pour la respiration de 315; la 3°, 273; la 4°, 220. Si l’on ne faisait entrer en ligne de compte que la durée des voyelles, on aurait respectivement : 278,5 — 159 — 222 — 200. La longueur de la note écrite est encore moins observée. L'unité étant la croche, nous comptons (toujours en centièmes de seconde) :
2 I I see 1/2 I FE SRSE — d i Eu — M a — M DAT nee nos Î eu —m 0 n Éléments 134,5 7 24 108 21 36 29°: 40* 31 55 DOMMEESEE2S 9238-5100 Syllabe ms 139 S7 69 53 54 Voyelle — 108 36 40 — 25,5 38,5 I 14 I L 4 me) — ad eu — mn a ve) Éléments s8 12 60 7 20 69,5 12 345 20 200 Syllabe 70 — 96,5 46,5 220 Voyelle 58 — 69,5 34,5 200
On voit par ce tableau que ni la syllabe, ni la voyelle ne fournissent une mesure fixe pour l'unité. L’addition à la syllabe de l’occlusion de la consonne suivante (que l’on peut faire aisément d’après la 1° ligne) ne donne pas un meilleur résultat. »
M. P. Verrier ?, après s’être livré à des enquêtes analogues, formule les mêmes conclusions : « Libre au lecteur de conclure tout simplement que je chante mal, dit-il. Jai pourtant pris à diverses reprises des leçons de chant, fait partie dans mon enfance d’un chœur de collégiens, répété des centaines de fois les rondes des expériences 35-45 en battant la mesure du pied, acquis par la théorie et la pratique la volonté consciente de marquer le rythme. Chez ceux qui disent les vers, il n’y a tout au ‘plus qu'une volonté inconsciente et inexercée d’aller en mesure : à quelles irrégularités ne pouvons-nous pas nous attendre ? »
M. l’abbé Rousselot 3 écrit d'autre part que des études rythmiques commencées avec la collaboration de M. Brunot lui permettent de nr muler une constatation importante : la régularité des pieds et des hémistiches est d’autant plus grande que le lecteur est moins influencé par les éléments psychologiques. Les vers qui dans mes tableaux généraux paraissent répondre le plus parfaitement à cette dernière condition sont
1. Abbé Rousselot, Principes, p. 1098; cf. aussi Landry, Le rythme du français déclamé, p. 397-417. 2. P. Verrier, Métrique anglaise,. III, p. 137. 3. Abbé Rousselot, Principes, p. 1094.
les alexandrins isolés qui portent dans la série les numéros XXII à XXV. J'avais, en eflet, prié les sujets G H K de marquér très fortement l'accent, car je voulais me rendre compte de certaines particularités propres à l’intensité. Ils firent comme je leur demandais, en donnant à la série tout entière une expression uniforme et sans nuances. Chaque vers, à mon oreille, paraissait se subdiviser en quatre mesures d'égale durée et j'ai cru, à l’instant de
Pinscription, que le vers type, conforme
aux définitions de Becq de Fouquières et de Sully Prudhomme, venait d’être réalisé.
L'analyse me détrompa. Je donne ici, pour chaque alexandrin, les valeurs des différents membres métriques, valeurs calculées selon les règles posées dans le
précédent chapitre, c’est-à-dire que la
syllabe féminine consécutive à une longue est considérée, même en dehors de toute
pause, comme faisant partie du pied
auquel appartient cette longue. On a indiqué entre parenthèses, à côté du chiffre:
réel, la durée qu’il faudrait attribuer à chaque groupe (G I, IL, HI, IV) si l’on ne tenait aucun compte de la syllabe féminine, en admettant pour un moment l'opinion des théoriciens qui n’accordent nulle valeur à la treizième syllabe d’un vers, mais en étendant ce traitement à tous les cas analogues à l’intérieur des hémistiches’. Dans une seconde colonne, on ajoute la durée du silence à celle du membre rythmique (+ S).
1. Tous les chiffres sont des centièmes de seconde. q 2. Ce dernier calcul peut sembler un peu bizarre.
INÉGALITÉ TEMPORELLE DES HÉMISTICHES
Nous pouvons immédiatement faire abstraction dans ce tableau des chiffres placés entre parenthèses, car il est visible qu’il ne suffit pas de ne point compter les syllabes féminines pour voir apparaître dans l'alexandrin l'égalité temporelle des groupes métriques.
Il faut donc se contenter des chiffres réels. Or, il n’y a nulle part identité des durées, et le vers dont les pieds se rapprochent le plus de l’isochronie (XXV G 2°), laisse cependant apercevoir entre le plus long et le plus court d’entre eux une différence de 115, valeur égale à celle d’une syllabe brève normale. Dans un cas (XXIV H 2°), la différence a été de 625, sans que mon oreille en ait rien su. Quant au silence enfin, il est impossible de voir en lui un élément correcteur; ajouté aux membres rythmiques ou traité comme quantité négligeable, il ne modifie en aucune façon les constatations qui s'imposent. L’inégalité temporelle des pieds est flagrante et sans exception, et l’on peut retourner de toutes les manières les chiffres fournis par les tracés sans jamais arriver à établir entre les groupes métriques l’isochronie qui leur est attribuée par les critiques. Nos sens sont mauvais juges des durées, et l’investigation scientifique réduit à néant ce qu’ils ont cru découvrir.
Les faits sont à peu près les mêmes si, au lieu d'analyser des vers isolés, on passe à l’examen d’une tirade entière, où les éléments psychologiques ont par conséquent plus de chance d’influencer la diction. Le tableau qu’on va présenter (cf. p. 116) semble prouver que, dans les pré- -cédents alexandrins, le vigoureux « frappé » de l’accent suffisait seul à donner l'impression de régularité ; l’écart plus grand des durées, dans le second fragment de Cinna, ne suffit pas à expliquer la différence de l'impression produite sur l'oreille ; il faut l'attribuer à une moindre brutalité des temps marqués et à des nuances plus discrètes. En un mot, on penche à croire que la durée seule ne détermine pas exclusivement l'opinion qu’on se forme à son sujet.
Dans le morceau choisi (Cinna, Il), on a renoncé à traiter de façon spéciale la syllabe féminine qui reste soumise aux règles déjà posées : on la rattache, à la fin d’un groupe, à la longue antécédente. Ici certains vers, au lieu d’avoir quatre miembres rythmiques, n’en ont que trois ou même deux ; le second se trouve donc placé sous la rubrique G III s’il commence le deuxième hémistiche, et alors la colonne II est vide; de même si le second hémistiche est rempli par un seul pied, le chiffre sera inscrit sous la rubrique GIII et la colonne IV ne contiendra aucune indication. Pour chaque membre métrique enfin, on a noté la valeur temporelle qu'il faudrait lui attribuer si on lui ajoutait la durée du silence (H-S). Les chiffres, comme plus haut, sont des centièmes de seconde.
Il ny a nulle part (cf. ci-contre) identité de durée, et les vers dont les pieds se rapprochent le plus de l’isochronie (ro Ï et 1 C) laissent cependant apercevoir entre le plus long et le plus court de ceux-ci une différence de 9 et 11°, valeur égale à celle d’une syllabe brève. Ailleurs, les écarts sont beaucoup plus considérables que dans les précédents exemples. Un membre rythmique peut dans un même alexandrin être deux fois plus long qu’un autre (approximativement), comme dans les vers 2 C, si, 4C, 7IR,131.1l peut l'emporter du triple (3 C, 7 C, 12 JR, 13 R) ou du quadruple (7 J, 11 C). Le plus grand intervalle constaté est de 96, et cependant le morceau est un de ceux qui réclament la déclamation la plus égale et les effets pathétiques les moins violents. Cés 96% représentent bien plus du temps moyen nécessaire à l’articulation d’un groupe métrique tout entier. Quant aux silences, il est clair qu’ils ne corrigent en rien les écarts de durée; l’inégalité reste certaine avec eux ou sans eux. Rejetons par conséquent la théorie admise et disons que dans un vers classique de quatre mesures, l’une de ces mesures ne représente pas le quart du temps total, ou du moins, si le cas peut se présenter, ce sera toujours à titre d’exception, sans qu’il faille y voir un des caractères distinctifs de l’alexandrin français.
Les hémistiches, au contraire, se balancent-ils plus régulièrement ? Il est facile de répondre à cette question à l’aide du même morceau de Cinna, en faisant la somme des deux premiers pieds de chaque vers, puis celle des deux derniers, ou, si le membre métrique remplit une moitié du vers, en transcrivant simplement les chiffres déjà fournis. On obtient ainsi le tableau suivant (p. 118) :
Mais je lis dans l'ouvrage de M. Landry ces lignes « Prenons pour exemple le premier paragraphe de l’oraison funèbre déjà citée, depuis Celui qui règne jusqu’à : el par des exemples. Il Va là pour ma déclamation 256 syllabes, ou plutôt 240, car il faut en retrancher 16 syllabes féminines (p. 257) ».
c|z — -lofz -|- |=|- | ©
a. Le temps fort n’a pas coïncidé avec l'hémistiche,
L'égalité des hémistiches est réalisée dans un vers (4 €). Dans quelques cas, la différence des durées est inférieure à 10% (1 JR, 2 JR, 3 J, 6 CJR, 10 ÎR, 11 À, 12 J, 14 D). Elle est supérieure à 205, valeur d’une forte syllabe brève, dans 15 alexandrins ; elle atteint 70 dans l’un d’eux (3 C), et cependant, nous le répétons, le morceau est l’un de ceux où les éléments psychologiques jouent le moindre rôle. L'écart est bien plus grand dans les fragments où le pathétique se marque davantage. On ne saurait donc admettre, bien que parfois les chiffres trouvés soient assez voisins, que chaque hémistiche est égal à la moitié du temps total ni que cette égalité soit absolument
nécessaire. Quant aux si-
lences, il est évident, si l’on voulait en tenir compte, qu'ils aggraveraient encore le déséquilibre, bien loin de rectifier les discordances
‘ constatées.
Donc la poésie manifeste des inégalités certaines, inégalité des groupes rythmiques et inégalité des hémistiches. Il nous reste à en établir une troisième : l’iné-
INÉGALITÉ TEMPORELLE DES VERS
galité des vers. Ici les opinions des critiques sont divergentes. Les uns tiennent pour l’isochronie, comme Becq de Fouquières et Guyau ; d’autres admettent des mouvements lents et rapides, avec des variations d’un alexandrin à l’autre. Nous citons les textes les plus importants.
« C’est au moyen de douze syllabes, écrit Becq de Fouquières * à propos du vers classique, que nous devons remplir la durée que nous savons être égale à 24 croches. Mais les quatre syllabes accentuées étant longues par position et équivalentes à une noire pointée (e-) ou trois croches, nos douze syllabes remplissent un minimum de temps égal à 20 croches. Les 4 croches restantes, une par mesure, sont... pour le cas où un élément rythmique a quatre syllabes. Nous savons en outre que la première syllabe d’un élément de $ syllabes se porte sur le temps fort précédent. Le temps de l’aspiration est pris sur le quatrième temps fort et le repos de l’hémistiche sur le second. Aïnsi le vers français remplit le temps normal de la période mélodique, soit en prolongeant la syllabe rythmique de l’arsis, soit, quand la construction et le sens le permettent, en remplaçant les syllabes absentes de la thésis par des silences équivalents. »
Selon cette théorie, c’est donc seulement avec les silences que les vers sont isochrones. Mais cette règle est seulement valable pour le vers classique, car l’école de 1830, sans abandonner les constructions traditionnelles, les mélange de formules nouvelles. Or, écrit Becq de Fouquières ?, « le vers romantique possède cette qualité remarquable de faire tenir ses douze syllabes dans un intervalle de temps qui est les 3/4 de la durée du vers classique ». De même M. Grammont : : « le vers romantique, ayant d’une part le même nombre de syllabes que le tétramètre et d’autre part une mesure de moins, est plus rapide approximativement d’un quart que le vers classique et sa durée totale est moindre approximativement d’un quart. » Guyau, d'accord avec Becq de Fouquières sur lalexandrin du xvn° et du xvun' siècle, se sépare de lui pour le reste. Il admet que « le rôle essentiel de la rime est de fixer le rythme par son choc régulier : c’est le métronome du vers », mais il ajoute + que le vers romantique, multipliant les accents rythmiques et les césures, accumulant les idées et les phrases, se coupant fréquemment de virgules ou de points, est souvent plus long que le vers classique.
D’autres critiques au contraire tiennent comme lui pour l’inégalité, mais pour des raisons purement extérieures et par des confusions dues à Pabsence d’un contrôle objectif. On mélange généralement les concepts de durée et de timbre, surtout dans l’enseignement, et à propos de ce vers de La Fontaine : ,
Le héron au long bec emmanché d’un long cou,
il nous est arrivé d’entendre ce commentaire : « Vers en syllabes sourdes, très fortement étoffé et par conséquent très long. » Par contre, cet alexandrin :
Agile et court vêtue, elle allait à grands pas,
était jugé de cette façon : « Vers rapide et léger, tout en syllabes claires qui le font courir et l’empêchent de s’attarder. » Il se peut en effet que le premier soit plus lent et le second d’un mouvement plus accéléré, mais les raisons qu’on en donne, comme nous aurons le loisir de le montrer, sont inexactes.
Cependant, les partisans de l'inégalité temporelle ont rencontré la vérité, et il nous suffira, pour qu’on puisse’ s’en convaincre, de recourir encore une fois au morceau de Cinna dont nous nous sommes servi plus haut. La durée de chaque vers (V) s'obtient en additionnant les
1. Becq de Fouquières, op. cit., p. 46. Il faut encore noter cette phrase : « Le vers français n’est autre que la somme toujours égale en durée de douze sons perçus par l'oreille et distribués en groupes harmoniques dans des moments égaux par la voix qui relie entre elles ces diverses parties et émet ces douze sons dans une seule expiration » (Préf., p. vi).
2. Becq de Fouquières, op. cit., p. 126, ou encore p. 125 : « Le principal défaut de la forme romantique est de raccourcir le vers. »
Guyau, Esthétique contemporaine, p
hémistiches deux à deux, ou, à défaut (v. 4 et 12), les différents groupes rythmiques, pour chacun des sujets C, I, J, R. Dans une seconde colonne (+ S) on a ajouté à la valeur réelle la longueur du silence. On obtient le tableau ci-après : :
Il résulte de ces chiffres que l’isochronie n'existe pas, qu'on fasse entrer ou non en ligne de compte le silence. Pour s’en tenir aux valeurs réelles, * "+ I Re [14 £ [/4 x !! ï = 3 A la durée a varié de 2” 95 à 4” 08 chez C, de 2” 12 à 3”02 chez I, de 2” 48 à 3” 63 chez J, de 2/12 à 3/33 chez R, soit à peu près pour chaque sujet un écart d’une seconde entre le vers le plus long et le vers le plus court. È . 22e . ; < . = . x » > ,» 1 . . 1 Quant à la question de savoir si l’alexandrin classique à quatre accents l'emporte toujours et régulièrement sur l’alexandrin romantique à
trois accents, il suffira d’emprunter un court passage à l’un des morceaux inscrits :
Je me sentais joyeuse et calme, d mon amant, Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment.
— Âh! qui n’oublierait tout à cette voix céleste... (Hern., 13-15.) La déclamation de R donne ces chiffres :
Je ne SAS QUE TE NE EN Al RP ETES mô na mà 19 18 23 16 26 42 8 76 22 14 22 16 54 VU UV LAS VU VV aus VU —. [9] 713 VU UV VU = 45 E jo re. byÿê vu lu mu rir GTS) Emo Ca \ .
15 17 17 27 19 18 32 113 26 AI 67 VU VU VU = VU VU U = [82 VU Ps 70
1. Les chiffres sont des secondes et les fractions des centièmes de seconde.
A ki nu Ph = ra EE MANS) e vba 1 set ls 4(œ)
61 15 15 23 15 49 IS Rx CEE 25 21 UOTE = Le] Le] Y VU re, VU [9] = VU =? 152
Il/y a là un vers romantique à trois accents, le second, encadré entre deux vers classiques (du moins le sujet a conservé cette forme au premier) dont chacun possède quatre accents, et un temps marqué sur la sixième syllabe. Or, toujours pour s’en tenir aux durées réelles et en faisant abstraction des silences, le premier alexandrin est de 3” 56, le second de 3” 92, le troisième de 3/ 17. Les coupes sont les mêmes, sauf déplacement oratoire, dans la déclamation de G, et les valeurs respectives sont au contraire de 2” 74, 2! 68, 3" 32. Concluons donc que sa facture ne saurait faire attribuer à tel vers, & priori et sans enquête objective, telle supériorité ou telle infériorité temporelle, ou du moins que le nombre des temps marqués n’est point l’unique facteur des variations dont il s’agit.
Ces accélérations et ces ralentissements dans le mouvement des vers vont maintenant attirer notre attention. Pour chacun des morceaux enregistrés, pour chaque sujet et pour chaque alexandrin, les durées ont été calculées par l'addition de toutes les syllabes, et les résultats de ces opérations : quelque peu fastidieuses ont été consignés dans de longues listes incorporées à nos tableaux généraux. La discussion qui va suivre est basée sur les chiffres ainsi obtenus. Nous nous sommes efforcé de rechercher la raison d’être des variations temporelles et de formuler les règles qui paraissent se dégager de nos observations.
Fallait-il faire entrer les silences en ligne de compte ? Nous nous sommes décidé pour la négative, malgré l'opinion de Becq de Fouquières et de Guyau : d’ailleurs, nous avons déjà vu, par les exemples fournis ci-dessus, que les pauses ne rétablissent jamais l’isochronie absente d’une série de vers consécutifs. Nous avons pourtant, pour un seul morceau, celui du Cid, ajouté la durée des arrêts de la voix à celle des articulations réelles, afin de bien montrer que le phénomène n’était point particulier au passage analysé plus haut ?. Partout ailleurs les tableaux contiennent exclusivement la somme des syllabes qui constituent l’alexandrin, sans égard pour les éléments extrinsèques.
Il faut justifier notre décision. On n’a pas fait intervenir le silence dans la détermination de la valeur du vers, pas plus que dans celle de la valeur de l'accent, parce qu’il n’y a point là uniquement, si l’on peut dire, un fait d’expression. On le montrera plus amplement ailleurs, mais dès maintenant quelques indications sont obligatoires. Des nécessités d’ordre purement physiologiques peuvent en effet forcer le diseur à une pause tandis qu'un autre sujet, dont les provisions d’air ont été plus amples ou dont la capacité pulmonaire est simplement plus grande, pourra réciter plusieurs alexandrins successifs sans avoir besoin de reprendre sa respiration. En outre, les divergences entre les déclamations, si l’on tient compte des silences, ne sont pas moins considérables que dans le cas contraire, mais l’incorporation du temps d’arrêt à la durée totale a l’inconvénient de masquer les différences importantes, celles qui tiennent à la constitution du vers et à sa valeur littéraire. Enfin, en écartant les paüses, il y a un avantage certain de simplification, car, si on les néglige, on dissocie un tout trop complexe, et l’on isole ainsi des éléments dont chacun mérite un examen minutieux. Donc, valeurs temporelles d’une part, silences de l’autre, notre exposition ne peut qu’y gagner en clarté : tel est le parti que nous devons adopter. |
1. Nous espérons que nos additions sont exactes, sans pouvoir le garantir. Elles ont cependant été vérifiées plusieurs fois. 2. Pour ce fragment du Cid, les tableaux généraux donnent donc deux séries de chiffres, la première calculée sans la pause, la seconde avec la pause. Je raisonne toujours d’après la première. ; Lot, — L’alexandrin. 16
122 au L'ALEXANDRIN. FRANÇAIS
L’alexandrin le plus long que nous ayons rencontré a été déclamé par A. C’est celui-ci : Regarde ! Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait. (Hern., 9.)
Il est de 6/12. Le plus court est de 1” 75; le voici :
Et toute la Comté jusqu’au dernier faubourg. (R.B., 15 J.)
mais il a été diminué d’une syllabe par la chute d’un € muét. On trouve au contraire 1/98 pour celui-ci :
Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit (CPGE 2 7IGRA)
sans qu'il y ait eu réduction d'aucune sorte. Par conséquent, le vers le plus court et le vers le plus long sont dans le rapport approximatif de 1 à 3. Les variations de durée les plus considérables survenues dans un même morceau et pour une même diction sont les suivantes : 1/75 à 3" 76(R.B., 15 et 8 J), 1/81 à 4” or (Andr., 12 et 22 TJ), 1” 95 à 3” 93 (P.G., 32 et 41 G), 2” 62 à 5” 29 (P.G., 23 et 9 B), soit un écart de plus du double,
Quant aux sujets, ils HR Ce des habitudes de déclamation différentes. Les moyennes comparées sont surtout intéressantes en ce qui concerne les comédiens (A et B) et l’illettrée (x). Ce sont les premiers qui parlent le plus lentement, car ils ont été formés par et pour le théâtre. Ils savent la nécessité de se faire entendre, de mettre les mots importants en relief, et tout cela ne s'obtient que par une prononciation très distincte et peu précipitée. L'illettrée au contraire articule beaucoup plus vite et l’emporte à cet égard sur tous les autres sujets. Elle ne connait pas les. nuances et sent assez peu les effets. Elle ne met qu’un écart de 57‘ dans les 19 vers du Cid et un écart de 56% dans les 15 vers de Bérénice qu’elle a récités. Particulièrement dans le premier morceau, il y a chez elle des suites d’alexandrins dont les différences de durée sont insignifantes., Visiblement elle tend vers l'égalité, et les variations temporelles de.son débit concordent rarement avec celles qui se manifestent dans les autres déclamations. |
Deux causes sont déterminantes de l’accroissement ou de la diminution de la vitesse : |
1° La constitution interne des vers, la valeur, le nombre de leurs accents et de leurs syllabes.
2° Leur importance littéraire et le sens qu’on leur accorde.
Nous allons essayer de démontrer ces deux propositions. Mais il est besoin de quelques explications préliminaires.
Il nous a paru superflu de transcrire tous les exemples fournis par nos tableaux généraux, et quelquefois, sans qu’on en ait fait mention spéciale, les échantillons choisis ne réunissent pas toujours l’unanimité des sujets. C’est qu’alors telle divergence est tellement minime qu’on l’a jugée D Por ou bien elle a une cause accidentelle parfaitement définissable et qui rentre dans le cadre d’une des observations qui seront faites ailleu
D'a autres difficultés ont surgi. Parfois un vers est seulement plus pe que celui dont il est suivi, tandis qu'il est plus court que celui dont ilest précédé. C'est que ce dernier vers lui-même est long pour un autre motif. Ou, si l’on veut, les causes de rapidité ou de lenteur entrent en conflit. Il est vrai d’autre part qu’un alexandrin riche en accents est plus long que les autres. Mais si deux vers de. constitution analogue se succèdent, on ne peut préjuger de celui qui aura la durée la plus grande : il est cependant certain qu’ils seront tous les deux dans un mouvement relativement lent. Toutefois à supposer que le second soit plus court, et qu’il soit suivi lui-même d’un alexandrin de valeur diminuée, il se trouve être seulement plus long que ce dernier sans s’isoler clairement dans le groupe auquel il appartient. On a cependant considéré, pour les raisons indiquées, que l’on pourrait faire état d'exemples semblables, sans qu'il fût besoin que le vers appelé long le fût à la fois plus que les deux alexandrins dont il est encadré *.
1. La question s’est posée plusieurs fois, par exemple, pour les vers 4, $, 6 d’Hernani.
Ce n’est pas tout. Deux vers peuvent paraître de constitution identique, avoir le même nombre d’accents, refléter des nuances de sens analogues, exprimer un même sentiment, sans. que leur valeur temporelle soit semblable. Cela tient d’abord à l’impossibilité pour la voix de mesurer exactement son effort. Mais il y a d’autres causes. Supposons que l’un d’eux se rapproche de la limite maxima ou minima de la durée. La parole ne saurait se maintenir longtemps dans un mouvement par trop lent ou par trop bref. Elle est plus à son aise pour évoluer dans des vitesses moyennes. Nous avons indiqué les temps extrêmes dont témoignent nos tableaux généraux : 6” 12 et 1” 75. Ces temps demeurent exceptionnels, et, comme tous ceux qui s’en approchent, ne sont point stables.
Soient par exemple deux vers construits de façon analogue ($ accents) et traduisant la même idée de bonheur calme :
Tout s’est éteint ; lambeaux et musique de fête. Rien que la nuit et nous, félicité parfaite! (Hern., 3-4.)
La durée descend chez A de 5/ 13 pour le premier à 4” 79 pour le second. La seule raison de ce fait est celle que nous avons indiquée. En d’autres termes, le mouvément de la voix n’est point extensible ou compressible d’une manière continue. Autre exemple en sens inverse :
Et toute la comté jusqu’au dernier faubourg;
Le Roussillon, Ormuz, Goa, cinq mille lieues DÉLCOE RE Ma rene RE EE OCT as (P.G., 15-16.)
La durée remonte chez J de 1/ 75 à 2/ 15. Ou encore :
Rome vous trompe, il faut ne risquer qu’à demi Une armée en Piémont, quoique pays ami. CRÈB 122-220)
Chez le même sujet la durée passe de 1” 83 à 2” Cette observation, si on la généralise, ane un certain nombre de de ergences entre les déclamations. Soient ces deux vers :
C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume, Au ciel, aux vents, aux rocs, à la nuit, à la brume... (P.G.,.13-14.)
Pour tous les sujets, sauf pour B, le second alexandrin est plus long que le premier. C’ést que chez B, le v. 13 ayant atteint 4” 67, il est difficile à la voix de retarder encore son allure. La durée tombe à 3/ 88, mais B n’a sans doute pas apprécié exactement le changement produit : 4” 67 était pour lui une allure lente; 3” 88 l’a été également. Au delà ou en deçà de certaines limites, et dans bien des cas, la parole ne mesure plus avec précision les proportions du temps.
Ces réserves faites, nous pouvons maintenant entrer dans notre sujet, et nous allons établir notre première proposition, à savoir que la constitution interne des vers est déterminante de leur durée.
-Nous avons en effet montré qu'il-y a en poésie des rythmes faibles et des rythmes forts, que ces derniers sont obtenus par une valeur plus grande accordée aux accents. Ce fait, dont nous aurons à chercher plus loin les causes, devait être rappelé ici. D'où la règle qu’on peut formuler de la sorte : de deux alexandrins de construction identique, le plus long, toutes autres choses restant égales, est celui dont les temps marqués lemportent. On comparera dans l'exemple ci-après les déclamations de A et de ] :
De la fille d'Hélène à la veuve d'Hector…
Les chiffres sont :
De la: ff YWæ) = dE Un. a lé pa Note) PME tèr ERREUR RC TT D 'UREE ARE ES LS 11 15 88 } 11 9 22 12 25 4 10 24 17 47
(Andr., 12.)
Durée pour À = 3" 32, pour J = 1” 81. Les brèves, dans les deux dictions, sont à peu près équivalentes ; les longues chez J sont extrèmement réduites, tandis que chez A elles ont une valeur considérable.
On 2 d’ailleurs déjà remarqué que dans le vers cité plus haut : Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment, (Hern., 14 R.)
, - x J: x , : : TAPER la syllabe accentuée du mot mourir vaut 113, c’est-à-dire qu’à elle seule elle est presque le tiers de l’alexandrin tout entier (Hern., 14 R= 3” 92). Autre exemple. Soient deux vers consécutifs de construction semblable :
Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être Prodiguer les doux noms de parjure et de traître. (Andr., 17-18.)
Le sujet À fait le second plus long que le premier parce qu’il s’attarde davantage sur les temps marqués, particulièrement sur la syllabe de la
rime. D’autres au contraire passent sans appuyer et le résultat s’en trouve modifié. Sublata causa, tollitur effectus. On comparera les déclamations de AetdeÏ:
Pur plèr à vo tre puz il vu fo drè pæ ‘té træ pu x@ A 30 54 8 12 20 65 15 13 16 26 15 p7 40 IS [#7 — [9] VU Le —_— VU 36 VU VU [#1 VU 102 = VU plè rœ I 20 70 22 13 13 23 66 I4 14 23 23 15 44 14 [#2 — VU 737 UV [#2 —_ 931 VU VU VU — VU _ V Pro di gé le du no des par ar bhpe GE EIRE A 30 12 77 16 21 +7 12 34 so 10 12 94 28 2 VU _ 2 _—_ #2 102 —= VU VU FE VU “50 I 20 15 26 17 27 AI I4 26 28 10 13 42 20 Y VU _ VU = VU VU Pen VU re) : _ VU 947
Pour À la durée s'élève de 3/ 46 à 4” 33. Pour I elle s’abaisse de 3/ 81 à 2” 99. Pour que l’unanimité des sujets fasse apparaître les mêmes variations de vitesse, il faut donc que les accents subissent des modifications concordantes.
Les syllabes brèves ( *) ne méritent généralement pas qu’on leur accorde une attention particulière, car elles conservent le plus souvent une valeur à peu près constante ou changent dans les mêmes proportions que les temps marqués :, de telle sorte que ceux-ci suffisent à rendre compte du
1. Cf. VIT H 10 et J : on peut comparer entre elles non seulement les syllabes longues, mais aussi les brèves.
mouvement général du vers. Quant aux syllabes notées *, il faut tantôt les négliger, tantôt les compter comme longues, par comparaison avec les autres éléments du vers. Cependant les syllabes brèves ( *) peuvent jouer un certain rôle dans la durée de l’alexandrin, quand elles ont le caractère que nous allons définir. Dans ce cas encore, c’est l'accent qui se manifeste, mais d’une façon indirecte.
Il s'agit des accidents emphatiques. Nous avons vu que l’emphase produit un déplacement du temps marqué qui peut avancer d’une, deux syllabes, ou même davantage. C'est-à-dire qu’un mot trisyllabique dont les syllabes auraient dans une diction normale les durées respectives de :
13 25 so
V V _— peut devenir dans la déclamation :
28 10 so
LV LV _ ou bien encore :
VU _ V
Jusque là, tout est très simple et l’on pourra noter soit une longue secondaire, soit un déplacement d’accent. Mais il peut arriver que le phénomène ne se présente pas aussi nettement. Supposons par exemple que la voix commence seulement son mouvement en avant sans le terminer entièrement. Supposons que nous obtenions les chiffres suivants :
13 37 38 ret qu'après cette dernière syllabe la durée s’abaisse tout d’un coup jusqu’à 15%. Quelle sera la notation ? Il y a progression temporelle jusqu'à la troisième syllabe inclusivement, de telle sorte qu’on doit forcément écrire : 13 37 38 15 LV V _— : . . . F ON 214 , nc , … IF , ] d sans tenir compte de cet effort oratoire qui vient affecter le deuxième élément du groupe et qui rend la syllabe ainsi allongée presque légale de
celle notée —.
Ceci bien établi, au lieu de nous en tenir à des chiffres imaginaires, nous transcrivons, pour les deux vers précédemment cités, la déclamation
de F :
Pur plèr a v0 tre _pux il vu Jo dré pæ té tr(æ) 33 70 8 162803000207 19 el: 10111 129 24 tie U e Ü U Ü Re w: Se, u ü =
Pro di oé le du nÔ dæ par ju e dæ trè træ
28 29 43 20 30 64 16 50 72 12 16 SI 4e
(Andr., 17-18 EF.)
| ; ; ee à Les deux alexandrins sont analogues, la syllabe notée * dans le premier compensant la chute de le muet. Or, les durées respectives sont de 4” 19 et de 4” so. Mais dans le second, la huitième syllabe marquée du signe Ÿ atteint 50, Cette valeur, qui est loin d’être aussi considérable chez les autres sujets, provient d’un déplacement d’accent, déplacement non total, mais du moins fortement ébauche. Il faut tenir compte, dans la mesure
du possible, des phénomènes de cet ordre, pourtant le temps marqué, à lui tout seul, donne une indication suffisante et les vers possédant
un même nombre de groupes rythmiques restent comparables.
De la règle précédemment posée en découle une autre, que nous formulerons de la manière suivante : de deux vers consécutifs, toutes autres choses restant égales, le plus long est celui qui contient le plus grand nombre d’accents. Nous le montrerons par deux alexandrins isolés, inscrits par G dans la même séance, par conséquent dans un même mouvement de déchire
tion, et où des préoccupations d’expression pathétique, vu l'absence de tout contexte, ont assez peu influencé le sujet :
Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales. : (VIE, G.) DES OSEE Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême. , (XIL, G 1.) s chiffres sont :
Sæ nœ so He fes 1ôÔ sæ nœ sô kas tra ga lœ loc ER 15 16-757 30 43 13 14 43 20 24 41 14 v v Æ v U S v u = Ÿ > É. ü Bi pré 240 tè nœ flèr ki vwa yé mô të blé me ts 74 78 28 SI 29 72 22 30 36 23 30 65 25 ME CoPeees CÉT Le RARE RTE 7 _ Ex 4 &: = _
Durée du premier — 3” 24, du second $” 63 : la fréquence des temps marqués contribue beaucoup à l’accroissement constaté. A : : ,e : . . ; See é De même les vers qui constituent la série ci-après, et pour lesquels le tableau des durées comparées indique une valeur temporelle supérieure | à celle des alexandrins dont ils sont précédés et suivis, se distinguent par un plus grand nombre d’accents :
Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse… (Andr., 5.) Mais, sans me soupçonner, sensible à mes alarmes. (Bér., 34.) Pas un nuage au ciel.. Tout, comme nous, repose, (Hern., 7.) Regarde ! plus de feux, plus de bruit. Tout se tait, (Hern., 9.) Lui songe à sa Jeannie, au sein des mers glacées. (PGR AID) 3
Voici une seconde série. Chacun des vers transcrits ci-dessous accuse une diminution de durée par rapport à celui dont il est immédiatement
suivi ou précédé. Il a en effet moins d’accents : : ;
Mon trouble se dissipe et ma raison revient. (CHERE)
Je ne te puis blâmer d’avoir fui l’'infamie … (Cid, 2 — sauf C.)
Demandait à l’ardeur d’un généreux courage. (Cid, 6.)
Et cet affreux devoir, dont l’ordre m’assassine.… (Cid, 21.)
Sous la servile loi de garder sa promesse. (Andr., 6.)
Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. (Andr., 8.) 5 Si je t'ai fait parler, si jai voulu t'entendre.… (Bérs,"3.) nu
+ Pour le 3e exemple, G et J font exception. Le 8e vers du morceau est un peu plus long que le 7e. — Pour le 4e exemple, G fait exception ; le vers est seulement plus long que Le 10°, mais non que le 8e. On rend d’ailleurs compte de ces désaccords dans les lignes qui suivent. 2. Je dis « moins d’accents » même quand il a seulement un accent faible, lorsque le précédent a un accent plein où bien so tes temps tiarques secondaires, emphatiqües où
‘sé
non, constatés dans l’alexandrin antécédent, font défaut en lui: - : . 20 PME SONAN ET FÉDÉRAL EEE
J'ai voulu devant elle en ouvrir le discours. : (Bér., 29.)
Lui feraient pressentir notre commun malheur... (Bér., 33 — sauf J.) La lune tout à l’heure à l'horizon montait. (Hern., 10.)
Qui glisse sur les eaux par un beau soir d'été... A CHEr 182)
Dans les brisants, parmi les lames en démence. (PG., 29.)
Un des meilleurs exemples serait le sixième de la série. Nous ne transcrivons que les chiffres obtenus pour un seul des sujets :
Nô nô la per "=" f di a de kwa vu 1ä lé 67 78 14 40 24 55 13 14 36 19 Ft 76 1712 En 6 SES U VU = U UV ÉA U UV — +68 nl = = r E vu nœ M £er €é kœ@ pur vu za va té 16 19 14 21 37 59 16 20 IS 26 38 54 U U w UV 1e U U U U EE Kwa sa kœ mi. ser ma ni deæ vwar vu ræ tyè nœ 44 A7 18 20 36 47 15 10 AI 14 18 48 22 — ? 104 _ VU 9 2 —_ LV V LE [92 2 Le V2 s 60
(Andr., 7-9 À.)
On peut constater les faits suivants. Le vers 7, de 6 accents, dure 4” 81; le vers 8, de 2 accents (les accidents secondaires sont négligeables), dure 3/ 35 ; le vers 9, de $ accents (l'accident secondaire est négligeable), dure 3” 80. L’alexandrin le plus court est celui dont les temps marqués sont le moins nombreux, et inversement le plus long est celui qui en contient davantage. De même pour tous les sujets et pour des raisons identiques, le v. 7 l'emporte non seulement sur le v. 8, mais aussi sur le v. 6.
Les divergences constatées entre les différentes déclamations confirment la loi dont il s’agit d’une façon non moins éclatante. En effet, il n’y a
point toujours unanimité parfaite et l’examen des graphiques, à cet égard, est très instructif. Soient ces exemples :
Tu voudrais fuir : en vain, Cinna, je le confesse ; Si tout est découvert, Auguste a su pourvoir... (Cin., I, 4-5.)
Pour I GR, le second vers dure moins que le premier, pour C au contraire il a une valeur temporelle plus grande. La cause en est tout simplement que C y a introduit deux forts accents, dont l’un est secondaire, qui n’existent pas dans les autres tracés. Nous transcrivons les chiffres :
Tu va dre friir ä vè Sin na jC@) le Mere Se)
GATE 25 26 46 21 53 31 24 27 27 47 (7 Le] Le] = 12 _ _— VU 734 Le U — l 18 16 29 30 16 49 37 38 m2 15 26 46 V V — VU — — V VU VU — J 13 28 28 13 42 20 30 21 13 22 35 17 LU Le VU _ VU — V —_ U 0] ÜU = 2 750 Ru: 14 17 24 48 26 35 26 38 29 29 41 23
Si tu te de ku ver O gus ta su pur vwar (ES a 7% 0) 33 14 16 16 so 21 40 18 45 24 54 12 _ V V V _- 42 12 —_ 12 YU 19] = MAI Ï 20 14 14 19 19 52 16 33 16 24 28 48 ] 16 17 II 18 19 49 14 35 15 22 18 46 VU Y + NV VU Le] ARS [2 + VU Y VU ne r RARES 18 12 13 21 40 18 33 15 17 23 43 LV LV VU L°A LV Se UV — VU NV UV =
(Cin., 1, 4-5.)
Les durées respectives sont pour le premier alexandrin : C _ 3" 40, 1 — 3" 32, J—2" 91, R — 3" $o; pour le second, C— 3/51, I — 3/03: J, 280, R = 2769; Il en est de même pour cet autre exemple :
Et comme notre esprit, jusqu’au dernier soupir. | (Gin, IL'11.)
Il ya pour tous les sujets, sauf pour C, une diminution de la valeur temporelle par rapport au v. 10. C’est que C est justement le seul à avoir détaché la première syllabe en la frappant d’un fort accent :.
Signalons enfin un cas intéressant :
Je ne te puis blâmer d’avoir fui l’infamie ; \ | Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs... (Cid, 2-3.)
Dans toutes les déclamations le second vers, ayant plus d’accents, est plus long, sauf pour J. C'est que J a corrigé ainsi le texte proposé :
Je ne puis te blâmer d’avoir fui l’infamie.
Pour lui, les deux alexandrins ont le même nombre de temps marqués, et, en allongeant la troisième syllabe, il a établi entre eux une analogie qui n'existait pas. Il est certain que si les autres sujets, surtout C et KR, avaient suivi son exemple *, les variations temporelles eussent été les mêmes pour tous, preuve bien évidente que le nombre des accents est, dans le langage, un élément important de la durée.
Cependant nous n’en avons pas fini, au sujet de l’accroissement et de la diminution des vitesses, avec les causes qui relèvent de la constitution interne du vers. On a pu noter, par les chiffres cités jusqu'ici, que le nombre des syllabes n’est pas toujours identique. Les rimes féminines, en effet, succèdent aux rimes masculines ; on ajoute ou l’on retranche des e muets; on réduit les hiatus intérieurs sans tenir compte des diérèses voulues par le poète. Le texte lui-même ou les libertés prises avec le texte expliquent un certain nombre des variations dont font foi nos tableaux
généraux.
1. On peut ajouter : Cid, 19 (pour CJR, la durée se maintient ou augmente, pour G, seul sujet qui n’ait point mis #ais en relief, elle diminue); — Cid, 26 (diminution pour
CGR, augmentation pour J qui introduit des accents secondaires); — Andr., 2 s’allonge pour A parce qu’il contient un très fort accent de plus que le précédent); — Andr., 15 (en diminution partout, sauf chez ] qui présente un fort accident secondaire en plus); — P.G., 19 (en diminution pour tous, sauf pour J qui accentue une syllabe de plus que les autres).
2. L'importance de la durée de ce vers chez J, sa faiblesse chez G ne sont point dues uniquement aux modifications des accents ; le présence ou la disparition des e muets y ont aussi leur part. On attire d’ailleurs l’attention sur ce phénomène.
BEA des tracés permet d’aboutir à toute une série de constatations. Le vers de rime féminine ou celui qui présente un e féminin en surnombre est plus long, toutes choses restant égales par ailleurs, que le vers de rime masculine dont il est précédé ou suivi. De même, le vers dont toutes les syllabes restent intactes possède une valeur temporelle plus forte, toutes autres choses restant égales, que celui dont il est immédiatement précédé ou suivi, quand ce dernier présente une apocope ou une synérèse. De deux vers enfin dont le nombre de syllabes est diminué, pourvu qu'ils ne manifestent pas entre eux d’autres différences, le plus long est celui dans lequel les réductions ont été le moins fréquentes.
Tout ceci se conçoit aisément, et le rôle joué par le nombre des syllabes se marque au début du morceau de Bérénice:
Pour jamais je vais m'en séparer.
Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre. (Bér., 1-2.)
Le commencement du premier vers, placé par le poète dans la bouche du confident, n’a pas été prononcé. Les durées sont : v. 1 C— 2" 72 G— 2/73, J] — 2/ 39, R — 2" 56. Mais pour le v. 2 on trouve : C — 3” 69, G = 3/07, ]J— 3” 24, R— 3/21. Le second alexandrin, parce que complet, l'emporte sur le premier. C’est assez naturel. Les suppressions d’e muets et les synérèses produisent Le mêmes résultats. Mais il faut des exemples. Nous choisirons d’abord des vers isolés :
Grands mots que Pradon croit des termes de chimie. GER HE) C’est à vous, s’il vous plaît, que ce discours s'adresse. (X P.)
Ils ont été prononcés dans la même séance, à peu d'intervalle l’un de l’autre, et par conséquent dans un même mouvement déclamatoire. Voici
les chiffres :
Gra mô kœ Pra dô krwd de tr m(œ) CREER mi (æ) 40 32 16 22 RIMRRELS 40 12 NA 16 24 33 2 Y (81 U VU ER VU #3 (w] VU < Se ta va sil vu plè kœ sœ dis kür sa dré sæ 24 19 41 25 17 42 13 15 23 32 13 47 21 (#7 VU 22 (#1 UV 6 VU VU VU Es : e] =, 9]
Les accents sont sensiblement de valeur égale et les accidents Fous ou emphatiques se compensent. Cependant, d’une part il y a 11 syl-
labes, et de l’autre 13. Les durées s’en ressentent et l’on trouve : IX — 2/ 87, X — 3/ 22. On peut cependant refuser de se laisser convaincre, puisque ces alexandrins ont été séparés l’un de l’autre par quelques secondes, et que la disposition du sujet, pendant ce temps, a pu changer. Nous emprunterons donc ces deux vers à l’un des morceaux inscrits :
Enfin tout ce qu'adore en ma haute fortune D’un courtisan flatteur la présence importune… (Cin., Il, 5-6.)
Les déclamations ont été celles-ci :
ART 181.5 (@) EGP TOr OUR MONO E)" fer tu n(œ)
CoR2rr a 45 25 16 20 48 14 19 44 31 34 19 \Y eur 722 U U VU Ex U U = U En u 130 PT EG 27 12 13 IS 42 9 I PORT 32 7 e 12 — 1#2 V LV — VV VU VU 1#] — V9 1
Lore. — L'alexandrin. 17
nt
il 170010 19 27 44 7 16 33 23 RUE20 35 20 14 15 39 7 21 24 14 28 V —_— +48 LV VU LV —_ VU VU _— VU L°2
D& kur ti zà fla tr l1 PTE TS ë Ce 26 20 32 25 53 15 27 - 46 14 VU 2 2 =) LV x LV VU ee VU
Il 18 23 14 19 24 3 13 17 23 9 Le] ŸY VU [0] Le] = VU VU + (e]
por lu 28 30 18 23 6 E 22 30 22 27
(Cin., II, 5-6)
La suppression de le muet amène une fois (s [) la disparition d’un accent. Les durées respectives sont : v. 5 C = 3” 34, I = 2/ 37, J] — 2/78,
R — 2” 73. Pour le v. 6 on trouve :
de syllabes suffisent à expliquer les différences constatées.
Dans tous les alexandrins que nous allons citer, les augmentations de durée, constatées par nos tableaux généraux et pour certains sujets par rapport au vers antécédent ou subséquent, trouve leur explication partielle ou totale dans la règle formulée plus haut : le vers long est celui qui
possède les syllabes les plus nombreuses :
Si tout est découvert, Auguste a su pourvoir...
N'est que de ces beautés dont l'éclat éblouit.…
Demandait à l’ardeur d’un généreux courage.
Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes.
Me quitter, me reprendre, et retourner encor.
Bérénice a longtemps balancé la victoire.
Crois qu’il m'en a coûté pour vaincre tant d'amour.
Au fond, dans l’encoignure où quelque humble vaisselle. On distingue un grand lit aux longs rideaux tombants. Or, la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre...
Notre assertion se vérifie d’ailleurs par les différences des déclamations. Pour un même vers, il arrive que tel e muet n’est pas prononcé par un
(Cin., I, 5.) (Cin., LI, 8.) (Cid, 6.) (Cid, 17.) (Andr., 11.) (Bér., 6.) (Bér., 9.) PAG) CPG577) (P:G%534)
sujet tandis qu’il l’est par un autre. Les divergences s'expliquent aisément. Soient en effet deux alexandrins :
Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde, Cette grandeur sans borne et cet illustre rang...
Les chiffres sont :
pa U(&) 2 re 12 RES sur tu CN 19 46 31 256 26 AI 23 26 VU VU _ VU — LV — 122 VU
(Gel 25 7
LC mô -
C— 3" 47,1— 2" 52, J — 2" 94, R— 2" 85. Partout le second l’emporte sur le premier, et les réductions
Ï 21 14 32 20 17 30 16 16 20 18 10 40 LV LV == VU VU — VU VU VU LV VU = / ] 18 20 ARE 24 20 27 13 20 18 20 66 14 UV VU 2 U Le (®] VU [#7 = 050 RO T7 23 44 21 1 26 17 17 22 15 62 20 UV rh (02 VU = U VU 7 VU _— VU Se UC) PSI AE bor ne se til lus træ râ nœ C8 16 44 54 39 ASS 9 18 29 39 24 40 LV V VU _ _— V 36 L°2 LV L°2 _— V _— 49 I 16 10 24 25 20 28 21 13 15 18 18 23 VV Le #2 = VU = 21 VU VU VU VU ES 49 } 18 38 21 28 45 10 17 20 26 23 41 VU = Le] VU — V (97 YU VU Æ R 25 27 35 31 41 13 15 2I 24 18 33 VU VU _ VU 2! 7 VU U YU V
(Cin., II, 2-3.)
On trouve donc : nombre de syllabes v. 2 C — 11, I — 12, J— 12, R— 12; v. 3 C— 13, 1 — 12, | — 11, R== 11. Les durées donnent : RAC" 70, pan a ln gouR = 2-00; vs 6 = 78e) Eat J= 27 87, R — 2” 82. Il y a pour J et R moins de syllabes dans le v. 3 que dans le vers 2 : la durée diminue. Il y a au contraire pour C 11 syllabes dans le premier vers, mais 13 dans le second : ce dernier est le plus long :.
Ajoutons enfin que plusieurs des causes signalées peuvent concourir conjointement à l’accroissement ou au ralentissement des vitesses. L’alexandrin suivant, possédant moins de syllabes et moins d’accents, est plus court que ceux dont il est immédiatement encadré :
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir. (Cr LE 6e)
Ou bien la’ cause varie avec les sujets, et le graphique donne les indications nécessaires. Voici quelques vers dont la valeur temporelle est diminuée soit parce que les syllabes ont été moins nombreuses, soit parce que les accents ont été moins fréquents :
Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde... (Cin 12) L’ambition déplaît quand elle est assouvie… (C2 MIE AT O®) Car les petits enfants ont faim. Il part le soir. (PAG Er)
Nous avons ainsi justifié notre première proposition et nous passerons maintenant à la seconde, à savoir que l'importance littéraire du vers et le sens qu’on lui accorde sont facteurs de sa durée.
Nous avons déjà constaté que l’importance des temps marqués amène une certaine lenteur dans la diction. Il faut en chercher la raison. Pourquoi certaines syllabes longues le sont-elles plus que d’autres ? Tout simplement parce qu’elles sont plus riches en force significative et qu’elles
1. Même remarque pour les vers suivants : 10 moins de syllabes et durée réduite : Bér., 21, RJ — Hern., 2, RJ (pour ces deux vers, la suppression d’une syllabe par J ne suffit pas à rendre compte de la différence constatée ; on doit aussi considérer la faiblesse des accents) — P,G., 12, B — P,G., 17, R — R.B., 39, R (pour ce sujet, le vers n’a que 9 syllabes ; pour les autres il en a davantage) ; 2° ou inversement : nombre de syllabes plus grand et durée accrue : P.G., 2, B—P.G.;12, E.
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méritent un relief particulier. On peut donc dire que tout élément pathétique contenu dans le texte déclamé tend à allonger le vers auquel il appartient.
Dans la catégorie des éléments pathétiques entrent d’abord les termes exclamatifs, non seulement les exclamations et les interjections au sens grammatical du mot, mais encore toute apostrophe adressée à l’interlocuteur, toute prise à partie directe, impératif ou « vocatif », toute particule de liaison à valeur expressive. Toutes choses restant comparables par ailleurs, la règle se vérifie toujours. On a donc dressé la liste suivante où chaque exemple l'emporte soit sur l’alexandrin antécédent, soit sur l’alexandrin subséquent :
Pardonne à mon amour cette indigne faiblesse. (Cin., 1, 3.) Tu voudrais fuir en vain, Cinna, je le confesse. (ib., 4.) : Porte, porte chez lui cette mâle assurance. Gh2975) Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie... (Cid, 1.) Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice. (Andr., 1.) Mais, Seigneur, en un jour, ce serait trop de joie. (Andr., 22.) Crois qu’il m’en a coûté, pour vaincre tant d'amour. (Bér., 8.) Et vous osez! … — Messieurs, en vingt ans, songez-y.…. (RB 5419 Dis, ne le crois-tu pas, sur nous, tout en dormant. (Hern., 5.)
L'allongement s’opère ou bien par l’accent rythmique seul, ou bien, en cas de déplacement emphatique du temps marqué, par le groupe métrique tout entier. Mais il faut citer des chiffres : |
Mè se 2 ANR US. INC sœ re trô dæ jwa (æ) A DT 87 31 90 18 35 74 17 15 16 47 17 | 64 FRA 36 59 18 32 55 18 30 34 34 9 55
_— Le —734 VU VU = UV VU 24 [#1 VU — 745 CRT 29 70 9 29 74 18 17 19 48 17 so
Y VU _ “36 12 (97 = VU Le] = VU = +80 ] 37 16 69 18 3 65 22 20 22 41 14 47
a V — 22 V VU FES 1° VU LV Sr. VU or 737
É sà eèr €e ra yr ” de ti træ xâ præ lé A 46 30 37 18 17 43 12 19 13 28 34 44 Fa Sré 23 31 24 13 40 27 32 18 21 45 45
L°2 a+ _— V LV = LV — 1° LV LV — Y42- Grfra 26 33 19 13 48 16 25 15 17 37 34
V V TEA LV V Le LA CT. LV L°4 _— 734 \ [ 12 22 29 22 11 45 19 23 18 17 35 33
2 VU _ LV VU _ (02 _ V V — LT To
J 23 18 25 22 14 34 16 28 13 19 27 34 (Andr., 22-23.)
/ / Les durées re SONRENVS 22 As / 1 F = 4/21. Ge s 60! Ï —2/ RE Hoover PA ar EP — 37 36, G= 3" 27, I 2" 85, ]—2" 73- On peut voir que pour toutes les déclamations, les deux termes ere ou l’un d’eux seulement, sont supérieurs aux autres accents. De plus pour I, le v. 22 ne dépasse que faiblement en valeur temporelle le v. 23. C’est que I est le seul sujet à n’avoir point vu vu à avoir négligé l’eflet indiqué. Quant à A et à G, ils ont fourni un tel effort que le vers 22 l’emporte non seulement sur le suivant, mais encore sur celui dont il est précédé. Mis ainsi en pleine lumière, il s’isole parfaitement au milieu de ceux qui l'entourent. Les différences des dictions confirment d’ailleurs la règle. Soient trois alexandrins empruntés au morceau enregistré d’Hernani :
. Etta voix, toutes deux m'allaient au cœur ensemble, Je me sentais joyeuse et calme, à mon amant, Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment. (Hern., 12-14.)
D RTC dure vui2 ARE F3 138, Gaz 1 SR 0 overz A = 37, E— 3" 00, G — 2" 74, ] — 4" 18, R=— 3” 56; v. 14 A — 4" 38, E — 2” 84, G — 2" 68, J — 4" 10, R — 3/ 92. Or les deux sujets À et J sont les seuls à avoir mis en relief la neuvième syllabe du v. 13; A lui a accordé 745, J 325. Pour ce dernier, cette circonstance a suffi à changer l’ordre des successions temporelles adoptées par EGR ; chez A l’ampleur du second alexandrin se trouve considérablement accrue.
De plus, il faut considérer les détails importants du sens comme analogues, pour le résultat qu’ils entraînent, aux termes exclamatifs ci-dessus énoncés. La déclamation se saisit en effet des mots ou des groupes rythmiques où s'exprime un argument, ou tout simplement de ceux auxquels il paraît possible de conférer une certaine valeur oratoire ou émotive. Bien entendu les appréciations individuelles peuvent varier. La règle se vérifie pour certaines dictions dans toute une série d'exemples : toutes les fois que les sujets ont fait un effort sur les mots que nous soulignons, il en est résulté un accroissement notable dans la durée totale du vers.
Ma gloire à soutenir et mon père à venger. (Cid, 12.) Me force à travailler moi-même à ta ruine. (Cid, 22.) Mais par où commencer ? vingt fois, depuis huit jours. (Bér. 28.) Perdu le Portugal, le Brésil, sans combattre. CREB 015.) Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close. CAGE) On distingue un grand lit aux longs rideaux tombants. CPR CE 7) Médina, fou d'amour, emplit Naples d’esclandres. (RD 282)
Il est indispensable que la voix s’attarde sur les termes exclamatifs ou sur les membres métriques semblables à ceux qu’on vient de signaler. On peut et l'on doit dire que la durée, sous ce rapport, est intimement liée à l’expression poétique. Le vers perd de sa signification, de sa force, si les sentiments qu’il traduit ne sont point marqués par une diction intelligente. C’est par le ralentissement de la parole que se rendent l’indignation, la douleur, la joie, presque tous les grands états affectifs, et c’est faire un véritable contresens que de ne point mettre la « couleur » de la voix en harmonie avec les passions reflétées par le texte. Il faut faire dans la déclamation l'accord des inflexions et des nuances avec la signification des mots.
1. 10 Les trois derniers vers s'expliquent ainsi — P.G., 1 : il est nuit, fait tableau — P.G., 7 : grand lit, longs rideaux fixent le décor et sont des détails nécessaires à la compréhension du récit — R.B., 18 : fou d'amour a une valeur causale.
ne
Les faits que nous venons de signaler avaient été en partie mis en lumière par M"° Genlis. : «On accentue de préférence certains mots, surtout à la fin d’une phrase, tels, par exemple, que ceux qui expriment une idée de fluidité, de langueur, de mélancolie, de souvenance, d’extase, de
rèverie, d’espérance, de complaisance, de tendresse, de douceur :
Si tu veüx faisons un réve
Montons sur deux palefrois… Ils vont, l’espace est grand : dans le désert immense, Dans l'horizon sans fin qui toujours recommence
Ils se plongent tous deux. »
(Hugo, Légende, Eviradnus.)
(Hugo, Orientales, Mazeppa.)
De même dans l’alexandrin déjà cité : Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment, (Hern., 14.)
R accorde 113% à la huitième syllabe afin d’exprimer par là la frénésie de l'amour confinant à la pâmoison. Le vers est à la fois plus long pour ce
sujet que le 13° et le 15° du même morceau.
Inversement du reste la règle se vérifie encore, et voici des exemples où l'accélération de vitesse est notable par rapport au vers antécédent
ou subséquent parce que celui-ci contient soit un terme exclamatif, soit un détail important pour le sens :
Digne de notre amour, digne de ta naissance. (Cr 0068)
Et sans chercher ailleurs des titres empruntés,
Ne vous suffit-il pas de ceux que vous portez ? (Andr., 23-24.) J'ai voulu devant elle en ouvrir le discours. (Bér., 29.)
Le temps de respirer et de voir seulement. ; (Hern., 2,)
La nature à demi veille amoureusement. (Hern ., 6.) Conseillers vertueux ! voilà votre façon. (Ra: 2»)
Le logis est plein d’ombre et l’on sent quelque chose... (P:Ge22 Tout près, un matelas s’étend sur de vieux bancs. (PAGES 367)
Mais le pathétique de l'expression peut n'être pas limité à un seul mot ou à un seul groupe de mots; il peut s'étendre à un vers tout entier, résulter des sentiments personnels de celui qui parle, être de qualité purement morale, ou s’attacher à la représentation de choses terribles et
effrayantes.
Soit donc le cas suivant : ; Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû;
Et cet affreux devoir, dont l’ordre m’assassine, Me force à travailler moi-même à ta ruine. (Cid, 20-22.)
Nous donnons les chiffres obtenus pour deux de ces alexandrins :
Se le for sur ma flm a môû n0 nr e di fla me C 16 17 45 17 19 372 23 8 13 LP à 14 33 V —_— V LV — v 740 V 2 V _— V — 150
1. Mme Genlis, L’e muet connu sous le nom général et souvent impropre d’e muet, 1902.
GA 20 16 85 17 15 58 14 15 16 22 8 43 U w7 eb w U Ens U w UV #5 UV bs 954 / J II 19 67 21 25 60 IS 23 47 10 48 4 LV VU ee LV V ee VU VU LV do Ke: 46 RIARTE 16 44 24 17 55 10 II 14 37 14 AI FE se ta fræ dæ ‘vwar do lor dræ ma sa si n(æ) Gr 13 17 27 13 45 2; 34 12 19 23 ZT ET LV VU VU LV L°4 — VV — VU V VU _ Le 740 CARS 18 16 25 14 50 20 22 17 18 19 43 VU VU UV 7 VU a VU = VU [0] UV eu J 10 12 17 28 16 40 18 24 II 20 20 47 17 ro VU U U = VU Le VU U UV ee © Feu R 14 15 21 II 45 17 21 13 16 22 49 UV UV 92 Le = VU ce Ÿ 0] VU _ 947
On note que les temps marqués du premier vers sont en général beaucoup plus considérables que ceux du second. Et les durées respectives sont 00203 G 220, J— 345, R 7000 var 0 2079 GG 2 780.]— 2/80, R= 2" 52. C’est que le v. 20 contient une opposition antithétique, un regret mélancolique et en même temps une volonté fortement exprimée. Entre les vers 20 et 22, le v. 21 est d’un caractère atténué et sert pour ainsi dire de transition. Il est plus court.
Conformément à cet exemple, les alexandrins se révèlent plus longs que l’antécédent ou le subséquent parce qu’ils expriment :
1° La décision énergique :
De quoi qu’en ta faveur notre amour nentretienne… (Cid, 25.)
2° L’horreur et le reproche :
Me quitter, me reprendre, et retourner encor. (Andr., 11.) Tandis que dans son sein votre bras enfoncé... (Andr., 27.) Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée. (Andr., 29.)
3° L'horreur et la pitié :
Il livre au hasard sombre une rude bataille. (PR Gr) Comme il faut combiner sûrement les manœuvres. (1b., 38.) Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres. (ib., 39.)
4° La pitié seule : ;
Portant sa charge énorme et sous laquelle il ploie… (R.B., 36.)
Et cinq petits enfants, nid d’âmes, y sommeillent. CPGE 08) Une femme à genoux prie, et songe, et pâlit. GAMES)
s° L’abattement et la douleur :
Je sentis le fardeau qui m'était imposé ; Je connus que bientôt, loin d’être à ce que j'aime... (Bér., 17-18.)
6° Une vision émue : | Nous avons sur la mer, où Dieu met ses colères. (R.B., 32.) Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment. (P1G:225°)
Il y a exception au cas d’élan passionné, de protestation véhémente, lorsque le sujet veut donner à ses paroles une certaine chaleur spontanée, ou bien au début d’un développement, quand il y a reprise plus vive d’un argument déjà présenté, On constate ainsi une accélération de la vitesse déclamatoire dans les vers suivants : |
Car enfin, n’attends pas de mon affection
De lâches sentiments pour ta punition. (Cid, 23-24.) Ah! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ? (Hern., 15.) Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond.
Dis ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? (Hern., 21-22.)
La rapidité de la diction sert alors à rompre la monotonie d’une émotion trop égale.
Enfin l’alexandrin qui finit une période manifeste généralement un allongement notable : la voix s’y appesantit. Le phénomène, ici encore, est d'ordre purement littéraire et n’a rien à voir avec la constitution interne du vers. Il s’agit uniquement d’une question de sens et d'interprétation. Le devoir du diseur est en effet de faire sentir tout le poids des paroles qu’il profère. Or le maximum de signification de la période est souvent réalisé dans le vers qui la clôt, mais le fait de terminer la phrase ne serait point sufhsant à lui seul pour conférer aux syllabes de conclusion le privilège dont il s’agit. L
Nous citons un court fragment de Ruy Blas :
Nous avons, depuis Philippe quatre, Perdu le Portugal, le Brésil, sans combattre ; En Alsace, Brisach, Steinfort en Luxembourg, Et toute la comté jusqu’au dernier faubourg ; Le Roussillon, Ormuz, Goa, cinq mille lieues De côte, et Fernambouc et les montagnes bleues! Mais voyez ! — Du ponant jusques à l'Orient. (R.B., 12-18.)
Le passage tout entier est lancé dans un même mouvement et n'est guère qu'une accumulation de reproches successifs. Le v. 13 est plus long, non point parce qu'il est suivi d’une forte ponctuation, mais parce qu'il contient un détail sur lequel il faut insister (sans combattre). De même, il n’y a point en réalité fin de phrase au v. 15, et le développement se continue ensuite : l’allongement par conséquent ne se produira pas. Les conclusions ne sont donc pas marquées forcément par des signes graphiques ; c’est l’appréciation individuelle qui décide, selon les indications du sens.
Au contraire, ce fragment de Cinna nous fournit l’exemple d’une augmentation de durée au terme de la période, parce que la ponctuation ne laisse plus rien attendre après elle et que le sens est réellement complet :
Et comme notre esprit, jusqu’au dernier soupir,
Toujours vers quelque objet pousse quelque désir,
Il se ramène en soi, n’ayant plus où se prendre,
Et monté sur le faite, il aspire à descendre. (Cin., 11-14.)
Nous donnons les chiffres obtenus pour les deux derniers alexandrins :
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(Cid, IT, 13-14.)
ALT GORE = Are;
La différence est au bénéfice de la conclusion chez tous les sujets, sans que la présence ou l’absence de l’e muet suffisent à rendre compte des
valeurs constatées.
On peut donc dire que dans toute période, toutes choses restant égales par ailleurs, le vers ou les vers de « résolution », comparés à l’un ou à Pautre de ceux qui les encadrent immédiatement, sont longs. Cette assertion se vérifie par la série d’exemples que nous allons citer, où les
sentiments exprimés par le poète se sont condensés avec plus d'énergie et d'ampleur que dans le reste de la phrase. Ces alexandrins, particuliè-
rement riches de sens, traduisent d’une façon éminente :
1° La mélancolie et la tristesse de Chimène :
ou de Titus :
Lore. — L'alexandrin.
Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs.
De confondre un amour qui se tait à regret.
Des combats dont mon cœur saignera plus d’un jour. Et ne prévoit rien moins dans cette obscurité Que la fin d’un amour qu’elle a trop mérité.
(Cid, 4.)
(Bér., 5.) (ib., 9.)
Gb., 36-37.)
cs
2° L’affirmation énergique de ce que l’héroïne du Cid considère comme le devoir moral :
Mais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. (Cid, 8.) Même soin me regarde, et j'ai, pour m'affliger,
Ma gloire à soutenir, et mon père à venger. | (ib., 11-12.) Tu tes, en m'offensant, montré digne de moi;
Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi. (1b.,7 2-28.)
3° L’ironie acerbe d'Hermione :
Pleurante après son char vous voulez qu’on me voie;
Mais, Seigneur, en un jour, ce serait trop de joie; (Andr., 21-22.) Que peut-on refuser à ces généreux coups ? (b., 32.)
4° La passion de Doña Sol et d'Hernani s’épanouissant tour à tour dans la plénitude du triomphe ou l’exagération du désir :
Et ta voix, toutes deux m'allaient au cœur ensemble. (Hern., 12.) Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment ! (ib., 14 1.) Ma pensée entraînée erre en tes rêveries ! (ib., 20.)
s° L'indignation douloureuse de Ruy Blas qui appuie sur l’injure :
De servir, serviteurs qui pillez la maison! CRFB., 3)
À sué quatre cent trente millions d’or! (ib., 29.) Inversement, du reste, la règle se confirme. Tout alexandrin qui fait suite à un vers pathétique accroît sa vitesse ; de deux alexandrins pathétiques, le plus court est celui qui contient le moins d'émotion. Pour nous en tenir d’abord au premier cas, il est naturel que les syllabes s’accélèrent dès que le mouvement normal de la déclamation reprend. Comme en musique, le « a tempo » fait suite au « calando », quoique avec une
liberté plus grande :
Quand Emilie a fait cette déclaration :
Ne crois pas qu'après toi rien ici me retienne.. (Cin.,.T, 13.)
elle ajoute : | Ta mort emportera mon âme vers la tienne. (1b., 13.)
La promesse solennelle est exprimée dans le premier vers, et le second n’en est pour ainsi dire que le commentaire fait sous une forme un peu
différente et comme le complément. La rapidité s’accroît. Voici toute une série d'exemples. Les alexandrins qui la constituent sont courts, relativement à l’un de ceux dont ils sont encadrés. C’est qu’ils
suivent ou précèdent soit un membre de phrase contenant des termes exclamatifs ou importants, soit une fin de sens; ou bien encore qu’ils sont formés de locutions très familières ou de détails peu intéressants pour la suite des idées, par conséquent que moins d'émotion réside en eux :
De votre propré main Polyxène égorgée… (Andr., 30.) Bérénice a longtemps balancé la victoire. (Bér., 6.)
1. CE vers (R excepté) est plus court que le précédent qui le dépasse en durée pour d’autres raisons ; maïs il est plus long que le suivant, sauf chez G.... — 0:
J'aimais, je soupirais dans une paix profonde. Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même,
Et qué le choix des dieux, contraire à mes amours...
J'ai voulu préparer la triste Bérénice.
Tout à l'heure on fuyait la lumière et les chants ! Quel remède à cela? — L'état est indigent.…
Le peuple, — j'en ai fait le compte et c’est ainsi... La haute cheminée où quelques flammes veillent. L'homme est en mer. Depuis l’enfance matelot.… Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit.
Où se plait le poisson aux nageoires d'argent. Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant.…
(ib., 10.)
(ib., 19-20.) (ib. 27.) (Hern., 25.) (R.B., 30.) Gb, 35.) Geo) (BR GHSELGE:) (PEGSS 27) (0,322) (Gb, 35.)
Il faut bien noter ici qu’à la simple réflexion certains de ces vers peuvent paraître aussi pleins d'émotion que ceux dont ils sont immédiatement entourés. Mais il est évident, sur la vue du tracé, qu’ils ne sont point traités comme tels par les sujets. Il y a là une question de fait, dont on ne peut juger à priori, mais qui s’éclaire sans difficulté après enquête objective. Cette observation nous ramène à l’idée exprimée plus haut : de deux alexandrins pathétiques, le plus court est celui qui traduit les sentiments les plus atténués. Dans ces vers :
Je connus que bientôt, loin d’être à ce que j'aime,
Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même... (Bér., 18-19.)
M ones durées suivantes iv 18C—3173,G— 3/09 Jo Ro No C— 3/53, G — 2/98, ] — 3" 45, R — 2" 75,
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L'écart constaté s'explique non point par la présence ou l'absence de le muet, mais par limportance donnée dans le premier vers à certains groupes rythmiques. Titus insiste moins sur la nécessité de renoncer à son amour que sur les regrets que lui cause la détermination prise : d’une part douleur de la conviction formée, puis obligation d'abandonner la princesse à bref délai, enfin tristesse de ne pouvoir céder à un attrait puissant. Dans le second alexandrin, l’invocation au confident est à peu près le seul élément sur lequel la voix se soit ralentie. Le premier vers est
plus long.
Même remarque d’ailleurs pour un autre passage du mème morceau :
Résolu d'accomplir ce cruel sacrifice, J'ai voulu préparer la triste Bérénice. (Bér., 26-27.)
On aurait pu supposer que la pitié dont est animé Titus ferait insister sur l’épithète /riste. Sans doute il en est bien ainsi, mais Titus songe surtout à lui-même ; il marque combien sa décision lui a été pénible, et la déclamation s’attarde sur le premier ue Celui- ci paraît à tous les
sujets exprimer des sentiments plus importants que le suivant, être plus riche de mélancolie.
Comme l’écrivait Guyau, la cause première du langage rythmé est l'émotion, ou encore : «le rythme du vers est comme le battement du cœur
devenu sensible à l'oreille et guidant notre voix. »
Naturellement les motifs d'accélération ou de ralentissement peuvent coexister. Il peut y avoir à la fois plus d’accents, plus de syllabes et plus de
pathétique, ou deux seulement de ces trois éléments, l’un d’ordre organique, l’autre d’ordre littéraire. Tous les exemples suivants sont dans un
mouvement lent :
Oui, va, n'écoute plus ma voix qui te retient. (Cine)
Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie... (Cid)
Non, non! la perfidie a de quoi vous tenter. (Andr., 2) Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne.… (Andr., 9.)
Me quitter, me reprendre, et retourner encor... (ib., 11.)
Viens voir la belle nuit ! Mon duc, rien qu’un moment! (Hern., 1.)
Bon appétit, messieurs! © ministres intègres… (RIB A0)
Dur labeur ! Tout est noir, tout est froid, rien ne luit. (PE GE280)
Nous donnons les chiffres obtenus pour le dernier et les vers qui l'entourent :
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Le v. 28 a au moins un accent de plus que les vers 27 et 29 : il a une fois (G) une syllabe de plus que ce dernier, et il est plus pathétique. Les durées sont v. 27 : B— 3” 27, E — 2/ 79, G— 1" 98, ] — 2" 97, R— 1" 98; v. 28 : B — 4" 54, E — 3" 26, G = 3" 73, J —5" 13, R — 3/ 69: v. 29: B— 3" 09, E— 3/ 03, G — 2" 66, J — 2" 97, R — 2" 36. Le vers 28 l'emporte partout.
Mais les causes d’accélération et de ralentissement peuvent se combattre dans un même alexandrin, et les règles posées jusqu'ici ne rendent pas compte de toutes les variations des valeurs temporelles. En d’autres termes, il:y a souvent conflit, même dans quelques-uns des exemples que nous avons présentés jusqu'ici.
Soient donc ces deux vers :
Et cet affreux devoir dont l’ordre m’assassine, . Me force à travailler moi-même à ta ruine. (Cid, 21-22.)
Le dernier constitue une fin de période. Il a donc toutes les chances possibles d’être long. Pour C il n’a cependant que 11 syllabes contre 13 au précédent, par suite d’une synérèse et d’une suppression d’e muet. Or, la cause d’allongement l'emporte sur celle d'accélération, et € ne trouble pas l'accord de tous les sujets. Quelquefois un conflit semblable est constaté pour toutes les déclamations et se résout pareillement ‘pour toutes. Mais voici des divergences. On les constate dans les exemples qui suivent par rapport au vers antécédent, et l’on indique la plus grande lenteur par le signe +, la moindre par le signe —. 1° Le conflit résulte d’oppositions dans la constitution interne du vers. Les accents ont été plus nombreux, mais les syllabes, chez certains sujets, ont subi des réductions :
Tu was fait le devoir que d’un homme de bien. (Cid 7.) (—CGR + J.) Je voulais que ton zèle achevät en secret... (Bér., 4.) (—CR+G].)
2° Le conflit résulte de l’opposition du sens avec la constitution interne du vers. a) il y a eu diminution dans le nombre des syllabes ou des accents, quelquefois des deux ensemble, mais d’autte part, les groupes rythmiques sont d'importance, ou bien ils ont une valeur pathétique, ou bien l’alexandrin termine une période :
Elle à vengé ton père et soutenu ta gloire. (Cid, 10.) (— CGR +J.) Dans ma bouche vingt fois a demeuré glacée. GBér., 31.) (=CJÆGR.) Et ne prévoit rien moins, dans cette obscurité.… (Bér., 36.) (—C+JGR:.) Quelle honte pour moi, quel présage pour elle. (Bér., 23.) (—C+JGR.) Donc vous n'avez pas honte et vous choisissez l’heure.…. CRABT 47) (—JR+HEG.)
b) ou inversement il y a eu augmentation dans le nombre des syllabes ou des accents, quelquefois des deux ensemble, mais le vers fait suite à une fin de période ou à un alexandrin particulièrement pathétique :
Rome observe aujourd’hui-ma conduite nouvelle. (Bér., 22.) (—GR+CJ.) J'espérais que du moins mon trouble et ma douleur. (Gb 32 (—JGR+C.) Si, dès le premier pas, renversant tous ses droits. (ib., 24.) (—R+CG]J.) Quand l’eau profonde monte aux marches du musoir. (P.G,,20.) (—BG<+EJR.)
3° Il y a lutte, dans le même vers, de deux principes contradictoires. Voici quatre exemples :
Hélas ! ton intérêt ici me désespère. (CAS MTar) (— GR + CJ.) Viens, respire avec moi l’air embaumé de rose! (Hern., 8) (—AE+GJR.) Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? (b:, 22.) (—AEJ+GR.) Et ce n’est pas assez ! et vous voulez, mes maîtres. (R.B., 40.) (—EJR+G.)
Dans le premier, il y a opposition de lexclamation douloureuse avec l’élan passionné de Chimène, contraste entre l'affirmation de son amour et celle de son devoir, devoir exprimé :solennellement dans le vers antécédent. De même, Doña Sol fait suivre deux fois les apostrophes adressées à Hernani, et qui traduisent l’alanguissement de son cœur, par un mouvement plus rapide et plus chaleureux : le troisième exemple cité s’'isole d’ailleurs dans le texte entre deux alexandrins purement contemplatifs. Quant à Ruy Blas, l'explosion de sa colère tend à rendre sa parole plus rapide ;
elle fait suite de plus à une fin de période : mais l’apostrophe elle-même est pathétique, malgré la vulgarité du style, et les deux principes d’accélération et de ralentissement luttent l’un contre l’autre. Les sujets partout sont divisés.
4e Le conflit existe, d'ordre purement littéraire, entre deux vers consécutifs. Ils ont chacun une valeur différente, chacun portant en soi une cause d’allongement. Les déclamations alors hésitent, tandis que nous avons commenté plus haut des cas où l’on constatait laccord.
Meurs, s’il faut mourir en citoyen romain,
Et par un beau trépas couronne un beau dessein. (Cin., [, 9-10.) Mais il me faut te perdre après l’avoir perdu ;
Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû. (Cid, 19-20.)
Dans le premier exemple il y a un terme exclamatif au premier vers, une fin de période au second, du pathétique partout. La conclusion de la phrase est plus longue seulement pour J. Dans le second exemple il y a au premier vers une forte opposition marquée par maïs et la voix (sauf G) y insiste ; ily en a une également au second vers entre les sentiments qui se partagent le cœur de Chimène. On note dans ce dernier alexandrin et par rapport au précédent une augmentation de vitesse chez C, un ralentissement chez GJR.
« Les émotions tendres, écrit M. Verrier ’, nous font ralentir le débit en même temps qu’elles en tempèrent l'énergie; la tristesse, le découragement encore davantage. Une passion violente, par l’excès d’activité qu’elle met en jeu dans tout l'organisme, entraîne une accélération en même temps qu’un renforcement de la voix... Une colère froide, cependant, et une haine concentrée s’expriment avec une lenteur mesurée. » C’est ce que nous nous proposons à notre tour de mettre en lumière. Nous allons rechercher de quelle manière les sentiments influent sur la rapidité articulatoire et faire porter notre enquête sur des fragments tout entiers.
La valeur des accents, nous l'avons reconnu, est un facteur important des durées ; c’est elle qui fait la cadence forte ou faible. Mais elle est ellemême conditionnée par le sens. Un certain pathétique, un peu de lyrisme sont nécessaires, faute de quoi les temps marqués s’effacent et le mouvement s'accélère. Il faut en effet que les vers soient expressifs et que le rythme, toujours en puissance dans le texte, puisse s’en dégager par un juste accord de la déclamation et des mots. Un poème écrit dans un style terne et sur un thème banal tend à reproduire les divisions métriques de la prose, avec des suites relativement considérables de brèves et des longues sans grand relief. La voix alors passe vite, car un ton grandiloquent produirait un effet voisin du burlesque. Voici des vers de F. Coppée ? où le débit ne peut être que rapide, pour les causes signalées : vulgarité du fond et trivialité presque agressive de la forme. Le poète décrit les portraits de famille accrochés aux murs d’un château à vendre :
Mais ensuite quel triste et piteux bric à brac! Sous le Bourbon podagre aux grosses épaulettes, Le beau sexe eut vraiment de grotesques toilettes, Et l’on ne prendrait pas pour un homme bien né Ce pédant doctrinaire à l’habit boutonné.
Verrier, Métrique anglaise
2. François Coppée, Château à vendre (Revue des Deux Mondes, 15 juin 1905).
Un peu plus loin, c'est vrai, on retrouve l’armée ;
Le haut képi d’Isly, le caban de Crimée
Font plaisir. Mais que ces tableaux sont gris et froids !
Et cette dame qui, sous Napoléon trois,
Eut ce buste opulent et cette taille fine,
Est ridicule avec son ample crinoline :.
Ce n’est qu’une indécise grisaille. |
La colère véhémente, à un moindre degré cependant, précipite elle aussi les groupes rythmiques et affaiblit les accents. Au contraire l’enivre-
ment du bonheur ou la douleur morale ralentissent la déclamation. Nous pouvons en faire la preuve par deux courts fragments empruntés aux morceaux inscrits de Ruy Blas et d’Hernani. Il suffit d’examiner les accents. Voici le premier fragment :
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur.
L'Espagne et sa vertu, l'Espagne et sa grandeur,
Tout s’en va. — Nous avons, depuis Philippe quatre,
Perdu le Portugal, le Brésil, sans combattre ;
En Alsace, Brisach, Steinfort en Luxemboursg ;
Et toute la comté jusqu’au dernier faubouro…
Le Roussillon, Ormuz, Goa, cinq mille lieues
De côte, et Fernambouc et les montagnes bleues ! (R.B., 10-17.)
Il y a là huit vers prononcés par quatre sujets différents E G JR, soit par conséquent une somme de 32 alexandrins. Les temps marqués les plus longs, en centièmes de seconde, ont atteint ces durées : 48-56-45-49-44-53-47-52-42-48-43-55-48-45-42-56-49-43-45-42-43-45. C'est-à-dire que pas une seule syllabe ne dépasse 565, que 5 seulement sont supérieures à 50 et 17 à 40%. Les valeurs temporelles totales, comme on peut s’en convaincre par notre tableau général, sont très réduites.
Nous opposons à ce passage le fragment ci-après :
Viens voir la belle nuit. — Mon duc, rien qu'un moment !
Le temps de respirer et de voir seulement. |
Tout s’est éteint, lambeaux et musique de fête.
Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite !
Dis, ne le crois-tu pas? sur nous, tout en dormant,
La nature à demi veille amoureusement.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous repose.
Viens, respire avec moi l'air embaumé de rose ! (Hern., 1-8.)
Je détache encore ces quelques vers
En entrant, un frisson vous passe sur le corps. Le désordre est flagrant dès le premier coup d'œil. : Partout le bois se fend, la peinture s’écaille… Mais un détail navra mon âme jusqu’au fond.
Il m’adressait l’adieu d’un monde disparu.
Puis, voici les beautés d’un monde plus frivole… Tout cela est d’une accentuation impossible.
PV
Il y a là également huit vers, prononcés cette fois par cinq sujets différents À E G JR, dont quatre ont aussi déclamé le morceau de Ruy Blas, soit par conséquent une somme de 40 alexandrins. Or, 19 temps marqués sont supérieurs à 70%, 130 à 40%, sans compter les syllabes notées brèves qui atteignent cette durée. Les valeurs temporelles totales, comme on peut s’en convaincre par notre tableau général, sont considérables. La plus forte, dans le précédent fragment : est de 3/29 ; ici trente fois sur quarante, ce temps a été dépassé ; le v. 7, pour À, est de 5” 37.
Mais une même vitesse ne se maintient pas toujours identique au cours d’un même morceau. Les théoriciens les plus avertis, surtout les acteurs que leur métier mettait en éveil, l'ont parfaitement senti. « Dans l’art dramatique, écrit M. L. Brémont ?, le mouvement est comme une
allure particulière, pressée ou lente, nerveuse ou calme, passionnée ou mélancolique, qui se soutient d’un point à un autre dans une tirade, dans
une scène, quelquefois même dans un acte tout entier. Ces différentes allures sont déterminées par la marche ou l’évolution des idées et des sentiments. » Ou encore : « Il faut procéder de l’ensemble aux détails ! Il faut chercher avant toute autre chose les grands plans, les grandes masses ! En lisant un poème, il faut d’abord s'inquiéter du mouvement général, puis des subdivisions de ce mouvement ; il faut commencer par construire son interprétation. Cette règle générale ne souffre pas d'exception. »
Donc, dans le Désert 3 de Leconte de Lisle, M. L. Brémont distingue trois masses successives. Les quatre vers du début, pense-t-il, doivent être dits sur un ton de récit très simple; les huit vers suivants avec monotonie; les dix derniers s’enlever dans un mouvement lyrique très ardent et très passionné. « Ici encore, ajoute-il, les mots de détail ne sont rien à côté de ce mouvement ; ils ne servent qu’à préparer un crescendo. » Ceci d’ailleurs ne signifie pas que tous les détails disparaissent dans l’uniformité de teinte donnée à telle partie du morceau, mais uniquement que les mots importants reçoivent leur relief seulement en fonction de l’expression générale.
Toutes ces remarques ont été vérifiées par les tracés que nous avons obtenus. Nous commenterons successivement quelques-uns des fragments inscrits. On note, en effet, d'après nôtre tableau d'ensemble, que des séries de vers tout entières sont différentes de ce qui a immédiatement précédé et de ce qui a suivi. La déclamation obéit aux sentiments qui se dégagent du texte ; elle se conforme au sens.
Dans Bérénice, Titus a terminé la première partie de son discours par un vers lourd de douleur et par conséquent très long, affirmant qu'il a dû soutenir, pour se résoudre à quitter la princesse,
Des combats dont son cœur saignera plus d’un jour. (vw. 9.)
Il continue alors par quelques phrases dans lesquelles il oppose son bonheur passé à sa détresse actuelle. Ce bonheur, il le voit vivant devant lui. Du même coup, le mouvement s’anime pour rendre un effet de contraste, et les alexandrins diminuent progressivement de durée jusqu’au moment où Titus reprend le récit de ses infortunes :
Dès que ma triste main eût fermé sa paupière, De mon aimable erreur je fus désabusé. (V. 15-16.)
Tout lé morceau d’Hernani est construit par une série d’oppositions analogues dont quelques-unes sont très nettement marquées. Il y a là tour à tour l’ardeur contenue de la passion et l'explosion véhémente de l’amour. Mais ces oppositions ne se manifestent que sur des étendues restreintes, conformément à l'esthétique romantique, plus amie des brusques et courtes saccades que des masses régulières et bien ordonnées. L'unité est plus grande dans le monologue de Ruy Blas. Cependant l’on peut distinguer trois vers d'introduction :
1. On peut d’ailleurs noter, dans tout le morceau de Ruy Blas, un grand nombre de locutions familières qui réclament une expression brève : Wous.w’avez pas honte (4); Tout s'en va (12) ; Vous le savez (27); Quel remède à cela (30); J'en ài fait le comple et c'est ainsi (35); Et ce west pas assez (40); J'ai honte pour vous (41) etc.
2. L. Brémont, L'art de dire les vers, Fasquelle, 1903, p. 91, 111,254 et sq.
Poèmes barbares
Lore, — L'alexandrin. 19
Bon appétit, Messieurs ! — O ministres intègres, Conseillers vertueux ! voilà votre façon De servir, serviteurs qui pillez la maison ! (1-3.)
Le développement n’est pas encore commencé; la voix de Ruy Blas est lente; il écrase les ministres par sa présence. Le véritable mouvement s'établit seulement avec le vers 4 — je parle ici en général — quoique le tableau des durées totales ne le laisse pas apparaître tout de suite, à cause des exclamations donc... donc... répétées aux v. 4 et 6. Il va ensuite en s’accélérant et dure jusqu’à la fin du fragment inscrit, à peine coupé par quelques repos, aux endroits où l’invective se fait plus forte et l’indignation plus émue, à ceux encore où Ruy Blas interpelle directement ceux qui l’écoutent.
Le morceau des Pauvres Gens n’est pas non plus sans présenter des différences caractéristiques. Il y a élargissement de la déclamation du v. 11 au V. 15 pour faire apercevoir la mère en prières, tandis que l'océan mugit sous la tempête. Au contraire il y a augmentation des vitesses quand il s'agit du labeur domestique accompli par la femme du pêcheur (v. 21-24). Enfin il faut noter la façon dont, à la fin du passage, les variations de
durée servent à marquer les nuances du sentiment. Cette conclusion, à partir du v. 36 :
Comme :il faut calculer la marée et le vent!
est tout entière dans la note émouvante et pathétique. Mais cependant il faut rendre les nuances différentes du texte, l'horreur des éléments déchaînés d’une part, de l’autre l'émotion intime du marin et la fermeté de son courage. Les divers sujets, sauf J qui préfère la progression constante, procèdent de façon analogue. Dans le premier des deux groupes que nous venons de définir, un seul vers (v. 38) supporte un retard de la voix, puis il se produit une accélération du mouvement afin de peindre la fureur de louragan. La déclamation enfin s’élargit pleinement et définitivement dans le second groupe (v. 41-43), tant il est vrai que le diseur a la notion obscure que toute bonne récitation ou lecture est affaire d'échelle, ou, comme on l’a dit, de perspective.
Certains poèmes se prêteraient à des démonstrations plus complètes et plus décisives. Il y a, en poésie comme en musique, des adagios et des allegros, des andantes et des prestos. Voici une marche funèbre, majestueuse et lente :
Sire, vous reviendrez dans votre capitale,
Sans tocsin, sans combat, sans lutte et sans fureur,
Traîné par huit chevaux sous l’arche triomphale, En habit d’empereur !
Par cette même porte où Dieu vous accompagne, Sire, vous reviendrez sur un sublime char, Glorieux, couronné, saint comme Charlemagne Et grand comme César ! (Hugo, Légende : Le retour de l’empereur.)
Les effets s'opposent nettement, presto et adagio, dans cet autre morceau que nous allons citer. Il y a là une juxtaposition de deux mouvements contraires mürie par un grand artiste : ainsi, dans une composition instrumentale, des phrases larges et magnifiques succèdent à d’autres plus rapides. Hugo rejoint Beethoven, et la poésie, dans l'Aigle du Casque, procède comme la musique dans la Symphonie pastorale. On comparera la vivacité de la poursuite, le défilé sans fin des âpres paysages qui fuient sous le galop vertigineux d’Angus et de Tiphaine :
Oh ! comment mettre ici dans des vers éperdus Les bonds prodigieux de cette chasse affreuse,
Le coteau qui surgit, le vallon qui se creuse, Les précipices, l'antre obscur, l’escarpement, Les deux sombres chevaux, le vainqueur écumant, L'enfant pâle, et l’horreur des forêts formidables ?... Ils vont...,
avec la sérénité d’une nature radieuse :
Le bois, calme et désert sous le bleu firmament,
Remuait mollement ses branchages superbes ;
Les nids chantaient; les eaux murmuraient dans les herbes ;
On voyait tout briller, tout aimer, tout fleurir.
Grâce ! criait enfant, je ne veux pas mourir. (Hugo, Légende : L’Aigle du Casque.)
Les quatre octosyllabes suivants de La Fontaine sont construits sur deux mouvements analogues d’un contraste saisissant :
Un mort s’en allait tristement
S’emparer de son dernier gite.
Un curé s’en allait gaiment
Enterrer ce mort au plus vite. (La Fontaine, Fables.)
Les vers sont donc plus longs ou plus courts selon qu’ils traduisent une impression d’allégresse ou de tristesse, de majesté ou d’enjouement, de légèreté ou de lourdeur, soit dans le domaine moral ou dans celui de la sensation, ou simplement quand il s’agit de rendre par la voix les allures particulières d'êtres animés, comme dans le dernier exemple.
Sans doute les morceaux que nous avons enregistrés ne présentent pas des oppositions aussi saisissantes. Mais nous devons cependant instituer une dernière enquête complémentaire, rechercher quels sont ceux dont la déclamation a été le plus rapide, quels sont ceux qui ont été dits le plus lentement, de quelle façon le mouvement de la voix s'accorde avec les différents sentiments à exprimer, comment enfin les diverses passions se distribuent sur l’échelle de la vitesse. Quoique tous les états affectifs ne soient pas représentés dans les passages inscrits, du moins quelques précisions sont possibles. Nous ne nous servirons pas, pour traiter la question, du temps total constaté pour chacun des fragments étudiés, puisque le nombre des alexandrins n’est pas égal pour tous. On peut par contre raisonner d’après la durée moyenne du vers, et l’on doit se souvenir, devant les résultats obtenus, que les valeurs sont intéressantes, non pas considérées absolument, mais seulement à un point de vue relatif et par comparaison.
Nous avons donc, pour chaque morceau, fait la somme de toutes les unités et nous avons divisé le chiffre obtenu par leur nombre, en négligeant le début de Bérénice et la fin de Ruy Blas, car l’un des hémistiches manque ou bien est incomplet. Ces deux fragments, dans notre calcul, n'ont été comptés respectivement que pour 36 et 40 vers. Nous avons dressé le tableau suivant, où tous nos sujets sont représentés, sauf Bet F, car nous n'avons sollicité qu’une fois leur concours : le tracé recueilli ne donne lieu par conséquent à aucune confrontation.
Sujet À — Andromaque = 3" 79 Sujet E — Ruy Blas — 2" 89 Hernani = 4" 23 Hernani = 3!" 02 DC. Le Cu A 2" 78 Les Pauvres Gens = 3" 09 Cinna, 1 = 3" 15 Sujet G — Ruy Blas _ 2" 58 Bérénice = 3 38 Les Pauvres Gens = 2" 61 Cinna, H Se 3" 55 Andromaque = 2187
Bérénice — 2" 94 Hernani = EE Le Cid — 2" 95 Les Pauvres Gens n— 3" 49 , Hernani = 3" 06 Sujet R — Ruy Blas 216 Sujet Î — Cinna, Il — 2235 Cinna, I Le DETIE Andromaque = 2" 74 Les Pauvres Gens = 20170 Cinna, 1 — 3" A1 Le Cid = DUT Sujet J — Ruy Blas = 252 Bérénice = 2/83 Andromaque = 2473 Cinna, I = 2" 92 Cinna, 1 = DES Hernani — 343 Cinna, I = 293 Sujet x — Le Cid — 2207 Le Cid ES 2 2 Bérénice = 236 Bérénice = 323
Il y a des divergences, et il serait étonnant qu’il n’y en eût pas. Elles éclatent surtout pour les deux morceaux de Cinna et pour celui des Pauvres Gens, déclamés tantôt à voix lente, tantôt avec plus de vivacité. On les examinera ailleurs. Une classification cependant est possible. L'on distingue en effet des mouvements extrêmes. Le monologue de Ruy Blas et, à un moindre degré (sauf, semble-t-il, pour A), le passage d’Andromaque, ont été prononcés d’une voix rapide. Viennent ensuite les fragments du Cid et de Bérénice, tous les deux dans une allure moyenne et plutôt lente, avec généralement (sauf pour G) au bénéfice du second, un certain appesantissement de la parole. Enfin le duo d’Hernani et de Doña Sol manifeste la durée moyenne la plus considérable. Un commentaire s'impose.
La colère exige un débit rapide. Elle précipite les groupes rythmiques, surtout quand elle se manifeste par une série d’énumérations véhémentes et de reproches pressés comme les vagues d’un flot impétueux. C’est le sentiment qui anime Ruy Blaset aussi Hermione. Leurs invectives se succèdent, passionnées et violentes, toujours les mêmes sous une forme différente. C’est un torrent qui force les digues où il était contenu. Toutefois l'examen des vers pris en particulier tend à prouver que ce mouvement se modère quand la colère se teinte d’indignation et de douleur : ou quand l'ironie prédomine ?. ;
Cette ironie, forme extérieure de la fureur d'Hermione, explique la lenteur relative de sa parole par rapport à l’explosion de Ruy Blas. La raillerie insultante implique en effet une part de réflexion dans le choix de l'argument qui peut blesser l'interlocuteur. La voix est dans l’obligation de retenir son élan afin de distiller avec plus de force le mot injurieux et vengeur; elle conserve une modération voulue pour mordre avec plus de cruauté. Ainsi se vérifie l’opinion citée plus haut de M. Verrier.
La détresse sentimentale et la douleur morale demandent un débit un peu ralenti. Ce sont à la fois les sentiments de Chimène et de Titus, mais ils se manifestent chez ce dernier presque sans aucun mélange, tandis que la tristesse de Chimène se tempère par une volonté très ferme et par l'affirmation vigoureuse du devoir. Elle parle en général un peu plus vites.
Enfin dans Hernani le vers est extrêmement lent, et l'effet à produire a été uniformément senti par tous les sujets. Spontanément l’un d’eux, quand je lui ai présenté le morceau qu’il devait déclamer, s'est écrié : « Ici, l’archet à la corde ». C’est par la tranquillité de la diction que s’est traduite la passion des deux personnages, tour à tour frénésie, apaisement du cœur, joie de l’âme épanouie et frémissante, adoration tendre et pour ainsi dire pâmée où s'exprime un amour longtemps contrarié, mais maintenant triomphant. Pour l'expression de sentiments analogues l’on usera
toujours et nécessairement d’un mouvement semblable, et Mathô dans sa tente, aux pieds de Salammbô, ne saurait exhaler son désir en paroles sèches et précipitées. LS
Cf. parexembple :R.B:, v:34,.37et
. Cf, Andr., toute la déclamation de À, ainsi que pour les autres sujets, la valeur donnée à certains mots : v. 2, du moins; V. 4, crime; N. 5, juste; N. 16, héros; V. 17, épouse ; 3. L'illettrée à a elle-même noté la différence.
La voix dispose donc, par le seul jeu des durées, de moyens peut-être un peu minces, mais du moins certains, de traduire les dispositions affectives. On peut, sans doute, reprocher à l'instrument de posséder des ressources indigentes et d’être quelque peu rudimentaire. On peut lui dénier encore la souplesse et la sensibilité. Aussi bien lui reconnaissons-nous tous ces défauts, par l'impossibilité où l’on est de graduer exactement le/temps selon le sens, de le mesurer avec précision par rapport aux textes. La richesse limitée des valeurs temporelles s’accuse encore si l’on réfléchit que l'écart moyen de ces valeurs dépasse à peine deux secondes, et la musique d’ailleurs connaît des mouvements plus variés, réglés au besoin d’après le métronome, de telle sorte qu’un a/legretto pourra toujours se distinguer d’un allegro, un vivace d’un presto. En poésie rien de pareil ; la parole n’est guère capable que de trois allures : vive, modérée et lente, et le sujet parlant discerne assez peu les intermédiaires. On ne saurait en eflet prétendre d’avance que dans l’échelle des sentiments l’orgueil par exemple réclamera une vitesse moyenne de 3/' par vers, et la majesté une vitesse moyenne de 3” ro. Il est bien évident qu’il y aura confusion et divergences selon les déclamations.
Telle-qu'elle est cependant, par le ralentissement -ou l’accélération du débit et surtout par les brusques contrastes qu’elle ménage, la durée suffit à rendre des nuances de sens et des états d’âme. Malgré toutes ses insuffisances elle est un élément important de l'esthétique du vers : elle
fait de la beauté.
GÉNÉRALITÉS SUR LA HAUTEUR MUSICALE
« L'organe de la voix, dit Cicéron, produit et doit produire des sons aigus et graves, vifs et lents, hauts et bas; ce sont pour l’orateur comme les couleurs qui servent aux peintres pour varier leurs tableaux. » Fénelon juge à peu près de même ; il estime que « la diction est une espèce de musique et que toute sa beauté consiste dans la variété des tons qui haussent ou qui baissent, selon les choses qu’ils doivent exprimer ». Nous nous proposons donc, comme pour la durée, et dans une série de chapitres parallèles, d'étudier le rôle de la hauteur musicale dans la déclamation de l’alexandrin. -
L'élément principal du vers en est, comme on sait, la syllabe. Nous aurons donc à rechercher quelles sont les plus aiguës et quelles sont les plus graves, s’il existe en français un accent musical, si les élévations de la voix sont seulement liées à lexpression de certains sentiments ou si elles sont conditionnées par certaines constructions grammaticales. Ce sont là autant de problèmes dont nous essaierons de présenter la solution.
Cependant ici encore notre enquête risquerait de nous entrainer à des explications inexactes et à des conclusions fausses, si dès le début nous empruntions nos exemples à la poésie. Dans ce langage particulièrement soutenu et nuancé, les phénomènes sont naturellement complexes et se modifient selon le degré d'émotion ou d’éloquence inhérent au texte déclamé.
La syllabe elle-même résulte souvent de la combinaison de plusieurs sons. Il importe par conséquent de distinguer soigneusement les articulations, consonnes et voyelles, qui la constituent. Nous examinerons donc ces divers éléments à l’état isolé et nous observerons selon quels rapports ils s'unissent. Alors seulement nous passerons au mot, puis à la phrase. Comme pour la durée, nous remonterens des faits les plus simples à ceux qui le sont moins, et si nous ne procédons qu'avec lenteur, ce sera du moins en toute certitude.
Le français le plus vulgaire nous servira de point de départ. Nous utiliserons, comme nous l’avons déjà fait, des formations factices afin de mieux dégager les lois générales ; nous nous inspirerons des modèles fournis par M. labbé Rousselot dans l’important volume qu'il a consacré à son patois ‘, et nous tirerons parti le plus possible des tracés que nous avons déjà étudiés dans le chapitre préliminaire où nous avons traité des valeurs temporelles. Il sera facile ensuite d'exposer selon quelles conditions la hauteur musicale évolue dans le vers, quand on aura noté et commenté les aspects divers qu’elle revêt dans la prononciation la plus courante. ie
Il n’y a pas eu d’étude sérieuse avant les travaux qu'a produits la phonétique expérimentale.
Sans doute quelques psycho-physiciens ont abordé la question, mais ils ne l’ont fait que d’une manière fugitive et sans beaucoup de détails.
1. Abbé Rousselot, Les modifications phonétiques du langage étudiées dans le patois d'une famille de Cellefrouin.
LE
L'ÉTAT DE LA QUESTION ISI
Du côté des linguistes, l’abstention est presque de règle, et il semble que les variations d’acuité aient été considérées comme de nul intérêt dans l'étude des langues, sauf quand ces variations ont une importance au point de vue du sens, comme c’est le cas pour certains idiomes d'Asie. Et c’est à M. l'abbé Rousselot que revient l’honneur de recherches exactes dont il a, consigné les résultats soit dans sa thèse, soit dans son Précis de prononciation française, soit surtout dans ses Principes de phonétique expérimentale.
Ceux qui l'ont précédé ou bien n’avaient pas l'éducation nécessaire ou bien se sont bornés à des constatations superficielles : tous, sauf les psycho-physiciens, manquaient d'instruments. Becq de Fouquières, par ailleurs excellent critique, a bien mal rencontré le jour où par hasard il voulut traiter de la hauteur musicale en français : il la confondit tout simplement avec le timbre. « Dans le mot bondir, écrit-il, la syllabe dir est frappée de l’accent tonique et'elle est musicalement plus élevée que la syllabe bon ; mais dans le mot diront, la syllabe frappée de l’accent tonique est ront, et elle est, au contraire, plus basse musicalement que la syllabe di. » La confusion de ses idées éclate encore dans ces lignes : « Quant aux sons eux-mêmes et à leur hauteur musicale, la langue grecque, comme aujourd’hui la langue italienne, avait plus d'éclat et de sonorité que la langue française, qui, aux voyelles claires et pures, a ajouté toute une série de voyelles assourdies par la nasale et une voyelle muette ". »
Au xvir siècle, quelques esprits curieux avaient aussi tenté de présenter un système d’ensemble sur les faits que nous aurons à définir, Sans commettre la même erreur que Becq de Fouquières, ils n'avaient guère été plus heureux. Ils n’ont en effet abouti qu’à des conclusions purement négatives, et les déclarations de l'abbé d’Olivet, de J.-J. Rousseau et de l'abbé Batteux sont fort peu satisfaisantes. Nous aurons à les rappeler au cours de ce chapitre.
Aujourd’hui les ouvrages scolaires, si fâcheusement prolixes en ce qui concerne la durée, sont absolument muets sur les phénomènes d’acuité. Mais les phonéticiens modernes, tels que M. Paul Passy en France, MM. Viëtor, Sievers et Beyer * en Allemagne, ont essayé d’apporter quelques précisions. Nous allons essayer de résumer leur théorie dans ses traits essentiels, ce qui sera facile, car elle se présente partout avec des caractères identiques. Le seul reproche qu’on puisse d’ailleurs lui adresser, c’est qu’elle se contente trop volontiers de constatations sommaires et qu’elle ne descend pas suffisamment dans le détail des faits.
Tous ces auteurs remarquent qu il y a une différence capitale entre le chant et la prononciation courante, à savoir que le premier se compose de sons tenus, tandis que, dans la parole ordinaire, la hauteur se modifie selon des variations insensibles, extrêmement nuancées, sans qu’il y ait passage subit d’un ton à l’autre. Mais les élévations et les abaissements de la voix sont seulement notés quand ils traduisent certains états affectifs nettement caractérisés, comme l’admiration ou l’étonnement, et quand ils paraissent attachés à telles formes de phrase, comme l'interrogation ou lexclamation. Toutes les observations s'appliquent à quelques courtes propositions pour lesquelles on indique si l’acuité, à la fin de chacune, augmente ou diminue. La classification très simple est celle-ci ÿ : ton monotone (—), ascendant ( /}), descendant (\ ), ascendant-descendant (A), descendant-ascendant (\/) : « Doppelt steigender oder doppelt fallender Ton, ajoute Sievers, bei dem die Silbe zwei steigende oder zwei fallende Tône enthält, lässt sich zwar bilden, ist mir aber nicht aus der Erfahrung bekannt. »
Examinons d’abord les voyelles.
Il est évident qu’elles ne se distinguent pas, dans les limites ordinaires de la voix, par une hauteur musicale propre à chacune d'elles. L'a peut en effet, aussi bien que li, être émis sur le /a,, et n'importe quelle partition d’opéra suffirait à le prouver. Il est non moins évident que dans la parole courante les articulations isolées prononcées successivement peuvent être attaquées selon des tons variables, que si deux 4 séparés par un court silence se suivent, comme dans l’exclamation ah! ah!, le premier pourra représenter un s0/, par exemple, et le second un / ou inversement. Force nous a donc été, ici comme au cours de tout ce chapitre, de renoncer au procédé des moyennes que nous avions adopté pour la durée. Au lieu également d’analyser tous nos tracés, nous nous sommes bornés à une centaine d'inscriptions, cinq pour chaque timbre.
Becq de Fouquières, Traité de diction, p
2. M. Viëtor, Elemente der Phonetik und Orthoepie (2e édit., 1887); Sievers, Grundzüge der Phonetik (1885); P. Passy, Les sons du francais (4e édit., 1895); Beyer, Franzôsische Phonelik (2e édit., 1897). Il faut ajouter : Nyrop, Manuel phonétique du français parlé (traduction Philipot).
3- Sievers, op. cif., p. 201 ; Beyer, op. cit., p, 130; Viëtor, op. cil., p. 208.
Autre remarque encore. L'examen du graphique, indépendamment de toute mensuration exacte, montre que la hauteur d’une articulation varie, alors même qu’elle laisse à l’oreille l'impression d’une note tenue (fig. 24). Des évaluations exactes rendent le fait encore plus manifeste et permettent de découvrir dés nuances infiniment délicates. M. l'abbé Rigal ‘, au cours d’une enquête minutieuse, a relevé pour un w les variations suivantes où les chiffres indiquent des vibrations doubles : 120-130-132-140-132-140-132-143-130-134-130-132-134-132-134-130.
FiG. 24. — Dans la voyelle dont je donne le tracé, j’ai souligné d’une ligne pointillée horizontale la période de moindre acuité. ‘ On peut y reconnaître à l'œil un certain nombre de longues vibrations.
Nous nous sommes contenté de partager la voyelle en tranches successives de $% et nous indiquons pour chaque tranche l’acuité constatée,
cette fois en vibrations simples. Nous avons déterminé ces types :
EF 4 (43*) — 360-380-400-400-400-420-420-400 Ib 4 (40%) — 360-400-380-380-380-360-360-360 I à (32%) — 360-380-420-400-400-400 I: & (34%) — 360-360-360-340-320-360-380 II { (32%) — 400-360-400-400-400-420 II { (29%) — 420-400-400-400-400-420 IS # (35°) — 360-360-360-360-340-340-360 IT à (38%) — 360-400-380-380-380-400-400 e (33%) — 360-380-380-360-360--380-320 V à (34°) — 360-360-400-400-400-400-420 VI € (31%) — 400-400-380-360-340-340 VII # (36%) — 360-360-360-360-360-360-340
Il est probable que des inscriptions plus nombreuses auraient fait apparaître d’autres variations, mais nous avons dû nous limiter : ces variations, qui restent possibles, seraient en tous cas très rares.
La succession grave-aiguë-grave (I*b°) est de beaucoup la plus fréquente : nous l'avons rencontrée 69 fois sur 100. Il faut faire cependant observer que la période d’acuité peut être plus ou moins étendue, se maintenir également sur plusieurs demi-dixièmes de seconde dans une continuité monotone (I), ou n’être seulement qu’une brève élévation (1). L’élévation peut d’ailleurs trouver place soit dès la deuxième tranche, soit seulement dans les tranches qui précèdent immédiatement la dernière, soit enfin au milieu de la voyelle : l’on peut comparer à ce sujet les exemples Fr, Ib, Ie. L’acuité, dans cette classe, parcourt donc une espèce de courbe dont les deux extrémités sont plus ou moins graves, mais n’ont pas besoin de l’être semblablement. Do
Cependant il y a d’autres types : les successions aiguë-grave-aiguë, inverse de la précédente (II**, $ exemples) ; grave-aigué-grave-aiguë, le « doppelt steigender Ton » de Sievers (III, 2 exemples) ; grave-aiguë-grave-aiguë-grave (IV, 2 exemples); grave-aiguë (V, 20 exemples) ; aiguë-grave
COMBINAISONS FACTICES : HAUTEUR MUSICALE DES VOYELLES
(VI, 2 exemples); monotone-grave (VIT, 2 exemples). Toutes ces combinaisons peuvent présenter, comme on le constate par le précédent tableau, des périodes plus ou moins étendues où la voix reste à peu près stable. Une analyse plus exacte permettrait sans doute de déterminer des variations Plus nuancées. Ces mesures, quelque grossières qu’elles soient, sont toutefois d’une sensibilité suffisante, et nos observations concordent dans/l’ensemble avec celles de M. l'abbé Rousselot :.
Que faut-il retenir de cette enquête ? D’abord que la hauteur musicale d’un son n’est jamais constante et que, là même où elle paraît se maintenir sans changement pendant plusieurs demi-dixièmes de seconde, des évaluations plus exactes feraient apparaître de très légers écarts d’acuité. On peut cependant admettre, si l’on renonce à raffiner sur le détail, qu’il se rencontre toujours un certain point où la hauteur reste à peu près égale. Ce point, pour l’# de M. Rigal, serait l’espace compris à partir du septième chiffre jusqu’au dernier. Disons aussi que nos calculs, malgré leur imperfection, permettent d’exclure l'hypothèse d’une voyelle, du moins à l’état libre, qui serait absolument monotone, car la voix ne peut émettre une note aussi stable que celle produite par un diapason.
Ce n’est point tout. Une voyelle isolée n'hésite guère, d’après les exemples donnés plus haut, qu'entre deux formes principales dont la seconde est trois fois plus fréquente que la première : elle peut aller du grave à l’aigu et y demeurer ou bien suivre la même modulation pour revenir ensuite au grave. En d’autres termes, il y a un affaiblissement général de l’acuité au début et assez souvent à la fin de la voyelle; la hauteur maxima a tendance à s'établir à l’intérieur de la période musicale, jamais à l'attaque, plus rarement au moment où le son va s’éteindre. Il est inutile d’ajouter que les modifications d’acuité sont insensibles et non aussi brusques que nos chiffres pourraient le faire croire, enfin que toute autre voix, celle d’une basse ou d’un soprano, procéderait de façon identique : le registre seul serait changé.
Mais comment les voyelles se comportent-elles dans les mots? Deux voyelles placées l’une au commencement, l’autre à la fin d’un mot, sontelles semblables, manifestent-elles des variations qui ne sont soumises à aucune loi, ou peut-on déterminer un rapport quelconque entre la première et la seconde ?
Nous avons eu recours aux groupes artificiels que nous avons déjà utilisés pour l’examen de la durée : 4t4, dté, dtà, àt4, été, blé, été, êlé, oto, 6l6, 6tè, Ôt6, œtæ, été, dt&, &t&. On sait qu'ils ont été combinés pour permettre de discuter l’opinion soutenue par les théoriciens, opinion selon laquelle le timbre exerce une influence sur la valeur temporelle des sons. Mais pour la hauteur musicale, cette extrême variété de voyelles n’est pas nécessaire, puisqu'il est évident que l'acuité est indépendante du timbre. Aussi bien faut-il considérer toutes les combinaisons qu’on va citer comme équivalentes d’une combinaison uniforme et neutre afa, sans attacher d’importance à la sonorité particulière des éléments composants. Les analyses ont porté sur 90 graphiques, et les exemples ont été prononcés, lors de Pinscription, comme des mots qui seraient incorporés à une phrase, mais qui n’en constitueraient point la fin.
Le sort de la première voyelle et celui de la seconde doivent être considérés séparément. La première revêt les formes ci-dessous, et les chiffres indiquent la hauteur de tranches successives dont chacune a duré 5® :
[ &té — 400-440-440 — (grave-aiguë)
IT été — $60-600-580 — (grave-aiguë-grave) III été — 480-480-460 — (aiguë-grave)
IV été — 560-560-560 — (monotone)
A cine 39 exemples de la première succession (D), 21 de la seconde (IL), 9 de la troisième (III), 21 de la quatrième (IV). En réalité, ces
résultats ne sont dus qu’à l'insuffisance de mes évaluations, et les types II et IV se ramènent aux deux premiers. À mesure, en effet, que la
1. Abbé Rousselot, Principes, p. 1090. La terminologie de M. l'abbé Rousselot est un peu différente de la nôtre ; les résultats sont les mêmes.
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voyelle devient plus courte, le temps de préparation dont elle a besoin pour atteindre sa hauteur maxima se réduit considérablement ; c’est l'affaire d'une ou deux vibrations qui ont des chances de ne pas laisser de traces dans mes calculs, puisque je n’ai pas tenu compte des fractions minimes mesurées par MON cOMpas.
Si donc l’on admet cette correction, — et il faut l’admettre — la première voyelle d’une formation dissyllabique va du grave à laigu et s’y maintient, ou bien suit la même modulation pour revenir ensuite au grave. En d’autres termes, il y a souvent, mais non d’une façon constante, abaissement de l’acuité devant la consonne subséquente. La cause en est dans un relâchement du larynx qui se produit généralement sur cette consonne et qui se prépare avant qu’elle soit articulée. Le fait a déjà été noté par M. l'abbé Rousselot :.
La seconde voyelle à son tour revêt ces formes :
I] dtà — 360-360-360-360-380 (grave-aiguë) IT àät4 — 560-600-600-580 (grave-aiguë-grave) III été — 640-620-5 20-360 (aiguë-grave)
J'ai rencontré 76 exemples de la première succession (1), 6 de la seconde (IT), 8 de la troisième (III). On ne peut cependant tirer aucun argument de ces fréquences, car d’autres expériences montrent que la disposition des hauteurs musicales dans les syllabes finales varie avec l'expression. Il suffit de retenir que lacuité maxima peut s’établir soit au début, soit à la fin, soit sur une des tranches intérieures de la voyelle terminale. L'influence de la consonne antécédente se manifeste souvent, au point de contact, par un léger abaissement de la voix. Il faut noter pour ces exemples, comme pour la série qui précède, qu’une note peut être maintenue sans grandes variations pendant plusieurs demi-dixièmes de seconde.
Si l’on passe enfin à la question du rapport dans lequel se trouvent la première et la seconde voyelle, on constate, pour tous les graphiques analysés, que la seconde est plus haute que la première. Cette règle, dans les conditions de déclamation signalées, est absolue :. Le registre, il est vrai, peut changer ; il peut être grave :
dtà — à t à 320-320 360-360-360-360-380 ou aigu :
él — à l ë 540-560-560 500-620-620-700 O
mais la relation est toujours la même : l’acuité, comme la durée, se détermine par comparaison.
Poursuivons cependant notre enquête. Nous venons de constaterique la voyelle finale d’une formation artificielle dissyllabique est musicalement plus élevée que celle dont elle est précédée. Il nous faut maintenant rechercher si, pour les voyelles composantes de groupements plus étendus, il y a également progression de hauteur. Si l’on préfère une autre formule, la seconde voyelle est-elle moins grave que la première, la troisième que la seconde, et certaines d’entre elles présentent-elles régulièrement un accident d’acuité selon la place qu’elles occupent ?
Nous avons ici utilisé les combinaisons afa, aluta, atatata ; elles ont été traitées dans la prononciation comme si elles ne constituaient pas une
1. Abbé Rousselot, Modifications phonétiques, p. 141. 2. À moins que la voyelle finale, comme nous le montrerons, ne soit un # muet (æ).
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fin de phrase. Voici les chiffres obtenus par une seule série d’expériences, les autres séries lui étant identiques, sauf que Pélévation de la voix peut affecter indifféremment l’une ou l’autre des tranches déterminées :
| Ata == a l a.
360-360-340 380-400-400-400-420 O Atata — a t a t a 320-340 360-360 380-400-400-420 O Atatata — a l a t a l a 340-360 380-380 420-440 480-460-280-240
On voit que les accidents de hauteur musicale, à l’intérieur des formations qui dépassent trois syllabes, ne sont pas absolument nécessaires, et que, dans les conditions de déclamation signalées, la dernière voyelle est la seule qui soit forcément affectée d’une acuité plus considérable que les autres. Dans les exemples qui précèdent il y a progression mélodique de la première syllabe à la finale, et cette progression n’est pas troublée par la consonne sourde qui sépare les éléments vocaliques. Enfin, à mesure que le groupe s’allonge, les voyelles médianes, à cause de leur faible durée, tendent à présenter des variations de moins en moins importantes; il arrive que la hauteur se maintienne dans chacune sans fléchissement sensible du commencement jusqu'à la fin.
Les généralités qui concernent les voyelles une fois écartées, et sauf les observations complémentaires qui s’imposeront au cours des expériences prochaines, nous pouvons maintenant passer à l’étude des consonnes. Nous avons encore eu recours ici à des groupes artificiels : apa, apapa, apapapa, afa, afafa, etc... dont le seul élément inconnu est la consonne. Nous rappelons que l'enregistrement en a été fait dans une séance unique, sans emphase, et sous les mêmes conditions de déclamation que précédemment. Les consonnes sourdes, quoique leur acuité n’ait pu être analysée, ont cependant été conservées dans le tableau qui va suivre; il fallait en effet établir que les consonnes sourdes se comportent comme les sonores et qu’elles ont la même influence sur la voyelle, sans distinction de qualité.
Quoique les analyses aient porté sur plusieurs séries d’inscriptions, on se contentera d’en transcrire une seule. Il suffit de faire observer que chacun des phénomènes que nous rencontrerons est représentatif de bien d’autres, et que ce qui s’est passé pour une combinaison comme alala peut se constater à nouveau dans azaza par exemple, ou dans toute formation analogue qu’on peut imaginer.
Voici les résultats obtenus :
VI : V.rr
alta 320-320 360-360-360-360-380
alata 320-340 360-360 380-400-400-420 O
alalata 340-360 380-380 420-440 480-460-280-240 ; O
ada
adada
adadada
apa
apapa
apapaba
aba
afafa
afafafa
ava
avava
AvAvAva
asa
asasa
NAT Cr 300-320 280-280 300-340-320 300-320 320-340 320-320 340-340 340-340 360-360 480-600-5 80 540-460 460-520 $20-500 480-560 480-5 60-600 os 60 480-5 60-600 480-$ 40-600 520-500 $00-540-5 60 540-540 480-$ 60-600 580 360-380-360 340-340
V.rv
V.u GER V.x Ci 300-320-320-340-360 F 320-320-300 300-320 400-400-400-420-460 300-340 320-320 320-360 340-340 380-380-380-380-420 O 360-360 400-400-400-420 O 400-400 440-440 580-660-620-600 O 620-620 540-540 660-660-660-680 O 680-680 560-520 620-620 580-580 & O 600-640-660-680-720 O 600-640 620-680-740-800 O 640-640 640-620 O 600-640-660-680-720 O 600-640 $20-5 20 620-680-740-800 O 640-640 560 640-620 560-560
HAUTEUR MUSICALE DES CONSONNES
asqsasa axa azaza axazaza aka
akaka
akakaka
aga agaga agagaga aea deaea acaeaea aja ajaja ajajaja
and
VE
C.1 V.u En V.u C.i V.iv 400-400 440-440 480-400-280-240 O 480-440-440 5 60-600-760-700 O 440-440 540-540 460-460 580-600-620-640-600 O $00-500 540-540 480-480 520-560 520-520 520-600-5 80-5 40-300 O 460-480-460-380 no) 340-340 380-360-320-280 O 340-340 340-360 400-380-360-280 O $20-500-480 600-600-700-420 ' O 500-480 580-580 500-480 s80-640-620-620 O $20-500 580-580 480-480 580-580 460-480 620-580-5 20-320 O 420-400-380-320-260 O 340-340 360-320-300-260 320-340 320-320 360-340-320-240 e O 440-380-440 560-620-680-720 O 440-440 $20-520 460-480 600-600-620-660 O 500-480 580-560 480-480 560-560 500-500 620-480-420-340 480-460-480 500-420-280
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anana 380-400 440-440 480-480 480-480 PATTES ananana 400-420 460-460 . 480-500 500-480 500-500 500-480 5 +. 20-260 | aga | 360-420-500 500-500 $20-440-320-280 " O anaua | 360-400-460 480 500-500 500 520-420-300-280 O ayapaya | 340-400-480 480-480 Ô 500-500 500 500-500 480-480 5 He ama 400-440-480 | 480-480 Me es | | amama | 440-480-500 480-480 500-520 500-520 600-620-620-720 | O amamama RE Pot ee 560-560 560-580 560-560 560-560 540-560 600-5 60-480-360 | e O ala | 380-440-500 | 480-440-440 | 540-600-760-700 | O £ alala 400-480-460 440-440 560-520 480-480 LS Pres | alalala | 440-500-5000 500-500 540-540 480-480 540-540 | 500-500 1H 60 > C0 AI EE ara | 440-540-500 480-520 600-640-680-740 9 ” arara 440-480 480-480 540-540 520-520 600-600-600-720 7 O ararara $00-540-580 560-560 600-600 540-560 600-600 580-580 GE 80-440-320
Ces chiffres sont intéressants. Ils confirment au point de vue des voyelles les résultats précédents : abaissement fréquent de l’acuité au contact de la consonne subséquente, surtout au début du groupe; variété dans la modulation, surtout quand le son se prolonge; relativité de la hauteur maxima qui, loin d’être absolue, se détermine seulement par comparaison; place régulière de cette hauteur maxima qui affecte toujours la dernière voyelle
de la combinaison inscrite. Ajoutons encore qu’il y a progression mélodique, en un point quelconque de leur durée, de la première voyelle à la
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dernière, sauf quelques exceptions que nous aurons à commenter, et que l'articulation subit d’autant moins de variations que sa valeur temporelle est plus réduite.
Lés consonnes surtout doivent nous retenir, car elles sont un élément nouveau. Dans les syllabes intérieures, celles qui sont sonores ont quélquefois la même acuité que la voyelle conjointe ; nous n'avons pas ici d’exemple qu’elles l’emportent sur cette voyelle, et si les vers enregistrés présentent quelques cas aberrants, c'est là un phénomène d’une extrême rareté. Très fréquemment au contraire, par suite du relâchement déjà signalé du larynx, elles sont moins hautes que les voyelles dont elles sont encadrées. L’abaissement de la voix se prépare souvent sur la voyelle qui précède, atteint son maximum sur le début ou le milieu de la consonne pour disparaître parfois au contact de l'articulation vocalique suivante. L’affaissement que nous constatons est commun à toutes les sonores, quelles qu’elles soient; d’autre part sonores et sourdes indistinctement, qu'il s’agisse d'occlusives ou de nasales, de liquides ou de spirantes, exercent la même influence sur la voyelle antécédente.
D’autres remarques sont encore nécessaires. Des successions comme avava, avavava prouvent que la consonne n’est pas un facteur indispensable de la progression musicale, et que, dans des groupes trisyllabiques ou quadrisyllabiques, la consonne dernière ou pénultième peut marquer un fléchissement par rapport à celle qui précède, sans que la formation étudiée perde dans son ensemble les caractères que nous lui avons reconnus. En d’autres termes la progression musicale qui s'établit du début à la fin d’une combinaison artificielle polysyllabique se fait par les voyelles, auxquelles les autres articulations sont seulement égales ou inférieures en acuité. Ces dernières articulations, dans la mesure que nous venons d'indiquer, peuvent donc être définies comme indifférentes : toutefois, dans la syllabe finale, la voyelle présente presque toujours une hauteur non point égale, mais supérieure à celle de la consonne.
On peut s'étonner que dans notre tableau les modulations consonantiques soient assez restreintes. Il faut en chercher la cause uniquement dans la faiblesse des durées. Si nous analysons en effet les combinaisons adda, azza, arra, alla, amma, anna, nous obtenons les chiffres ci-dessous :
La consonne peut donc être soumise à des varia-
tions analogues à celles de la voyelle, sauf qu’elle |
présente une zone de dépression soit à son début, V1 CD V.u
soit en son milieu, très rarement dans les tranches || — RC MR 7 Te qui avoisinent la voyelle subséquente. Mais pour adda 380-400-380 380-360-360-360-380 440-480-460-460 que ces variations soient sensibles, il faut que la | js É
valeur temporelle de l'articulation soit relative- azxxa 380-400 380-360-340-340-360-360 460-460-440 ment considérable, ce qui n’est presque jamais le O
cas, qu’il s’agisse des groupements artificiels enre- arra 440-460-460 460-460-440-440 440-460-480 gistrés ou des mots que nous analyserons plus loin. O
Si l’on aime mieux, consonnes et voyelles obéis- a 400-460-440 440-420-400-440-460 480-460-460 sent à la même loi : elles présentent des modu-
lations d’autant plus nuancées qu’elles sont plus FR METRE A Mostauoe ARR longues, et tendent à la stabilité quand elles sont o courtes. La consonne en position initiale, dans les AMITIÉ 17 1401 ll SRE formations où elle est moins brève que la voyelle ni AS sv D one PR conjointe, peut par conséquent évoluer dans son
acuité plus que cette dernière. Nous n’en donnerons qu'un seul exemple, en indiquant pour chaque son la durée (D) et la hauteur musicale (H M) :
mp)
es observations faites, il est maintenant aisé de passer à l'examen de la syllabe : il n’est besoin que de se reporter au tableau fourni pour les groupes afa, aïaïa, atatata, ada, adada, etc. Les faits intéressants ressortent des chiffres.
Ce qu'il faut retenir en premier lieu, c’est que la voyelle seule, non la consonne, est l’élément important de la syllabe, puisque la progression des acuités s'établit uniquement par les articulations vocaliques, et que par conséquent il y a parallélisme absolu entre les durées et les hauteurs. En effet, au point de vué du temps et dans une déclamation non emphatique, la consonne ne peut être qu’égale (sensiblement) ou inférieure à la voyelle ; de mème, au point de vue musical, la consonne ne peut être qu’identique à la voyelle ou plus grave qu’elle.
Si donc nous voulons étudier le rapport des syllabes entre elles dans les combinaisons enregistrées à l’appareil, il n’est point nécessaire de transcrire toutes les mesures prises, il suffira, pour la première voyelle, d’indiquer la note la plus basse, celle sur laquelle se fait le départ de la voix; puis, pour les autres, l’acuité la plus forte qu’on aura constatée ; enfin, pour la dernière, qui est en même temps la plus longue, deux notes, la plus haute et la plus grave, dont l’ordre suffira à faire apparaître, s’il y a lieu, la forme de la modulation. On procédera de même en
ce qui concerne les consonnes, sans qu’il y aït d’exception pour la dernière. Ainsi le groupe adadada, au lieu d’être conservé tel que nous l'avons donné :
a . d a d a d a 320-340 320-320 300-340 320-320 320-360 340-340 360-360-360-400 peut être réduit de la manière suivante : * a d a a d a 320 320 340 320 360 340 360-400 O ou, en réunissant les divers éléments syllabiques : a da da da 320 320 340 320 360 340 360-400 Il n’y aurait même aucun inconvénient à ne point transcrire les consonnes : a da da da 320 340 - 360 360-400 O ”
La combinaison serait alors analogue à la formation afatata, réduite comme ci-dessus, et où la consonne est sourde :
a ta ta ia 340 380 440 480-240 [e)
Le
Ce; chiffres permettraient de se rendre compte que pour adadada la voix, attaquant sur 320 v. s. la première syllabe, à atteint 340 v. s. sur la seconde, 360 sur la troisième, 400 sur la quatrième, et que cette acuité maxima n’est suivie d’aucun fléchissement de la hauteur. De même, pour apäpapa, la voix attaquant sur 340 v. s. la première syllabe, a atteint 380 v. s. sur la seconde, 440 sur la troisième, 480 sur la quatrième pour s’abaisser à la fin de celle-ci sur un ton beaucoup plus grave. Dans les deux cas la ligne mélodique est suffisamment indiquée; on constate que la syllabe finale est la plus aiguë du groupe et qu’une progression musicale s'établit de la première à la dernière.
Cependant cette progression peut être interrompue. Dans les groupements étendus, conformément à ce qui se passe pour la durée et si l’on prend pour point de départ la finale, il tend à s’établir un mouvement ondulatoire qui frappe d’une forte acuité, de deux en deux, les syllabes qui précèdent la dernière. Cette disposition n’a rien d’obligatoire, et dans la série inscrite nous n’en avons rencontré que quatre exemples : abababa, dcacaen, ajajaja, amamama. Toutefois ces groupes ne peuvent être traduits que par le schéma *®°O, au lieu du schéma **°O qui convient aux autres combinaisons. Ces quatre cas particuliers, si on y prend bien garde, posent en somme la question du rythme alternant ou iambique, question que nous nous réservons d'examiner en son lieu et place. Ajoutons enfin que laccent d’acuité secondaire, au vu du tracé, peut n’être concomitant d’aucun accident temporel analogue.
Il est cependant évident qu’une formation factice comme afa ne doit pas se comporter d’une façon bien différente d’un mot français réel. Il nous faut donc maintenant nous efforcer de définir les lois de hauteur musicale auxquelles obéissent les termes de la langue courante, et chercher s'ils présentent les mêmes caractères que les combinaisons déjà examinées.
Ici encore nous nous sommes servi des mots que nous avons déjà utilisés pour le calcul des durées. Nous rappellerons quels ils sont : ramäs (ramasse), ramdsé (ramasser), àkaj (encage), äkajé (encagé), baläs (balance), baläsé (balancé), äpl (ample), äpl&r (ampleur), äplifyé (amplifier), äplifikasyô (amplification), ba (bat), batdy (bataille), bafayô (bataillon), kôt (côte), kôtyé (côtier), kétwayé (côtoyer), som (somme), soméy (sommeil), someyé (sommeiller). Tous ont été prononcés dans les mêmes conditions de déclamation que les groupes artificiels analysés plus haut, c’est-à-dire
comme des mots qui seraient incorporés à une phrase, maïs qui n’en constitueraient point la fin. On a dressé ce tableau des hauteurs musicales en transcrivant entre parenthèses les consonnes sourdes auxquelles les chiffres ne s'appliquent pas.
fe a m a(s)
ramüs 320-320 340-340 360-360 400-420-420-480-460 ©
r a m à (sé
ramäsé 340 380-400 380-400 380-400 440-440-440-480 O à (ka Î äkaj 340-380-360 440-480-480-480-500 480-480-380 O
Lote. — L'alexandrin. 21
aa â (k)a j £ À | äkajé 320-320-320 400-400-400 340-360 420-440-460-480 O É b a ] ä(s) | baläs | 320-320-320 360-360-360 360-400 440-480-480-500-500 O ie TZ] À D a l ä (s)é | baläsé 300-300-300 360-360 360 360-360-360 440-460-480-400 | O ä (pb)!
äpl 460-480-480-440-440-380 280-280 | à (p} & r | aäpl&r 340-380-400-380 480-480 520-460-440-400-360 300-280 O | â (y! 0 U) 4 äaplifyé 340-340 360 380-380 520 520-400-320 à O) i (Pi (k)a Oo) ô äplifikasyé 380-440 500 500-480 500-440 500-480 500 560-460-340-230] ; b a ba 300-320-320 440-460-500-400-280 O b a (Hd y batä 280-280 440-400 540-520-480-380-300 260-240-240 O b a (a y Ô batayô 280-280 420 480-480 480 500-400-300-260 (Æ)6(e) kôt $40-5 60-5 20-440-3 20 O
Fr.
49 bn
| (x Q) é héiyé 500-5 20-500 540-560 600-620-680 O (6 07 a » é kétwayé 480-480 560 560-560 $40-560 600-540-360-280 | O (s)o nl son 540-560-5 80-560 620-580-580 O (s)o m ê y soméy 520-520 560-580 600-620-620-600 380 O (s)o ni e y ê someyé 500-500 520-540 560-560 580 600-560-380-300
Toutes les règles que nous avons établies se trouvent ici vérifiées. Il n’y a pas de hauteur absolue frappant certaines syllabes, celles qui
. reçoivent le signe © ne sont aiguës que par rapport à celles dont elles sont précédées et l'élévation maxima n’est point proportionnelle à la longueur
du mot. L'analyse du graphique indique en outre que, partout, c’est la voyelle qui est l'élément le plus important; les autres articulations lui sont
en effet égales ou inférieures en acuité, mais ne l’emportent point sur elle : les exceptions sont assurémént très peu fréquentes, et notre tableau n’en présente qu'un seul exemple dans le mot som.
D'autre part, si, à l’intérieur des syllabes, on compare les uns aux autres les éléments composants, il y a encore confirmation des résultats obtenus pour les groupements artificiels : abaissement de l’acuité vocalique au contact de la consonne dans les conditions définies, variations musicales d'autant moins sensibles que l'articulation est moins longue.
Cependant, si l’on veut étudier le rapport des syllabes entre elles, il n’est point nécessaire de reproduire toutes les mesures prises. Comme pour les combinaisons factices, il suffit d'indiquer pour la première voyelle la note la plus basse, celle sur laquelle se fait le départ de la voix; puis, pour les autres, l’acuité la plus forte qu’on aura constatée, bref de procéder aux réductions dont nous avons donné l’exemple :
Ainsi le mot äkajé, au lieu d’être conservé tel que nous l'avons transcrit d’abord :
â kr NRC Î | ê 320-320-320 400-400-400 340-360 420-440-460-480 O peut se restreindre aux chiffres suivants :
ou, en réunissant les divers éléments syllabiques : à ka jé 320 400 360 420-480 O
Ces mesures permettent de reconnaître que la voix, partant de 320 v. s. sur la première syllabe, a atteint 400 v. s. sur la seconde, 480 sur la troisième, et que cette acuité maxima n’est suivie d'aucun fléchissement de la hauteur. Si l’on procède de même pour tous les mots enregistrés, on constate plus facilement que dans chacun d’eux il y a progression musicale de la première syllabe à la dernière, sans qu'ici le mouvement ondulatoire rencontré dans quelques groupes artificiels se soit nulle part fait sentir, preuve que l’alternance rythmique n’est pas indispensable.
Cependant l'observation la plus importante est celle-ci : les mots, au point de vue de la syllabe, sont l’équivalent exact des formations factices analogues ; ramäs est semblable à ata (*O), äplifyé à atata (* °O), comme äphfykasyô le serait à atatatata (**°°0O). Aïnsi la syllabe la plus aiguë est toujours la dernière du mot, du moins dans une prononciation non emphatique et quand il n’y a pas fin de phrase. Si l'on considère que cette dernière syllabe est dans notre langue celle que les grammairiens désignent sous le nom de tonique, on aboutit à cette conclusion qu’en français, toute syllabe tonique porte l'accent de hauteur musicale, c'est-à-dire que la voix s’élève sur elle plus que sur les précédentes, selon la loi de relativité que nous avons exposée. La démonstration en avait déjà été faite par M. l’abbé Rousselot :, tandis que M. Bourdon au contraire, au temps où il procédait sans instruments, s'était montré plus timide : « Nous avouons pourtant, écrivait-il ?, que l'existence d’un tel accent de hauteur sur la dernière syllabe des mots français, laquelle, comme on sait, est généralement le siège de l’accent syllabique d’intensité, peut être contestée. Cet accent, que nous croyons exister, est si peu élevé, qu’il faut la plus grande attention et l'habitude d’observer le phénomène pour le remarquer. » |
La question a longtemps préoccupé les philologues et les musiciens. Les grammairiens latins reconnaissent souvent que l’accent, pour nous servir du terme général qu’ils employaient, s'accompagne d’une acuité plus forte, et Denys d’'Halicarnasse fixe en grec l'élévation de la voix à une quinte. Ces témoignages de l'antiquité étaient une raison suffisante pour que l’on tentàtau xvinre siècle de découvrir dans notre langue des phénomènes analogues. Mais, en outre des causes qu’on énumérera plus loin, on se laissa égarer par les dénominations courantes : accent aigu, accent grave, accent circonflexe, signes graphiques qui désignent seulement des différences de timbre, et l'on échoua.
L’abbé Scoppa 5 a résumé les idées de ses prédécesseurs immédiats; tous ont nié que le français pût égaler en beauté le grec ou le latin, parce qu'ils ne pouvaient reconnaître à notre langue un accent fixe qui dans chaque mot fit élever la voix sur une syllabe déterminée. L'abbé d’Olivet dans son Traité de prosodie-recherche s’il y a des élévations et des abaissements réguliers de hauteur à des places invariables et répond par la négative. « Jai consulté, dit-il, au défaut des livres, quantité de personnes qui parlent bien : elles sont convenues que notre langue ne connaissait point l'accent prosodique, c’est-à-dire des syllabes qui demandent d’être abaissées ou élevées. » J.-J. Rousseau, dans son Essai sur origine des langues, appelle grammatical accent d’acuité et conclut de même : « Nous autres Français croyons avoir ces accents dans notre langue et nous n’en avons pas... ; les langues modernes de l’Europe sont toutes plus ou moins dans le même cas; je n’en excepte pas même l'italienne. » L'abbé
_ Batteux, écrivant ses Principes de la littéralure, veut prouver que les mots ont des accents avec élévation et abaissement de la voix; il admet que l’accent aigu, signe graphique, détermine une hauteur plus forte, et ilaccorde que l’acuité ne peut trouver place que sur une seule syllabe de chaque mot, quelque long qu'il soit, mais il ne sait quelle est cette syllabe. C'est selon lui la pénultième, dans ardeur, fleuri, sommet, maison, et Pantépénultième dans pressentiment, admirablement, religion.
1. Abbé Rousselot, Précis de prononciation française, p. 96-00. 2. Bourdon, Expression des émotions et des tendances dans le langage, p. 55. 3. Abbé Scoppa, Des beautés poétiques de toutes les langues, considérées sous le rapport de l'accent et du rythme (1816).
Ces erreurs des grammairiens sont explicables. L'accent musical est en effet soumis à de certaines instabilités dont on peut cependant rendre compte. Il y en a d’abord une qui ne fait Pois difficulté. Dans les mots terminés par une syllabe féminine (consonne + e muet), c’est la pénultième, non la finale, qui est tonique, et c’est par conséquent sur la pénultième que s’opère l'élévation de la voix. Le phénomène est absolument semblabie à celui que nous avons constaté pour la durée. En effet, pour les mots qui figurent dans notre précédent tableau, toutes les fois que l’e
ET ACUITÉ DES SYLLABES
muet a été prononcé, nous nous trouvons en présence d’un schéma °O* ou O*.
ramäsæ 320 360-400 380-380 400-420-420-440 300-280 O a (k)a ft æ äkajæ 360-360-340 420-440-440-440-460 440-420 380-300 O 1 b Œ l à (s)æ baläsæ 280-300-300 380-360 360-380 400-440-480-460-440 360-320 O à (p)l æ äplæ 440-480-460-320-280 300 280-260 O (k)é t(æœ) kôlæ 540-580-480-360 320-260 O (s)o mn œ some 560-560-5220 400-320 240
Partout l’e muet marque une dépression musicale; en règle générale et presque absolue :, il ne peut supporter l’accent d’acuité.
Cependant le traitement de la syllabe féminine n'aurait point à lui seul égaré les grammairiens s’ils ne s'étaient aussi trouvés en présence de faits plus délicats. C’est qu’en effet la règle que nous avons donnée est seulement valable s’il y a on 2, et non terminaison du sens. Tout
. Abbé Rousselot (Précis de pron. franç., p. 99). L'auteur cite cependant un exemple où la ne féminine est la plus aiguë du mot. J'ai rencontré dans les vers enregistrés
ao: cas semblables, mais très rares,
2. Il faut noter que la suspension est d’autart plus nette que dans la voyelle finale l’acuité maxima est plus éloignée de la consonne. Elle est moins sensible dans la
. disposition aiguë-grave :
Rk Ha 480 . 560 560
yÉ
mot prononcé dans des conditions de déclamation différentes, c’est-à-dire considéré comme fin de phrase, se comporte autrement. L'accent
d'acuité ne coïncide plus alors avec l’accent de durée, mais remonte d’une ou deux syllabes : on conçoit donc que l'abbé Batteux, regardant les
aba
S. Il
* ababa
abababa
afa
baläsé
afafa
afafafa
äplifikasyo
batäy
batayô
kôtiwvayé
someyé
mots qu'il transcrit comme indépendants d’un ensemble, n’ait pas abouti à une classification satisfaisante : la hauteur musicale variait selon sa prononciation du moment; chez d’autres elle eût été différente. M. Bourdon : a précisé admirablement le phénomène dont il s’agit et nous reproduirons sa formule qui nous paraît excellente : « La cadence mélodique des phrases susceptibles d’en avoir une n’est pas chez tous ni toujours chez le même individu la même. De même que certains suppriment en signant la dernière lettre, d’autres les deux dernières lettres de leur nom, de même en parlant, certains, quand la phrase se termine par une chute de la voix, commencent à laisser tomber la voix sur la dernière syllabe, d’autres sur l’avant-dernière, d’autres plus tôt encore. »
Voici donc un petit nombre de groupes artificiels et de mots articulés comme s'ils constituaient une fin de sens. La distribution des hauteurs musicales, on pourra le constater, est celle que nous venons de définir. Nous ne donnons que des chiffres réduits (cf. tableau ci-contre). On peut lire que pour le groupe abababa la voix s'élève de 380 v. s. sur la première syllabe, à 440 sur la seconde ; elle atteint son acuité maxima sur la troisième (460) pour s’abaisser sur la finale. Pour le mot baläsé le processus est quelque peu différent ; l’acuité maxima se rencontre à l’initiale et l’abaissement se fait par degrés jusqu’à la dernière syllabe.
Il ressort en outre de ce tableau que, si la fin
de sens se manifeste par une chute de la hauteur musicale, la voix en s'éteignant ne tombe pas régulièrement sur la même note. D’autre part,
elle l’est davantage dans la disposition grave-aigué : ra ma sé 340 400 400 400 440-440-440-480
L'ACCENT D’ACUITÉ DANS LA PHRASE
le rapport des consonnes et des voyelles se modifie après l'accent musical. Nous recherchons donc comment s’opère la descente de laigu au
Brave,
Après ane longue série d'inscriptions des mots redijé (rédiger) et la diskordæ (la discorde), où l’accent chaque fois a remonté d’une syllabe, /
nous avons reconnu les cas suivants :
A) LA TERMINAISON EST MASCULINE
re 10 240 260 29 240 260 3 260 300
di 220 340 O
Cp
jé
Dans le premier exemple, la descente se fait d’une façon continue, aussitôt après la syllabe qui porte l’accent musical. Dans le second, la chute s'opère par échelons, la voyelle finale de la dernière syllabe étant plus haute que la consonne qui lui est jointe. Dans la troisième enfin, l’abaissement de la voix a lieu d’une façon analogue, mais la voyelle terminale, après avoir dépassé la hauteur de la consonne antécédente, devient ensuite
beaucoup plus grave.
B) LA TERMINAISON EST FÉMININE
la dis
kor 300 180
de
Dans le premier exemple, le mouvement de descente se continue sur la syllabe féminine par une chute régulière. Dans le second, il y a abaissement de la voix par échelons, la voyelle de chacune des syllabes qui suivent l’accent étant plus haute que la consonne qui lui est jointe. Dans le troisième enfin, il y a un léger relèvement de l’acuité qui se fait sentir sur la syllabe féminine, après que la dépression maxima a atteint la
pénultième.
Ainsi donc les lois de hauteur musicale sont quelque peu différentes de celles de la durée. Tandis que l'allongement tombe toujours, dans une
prononciation non emphatique, sur la syllabe qu’on appelle tonique, l'accent d’acuité affecte normalement une syllabe dite atone s’il y a fin de sens et par conséquent chute de la voix.
Il nous reste cependant à savoir quels caractères présentent des mots groupés, si l'accent demeure pour chacun d’eux à sa place ordinaire, et s'ils conservent dans un ensemble la physionomie qu’ils ont quand on les articule isolément. D’où la nécessité d’une enquête qui portera d’abord sur des agglomérations réduites pour s'étendre ensuite à des phrases tout entières.
Nous nous sommes encore servi des tracés déjà utilisés dans le chapitre parallèle que nous avons consacré à la durée. Nous avons comparé les mots avä (avant), mezô (maison), lesé (laissez), kafé (café), aba (abat), avec les locutions où ils entrent en composition : ava gardæ (avant-garde), avà kur&r (avant-coureur), mezô n&v (maison neuve), mezô superb (maison superbe), dus mex6 (douce maison), lese pasé (laissez-passer), kafe kôser (café-concert), aba jér (abat-jour) et nous y avons ajouté d’autres formations où nous avons varié la place des divers éléments : & brav-om (un brave homme), &-n-om brav (un homme brave), & lur marlé (un lourd marteau), & marté lir (un marteau lourd), l& mäjé (le manger), maÿje l& (mangez-le), lœ bueé (le boucher), buce-læ (bouchez-le). Tantôt on a soutenu la voix à la fin de ces divers mots et locutions, tantôt on à pro-
noncé comme sil y avait fin de sens. On se contente de reproduire ici deux séries d’expériences, une pour chaque façon d’articuler, en ne don-.
nant que les chiffres strictement nécessaires. On indique en même temps le type rythmique (TR) qui se dégage des hauteurs musicales.
SAT £ RE : S.u
mezo 10 | 340 400-280 320 340-220 O
lesé 300 340 | 440-240 360-200.
kafé 320 440-220 380-260 à
aba 349 |320 440-240 360-220 O
avägardæ 320 360 400 360 460 360 240 260 400 380 360 340 300 260 220 O2 È
aväkurær 300 280 400 420 400 480 240| °°°0 320 400 ; 400 420 240| °°0Oe® x :
mezô n&v | 340 360 | 360 420 420 480 280 300 340 | 400 440 380 320 260 eo O O /
mezô superb | 300 320 | 320 400 400 480 280 240| *°°O || 280 320 | 360 400 380 320 280 240| *°Ove O (e)
dus mezô | 300 360 | 380 420 340 380 300 2e 380 340 360 320 340-260 OL O O
L'ACCENT D'ACUITÉ DANS LA PHRASE 169 SRI SAIT SEL SÉE | ER Sa SE S. Ill S. 1V LR RÈ lese pâsé | 300 300 420 400 500-280 AVSOME280:300 400 ” 440 300-200 0e e O O kafe kôsèr 360 420 420 480-320 260| *°*°0 380 400 440 420-320 280| °°0Oe O O aba jür 240 320 380 360 480 280 Gicre, 460 400 420 380 300 240 j Ove O O | & brav-om 380 340 380 400| 360 440 240 AC 260 200 360 380| 320 340 260 “Oie | O O | & nom brav 360 380 400 400 |380 400 480 280 Ge) 300 320 340 360320 280 200 180 °O° O O & lur marl| 360 |380 400 400| 400 440 440 480-320 *..0 240 |260 300 280| 300 360 340 280-220 RES [e) O @æ martô lr| 300 |360 440 360 420 400 480 200| °e°0 300 340 360 340 320 300 280 220| °Oece e O O læ mäjé |220 260 | 360 420 380 480 260 °.0 360 400. 400 440 400 340-260 °0° O O mâje læ |320 320 | 340 420 440 500-200 0 400 460 | 380 400 360 380-260 o°° O O l@ bucé | 240 240 | 320 360: 540-280 QU e) 300 320 | 300 0. 260-200 °o* O O RE læ | 280 360 400 420 Pin °.0 340 360 400 340 300-220 *o® O
Dans la première série (partie gauche du tableau) il y a partout suspension de la voix. On remarque que dans toutes les agglomérations inscrites, dont la plus étendue il est vrai ne dépasse pas quatre syllabes, c’est la finale qui porte l’accent musical, quel que soit le mot par lequel s'achève la locution enregistrée : il n’y a d’exception que pour la terminaison féminine (ava gardæ), conformément aux observations déjà faites. Mezo, quand on l’isole dans la prononciation, a sa dernière syllabe aiguë; elle ne l’est plus dans me20 n&v, groupe nouveau où la progression musicale,
comme la progression temporelle, s'établit de l’initiale à la terminaison, et il en est de même si l’on confronte les mots avä, kafé, aba avec les composés av kur&r, kafe kôsèr, aba jur.
C’est en effet la place du terme qui importe plus que le terme lui-même, comme on peut s’en rendre compte par celles des formations analysées dont les éléments, tous identiques, sont différents seulement par la situation qu'ils occupent. Que la finale soit en position seconde (kafé) ou quatrième (kafe kôsér), elle est toujours aiguë ; ur porte l'accent musical dans & mart6 lur, mais non plus dans & lur marté, tout simplement parce
qu’il termine la première locution tandis qu’il abandonne cette place dans la seconde. En d’autres termes, plusieurs mots étroitement rapprochés Lore. — L'alexandrin.
par le sens s’unissent dans la prononciation pour former un organisme complet ; ils s’ordonnent de telle façon qu'il n’y a plus qu’un mot unique dont la dernière syllabe est non seulement longue, mais encore aiguë : si la syllabe est féminine, c’est la pénultième qui supporte à la fois l’allongement et l'acuité.
Enfin il faut noter que la hauteur musicale, aussi bien que la durée, est indépendante des formes grammaticales. La phonétique historique, nous l'avons dit, montre que le, ce, je sont des formes atones ; cependant la prononciation peut modifier ce caractère. Les exemples mäje læ, buce læ nous présentent une syllabe terminale /« sur laquelle la voix s’élève obligatoirement et d’ailleurs sans la moindre difhculté : la forme étymologiquement atone a été, par le développement de la langue, introduite dans des combinaisons où la prononciation la rend nécessairement tonique.
Pour la seconde série d’expériences (partie droite du tableau) il y a eu chute de la voix. Les mots et locutions confirment partout nos précédentes observations, à savoir que, lorsque le sens est achevé, l’accent de hauteur remonte d’une ou deux syllabes, rarement plus, et cela ad libitum. Par conséquent, qu’il y ait ou non fin de mot à l’intérieur du groupe, l’acuité maxima évolue selon la règle générale. Elle peut coïncider avec une terminaison intérieure marquée par la graphie comme dans &-n-om brav, mexô n@v, mexô superb, dus mezô, mais elle peut se manifester ailleurs : avà gardée, avä kur&r, lese pasé, kafe kôser, etc... En d’autres termes, la séparation typographique des divers éléments importe peu, puisque ces éléments disparaissent dans un ensemble et perdent leur individualité : l’agglomération est traitée comme un mot unique où l’accent de hauteur musicale s'établit selon les lois ordinaires.
Mais les faits que nous venons de signaler apparaissent-ils toujours avec une absolue régularité ? Il y a deux cas, dans la première série, qui paraissent présenter quelque difficulté : ce sont les locutions lese päsé, & mart lur (°e°0). Il n’y a cependant là rien qui nous soit inconnu. Ou bien ces exemples peuvent être rapprochés des combinaisons artificielles apapapa, alatala, etc... dans lesquelles nous avons constaté sporadiquement la présence d’un accent binaire secondaire; ou bien cette explication restant valable pour & marté lur, il faudrait en admettre une autre pour lese pasé : il est en effet vraisemblable qu'ici la fusion des deux mots composants n’a pas été complète et qu’il subsiste comme le souvenir de ce qu'aurait été l’accentuation normale si chacun d’eux avait été prononcé isolément.
Il reste à savoir si les groupes métriques peuvent avoir une étendue illimitée, si, dans une phrase, la progression musicale s'établit de la première syllabe à la dernière, ou si au contraire cette progression se trouve interrompue et pour quelles causes. Comme pour la durée, nous distinguerons cependant entre les diverses expressions qui sont comme la couleur de la parole, entre le ton rapide de la conversation courante et le ton soutenu du discours solennel. Dans les expériences dont le détail va suivre, on a d’ailleurs éliminé l’'emphase dont nous étudierons plus loin l'influence sur la mélodie du langage.
Nous commencerons par le débit le plus vulgaire, par celui dans lequel les intonations pathétiques sont le plus absentes. Les courtes phrases que nous avons utilisées sont déjà connues : læœ strapülè e-t-il besé (le strapontin est-il baissé), 17 krœva la p6 d(&) 5 täbür (il creva la peau de son tambour), il trôpa tut(æ) le-x-esperäs(æ) (il trompa toutes les espérances), :/ eksplwata 161 le min(æ) (il exploita longtemps les mines), 5] grèsa de dä vè fwa (il grinça des dents vingt fois). Comme précédemment nous ne donnons qu’une seule série d'expériences : pour chacun de ces exemples la prononciation a été simple et le ton familier ; chacun d’eux, articülé avec une grande rapidité, présente les accidents temporels que les moyennes de durée fournies ailleurs ont fait connaître.
Les chiffres sont les suivants : e
I Læ : stra pô lè è til be sé 380 380 400 420 440 440 440 440 440 440 440-480 If a kræ va la pô 150 là bür
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III Il trô pa tut le xes pe ras 360 360 400 420 420 420 400 420 400 420 420 380 400-480 O IV INSAEESRR splwa ta 16 iâ le min 400 400 400 440 440 440 440 440 440 440 420 440 400 480-520 500 O V Il grè sa de da vè fwa 420 420 380 420 440 440 420 440 400 440 400 440 400 400-560 O
Partout on constate que la ligne mélodique, dont les différents points coïncident avec les voyelles, va de la première à la dernière syllabe, et que celle-ci est la plus aiguë. Nous nous trouvons donc chaque fois en présence d’un seul mot musical qui comprend six à sept syllabes; en outre la seule vue du tableau indique, du moment que l’accent de hauteur tombe sur la finale, que la voix partout a été suspendue et que nulle part il n'y a eu terminaison réelle. On voit donc que dans un débit sans expression la modulation est extrêmement simple et que les nuances en sont exclues.
Pris en gros, les phénomènes de durée et d’acuité, pour les phrases que nous venons d'examiner, sont semblables. Il y a cependant une légère différence. Nous avons noté que dans une prononciation très rapide la progression temporelle n’est point tout à fait régulière, et qu’elle subit de légers arrêts causés, à l’intérieur de la phrase, par le nombre des articulations combinées qui composent telle syllabe. Au contraire, et pour s’en tenir au premier exemple, si stra est plus long que p6, et #8 que e, la hauteur musicale ne connaît point d’accidents semblables ; elle n’est point influencée par la constitution des divers groupes en raison même de leur complexité. Cette observation permet de conclure que dans la combinaison précédemment étudiée : & marté lér, on se trouvait bien en présence d’un accent binaire secondaire *.
Toutefois les conditions de l'accent d’acuité sont différentes si le débit devient solennel. On 2 prononcé sur un ton soutenu ces quelques phrases : &-n-om bô e ëtelijä * (un homme bon et intelligent), &-1-om bô et ræmarkablæmä-t-êtelijà (un homme bon et remarquablement intelligent), & lur martlé byè-n-âmaeé (un lourd marteau bien emmanché), & lur mart6 byè-n-ämäcé sœ truvé dä sa më (un lourd marteau bien emmanché se trouvait dans sa main), &-n-avoka ëkapablæ (un avocat incapable), &-n-avoka tkapablæ dæ pledé (an avocat incapable de plaider), &-n-avoka ëkapable dæ pledé-r-un moves kéz (un avocat incapable de plaider une mauvaise cause).
La série examinée est celle que nous avons déjà analysée au point de vue temporel ; elle a été choisie et conservée parce qu’elle ne présentait aucun phénomène emphatique. L'expression de la voix, comme on l’a déjà fait remarquer, correspond assez peu au sens intime des phrases enregistrées ; mais la discordance est intéressante au même titre que pour la durée : elle montre que la position des temps marqués est dans le discours indépendante des mots eux-mêmes pris en particulier, mais qu’elle est en relations étroites avec le caractère qui leur est conféré. Nous rechercherons à propos du vers comment se fait l’accord du sens et de l’expression. Il s’agit ici de montrer que des tons différents amènent des variations importantes dans l’accentuation. Les mesures obtenues sont les suivantes :
I & nom bo e è le li jà 360 400 400 400 360 400-440 400 400 400 380 420 340 320-260 O O
1. Le tracé exclut l’hypothèse d’un accident emphatique. 2. Les e muets qui ne sont pas transcrits phonétiquement n’ont pas été prononcés.
Il æ nom bô e rœ mar ka blæ mâ tè te
O li jà 460 460 480 480-300 O
III & na vo ka ë ka pa blæ
IV æ na vo ka ê ka pa blæ dæ ble dé
V æ na vo ka è ka pa blæ deæ pl. dé
O O O run mo AURE kÔZ 480 480 480 460 480 480 500 460-380 280 (®)
NI lur mar 10 bye nà mû 4
VIT & lar mar 10 byè nâ ma €ê sœ ru vê
O O © da sa mè ; 400 420 + 480 440 380-240
I y a eu à la fin de ces exemples tantôt suspension (IL, III, VI), tantôt chute de la voix (I, IV, V, VIT); la première suspension, par suite de sa modulation (aiguë-grave), est moins nette que la troisième (grave-aiguë). Il faut aussi noter que dans une phrase et quand les mots ne sont plus isolés, les variations de hauteur, sur les syllabes longues affectées de l’accent musical, tendent à s’effacer, ou du moins sont quelquefois assez minimes pour que nos mensurations ne les laissent point apparaître; c’est le cas pour la quatrième et la septième syllabe du troisième exemple. Nous avons constaté dans le vers les mêmes égalisations d’acuité.
Mais les faits les plus remarquables sont analogues à ceux que nous a révélés Panalyse des durées. Dans une déclamation faite sur un ton soutenu, dès que la prononciation devient solennelle, le temps marqué ne disparaît pas à l’intérieur des propositions (cf. le mot £kapablæ *°O+ dans les exemples V, VI, VIT). Tandis que dans un débit familier on se trouve en présence de progressions musicales très étendues, une articulation moins rapide sectionne le texte en fragments assez courts, dont chacun possède une syllabe tonique et par conséquent aiguë. Il ressort donc des chiffres contenus dans le précédent tableau qu’une diction lente a besoin de fréquents points d’appui sur lesquels la voix se
repose et qui morcellent la succession syllabique. Le dernier exemple contient quatre groupes distincts, et le premier deux. Dans celui-ci la voix
s'élève de 360 v. s. sur la première syllabe, à 400 sur la seconde et à 440 sur la troisième; ce point culminant une fois atteint, il se produit
L'EFFORT ORATOIRE ET L'ACUITÉ SYLLABIQUE
un abaïssement de la hauteur et trois syllabes se succèdent avec une acuité égale, puis il y a une nouvelle crête qui précède immédiatement la chute de la voix : ici le temps marqué, au lieu d’affecter la finale du fragment, tombe sur la pénultième. On peut aussi noter (exemples V et VIT) que des accents plus forts marquent les arêtes les plus importantes de la phrase et semblent unir plusieurs groupes dans une étroite connexion.
Le morcellement révélé par lanalyse des tracés n’est ni arbitraire ni purement mécanique. Comme l’accent temporel, l’accent musical est fondé sur les divisions naturelles du texte. Pas plus que pour la durée, on ne voit s’établir pour la hauteur cette ondulation à sommets binaires où certains veulent reconnaître le rythme essentiel de la langue française. La seule loi qui préside à la formation des divers fragments composant une même proposition, est en effet la loi du sens, avec ce correctif que les sectionnements établis par la voix dans toute prononciation lente ne peuvent avoir une trop grande étendue. Allongements et acuités tombent sur les mêmes syllabes, pour des raisons identiques, et coupent pareillement la phrase. Œ-n-om bô (article + substantif Æ adjectif) forme un groupe parfait, mais &-n-avoka ëkapablæ (article + substantif + adjectif) en forme deux, au point de vue musical aussi bien que temporel, car une série de huit syllabes est trop longue pour ne pas se scinder nécessairement. Par contre dans ce dernier exemple la division ne pourrait s'établir selon le schéma **0*0+*0+, sous peine d’absurdité et de contresens,
Il nous reste enfin à étudier comment la hauteur musicale se modifie sous l’influence de lPemphase. Les phénomènes sont d'ordre assez délicat, et l’on doit distinguer entre les mots isolés et ceux qui font partie d’une phrase.
Les mots isolés sur lesquels portera notre enquête sont ceux qui nous ont déjà servi pour l’analyse des durées : krœvé (crever), trûpé (tromper), grèsé (grincer), strapôté (strapontin), eksplwaté (exploiter). Nous savons que, au cas où la voix se suspend, les trois premiers sont du type °O et les deux derniers du type * °O, mais qu'ils deviennent respectivement O* et °0+ ou O*+* si l’on veut donner l'impression d’une fin réelle, et cela, même si la complexité de certaines syllabes cause de faibles arrêts dans la progression régulière des durées. |
Dans une prononciation emphatique, nous avons vu que l’accent temporel se déplace et qu’il affecte alors une syllabe non finale. Or nos expériences nous ont prouvé que ce déplacement ne rend pas obligatoire un mouvement semblable de la hauteur musicale ; cet exemple en fait foi :
stra pô 1ê 48 12 27 2 & ï 340 460 460 480 500 O
Ailleurs cependant, pour des valeurs temporelles analogues, l’accent d’acuité demeure à sa place normale, mais il se produit un second accident attiré par l’allongement initial et souvent plus considérble que le premier.
stra pô 18 480 580 480 540-280 !
1. Pratiquement, dans le cours du volume, des formations semblables seront notées @ + O afin de bien marquer la place ordinaire de l'accent.
Cette attraction est surtout sensible s’il y a intonation conclusive, car alors, dans les mots trisyllabiques ou quadrisyllabiques dont l’initiale accroît sa durée sous l'effort oratoire, l’accent musical se fixe rarement sur la pénultième, mais remonte généralement de façon à coexister avec la longue emphatique. Il est utile de comparer la prononciation normale avec celle dont nous étudions ici les manifestations (cf. tableau).
Sauf dans le premier exemple,
le schéma est partout le même, qu’il SANS EMPHASE AVEC EMPHASE y ait eu emphase ou non. Pour le mot strapôté, le seul fait que l'accent
% d’acuité coïncide avec l’allongement Shi | S.u S. ri S.1 Sen S. 1 ER 2 initial et ne tombe pas sur la syllabe
mn pénultième permet de conclure à strapôtè 320 340 460-520 320-280 280 580 540 540-300 : ; LEA
o I h un déplacement musical oratoire.
Ailleurs lPeflort produit se laisse
difficilement constater, puisque la
krœvé 440 440 360 340-300 420 560 440 480-300 (®) O
RER - position des temps marqués est | chsplwaté 320 520 520 540 | : 380-300 380 480 480 640 | 500-280 identique dans les deux pronon- = L ste è DCE, ciations, mais il laisse cependant des trôpé 320 420 340-260 500 580 400-240 traces certaines. On peut en effet O O
noter que toutes les finales, dans
grèsé 320 380 480 340 260 360 480-600 360-260 un cas comme dans l’autre, sont à O O une hauteur sensiblement égale et —_—_—_—————— que la note minima est à peu près
; la même partout. Par contre la note maxima est beaucoup plus haute dans le débit emphatique. Il faut en conclure que l’accroissement de durée qui frappe dans les mots strapolé, krœvé, trôpé, grêsé la première syllabe, et dans le mot eksplivaté la seconde, a pour résultat, en faisant attendre la voyelle, de lui conférer une acuité plus forte. Il suffit de comparer par la seule oreille les deux manières d’articuler, et l’on peut aussitôt se rendre compte de l’effet produit.
A l’intérieur des propositions au contraire, les déplacements de l’accent musical se reconnaissent plus aisément. Nous allons examiner les conditions dans lesquelles ils apparaissent et tâcher de les définir.
Nous trouvons dans nos feuilles d’expériences une série tout entière de phrases qu’on a prononcées avec un effort oratoire voulu. Nous en extrayons deux exemples : &-n-avoka tkapablæ dæ pledé-r-un moves kéz (un avocat incapable de plaider une mauvaise cause) et & lur marté byë-nämacé sœ truvè dà sa më (un lourd marteau bien emmanché se trouvait dans sa main). Ils suffisent à notre démonstration; nous donnons pour chacun les durées et les acuités :
LR na vo ka ë ka pa blæ dæ ble dé 14 25 16 36 13 28 32 18 16 37 Fe 30 340 360 420 440 460 440-420 400 440 400 380 380 360 320 340 380 420 380 400-360
run 270) ves 17 19 27 LV VU 12 320 340 320 320 360 360 400 O 1 lur mar 9 29 20 12 LV VV 320 340 380 360 360 360 340 dà sa inè 18 18 38 2 UV _ 320 380 360 340 280-220
L'EFFORT ORATOIRE ET L'ACUITE SYLLABIQUE
kÔz
16 byê
ma £Ë 25 S1 VV 2 360 360 400-460 O
Si lon élimine la finale de chaque phrase, finale dont la disposition nous est déjà connue, le rapport des accents temporels et musicaux est intéressant, et les différents cas qui se présentent doivent être commentés.
Il apparaît ici encore que le déplacement musical n’est pas lié inévitablement aux phénomènes de durée. A Fe seconde syllabe de la première
proposition il y a un allongement causé par la tension oratoire sans que toutefois la longue normale du groupe ait disparu
l’acuité, par
suite de l'emphase, remonte d’une syllabe sans coïncider avec l'accent temporel que nous avons noté. La même emphase, dans le membre sui-
vant, tend à égaliser la durée de la seconde et de la troisième syllabe, sans que cependant le schéma
altéré ; mais l'effort a été suffisant pour déterminer un déplacement de la hauteur. Pourtant, dans le troisième membre, comme à deux places de la seconde phrase, les élévations de la voix suivent les accents de durée. Il peut y avoir régression simple (dæ pledé, sœ truvé); alors, tandis que la progression temporelle, au lieu de répondre au schéma Ÿ Ÿ —, se trans-
Ce
forme en intérieur (& lur martô) ;
“ mA . ; re © ou si l’on aime mieux
la progression musicale passe de **0 à
VU VU
— Ÿ (ékapablæ) soit le moins du monde
*0+, Il peut se produire au contraire un allongement cet allongement accessoire se fait alors accompagner, mais non régulièrement, d’un accident musical concomitant.
On verra, par les analyses que nous donnerons du vers, que l’emphase peut faire coïncider un déplacement total de l’acuité avec une syllabe ”, tandis qu’inversement un déplacement total de la durée peut laisser subsister l’acuité à sa place ordinaire.
Enfin il faut faire observer que l’effort oratoire n’a point pour résultat de rendre les groupes qui en sont affectés semblables à des fins de phrase. De ce que le schéma rythmique est le même, il n’en résulte pas qu’il y ait identité parfaite. Le plus souvent, dans le membre transformé par une régression simple (&-n-avoka), on n’a qu’à intervertir l’ordre des hauteurs pour retrouver la combinaison d’origine.
notée par les signes
ATOUT
est en somme peu éloigné de :
Œ na V0 340 360 420 440 460 O æ na vo 340 360 420 420 440
ku 440-420
tandis qu’il serait difficile d’opérer la même transposition dans le groupe qui clôt chacune des deux périodes. En d’autres termes, après accent musical que l’emphase a fait remonter, la voix ne descend pas autant que s’il s’agit de donner l’impression d’une terminaison réelle. Évidemment, ce n’est point là une règle constante, et dans la pratique, étant donné, comme on le verra, que la voix traite assez légèrement les ponctuations, on a souvent quelque peine à discerner, d’après les chiffres fournis par le tracé, s’il y a eu réellement fin de phrase ou simplement déplacement oratoire. C’est du moins un fait assez général pour qu'il ait été nécessaire de le mentionner ici à propos de deux cas pour lesquels la conclusion de sens à la finale ne peut prêter à aucune discussion. .
Après les explications qui précèdent, toutes particularités mélodiques de notre langue sont désormais suffisamment claires. En partant des phénomènes les plus simples, nous avons considéré successivement comment se modulent les voyelles et les consonnes, les ressemblances et les différences qu'elles offrent entre elles, puis les rapports selon lesquels elles se combinent. Nous avons examiné les acuités d’abord dans des syllabes et des mots, ensuite dans des phrases d'expression. variée. La hauteur, nous l’avons montré, ne se borne donc pas à traduire des sentiments ou des états affectifs, et le français parlé connaît un accent musical semblable à l’accent temporel.
Nous nous proposons maintenant d’étudier dans le vers la façon selon laquelle se répartissent les acuités. Les préliminaires qu’ont vient de lire rendront plus facile l’intelligence des phénomènes que nous aurons à classer et à interpréter. N
BE RYEFENEE NMUSTEAT
On à pu noter, à propos de la durée, que les divergences d’opinion sont nombreuses entre les différents critiques qui se sont occupés du vers français. L'accord par contre est bien près d’être réalisé au sujet du rythme musical, puisque les théoriciens sont unanimes, ou peu s’en faut, à n’attribuer aucune importance à l’acuité. Certains procèdent par pure omission, comme si la question ne valait même pas la peine d’être examinée; d’autres ont recours à des dénégations expresses. M. Guilliaume : par exemple attaque la dénomination de « tonique », fréquemment concédée à l’accent rythmique, parce qu’elle pourrait faire croire à une modification dans le degré d’élévation de la voix. Il rejoint ainsi Becq de Fouquières 2 dont la déclaration n’est pas moins nette : « L’accent tonique n’a aucun rapport avec la hauteur musicale d’un son. Ce qui distingue une syllabe tonique de syllabes atones, c’est une augmentation de l'intensité du son. Or l’intensité du son est indépendante de son acuité ou de sa gravité. »
Il y a néanmoins quelques exceptions. Mais les auteurs ne considèrent généralement lélévation de la voix que comme un facteur accessoire du rythme, auquel l'intensité seule suffit à conférer l’existence; Sully Prudhomme 5 parle vaguement’de variations mélodiques, comme par simple précaution et pour prévenir des objections éventuelles; mais il est visible qu’il s’attache assez peu à cette idée. Guyau + de son côté admet que l'accent rend la syllabe qui en est frappée plus aiguë et M. de la Grasserie 5 pense de même, sans qu'ils cherchent ni l’un ni l’autre à s'expliquer plus amplement, puisqu'ils accordent toute leur attention à l’intensité. Un seul critique considère que le rythme est, essentiellement et à l’exclusion de tout autre élément, constitué par des phénomènes d’acuité. C’est Brunetière, qui paraît avoir été doué d’une oreille assez fine, quoiqu'il ait exprimé son opinion en termes ambigus. « L’accentuation, écrit-il $, est l'élévation ou l’abaissement de la voix sur une syllabe donnée. »
Cependant nulle part on ne rencontre de discussion détaillée et personne n’a songé à motiver son jugement par des raisons décisives. - Les démonstrations et les analyses partout font défaut, ce qui prouve à n’en pas douter le peu d'importance que l’on attribue au jeu des hauteurs musicales dans le vers. Les théoriciens les plus autorisés, ‘Tobler, Clair Tisseur et Th. de Banville sont muets sur la question. Quant à ceux qui
1. J. Guilliaume, Le vers français el les prosodies modernes, p. 203-204.
2. Becq de Fouquières, Traité général de versification, p. 50-51. Cette opinion cependant n’a pas été sans varier puisque le Traité de diction du même auteur (p. 127) admet qu’il y a une différence de hauteur entre la syllabe accentuée et les autres.
Guyau, Problèmes de l'esthétique contemporaine, p
5. De la Grasserie, Principes scientifiques de la versification française, p. 365.
6. Brunetière, Histoire de la littérature française classique, p. 404 (cité par Rudmose-Brown, op, cit).
Lore, — L’alexandrin. n es
pensent que le temps marqué dynamique s'accompagne d’une élévation de la voix, on ne constate jamais qu'ils se soient demandé si cette règle est absolue, et si la coexistence des accents ne souffre point d’exception.
On voit donc l'étendue de notre tâche. Nous nous proposons, dans le présent chapitre, de définir le rôle de lacuité dans le vers, comme nous avons défini celui de la durée, et selon le même plan. On remarquera, au cours des développements qui vont suivre, que les acuités et les durées, du moins dans une déclamation non emphatique, se distribuent généralement de façon semblable, sauf quelques différences que notre exposition fera ressortir.
Il résulte de là que nous avons reconnu l’existence d’un rythme musical, analogue dans sa formation au rythme temporel, et dont nous pouvons dès maintenant donner la définition, basée sur une enquête expérimentale. Le rythme musical, dirons-nous, est essentiellement constitué par une succession de membres métriques dont chacun se compose, à l'exception du pied monosyllabique, d'une ou plusieurs syllabes graves généralement en progression mélodique croissante, auxquelles succède une syllabe tonique aiguë. Celle-ci à son tour peut se faire suivre d'une syllabe grave composée d’une ou plusieurs consonnes et d’un e muet. Lorsqu'il y a terminaison de sens, le dernier membre métrique de la phrase présente une progression mélodique décroissante, la syllabe aiguë pouvant occuper la première place du groupe.
Soit en effet ce vers :
Les grelots des troupeaux palpitaient vaguement. (XVI.)
Si je l’inscris en en séparant soigneusement dans la prononciation toutes les syllabes et en prenant un temps entre chacune d’elles, jé peux réussir
à articuler sur la même note les douze groupes qui le composent :
Le grœ lô de tru pô pal pi - 1è va £æ mà 300 340 320 340 340 340 340 320 340 340 340 (340 340 340 340 340 340 340 300 340 | 340 340
Chacune des formations isolées par le silence est indépendante de celles qui l’entourent; partout la hauteur musicale demeure identique, sauf les
dépressions initiales particulières aux consonnes, et sur lesquelles nous nous sommes déjà expliqué. Si au contraire je déclame le même vers avec le ton soutenu qui convient à la poésie et sans isoler les divers groupes, les mesures obtenues
sont différentes :
Le græ 16 de tru po pal pi lè va £æ md 240 260 240 220 280 280 320 260 300 300 320 340-360 280 280 300 320-340 300 300 280 300 300 320-340 O O O O
Nous nous trouvons alors en présence de quatre membres mélodiques * °0, composés chacun de trois syllabes dont la dernière, par sa voyelle, est plus aiguë que les deux premières. Les sommets ou crêtes que nous désignons par le signe O coïncident, dans les mots palpitè, vagoemä, avec les syllabes que les grammairiens nomment toniques. De plus chacun des mots Ze (les) et de (des), dont les grammiairiens disent qu’ils sont atones, s'organise avec celui dont il est suivi pour constituer un mot métrique semblable à ceux qui constituent le second hémistiche et qui, dans la graphie, forment un tout. La déclamation fait donc apparaître des groupes musicaux analogues aux groupes temporels; certaines syllabes s’effacent au bénéfice de quelques temps forts, et cette succession de dépressions et de saillies établit un rythme. :
Mais est-il possible qu’un mot, parmi ceux qu’on nomme généralement accentués, puisse se combiner, comme dans le précédent exemple, avec un mot ou un groupe de mots, de telle sorte qu’un seul membre métrique résulte de cette agrégation ? Sans doute, et nous allons le montrer.
Soit ce vers :
Laissez-moi m'endormir du sommeil de la terre (XIM.):
ALTR /2S
La finale de Laissez, dans le mot isolé, est régulièrement tenue pour tonique. Or cet impératif s’unit mélodiquement avec le pronom moi. Celuici reçoit seul le temps marqué musical du groupe tout entier comme nous avons vu qu’il en supporte l’accent temporel :
jf Le se miva mi dor mir du s0 mé de la tè rœ 260 300 300 320 300 340 300 320 280 320 300 300 360 340 300 320 320 320 340 340 320 320 320 320 320-340 300 280 O O O (e)
Laissez a disparu, moi a disparu, et il n’y a plus qu’un groupement /ese mwa, dont les deux premières syllabes sont graves et la dernière aiguë. Cette formation °%0O est identique à celle que nous avons constatée pour des mots comme palpilé, et vagæmä.
Les éléments du vers s'unissent donc selon des affinités que nous aurons à définir, mais il faut dès maintenant retenir que, du moment même qu'il se forme, le membre métrique devient au point de vue mélodique une unité parfaite et enlève leur individualité aux parties composantes, quelles qu’elles soient, sauf les exceptions que nous indiquerons plus loin. L'opinion de Becq de Fouquières, déjà réfutée par nous au point de vue de la durée, ne se justifie pas davantage au point de vue musical. Il n’y a pas lieu en effet d'établir une différence entre l’accent tonique et l'accent rythmique, puisque les deux vers que nous venons d’examiner démontrent l’inopportunité d’une telle distinction : tout accent rythmique est tonique et fait disparaître à son profit les temps forts dont les mots seraient affectés si on les articulait isolément.
D'autre part il se dégage de notre courte démonstration un fait important : c'est que la poésie se comporte exactement comme la prose déclamée d’un ton solennel, selon les caractères que nous avons reconnus à celle-ci dans notre précédent chapitre. Les graphiques montrent les mêmes rapports de voyelle à consonne dans chaque combinaison syllabique, et aussi les mêmes relations de syllabe à syllabe dans chaque membre métrique. En outre, les expériences faites à propos du discours ordinaire nous ont fait connaître à quels signes se manifeste l’'emphase. Comme pour la durée, et en possession de la base certaine que nous fournit notre première enquête, nous pouvons par conséquent faire deux parts dans les phénomènes que nous aurons à examiner, distinguer les accidents purement oratoires de ceux qu’on doit considérer comme simples et normaux.
On ne s’occupera ici que de ces derniers seulement; les autres trouveront place ailleurs. On rappelle que l’expression varie selon les divisions du vers et que des formations emphatiques peuvent en avoisiner d’autres qui ne le sont pas : les remarques que l’on présentera à propos des exemples choisis seront donc seulement valables pour les groupes qui dans le vers seront spécialement signalés.
Les combinaisons de syllabes sur lesquelles se fonde le rythme musical doivent tout d’abord attirer notre attention. Elles ne sont pas très nombreuses et se résument dans un court catalogue. Les types que nos tracés nous ont permis de déterminer sont de tous points comparables à ceux que l’analyse des durées nous a fait découvrir. Nous avons donc reconnu l’existence des membres ou pieds métriques suivants :
1° Le pied d’une syllabe, formé par un groupement articulatoire dont la voyelle est aiguë, et qui s’isole naturellement dans la prononciation (0).
Meurs, s’il y faut mourir en citoyen romain.
Crois qu’il m'en a coûté, pour vaincre tant d'amour.
Mr si li fo mu rir à si to Ye ro mè 240 320-280 260 280 280 280 280 260 280 280 300 220 240 240 240 240 280 240 260 220 220 O O O
Krwa eil mä na fui té pur vë kræ tà da mar 260 360 440-400 420 420 400 420 400 420 420 440-380 360 340 300 380 360 360 340 320 360 360 400-320 320 O O O O (Bér., 8 G.)
Ce pied, comme tous ceux que nous allons énumérer, peut être séparé de ceux qui l’entourent par un silence. Il peut aussi ne pas l'être. Il est généralement constitué par une interrogation, une exclamation, un impératif, et se rencontre le plus souvent au début de chaque hémistiche. A d’autres places, il est plus rare. |
2° Le pied de deux syllabes, dont la première est grave et la seconde aiguë, et qu’on peut appeler iambe musical (*O).
Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés.
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur.
ie si kœ la ver ti læ krim a se dæ gré 340-480 640-600 500 520 560 560 620 540 640-600 420 480 440 640 620 560 620 480 640 480 500 660-320 O [®) O O
(XXIL, K 1°.)
Me vwa yé ré gar dé e jé kel ke pu d@ær
280 280 220 220 280 300 500-300 320 400 320 400 400 400 620-420 480 380 540-460 400 380 400 400 400 580-420 380 O O O O CN-Bro8):)
Ce pied à toutes les places est très fréquent. 3° Le pied de trois syllabes, dont les deux premières sont graves et la troisième aiguë, et qu’on peut appeler anapeste musical (*°0). Il est aussi commun que le précédent.
Je suis romaine, hélas, puisque Horace est romain. Remmaillant les filets, préparant l’hameçon…
Jæœ stvi ro mÊn e làs prvis ko ras e ro mè 280 340 360 360 360 400 440 480 400 400 400 460-500 360 360 360 360 400 | 320 320 320 320 360-320 O O O O (HI, © r°:) Rà ma yà le Ji lé pre pa râ la mœ sû 240 300 300 320 280 340 | 320 320 340 340 360-420 280 300 320 320 360 320 360 360 360 420-480 O O O (P.G., 23 E.)
4° Le pied de quatre syllabes, dont les trois premières sont graves et la quatrième aiguë (**°0). C’est l'équivalent du péon, tel que nous l’avons déterminé au point de vue des durées : Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, dés cieux. Je me sentais joyeuse et calme, Ô mon amant...
À pre de & de sy& de sy® de sy® de sy® 320 380 280 380 480 280 400 440 440 280 400 480 480 360 400 360 440 360 400 440 460 O O O O (®)
XVII, O
Je mæ sa té jwa 774 e kalm : ô mô na mäû 240 220 240 260 220-280 240 200 240 260 280 200 260 240-280 280 300 260 280 300 280 320 320 340-380
O O (®) O (Hern., 13 J.) 5° Le pied de cinq syllabes, dont les quatre premières sont graves et la dernière aiguë (°° *°0). Il est déjà plus rare que les précédents :
Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes... Donc vous n’avez ici pas d’autres intérêts...
sé kÔ træ ma dau lœr jo re sà ti de ar : mœ 340-380 360 360 380 380 380 340 380 360 360-400 360 360 380 400 400 380 400 380 400 360-440 480 460 460 O O O O (Cd ae) D6 kœ vu na | ve x si pa dé træ zë te rè 340-520 400 220 220 240 240 260 300 320 320 360-280 340 340 380 320 300 340 340 360-340 O 143 (®) (e) O (R.B., 6R.)
6° Le pied de six syllabes, dont les cinq premières sont graves et la dernière aiguë (*°*+°°0O). On le rencontre aussi peu souvent que le membre temporel correspondant :
Et cet affreux devoir, dont l’ordre m’assassine. .. Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant...
E se ta fr& dæ vwar dô lôr dræ ma sa si nœ 200 280 340 280 360 360 360 360 340 380 380 360 360 360 380 380 360 360 360 360 360 380 440-440: 360 360 O O O (Cid, 21 C.) Pur râ kô tre sœ prvè sur 2 de zèr mu va 320 300 300 360 360 320 380 380 320 360 400 | 360 360 360 360 300 380 340 380 360 360 380 320 440 O O (PG.; 35 E.)
1. Par une exception dont nos tableaux généraux fournissent quelques exemples, c’est une consonne qui, dans cette syllabe, supporte l'acuité maxima, et qui se trouve étre en même temps la note la plus haute du groupe rythmique tout entier.
7° Le pied de sept syllabes dont les six premières sont graves et la dernière aiguë (990), Il paraît ne se rencontrer que exceptionnels, car je n’en ai reconnu que deux exemples, dont l’un doit son existence à la suppression d’un e muet dans le vers
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir. Personne. Son rayon de feu brûlant et pur.
dans des cas
A nn) 1æ le se prive ta fivit à 1ô pu vwar 320 320 320 320 320 320 320 320 320 320 360 320 340 360 280 340 280-240 200 O (e)
(Cin. I, 6J.) Per 50 næ Sô re yô dæ f& bru lä te pur 480 480-220 200 209 220 220 280 280 320 280 320 340 280 300 340 340 340 320 360 320
(e) 81 (e) (e) (Enj., IL.)
8° On peut également concevoir un pied de huit syllabes dont les sept premières seraient graves et la huitième aiguë, mais je ne l'ai pas
constaté à l’état pur. Il n’est cependant pas impossible qu’il puisse se manifester dans une déclamation rapide et peu expressive,
considérer qu’il est toujours dans le vers un phénomène d’une extrême rareté.
mais on doit
Toutes les formations que nous venons de classer ne sont pas ignorées des théoriciens, mais ils supposent généralement qu’elles sont dues
au jeu normal de l'intensité, sans admettre que la mélodie de la parole peut créer de tels groupements.
A cette première série de membres métriques, il faut cependant en ajouter une autre. Chacune des combinaisons précédemment déterminées peut en effet se faire suivre d’une syllabe grave composée d’une ou plusieurs consonnes et d'un e muet. Cette syllabe féminine, on le sait, est assez peu apte à supporter l’accent musical. Nous nous contenterons cependant de signaler que le fait peut se présenter et que nos tableaux généraux
en fournissent quelques exemples :
Mon trouble se dissipe, et ma raison revient. Avant d’avoir franchi votre seuil, j'ai déjà...
M5 tru blæ sœ di si pæ e mi re zxÔ rœ vyè 260 320 . 300 360 300 320 320 320 300 320 360 380 420: 300 300 300 280 320 260 300 280 280 240 2201220 O O *16 (e] (e] (Cin., I, 2 À) A va da vwar frà et v0 træ s@ yæ je de LE 380 260 400-360 300 320 320 320 360 360 320 360 360 320 320 340 360-340 340 380 240 200,260 260 300 O O O Ÿ41
(Enj., L)
M. l’abbé Rousselot : avait déjà rencontré un cas semblable. Au demeurant ce ne sont guère là que des curiosités, et, en règle générale, la syllabe féminine amène une dépression dans la mélodie de la parole, sauf bien entendu quand elle est située à l’intérieur d’un groupe rythmique.
1. Abbé Rousselot, Précis de prononciation française : dans l’exemple cité page 99, c’est l’e muet du mot coulpe qui porte l’accent musical. Cf. encore nos tableaux généraux :
Cin., IL, 6 I — P.G., 20 R — P.G., 30 J— Cid, a 18.
Mes +
Cette observation nous permet d’ajouter à la précédente série toute une liste nouvelle de pieds métriques. Voici quelle en est la composition :
1° Aïguë + grave (0°). C’est le trochée musical. Ce membre métrique, comme tous ceux que nous allons énumérer, peut être séparé de ceux qui Pentourent par un silence. Il peut aussi ne pas l’être et se laisse, même alors, facilement reconnaître, comme nous aurons l’occasion de le montrer. On le notera dans ces deux vers :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Rome observe aujourd’hui ma conduite nouvelle.
Por læ por tœ ee livi se I(æ) mâl a su râ sæœ 360-440 260 260 380-480 360 280 340 320 260 360 300 ; 240 340 320 280 320 280 340-240 240 O 20 O e) O e) (OA AA) Ro Imœ op sèr vo jur dvi ma RO divi 1(æ) nu vè I(œ) 240 400-420 380 380 240 300 280 280 280 280 280 260 260 300 300 260 260 260 240 260 300 240 240 240 280-240 200 O ‘49 O O O © (Bér., 22R.)
2° grave + aiguë + grave (s0e)<
L’éternel est son nom, le monde est son ouvrage. Le peuple — j'en ai fait le compte et c’est ainsi !
Le ter nél e s nôÔ lœ ImÔ dæ e sûô nu Vra (æ ]
CR. A
O O O 139 O ; (V, M.) Læ p& blæ jà ne fe I(œ@) kot e se lè si 260 260 340-260 260 280 300 320 - 320 320 380 340 560-320 300 320 320 340-220 O ‘139 © (e) (R.B., 35 G.) 3° Deux graves + aiguë + grave (°°0O+).
De quoi qu’en ta faveur notre amour m’entretienne..…. Prodiguer les doux noms de parjure et de traître... De kwa FAN fa var no tra mur mû træ tyè nœ 200 220 180 260-280 240 280 280 260 300 280 280 280 280 260 300 280 280 280 280 260 400-280 240 240 (e) ATRETe) O (Cid., 25 J.) Pro di gé le du nô dæ par CNT et dæ trè træ 260 360 280 380 320 380-400 340 360 280 360 360 420-380 300 360 380 380 280 340-400 320 320 280 320 260 420-220 220 O O O O
(Andr., 18 F.)
184 L'ALEXANDRIN FRANÇAIS 4° Trois graves + aiguë + grave (*°°0Oe) :
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde. Fait l’âme harmonieuse, et, comme un divin chœur.
Lœ syè klè gra lœ syé kla fr& lœ syé klim môû dæ 240 240 300 320 340 340 340 360 400 300 300 280 320 360 360 360 440 340 340 340 340 340 420 400 340 460-300 200 200 O O Où (XXI, O 1°.) Fe lam ar mo ni œ zæ e ko m& di vè kr 240-300 260 300-340 300 320 320 260 340 360 400 440-500 400 460 300 300 260 300 240 320 280 300 280-320 300 O O 720 e O (Hern., 29 A.) 5° Quatre graves + aiguë + grave (°°°°O+) :
Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres... Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close. Le fl læ 16 du bor gli sœ ver 1 1 Jeu læ vræ
O O O CG 38 A) I le ni la ka ba ne pi vræ me byè kid (zæ) 480 440 360 360 300 200 280 280 320 320 320 320 320 420-500 440 440 480 280 280 240 240 300 280 260 200 O A Ke, F1 O (PG.;,1E.) 6° Cinq graves + aiguë H grave (°°°°+0Oe):
Soyez flétris devant votre pays qui tombe...
L'endroit bon à la pêche, et, sur la mer immense... Swa Je fle tri dæ vâ v0 tr& pe i ki tô bæ 240 260 280 320 280 380 300 300 240 200 240 300 * 280 280 280 280 280 300 320 400-320 320 320 O 13% O O (R.B., 8 KR.) Lä drwa bô a la pée e sur la me rim mû m7 200 280 260 240 260 220 260 260 260 280 260-220 220 240 240 240 240 240 240 240 260 240 240 280-240 220 o) ©. Ô (P.G.;:30 B.)
7° Six graves + aiguë + grave (**++++O+), Je n’en ai point rencontré d'exemple, et une telle formation doit être tout à fait exceptionnelle,
plus rare que la précédente, qui est elle-même peu fréquente. Elle est cependant possible, puisque dans un cas nous nous sommes trouvé en présence de là combinaison suivante, encore plus étendue : - 8° Sept graves + aiguë + grave (°°°%e+°0e),
Parce qu’on est jaloux des autres, et honteux...
Par sœ kÔ ne ja lu de zÔ trœ e ô t@ 300 360 380 360 380 280 380 400 400 340 400 320 480-500 440 480 280 360 400 6 JAI (Enj., IV.)
Jusqu'ici les groupements musicaux que nous avons classés sont rigoureusement semblables aux divisions temporelles du vers. La correspondance est encore exacte au point de vue de la fréquence, les pieds les moins étendus étant ceux qui se rencontrent le plus souvent. Cependant il est toute une autre série de formations mélodiques que l’analyse de la hauteur permet de reconnaître, sans qu'il y ait eu dans l'articulation la moindre emphase, au contraire de ce qui se passe pour la durée dans les combinaisons analogues. Il y a donc lieu de distinguer musicalement une troisième catégorie de membres métriques.
L'enquête préliminaire à laquelle nous nous sommes livré a en effet prouvé que, quand il y a fin de phrase ou chute de sens, l’accent d’acuité du dernier groupe rythmique, au lieu de demeurer à sa place ordinaire, remonte normalement d’une ou plusieurs syllabes. C’est là une loi générale de la prononciation française, et le vers, pas plus que la prose, ne saurait s'y soustraire. Plusieurs cas peuvent donc se présenter :
1° La syllabe qui termine la phrase est masculine et le temps marqué tombe sur la pénultième. Le groupe rythmique ainsi constitué est de tout point semblable à l’un de ceux qui figurent dans notre seconde série, sauf que la finale grave ne comporte pas d’e muet. Mélodiquement ce vers où se clôt un sens :
Livrait à l’univers le reste de mes jours. (Bér., 21.)
est identique, quant au schéma de ses dernières syllabes, à cet autre sur lequel le sens se suspend :
De quoi qu’en ta faveur notre amour m’entretienne… (Cid, 25.) La lecture des tracés en fait foi :
Li ré ta lu ni vêr le" - rès tœ dæ me jür 300 360 300 280 300 280 260 280 300 300 300 320-340 280 260 260 280 280-240 260 240 260 240 280 240 240 200 O O | O [®) (Bér., 21 C.) Da kwa hd tas : fa Ur no tra mar mû træ tyé næ 240 320 320 340-360 320 320 320 280 340-320 300 300 300 300 300 300 320 280 260 260 260 280 320-280 300 300 O O O O (Cid, 25 R.)
2° La syllabe qui termine la phrase est féminine et l’accent tombe sur l’antépénultième, c’est-à-dire sur la syllabe qui précède immédiatement celle que les grammairiens nomment tonique. Le membre rythmique ainsi constitué n’a plus rien de commun avec ceux que nous avons ren-
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contrés, puisque deux graves succèdent à l’aiguë. Celle-ci peut être d’ailleurs la première du groupe ou se faire précéder d’articulations moins
hautes.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose. :
Le vrai peut quelquefois n'être pas vraisemblable. Ps & 2 dj 0 syél ti ko m(œ) nu rœ pô 2@ 220 200 220 220 220 240 200 220 200 180 180 400-460 340 320 280 360 300 320 260-220 200 200
(e) (e] 764 (e) (e) (e) (Hern., 7 J.) Lœ ré p kel kœ fwa ne træ pa vre sà bla blæ 280 300 300 260 320 280 280 240 280 380 400 260 260 260 320 260 240 280 280-300 240 240 220 260 260 260 O O O O
(VI, À re.)
3° La syllabe qui termine la phrase étant masculine ou féminine, l’accent remonte de deux ou trois syllabes avant celle que les grammairiens nomment tonique. L’aiguë est donc suivie d’un assez grand nombre de graves sur lesquelles s’opère lentement la descente de la voix après que le point culminant a été atteint.
La France pour vous prendre attend des jours propices. Qui rayonne à travers ce crépuscule obscur.
La Frä s(@) pur vu prä dra tâ de jur pro pi sœ 300 320 340 360-380 280 280 260 300 320 340 300 300 300 320 300 300 280 320 300 280 240-200 200 O O O O (R:B525R2) Ki re yon a tra vêr sœ kre pus ku lop shkür 300 260 300 300 320 280 260 260 220 280 260 240 220 240 260 240. 240 240 220-200 200 : O O O CPGREAS)
En résumé les combinaisons rythmiques dues à la position des accents musicaux dans le vers sont les suivantes :
1 SÉRIE ù 2° SÉRIE O or 0 .0° 0 ; +.ODe \ ...0 ..e0e ....0 se .....0 CEROCIY@N, ee.°0O (deux exemples) 00.0 (sans exemple)
*°..e°0 (sans exemple) reves. (un'exemple)
LES GROUPES RYTHMIQUES MUSICAUX : CONCLUSIONS ET ÉNUMÉRATIONS
3° SÉRIE : elle est due à la modification, dans les fins de phrase, de l’un des pieds précédents autres que © et O*, par suite du déplacement du temps marqué. Tout porte à croire, comme on s’efforcera de le montrer ailleurs, que l’accent, quand il remonte de plus de deux syllabes, accomplit ce mouvement par suite de l’effort oratoire, par conséquent que le phénomène n'existe pas à l’état pur et que ses éléments sont complexes. On notera que les chutes de sens introduisent dans le vers français des rythmes descendants tels que le dactyle 0° *. L'analyse de la durée ne nous offrait rien de semblable.
Cette troisième série appelle d’autres observations. On constate, par l'examen des tracés, que l’abaissement de la voix, lorsqu'il y a conclusion, s’opère dans le vers selon les mêmes conditions que 2 2 2 2 dans la prose. Ou bien en effet la ligne mélodique s’affaisse aussitôt après le dernier accent et dans un mouvement continu :
Le ciel n’est pas plus pur que le fond de mon cœur.
Le syël ne pa plu pür kœ lœ fô de môû kr S00 600 600 620 560 $20 $20 s40 540 560 640 520 480 520 520 580 460 500 560 560 440-320 280 O O O [®) QUI ER)
Ou bien la voix commence à descendre aussitôt après l'accent musical, mais elle le fait par échelons, de telle sorte que dans chaque syllabe la voyelle est plus aiguë que la consonne :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême.
Buwû bré Jô té nœ flèr ki v0 yé mû tè blé mœ 260 260 440-320 400 500-300 360 480-400 240 240 440 440-600 320 280 360 280 400-460 320 320 420 300 280 360-340 220 240 O O O O O (KID D:r0:)
ou bien enfin la syllabe féminine qui termine le groupe rythmique peut être plus haute que la précédente : Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres.
De fl be ni de bwa sa kré de zar bræ prè træ 260 300 300 320 280 300 300 340-400 260 280 280 280 300 300 260 360 240 240 240 260 280 260 260 320 220 220 240
e o) Oo Oo (XVII, D 2e.)
De ces formes, la première est la plus fréquente. En outre ces trois exemples montrent que, quand il y a chute de sens, le dernier accent est moins aigu que le pénultième. Le cas contraire se présente il est vrai, quoique rarement. Il suffira de cet échantillon :
Le vrai peut quelquefois n'être pas vraisemblable.
Le vré p& kel kœ fwa ne trœ pâ Se 5 bla blæ 340 340 300 300 420 360 400 320 360 460 600 340 340 320 360 400 280 280 380 440 380 320 220 220 220 220 O e O à O O
VII, O
Mais les expressions elles-mêmes de « conclusion » ou de «fin de phrase » doivent être expliquées. Il ne s’agit pas seulement des terminaisons qui sont dans la graphie indiquées par des points : il s’agit aussi de celles qui résultent de la signification accordée par les divers sujets aux fractions de la période. Les interprétations peuvent varier, et les divergences sont souvent très sensibles. Elles sont évidentes si l’on se borne à considérer les quatre premiers vers de notre morceau du Cid, auxquels nous maintenons la ponctuation que leur confère l'édition des Grands Écrivains :
Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, Je ne te puis blâmer d’avoir fui l’infamie ;
Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs,
Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs.
Après ce dernier vers, tous les sujets laissent tomber la voix, car il est manifeste qu’un autre développement commence avec l’alexandrin suivant. Mais entre le deuxième et le troisième vers les sujets hésitent : CGJ considèrent que le sens est terminé, R pense au contraire que la phrase continue ; il suspend en effet la voix sur la dernière syllabe du mot #nfamie.
Tous les textes que nous avons enregistrés provoqueraient les mêmes constatations. C’est cependant au point de vue des énumérations que la question acquiert toute son importance, car elles se réduisent souvent à de courts fragments que nulle forte ponctuation écrite n’isole l’un de l’autre. On se rendra compte, par les exemples que nous allons citer, que le traitement des différents termes peut varier dans certaines limites, et l'on n’oubliera pas que ces vers ont été déclamés sans que les sujets eussent connaissance du contexte, de telle sorte que la fin de l’alexandrin a dû forcément être envisagée comme une terminaison certaine. :
Les tracés prouvent que l’on choisit entre les alternatives suivantes :
1° On peut considérer chacun des membres de l’énumération comme formant un tout complet, indépendant du contexte. La voix alors ne se suspend pas à la fin de chacun de ces groupes, et l'accent musical tombe sur la syllabe pénultième, ou antépénultième, au moins sur l’antépénultième si la finale est féminine.
J'ai tout, le temps, l’esprit, hier, aujourd’hui, demain.
Je tal lœ ià les pri yêr 0 jur dibi dæ mè 300 420 240 300 400 320 400 480 380 300 320 520 320 320 320 400 360 320 320 280 280 420 320 240 O *62 e) 755 ®) 162 CR eo) *47 ®) (XIX,:1G29
2° On peut au contraire considérer chacun des membres de l’énumération comme formant un sens imparfait, comme se rattachant intimement au reste de la phrase. Dans ce cas, l’accent tombe sur la dernière syllabe de chaque groupe, quand celle-ci n’est pas féminine. Le dernier terme lui-mème ne reçoit l’accentuation normale des fins de phrase que s’il semble clore réellement un développement ; sinon il se comporte comme ceux dont il est précédé :
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde.
Le syé klè gra lœ syé kla fr& læ syé klim môû dæ 300 320 400 400 400 400 400 380 440 400 400 380 400 400 420 440 440-460 400 400 400 440 440 500 400 280 360-340 300 280 Ne) O $ (XXE P-10-)
3° Ou bien le traitement peut être mixte : on accorde aux premiers termes de l’énumération la valeur de formations indépendantes, mais la voix se suspend sur le membre pénultième ou même un peu avant, pour ne s’abaisser que sur le dernier, qui marque la conclusion. Cet artifice
LES GROUPES RYTHMIQUES MUSICAUX : CONCLUSIONS ET ÉNUMÉRATIONS
suffit à donner à la phrase toute entière une cohésion apparente et à établir après coup une unité qui menaçait de s’effacer. C’est la combinaison la plus fréquente :
Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, des cieux.
pre de fé de sy® de | SYÉ de sy& de sy 420 300 320 360 380-400 280 400 360 360 300 380 340 360 280 320 340 340 280 340 320 260 e O O O O O
XVIII, P
4° Beaucoup plus rarement on constate le mélange des suspensions et des chutes de sens, sans que la voix s'élève sur le membre qui précède la conclusion. Mais ce ne sont là que des cas aberrants, dus à un texte difficile ou à une surprise des sujets ‘. Seuls les trois premiers types déterminés, qui peuvent logiquement se défendre, sont d’un emploi courant.
S'il faut enfin prendre un exemple dans un texte assez long, nous citerons ces deux vers des Pauvres Gens :
Or la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre, Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant... (34-35.)
On peut traduire la phrase de plusieurs manières différentes, rattacher or pour le sens au début du second vers, de telle sorte que les mots ou groupes intermédiaires, traités comme des parenthèses, puissent assez facilement s’isoler du contexte : décembre sera alors accentué sur la première syllabe. Mais il est également loisible de relier le premier vers au second : décembre est alors accentué sur la syllabe qui précède la finale féminine. Il est enfin possible de diviser l’énumération en trois ou quatre termes. Les déclamations caractéristiques sont celles de BGR, toutes les trois conformes à l’un des types que nous avons définis plus haut.
Or la nivi da - 16 dé e la bru m(æ) à de sà br(æœ) B 200-240 200 220 240 220 220 220 200 240 240 240 220 260 240 240 260 240 240 240-220 200 220 220 260 240 200 200 200 180
O O 153 O O O A G 220-320 260 200 280 300 280 320 260 280 260 320 260 340 280 280 300 280 280 320 260 260 280 240 360 400-340 260 260 OAES (e) O (e 139 (e
R 200-260 260 220 280 260 260 220 200 260 280 360 320 320 300 300 320 240 260 260-220 200 220 240 200 300 240-200 200 180 180 GEL T3 O 153 O O 12 O
Ces observations permettront l'interprétation facile de toutes les énumérations qui figurent dans nos tableaux généraux. Les fins de phrases rendent enfin nécessaire une dernière remarque : il nous faut justifier la position de l'accent dans certains groupes
rythmiques et défendre nos notations.
Un alexandrin comme celui que nous allons citer n'offre pas la moindre difficulté :
L’éternel est son nom, le monde est son ouvrage.
-1. Ces cas aberrants seraient représentés dans nos tableaux généraux par les vers suivants : XIX, G 20— XX, P 2°; S 20 P,G., 28E. On fait abstraction des vers dans lesquels la position pénultième ou antépénultième de l’accent semble due à l'effort oratoire.
Le ter nél e sû nô læ môûd e sÔ nu vra jæ 240 300 300 340 340 380 340 340 340 360 440 240 240 240 320 280 240 280 240 240 220 220 160 160 180 O O O O (VIN 10
La conclusion en est indiquée par le groupe rythmique terminal qui répond au schéma *O+++, Ce groupe est nettement distinct de celui qui le précède et les deux syllabes aiguës sont séparées l’une de l’autre par une grave. Mais le phénomène est loin d’être aussi clair si le dernier membre métrique est O*° ou O**, en un mot si les deux accents d’acuité sont en contact, comme dans le cas suivant :
Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, des cieux.
À bre de J& de Sy® de sy® de sy de sy® 300 320 320 320 400-560 200 280 380 520 280 300 380 520 280 300 380 400 220 280 240 180 O O O O O
XVIII, G
On pourrait nous objecter que les quatre syllabes finales ne forment musicalement qu’un seul groupe rythmique, dont l’antépénultième serait le sommet. Telle n’est cependant pas notre opinion, et les raisons que nous invoquons sont nombreuses.
Nous pouvons faire observer en effet que la onzième et la douzième syllabe ont dans le vers une valeur pareille à celle des trois iambes dont elles sont précédées et que l’on ne songerait nullement à nier la division proposée s’il y avait suspension et non chute de sens ; il suffirait, même ici, d’une inadvertance du sujet pour rendre à la rime son acuité normale :, preuve évidente que le groupe qui nous occupe n’est point par nature incapable de supporter l'accent. Mais, toutes choses restant égales par ailleurs, la distinction des groupes rythmiques telle que nous l’adoptons se trouve confirmée par la position éventuelle des silences. Dans cet alexandrin de Hugo :
Je vous trouve jolis et vous fuyez ! Pourquoi ? (Torquemada.)
la séparation des membres métriques est si peu douteuse que l'oreille la plus rebelle ne peut nier le trochée musical formé par la fin du vers. On comparera également avec les chiffres précédemment transcrits la déclamation du sujet D :
A pre de Jœ de sy® de sy de sy® de sy® 340 400 400 380 440 400-540 280 360 380 440 240 360 360 480 280 300 320 340 260 320 280 220 OT O O O 717 O (XVIII, D r0.) G et D, sauf la pause (17), ont accentué de la même façon, et par analogie on peut légitimement attribuer à la diction du premier ce qui ressort avec plus de netteté de celle du second.
D'ailleurs cette juxtaposition des temps marqués n’est point particulière aux fins de phrase et on la constate encore quand deux monosyllabes se succèdent immédiatement, selon une formation rythmique que nous avons déjà commentée au point de vue de la durée et qui nous rétiendra au cours de ce chapitre : or les principes de notation que nous avons exposés sont d’une application universelle, et les accents en contact sont indépendants lun de l’autre toutes les fois que le second est de moindre valeur que le premier. Enfin l'ultime raison, à elle seule suffisante, sera la
y. Telle a été la déclamation de O 20,
GRAVES ET AIGUES — VERS MONOSYLLABIQUES ET SYLLABES FÉMININES I9I
suivante : il faut considérer les syllabes longues qui terminent les pieds comme des barrières rythmiques dont la présence empêche la confusion
des groupes musicaux.
Les fins de phrase imposent des formes spéciales à un nombre de membres métriques assez restreint. Si donc l’on fait abstraction à la fois des combinaisons mélodiques qui constituent notre troisième série et des modifications dues à l'effort oratoire, il est manifeste que les durées et les acuités se répartissent selon des successions identiques. Les deux accents eux-mêmes, temporel et de hauteur, ne sont pas sans présenter des caractères communs.
La syllabe longue, on l’a vu, n’a jamais de valeur fixe et constante : de même la voix ne s’élève jamais sur une note immuable, et il n’est pas besoin qu’elle atteigne un certain nombre de vibrations pour qu'il y ait temps marqué. Nous avons rencontré des syllabes aiguës de 220 v.s. et d’autres qui les dépassent de près de deux octaves. On sait d’ailleurs que l'organe varie avec les individus. Un homme peut avoir une voix de basse, de baryton ou de ténor : dans le premier cas, nous le rappelons, le registre normal s’étendra de-170 à 600 v.s,, soit un écart de 430 v.s.; dans le second cas, il ira de 222 à 717 v.s. avec un intervalle de 489 v.s.; enfin le ténor évolué entre 256 et 888 v.s., selon une différence de 632 v.s. Ajoutons enfin que les limites supérieure et inférieure peuvent être de beaucoup dépassées : on descend dans les conclusions, pour des notes que l’on ne pourrait à la vérité tenir, bien au-dessous des tons ordinaires ; de même, sous l’influence de la passion, on peut atteindre des acuités considérables.
L'accent de hauteur est donc susceptible de gradations infinies. Il nous faut maintenant indiquer comment il se détermine, et nous dirons qu'il résulte du sommet constitué par une syllabe quelconque du vers, comparée avec celles qui l’entourent. En raison de la position de l’accent tonique dans notre langue, seule la syllabe finale du mot métrique est aiguë, sauf quand celui-ci possède une terminaison féminine où quand il y a fin de phrase. L'accent d’acuité coïncide donc en général avec les divisions du sens, et le rythme mélodique est toujours ascendant, exception faite, nous le répétons, pour les membres métriques dits de conclusion, ou pour ceux que l'effort oratoire transforme, selon des modifications qui feront l’objet d’un exposé spécial. Comme les divers éléments du vers n’ont pas d’acuité spécifique, telle valeur musicale qui dans un pied se trouve notée du signe © ou est atone recevra dans un autre groupe le signe © : tout dépend des syllabes avoisinantes, c’est-à-dire que la hauteur est toujours relative.
Soient en effet deux alexandrins :
Regarde. Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait. De la fille d'Hélène à la veuve d’Hector ?
Rœ gar dæ plu .dæ fœ plu dæ brivi tu sœ tè 160 200 240 240 240 200 220 180 260 220 240 180 260 160 240 220 240 220 220 160 200-260 200-240 240 200-260 O ÿ21 e O 720 O 42 O (Hern., 9 A.) De la hr yCœ) dE lèn a la væ 2 dEk iùr 260 320 360 360 360-380 340 240 340 360 360-400 300 320 340 340 220 360-400 320 320 320 380 520-200 180 O De) O O
(Andr., 12 A.)
Dans le premier des syllabes sont aiguës qui seraient graves dans le second, et celui-ci à son tour a des gravés qui dépassent sur l'échelle de la gamme toutes les aiguës du premier exemple. C’est que dans l’un et l’autre les syllabes ont la qualité qu’on leur assigne seulement par rapport à celles dont elles sont entourées. On pourra remarquer en outre que dans un même vers les temps marqués sont généralement de valeur différente : l'identité de hauteur n’est pas nécessaire.
Mais l’accent musical, tout comme l’accent temporel, à cause précisément de l’accentuation propre au français, s’établit surtout par comparaison avec la syllabe dont il est immédiatement suivi plutôt qu'avec celle dont il est précédé. En d’autres termes, deux syllabes consécutives de même acuité pourront recevoir toutes les deux le signe ©, mais seulement si le sens les sépare. Dans le cas contraire, la seconde seule sera considérée comme aiguë :
Dis, ne le crois-tu pas ? sur nous tout en dormant... Ma générosité doit répondre à la tienne.
Di nœ læ krwa tu pa sur nu lu: à dor mû 180 280-380 240 240 280 300 280 300 320 200 320 280 280 280 340 340 320 280 320 320 280 280 340 (e) e Oo Ÿ28 .O O : (e)
(Hern., s A.)
Ma je ne ro zi té duwa re pô dra la tyè nœ 380 400 340 360 400 400 340 400 360 400 400 360 360 360 360 400-360 320 340 360 360 360 380 380-280 240 260 e O O [e) (Cid, 26 G.)
Dans le premier exemple on a noté © © parce que le sens indique la coupe sur nous/tout… De pareilles égalités de hauteur, lorsque deux accents se trouvent en contact, sont assurément exceptionnelles, et le deuxième temps marqué est généralement plus grave que celui auquel il succède ; mais on peut toujours déterminer les pieds en prenant quand il y a doute, le texte pour base, et surtout en s'inspirant des indications fournies par la durée et l’intensité. Le sécond exemplé ne présente pas les mêmes difficultés. La dernière syllabe du mot générosité est marquée du signe © quoiqu’elle ait la même acuité que les trois précédentes; mais la ligne musicale s’abaisse seulement après elle; alors seulement l'oreille perçoit une différence dans la succession des articulations, et la dépression subitement apparue donne un relief suffisamment net à la finale du groupe rythmique.
Cependant les graves qui précèdent le temps marqué de chaque membre métrique doivent être elles aussi prises en considération. On fera observer qu’elles forment ordinairement une progression mélodique établie de voyelle à voyelle, de la première à la dernière. Cette réduction, opérée par l'accent sur les syllabes antécédentes, n’est point sans présenter quelques exceptions, comme en fait foi le dernier exemple cité. L'égalité de hauteur peut même s'étendre à une série assez longue :
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir. j À n(œ) lœ le se puè ta fovit â 16 pu vwar 320 320 320 320 320 320 320 320 320 320 360 320 340 360 280 340 280-240 200 O O
(Cin., I, 6 J.)
Mais de tels cas sont relativement rares et n’altèrent point le principe général qu’on pourrait formuler de la sorte : le rythme musical, sauf les exceptions signalées, est ascendant ; il est constitué par une succession de syllabes graves terminées par une aiguë ; dans chaque pied ainsi
GRAVES ET AIGUES — VERS MONOSYLLABIQUES ET SYLLABES FÉMININES
formé, les graves, considérées à partir de la première, s’élèvent le plus souvent par un mouvement continu ; hors les accidents dus à l’emphase, et si on les considère par rapport à l’accent, elles ne présentent jamais une hauteur décroissante.
Ainsi donc les formations mélodiques, nous l'avons déjà fait remarquer, sont identiques aux formations temporelles. La cause en est que, comme celles-ci, elles sont conditionnées par la construction grammaticale du vers, de telle sorte que les temps marqués tombent sur les arêtes du sens. C’est là une règle impérieuse et, on peut le dire, malgré un petit nombre de dérogations, absolue, Le texte détermine automatiquement la position des accents musicaux, du moins dans une déclamation simple, et ces accents, groupant certains éléments de la phrase, les dissocient de certains autres, selon l’ordre de la pensée et l’importance des parties constitutives. Le hasard dans l’enchaînement des syllabes, l'arbitraire dans le choix des places où doivent tomber les crêtes d’acuité auraient pour résultat de rendre le vers inintelligible et insupportable à l'oreille.
Il suit de là que les observations faites à propos de la durée trouvent leur application dès qu’il s’agit de la hauteur musicale. D’abord au point de vue des alexandrins composés de monosyllabes : ils ne se distinguent nullement des autres, et la disposition typographique du texte imprimé ne saurait empêcher le sens d'exercer ses droits. Que l’espace compris entre deux rimes soit comblé par douze mots ou seulement par quatre, peu importe : ou du moins les douze mots écrits ne resteront pas douze dans la parole, mais ils se grouperont toujours selon leurs affinités intimes de façon à composer des pieds métriques. Il n’y a aucune différence entre ce vers :
Le ciel n’est pas plus pur que le fond de mon cœur,
et cet autre :
Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable,
sauf que le premier est de terminaison masculine, et le second de rime féminine, Les graphiques donnent en effet ces chiffres :
Le syèl ne pa plu pur kœ lœ fô dæ mô kr 500 560 600 620 560 520 520 540 540 560 640 520 480 520 520 580 460 500 560 560 440-320 280 O O É O O (VE K:) Lœ vré bp kel kœ fwa ne træ pä vre sû bla blæ 440 460 460 500 600 480 500 460 520 600 660 400 480 480 520 600 480 480 480 560 480 480 480 360 360 300 O OIT O O (VII, K.)
On voit que dans ces deux alexandrins les combinaisons rythmiques sont identiques, que dans le premier, pas plus que dans le second, les mots ne conservent leur individualité : ils se combinent au contraire avec la même facilité de façon à laisser apparaître des sommets concordant avec les divisions du sens.
On se souvient d'autre part de la théorie formulée par M. Grammont touchant la syllabe féminine qui suit immédiatement l’accent temporel. Nous nous sommes efforcé de montrer que cette syllabe se rattache au membre métrique antécédent, et non à la mesure suivante, comme le veulent avec ce critique Lubarsch, Becq de Fouquières et Clair Tisseur. En d’autres termes, nous avons défendu les coupes suivantes :
Il se croise — les bras — en un calme — profond,
au lieu de celles-ci généralement adoptées :
3 Il se croi — se les bras — en un cal — me profond (A. de Vigny.)
Lore. — L'alexandrin. 25
Or l'analyse des hauteurs musicales confirme les résultats fournis par l'examen des durées : la syllabe muette, à l’intérieur comme à la fin du vers, est liée intimement à la tonique précédente en vertu de la loi selon laquelle le sens est le principe générateur du rythme. Sans doute, ici encore, quelques exemples paraissent donner raison aux théoriciens précités, et quelquefois la progression mélodique à l'air de s'établir d’aiguë à aiguë :
Remettez-vous, monsieur, d’une alarme si chaude. De la fille d'Hélène à la veuve d'Hector.
Rœ me te vu mæ Sy du na lar mæ si €0 dæ 320 400 480 620 640 600 660 320 400 520 600-320 360 480 520 600 540 620 620 540 540 560 580-320 300 280 O “16 O 163 O eo)
(KXIV, K 20.)
De la fi y(œ) dE lèn a la v® væ dEk tèr
260 320 360 360 360-380 340 240 240 360 360-400 300 . 320 340 340 220 360-400 320 320 : 320 380 520-200 180 O O O É O (Andr., 12 À.)
Croit-on cependant que ces deux mots métriques -me si chaude et -ve d’Hector aient rien qui satisfasse l'oreille et l'esprit ? Si l’on admet que, dans le premier vers, la treizième syllabe n'est point séparable de la douzième, pourquoi la dixième le serait-elle de la neuvième ?
De plus, outre que le silence, quand il apparaît, ne peut jamais trouver place qu'après la muette dont il s’agit, et jamais avant elle, la progression mélodique, dans un grand nombre de cas, appuie singulièrement les scansions proposées par nous. Soient donc ces deux vers :
Je ne rendais qu’à moi compte de mes désirs.
Et cinq petits enfants, nids d’âmes, y sommeillent.
Jœ nœ rà de ka mia Rkô t@ dæ me de zir 300 320 320 320 300 320 280 340 340 360 360 360-280 280-300 280 260 260 260 260 220 280 260 260-220 180 O O CBér., 13 C.) +#5 sèk pæ ti zà fa ni dû mœ & s0 mé y(æœ) 300 320 300 320 260 320 400 240 280 260 260-320 300 240 200 240 240 260 260-200 200 O e) | () ©) x (P.:G2,39 28)
On notera que, dans le premier, la huitième syllabe, et, dans le second, la neuvième, se rattachent manifestement, non pas au dernier, mais à l’avant-dernier membre rythmique : c’est d’après ces exemples, on peut le supposer, que l'oreille se guide dans les cas difficiles afin de laisser au sens ce qui lui revient légitimement. |
Il n’est pas vrai non plus, quelque place qu’elle occupe, que la syllabe féminine, si elle est prononcée, constitue dans le rythme un élément négligeable. À l’intérieur du groupe métrique, elle à la même importance que les autres graves, et, comme elles, forme un des chaînons de la progression mélodique, sans qu’il y ait affaissement subit de la voix, puis élévation subséquente. A la finale de chaque pied, soit à la rime, soit
avant elle, elle n’apparaît point comme étant de nature spéciale, et tout ce qu’on en peut dire, c’est qu’elle n’ést pas accentuée, sans plus. Deux alexandrins nous permettront de nous expliquer plus clairement :
Est-il juste après tout qu’un conquérant s’abaisse….
Tout s’en va. — Nous avons, depuis Philippe quatre. 2 til jus ta pre tu k® ) ke râ sa bè s(æœ) 260 380 340 280 280 280 300 260-180-160 360 440 420 360 420 380 300 400-440 360 O O TA e (e) î (Andr., 5 À.) Tu sa va nu xa vô dæ paire ar Fi bi p& ka træ 300 320 240 240 260 360 300 440 440 480 440 440 480 480 440 440 460 480 520 480 O *:67 O Are O CRETE)
Dans chacun d’eux la fin du vers est suspendue, et par conséquent la terminaison féminine reste plus aiguë qu’elle ne le serait s’il y avait conclusion. En confrontant la sixième syllabe du premier avec tel exemple (cf. tableaux généraux) où la rime serait en même temps chute de phrase, on se rendra compte que toute syllabe par laquelle s'achève un sens ou que lon peut traiter comme telle, féminine ou non, est susceptible de s’abaisser jusqu'aux extrêmes limites inférieures de la voix sans que ce soit là un privilège spécial à l’e muet. Pour nous borner cependant aux deux alexandrins cités, constatons que la finale treizième est égale ou supérieure en hauteur, dans le premier, à six des autres syllabes, dans le second à neuf, dont l’une même est accentuée. Dans celui-ci enfin l’antépénultième contribue à la progression rythmique dont elle fait partie aussi bien que toutes les autres graves du même groupe. Jamais en effet la syllabe dite muette, située soit à l’intérieur des hémistiches soit à la rime, ne reçoit un traitement qui révèle chez elle une infériorité de nature : elle compte autant que les autres atones du vers toutes les fois qu’elle est prononcée.
Ceci une fois établi, nous pouvons maintenant revenir au rôle que joue le sens dans la détermination du rythme musical et répéter que les accents d’acuité, exception faite pour les fins de phrase, les modifications dues à l'effort oratoire et quelques cas particuliers dont il sera parlé plus loin, coïncident régulièrement avec une division nette de la pensée.
Il s’ensuit que le mouvement ondulatoire dont nous avions découvert l’existence dans les formations artificielles du type apapapa se maintient peu ou point dans le vers. Mélodiquement comme temporellement, il se peut qu’il soit primitif et naturel au langage, maïs il ne se manifeste avec fréquence que sous une seule condition : c’est que le même groupe se répète indéfiniment sans nécessité d'expression particulière. Alors la voix cherche des points d'appui, et, comme le sens ne les lui offre point, elle les crée selon un schéma très simple, par l'alternance de l'accent.
Au contraire, du moment que les sons articulés ont une signification particulière, les sommets d’acuité ne tombent plus sur les syllabes selon le même principe; ils choisissent les places qu’ils occupent afin de faire coexister l’effort de la parole avec les temp$ principaux du texte. Le rythme musical de l’alexandrin est donc avant tout, si l’on peut dire, un rythme d'intelligence : il ne saurait être, dans ses dispositions principales, un dessin tout fait et préexistant au texte, qui se soumettrait les divers membres de la phrase au lieu de se modeler sur eux.
Donc, si l’accent musical est uniquement conditionné par le sens, — ce qui est vrai même dans les conclusions, puisque là encore c’est l’idée qui règle la modulation de la voix, — il peut se rencontrer à n’importe quelle place de l’alexandrin, toutes les fois que la pensée exprimée’ par les mots lui offre un point d’appui suffisant. On rencontre donc les cas ci-après :
1° La première syllabe porte un accent. $
Il peut en être ainsi du fait de l’enjambement, lorsque le rejet est d’une seule syllabe : PR RSS PARC RES 2 j'ai déjà Su comment votre main divine protégea...
je de ja 240 200 260 260 300 Su ko ma vo træ mè di vi nœ pro te ja 300-320 240 240 260 240 240 240 240 260 220 280 300 300 240 260 240 240 240 240 Oo Y28 O el + 42 ACER SU I-2;)
Le plus souvent le début du vers est indépendant de la rime antécédente, et le temps marqué, au lieu d’appartenir à un groupe rythmique étendu,
comme dans le précédent exemple, tombe sur un monosyllabe isolé ou sur l’initiale d’un trochée musical :
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain. Porte, porte chez lui cette mâle assurrance…
Mr si li J6 mu rir Ur si to Je ro LL ARE 280 380 480 380 380 380 380 340 380 $00 540 420 320 360 360 340 380 300 320 300 240 O O O O OM) Pôr tæ por tœ ce Livi se H(œ) mûl a su rà s(@) 360-440 260 260 380-480 360 280 340 320 260 360 300 240 340 320 280 320 280 340-240 240 O NP O "O0 O O CC 7e)
2° La seconde syllabe porte un accent.
C’est une des coupes les plus fréquentes, ainsi que les deux suivantes. Nous donnerons ces exemples
Apprends que mon devoir ne dépend pas du sien. Seigneur, dans cet aveu dépouillé d’artifice…
A pra kœ mô dc vwûr nœ de pa pd du os 400 440 500-440 320 440 480 320 480 420 420 500-460 440 440 440 440 440 480 400 440 460 480-360 (IV-VA 20.) Se ur dä se ta v& de pu yé dar hf 0(æ) 320 360 380-420 360 220 340 360 380 320 380-400 280 360 380 320 400 320 360 360 380-400 O O O
O ï (Andr., 1 A.)
3° La troisième syllabe porte un accent :
Ce ne sont que festons, ce ne sont qu’astragales. Que remplir votre poche et vous enfuir après !
Sœ nœ .sô kœ Jes tô sœ nœ sû kas tra ga lœ 340 360 360 400 300 320 360-400 280 280 280 300 260 260 260 280 340 320 O O O CVS) Ke rà plir vo trœ poe e vu za fivir a prè 340 240 400 360 420 440 420 420 400 420 360-440 420 300 300 320 420 320 420 400 280 280-240 280 O e O O (RP)
4° La quatrième syllabe porte un accent :
Je suis romaine, hélas, puisque Horace est romain. Pluie ou bourrasque, il faut qu'il sorte, il faut qu’il aille...
Jæ Stt ro mên e las pivis ko as e ro mè 400 520 520 480 600 600 640-480 420 480 20-720 400 440 560 560 620 420 480 480 420 400 O O O O (NME) Plwi ü bu rask il fo kil sôrt il fé ki la yæ 240 280 360 320 300 320 320 360 280 280 320 340 300 360 320 280 300 340 240 400-260' 260 240 O O 752 O © ©
PG:, 18 G
s° La cinquième syllabe porte un accent.
Les cas sont rares où le temps marqué tombant à cette place concorde avec une suspension de sens, et nos tracés ne nous en fournissent qu'un seul échantillon : c’est un vers emprunté à Th. de Banville et par conséquent essentiellement moderne. Comme nous l’avons fait observer à propos de la durée, les théoriciens ont généralement condamné la coupe cinquième, afin de conserver à lhémistiche sa valeur traditionnelle : ils craignaient que la syllabe forte en position cinquième, par son contact avec la césure, ne fit perdre à celle-ci l’importance qu'elle devait avoir. La combinaison se rencontre pourtant chez Hugo, mais lorque la séparation des mots est assez forte pour permettre la coexistence de deux accents successifs. Elle est devenue d’un emploi courant dans la poésie contemporaine, sans avoir pour condition le maintien du temps marqué de l’hémistiche.
Cependant, sans parler de circonstances telles que le déplacement oratoire, la réduction d'un hiatus intérieur ou la non-prononciation d’un e muet, qui peuvent amener dans le vers une syllabe aiguë à la cinquième place, il faut indiquer que la chute de la phrase coïncidant avec la césure produit fréquemment le même résultat . De nos deux exemples le premier présente une suspension de sens, le second une conclusion :
Le destin d’Atys, noble et pur comme une lame... Bon appétit, messieurs ! O ministres intègres…
Le des tè dA tis no ble pur ko mu n(œ) la mœ 220 240 220 260 240 240 240 280-220 200. 220 200 240 240 260-220 240 220 220 220 220 220 220 220 240 e O 127 O
(Eng, 1232)
Bo na pe ti me sy® O mi nis træ zê tè græ 240 320 400 400 400 460-200 200 220 200 180-160 300-360 300 300 320 320 280 280 260 300 220-180 200 200 200
O O 760 (e) O (e) (RB.,1 R.)
La coupe cinquième, à cause des conclusions de sens, se rencontre donc beaucoup plus souvent sous l’espèce musicale que sous l’espèce temporelle. 6° La sixième syllabe porte un accent.
Il n’y a point de difficulté. C’est la place de la césure, l'endroit où les poètes classiques terminent nécessairement un groupe rythmique :
Et monté sur le faite, il aspire à descendre. Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi...
Ë mû té sur lœ fèt î las pir a de sà dræ 320 320 320 360 340 300 340 340 400 440 280 300 300 320 240 240 260 280 260-200 200 200 200 (e) © Ÿ26 (e) (e) (Gin Ar4EC) Tu sæ la par d& kr tu jur mê træ dæ swa 240 240 240 340 220 200 200 260 300 240 420 260 480 400 300 500 380 440 440 500 360 280-200 O O O O
(Andr., 15 J.)
7° La septième syllabe porte un accent.
De même que pour l'accent temporel il faut distinguer deux cas. Ou bien l’hémistiche est déjà affecté de sa coupe normale et le temps marqué de la septième syllabe succède à celui de la césure, comme dans nombre de vers classiques :
Je ne rendais qu'à moi compte de mes désirs.
Jœ nœ râ de ka wa kÔ 1@ dæ 11e de zi 300 320 320 320 300 320 280 340 340 360 360 360-280 280-300 280 260 260 260 260 220 280 260 260-220 180 O (®) e O
| (Per. s13 -C:)
Ou bien le sens ne permet pas d'appuyer sur la sixième syllabe et la septième seule est aiguë. Cette construction, condamnée par la plupart des critiques, est devenue fréquente dans la poésie contemporaine :
.. = Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond?
Di nœ vu dre [u pa vwAr u ne twal 0 fo 300 600-400 400 520 500 540 460 460 460 460 460 360-380 460 400 420 400 420 400 540-600 280 260 280 O e O O O
(Hern., 22 R.)
Dans le vers classique, seul un artifice de déclamation peut faire apparaître ce second type au lieu du premier. Les poètes du xvn° et du xvue siècle n’eussent point admis un temps marqué à cette place en l’absence de coupe à l’hémistiche. 8° La huitième syllabe porte un accent :
Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés.
Ta funeste valeur m’instruit par ta victoire.
de si kœ la ver ti læ krim a se de gré 300-360 400-360 340 340 360 320 360 380-440-400 320 360 400 400-360 360 360 380 340 400 360 380 440-260 O O O O (XXIIE, G.) Ta fu nès 72 va lœær mèês tradi par ta vik tuwd ræ 240 280 300 360 320 300 320 320 340 280 260 280 280 300 280 280 280 ‘280 320 260 240 220 200 200 O O O O (Cid, 9 R.) Il n'y a pas la moindre difficulté, non plus que pour les aiguës neuvième et dixième. 9° La neuvième syllabe porte un accent :
Accourez, mes faucons, jai le nid, j'ai la proie ! Aux planches d’un bahut vaguement étincelle.
À ku ré me Jo kÔ je lœ ni je la prwä (æ) 220 340 320 480-440 320 320 340 540-460 200 280 320 320 240 460 200 260 220 300 220 220 180 O O (o] (e) »
(XV, 0.) O pla €@ d& ba ü va gæ mû le tè sé (læ) 200 200 240-200 220 200 220 180 220 240-220 200 200 180 200 200 220 200 200 220-240 200 O O O CRIGE RES)
10° La dixième syllabe porte un accent :
Après des feux, des cieux, des cieux, des cieux, des cieux. L’heure sombre où l'Espagne agonisante pleure !
A pre di Jæ de sy® de sy® de sy® de sy& 320 380 280 380 480 280 400 440 440 280 400 480 480 360 400 360 440 360 400 440 460 O O O O (XVIII O 2°.) _ L& rœ sô bru LEs pay a go ni à tœæ pl& r(œ)
o o () (RB., 5 E.)
11° La onzième syllabe porte un accent.
Les observations sont les mêmes que pour la coupe cinquième. Les cas sont rares où le temps marqué tombant à cette place concorde avec une suspension de sens, et les théoriciens ont généralement condamné cette construction qui leur semblait porter atteinte à l'intégrité de la rime. Elle se rencontre assez peu chez les classiques, seulement dans le dialogue, et quand il y a changement d’interlocuteur ; mais elle est devenue d’un emploi plus courant au xIx° siècle. En voici un exemple :
Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés,
Tel Sa tà d tra ver vô mû rok bu lak pré 320 320 380 320 360 300 360 320 320 320 400 520 240 500 380 440 260 300 400 280 360 320 340-240 O “20 e 0137 O *35 O *29 O 734 O:Y15 (e] (XIII K re.)
Sans parler de circonstances telles que le déplacement oratoire, la réduction d’un hiatus intérieur ou la non-prononciation d’un e muet, qui peuvent amener dans le vers une syllabe aiguë à la onzième place, la chute de la phrase, coïncidant avec la rime, produit fréquemment le même
résultat :
Et par un beau trépas couronne un beau dessein. E pa r& b6 tre pà ku ron æ bô _ de sè 220 220 240 260 240 320 300 320-280 300 260 320 280 260 200 280 300 300 220-200
e O O (Gin. 1, TOR)
12° La douzième syllabe porte un accent :
Tout Paris pour Chimène a les yeux de Rodrigue. Immoler Troie aux Grecs, au fils d'Hector la Grèce ?
Tu Pa ri pur Ci mèn a le x)& dæ Ro dri gœ 280 320 320 420-300 340 320 360 360 400 380 320 340 360 300 300 400-380 340 380 360 400 320 360 440-260 240 280 O O [e) O (XXII, G.) Im mo le Truwû 0 Grék D'UN dEk tor. la Grè sæœ 320 360 320 360 400 400 280 280 420 380 340 320 360-400 300 340 300 340 360 400 340 340 340 300 360 240 O O " O O
(Andr., 14 J:)
13° La treizième syllabe porte un accent. | Le cas, nous l'avons noté, se présente rarement, mais il peut se rencontrer exceptionnellement lorsque la fin du vers concorde avec une suspension de sens, comme dans l’exemple suivant :
Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes.
Ê kô træ ma du lœr jo re sà ti de €ar Inœ S40 600 580 580 580 580 s8o 580 580 620 520 s20 540 $20 540 580 580 560 580 620 620 680 680 (e] (e) (e]
(Cid, 17 w.)
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ou encore, comme il est loisible de le supposer sans que cependant nos tableaux généraux nous en fournissent le moindre échantillon, lorsque la syllabe féminine de la rime, par suite d’enjambement, fait partie intégrante d’un pied rythmique de conclusion, terminé seulement au début du vers suivant. L’éventualité du temps marqué musical affectant la treizième syllabe n’a été naturellement envisagée ni par les poètes, ni par les théoriciens.
Des faits intéressants ressortent de cet exposé. Comme les coupes temporelles, les coupes de hauteur se répartissent normalement selon les divisions du texte et peuvent apparaître en tout endroit de l’alexandrin, selon la volonté du poète : les diverses combinaisons employées par celui-ci lui servent à varier son rythme et à produire les effets qui lui sont indispensables. L’acuité toutefois, comparée avec la durée, présente deux différences notables. D’abord la position de l’accent, à toutes les places, n’est pas déterminée obligatoirement par une suspension de sens, mais peut résulter d’une conclusion : il s’ensuit que les syllabes cinquième, septième et onzième sont plus souvent aiguës qu’elles ne sont longues, même quand les poètes construisent leurs vers selon les formes les plus étroites de la tradition classique. En second lieu, la finale féminine de la rime peut, par exception, être la plus haute du groupe auquel elle appartient sans pouvoir jamais supporter le temps marqué temporel.
Il n’y a pas d’alexandrins dépourvus d’accents musicaux intérieurs, car-la voix, dans la déclamation lente qu’exige la poésie, pour donner aux divers moments de la pensée leur relief nécessaire, est obligé de morceler le texte en fragments assez courts. On doit toutefois se demander si certains sommets d’acuité ne l’emportent pas sur les autres, en raison soit de la place qu'ils occupent, soit de leur importance dans la phrase. La question, déjà examinée au point de vue de la durée, se pose à nouveau pour le rythme mélodique.
Il ne s’agit pas ici de classer tous les faits que nous apportent nos tableaux généraux, mais seulement de fournir quelques brèves indications : elles sont indispensables à un exposé dont le but est d’expliquer la structure du vers ; elles seront rappelées où commentées plus longuement dans les deux chapitres consacrés, lun à l'accent oratoire, l’autre aux hauteurs comparées, dans ce dernier surtout, où l’on s’efforcera de définir plus exactement les ressources musicales dont la voix dispose. On se contentera pour le moment de dire que la subordination des accents d’acuité peut s'étendre à toute une série de groupes rythmiques et même à plusieurs vers, à l'inverse de ce qui se passe pour la durée. Les phénomènes les plus caractéristiques sont les suivants :
1° Dans un alexandrin de facture classique fortement construit et dont les deux hémistiches s'opposent ou ne sont pas liés intimement l’un à l’autre, les syllabes aiguës, sixième et douzième, sont ordinairement plus hautes que les autres temps marqués du vers, pourvu qu'il y ait suspension du sens. En cas de conclusion, soit à l’hémistiche, soit à la rime, ce rapport se trouve modifié :
Rechercher une Grecque, amant d’une Troyenne ? Et par un beau trépas couronne un beau dessein. Ra cer cÈ ru nœ Grèk a mû du nœæ triwva yé n(æ)
« en ee ES
O O [e] (Andr., 10 EF.) F pa r& b6 tre pà O7 ron œ bô de sè 300 320 340 340 280 380 360 380-440 400 360 440-360 320 320 300 340 240 300 320-220 e O 130 ES le) :
(Cin., I, 10 C.)
Dans ce dernier exemple, la rime termine la phrase et l’accent n’est maintenu à sa place ordinaire que par l'effort oratoire : il ÿ a cependant une chute de la voix nettement caractérisée : elle est encore plus sensible lorsque, conformément à la règle générale, le temps marqué remonte d’une
ou deux syllabes.
LoTe. — L'alexandrin. Je
2° Les aiguës sixième et douzième perdent leur valeur éminente au profit d’un sommet musical placé à l’intérieur de l’hémistiche toutes les fois qu'il y a nécessité d’accorder à tel membre un relief particulier.
Crois qu’il m'en a coûté, pour vaincre tant d'amour, .… : 2
Rovs kil mû na ku té pur vê kræ tà da mur
220 440 440-320 340 320 300 320 320 320 320 360-340 320 320 260 340-320 260 320 360 : 360 360 360 400-380 O O O O (Bér., 8 C.)
Même dans un alexandrin classique répondant à la définition précédemment donnée, le cas se produit souvent, par simple besoin de variété :
Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire.
Tara nes tœ va Lœr mes trübi par la vik wa rœ 240 280 300 360 320 300 320 320 340 280 260 280 280 300 280 280 280 280 320 260 240 220 200 200 (e) (o} (e) (e) (Cid, 9 R.)
Il faut ajouter qu’ainsi la succession des groupes rythmiques, dans un même alexandrin, présente parfois, du début à la terminaison, une gra-
dation descendante des temps marqués :
Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre.
Mô kr à sœ mo mû nœ vye pâ dæ sœ rà dræ 300 380 380-400 320 340 360 320 320 300 320 280 280 260 260 280 300-240 220 220 240 240 260-220 200 200 220 (e) O l O O 5e (Bers 2,05)
3° Si dans le même vers ou le même hémistiche deux membres métriques ont la même valeur au point de vue du sens, l’un ou l’autre, ad
libitum, peut être affecté de l’accent le plus aigu :
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde.
Le syé kle gra lœ syé kla fr& læ syè klim mô dæ O 1° 240 240 300 320 340 340 340 360 400 300 300 280 320 360 360 360 440 340 340 340 340 340 420 400 340 460-300 200 200 (e} | (e) O 2° 280 340 340 340 360 400 300 340 420 300 320 300 360 300 300 400 400 320 320 320 320 340 340 320 320 360-280 240 280 (e] ere) (e] (XXL.)
On peut comparer ces deux déclamations successives et reconnaître que le rapport des syllabes quatrième, huitième et douzième n’est pas demeuré identique. Il en est ainsi dans toutes les répétitions d’un même groupe rythmique et dans toutes les énumérations quand elles ne comportent pas de gradation. L'égalité des hauteurs se rencontre très rarement, mais l’on peut toutefois citer cet exemple :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Por 1œ pèr tœ €e livi se tæ mal a Sisce ra s(æœ) 320-400 340 360 320-400 360 320 380 ‘ 340 340 340 300 300 300 280-320 320 280 300 320 320-260 O O OF O O (Creer É)
Il ressort des chiffres transcrits que dans l’alexandrin et aussi, peut-on dire, dans le vers français de quelque mesure qu'il soit, il n’y a pas de syllabe privilégiée, destinée à recevoir de façon absolue et constante l’accent musical le plus aigu du vers ; ou, pour reprendre la formule dont nous nous sommes déjà servi à propos de la durée, il ne suffit pas que.la syllabe soit seconde, cinquième, neuvième ou douzième, qu’elle occupe dans la série tel nu-
méro d'ordre pour
qu'elle doive, nécessai- J rement et fatalement,
supporter l'élévation la 2-6 plus considérable de la an VOIX.
Musicalement, d’ail- 3-12 leurs, encore moins 7-11 que temporellement,
il ne saurait en être FE ainsi, parce que les te fins de phrase ou les pieds rythmiques trai- NS.
tés comme tels modi- 2r2 fient non seulement la position de l'accent, mais déterminent encore un abaissement de la voix, sans que ce
phénomène se produise dans l’alexandrin à des places fixes. IInous suffira (cf. ci-contre) de présenter les résultats
fournis par le passage.
d’Andromaque qui f-
gure dans nos tableaux d'ensemble : c’est celui ; où les temps marqués varient le moins au gré des suspensions et des conclusions du texte, pour des raisons qu'on exposera ailleurs. Nous indi-
quons pour chaque sujet et pour chaque vers, sans tenir compte des accidents secondaires, les deux syllabes accentuées qui sont affectées des acuités les plus importantes :. | Ce tableau doit être commenté. Deux vers (26, A et 32, G) présentent des sommets d’acuité égaux ; quarante autres sont combinés de telle
façon qu’un seul accent l’emporte sur les autres. Pour user d’une formule différente, dans cet alexandrin :
Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous,
O XY® de tu le Grék ë di ué kô træ va 300 280 300 340 300 320 340 340 350 300 340 380 360 320 360 340 380 360 360 360 340 360-520 O O (e) ee (Andr., 31 L.)
les temps marqués se classent ainsi : celui de la douzième syllabe est le plus considérable, celui de la seconde le moins élevé, ceux de la sixième et de la neuvième d’une hauteur sensiblement égale, sans que l’un d’eux plus que l’autre occupe dans le vers une situation privilégiée. Notons aussi que les acuités principales, cataloguées comine il a été dit à raison de deux par vers, affectent les diverses syllabes de l’alexandrin selon la
fréquence suivante : elles tombent
14 fois à la 1° place 4 fois à la 7° place DOS ERREUR IO — 8° — SR RERT D Te MEET DÉS UNS LD erEl Re Ed 2 TASER SS ON ES FM ep DT TE GDS Se CREME T SEE
Cependant, si cette liste paraît indiquer une prédilection des accents les plus élevés pour la sixième et la douzième syllabe, l’on doit se garder d’en tirer des conclusions exagérées : la combinaison 6-12 n’est rien moins que constante et ne se produit dans une même déclamation que pour un petit nombre de vers. On n’en rencontre que trois exemples chez A ; ailleurs 6 ou 12 s’associent avec d’autres temps marqués ou ne reçoivent qu'un relief médiocre. Cette remarque justifie donc ce que nous avions avancé tout d’abord : l'accent d’acuité principal n’est pas lié indissolublement à telle syllabe du vers ; il est essentiellement mobile et peut affecter n'importe quelle place du texte.
Cependant, comme nous l’avons fait pour la durée, nous devons rechercher si les membres métriques, tels que nous les avons définis, sont stables, et si le principe d’après lequel le rythme est déterminé par lé sens demeure sans exception. Sans parler des accidents emphatiques qui seront l’objet d’une analyse spéciale, il est tout un ensemble de faits qui trouvent leur origine dans des nécessités purement phonétiques et dans
1. Les chiffres désignent le numéro d’ordre des syllabes dans le texte écrit, sans qu’on tienne compte des transformations opérées dans la déclamation par la non-prononciation de le muet ou par la réduction d’hiatus intérieurs. Le signe X< signifie que plusieurs temps marqués sont de même valeur, de telle sorte que le choix a été impossible.
la lenteur du débit. Nous allons essayer de les définir et de les classer : nous pouvons indiquer dès maintenant que musicalement et temporellement les phénomènes sont étroitement apparentés et se correspondent.
Le cas où deux syllabes accentuées se succèdent attirera d’abord notre attention. Les temps marqués en contact se maintiennent généralement purs toutes les fois que le sens exige une forte séparation des pieds rythmiques et que les deux aiguës doivent être affectées d’un relief particulier, relief indispensable à l'intelligence du texte. On en aura un exemple dans ce vers :
Il est beau de mourir maître de l’univers.
1 le b6 dæ mu rir mé træ dæ lu ni vêr 400 440 440 380 460 400 400 440 440 440 520 320 320 360 320 300 340 360 360 360 360 380 320 260 240 O O O O (15162)
Le mot waître se détache parfaitement du mot wourir, et tous les deux conservent leur individualité de façon à frapper l’oreille sans la moindre confusion : la sixième syllabe clôt un membre métrique, la septième en commence un autre. Tous les sujets sont d’accord.
Toutefois deux aiguës successives ne vont pas sans quelque difficulté. Elles ne peuvent coexister qu’à une seule condition, c’est que la seconde soit moins haute que la première, faute de quoi celle-ci s’absorbe et disparaît. En réalité la déclamation s’accommode mal de ces rencontres, et seule une nécessité absolue maintient le contact exigé par le texte. Le plus souvent la voix s’efforce, par une série de tricheries caractéristiques, de supprimer ou d’adoucir le concours jugé pénible, peut-être inharmonieux.
Le silence joue ici le même rôle que pour la durée; il interrompt la progression mélodique et isole les pieds rythmiques en présence : l’efet est alors produit et le choc supprimé.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous repose, Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne.…
P4 x® nu aq DT syél tu ko m(æ nu ræ p6 xæ 320 280 400 320 320 440 380 420 440 460-380 380 540-400 400 360 360 440-380 360 360 400-340 300 300 “ Oo O 30 o (e) (e) (Hern., 7 G.) .Kwa sà ka ni ser mû ni de vwar vu ræ tyèn (772 200 300-280 320-420 380 380 400 360 360 340 360-500 360 360 320 320 260 280 400 300 260 300 320 380 480-580 560 540 540 04440470 & (o) e (e) (o)
(Andr., 9 À.)
Il n’y a pas continuité mélodique dans le premier vers de la sixième à la septième syllabe, ni dans le second de la première à la deuxième. L’indé-
pendance des temps marqués subsiste cependant, car ils sont séparés par une pause. Autre procédé : un e muet non écrit peut intervenir entre deux aiguës. Cete muet est alors comme un léger point d’appui sur lequel la voix prend son élan pour articuler le second accent. La difficulté, comme dans les deux exemples qui précèdent, se trouve ingénieusement tournée
sans que les mots perdent de leur relief :
Il est beau de mourir maître de l'univers.
Viens voir la belle nuit, — Mon Duc, rien qu’un moment ! 1 L b6 dæ mu ri rœ mè trœ dæ lu ni vêr 320 320 340 280 400 320 360 340 380 360 380-400 360 360 280 380 360 360 360 360 360 360 360 380 300 280 200 O O O O (1, P 10.)
Vye vwar la be læ nvvi m0 du kœ ryè k& mo mû 300 320,560 360 360 540-400 280 280 280 280 280 280 280 260 240 220 240 380 320 400 340 260 260 360 300 280 320 300 280 O O 120 O O O
(Hern., 1 R.) Il arrive aussi que les deux moyens soient combinés : Maïtre de mon destin, libre dans mes soupirs… Me trœ dæ môû des tè œ@ li bræ da me su pir 280 320-380 340 360 340 360. 340 360. :340 360 300-380 300 300 400 360 360 360 340 380 340 400 380 400-420 260 O Oo 24 Op e O (Bér= TA)
Mentionnons enfin une atténuation quasi-inconnue à la durée, mais qu’on peut fréquemment constater dans les successions musicales : l'accent remonte dans le premier des membres rythmiques en contact, soit qu’on ait réellement traité celui-ci comme une fin de phrase, soit qu'il y ait eu déplacement oratoire, déplacement beaucoup plus facile à réaliser mélodiquement que temporellement. Le concours des temps marqués se trouve alors supprimé :
Viens, respire avec moi l’air embaumé de rose!
Vyê res pir a vek mwa lèr à bo mé de rô x(@æ) 300 300 440 200 340 300 260 260 220 280 220 200 240 220 240 260 240 200 240 240 240 200 240 200 200-180 O Ÿ21 O O (e) O (Hern., 8 J.)
Tisseur ! a signalé la dureté résultant de la rencontre de ce qu’il appelle deux « lèves ». « Le besoin d’alternance est tel pour notre oreille, écrit-il, qu'il y a lieu de s'étonner qu’antérieurement à Quicherat, personne n'ait signalé cette loi. » Or il est bien évident que deux syllabes aiguës placées côte à côte peuvent donner au rythme une certaine fermeté en rapport avec l’idée exprimée. C’est ce que concède implicitement le critique lyonnais quand il vante le premier de ces vers :
Muses ! vous savez tout, vous, déesses, et nous Mortels, ne savons rien qui ne vienne de vous (Chénier.)
mais il attribue l'agrément de cette combinaison métrique à une pause marquée par la virgule et qui sépare les deux hémistiches. Or nous avons
Clair Tisseur, Modestes observations, p
JT
justement montré et nous montrerons plus amplement encore que le silence, dans des exemples analogues, est seulement facultatif, que l'effet produit est dû à la forte séparation de sens qui exige l’indépendance absolue des deux membres juxtaposés. Tisseur, par contre, juge « cacophones » ces deux alexandrins : 2 JUS ‘
De ce sourcilleux roc linébranlable cime. (Boileau.) Il est là, le regard croit, sous son porche obscur. (Hugo.)
Il veut reconnaître, à tort, dans les syllabes qu’il souligne, des accents en contact, et il condamne la dureté de la rencontre. En réalité, il n’y a pas de heurt, et seul le dernier terme, comme le veut le sens, reçoit le temps marqué. Mais cette observation, erronée en ce qui concerne les exemples choisis, retrouve toute sa portée quand le texte sollicite vraiment deux aiguës
consécutives. Ou bien elles subsistent sans atténuation, ou bien la voix use de supercheries diverses, comme nous l’avons mentionné, ou bien
enfin et très souvent le choc disparaît par un moyen beaucoup plus radical : la voix fait de la première tonique musicale une atone en la subordonnant à la seconde. S'il s’agit de deux pieds monosyllabiques ou d’un pied monosyllabique suivi d’un trochée, on constate la formation d’un membre rythmique *O ou °0°, S'il s’agit d’une syllabe isolée ou d’un trochée précédés d’une mesure polysyllabique, celle-ci s’allonge volontiers du pied dont elle est suivie en perdant elle-même son accent.
Soit donc un vers construit selon le mode qu’on vient de définir :
Bois, prés, fontaines, leurs, qui voyez mon teint blême.
But pré #5 tè n(æ) flèr ki vwa yé mû tè ble m(æ)
A Re. ES
(XIL.)
Le premier exemple maintient la distinction des deux premiers termes de l’énumération. Dans le deuxième exemple, au contraire, les deux pieds monosyllabiques sont remplacés par un iambe dont la syllabe aiguë l’emporte sur le grave de 100 v. s. La transformation s'opère, sous le rapport de la hauteur musicale, d’une façon plus complète que pour la durée, sans qu’on puisse saisir des points intermédiaires dans le passage
d’une combinaison à l’autre.
Il est notable qu’une suite de monosyllabes tend à s’ordonner de même en pieds plus étendus :
Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés.
Tel Sa tà CE 0) ver v6 môû rok bwd lak pré 400 440 440 460-440 | 440 440 380 460 400 320 340-240 | 320 420-300 | 380 380-320 280 420 400-320 | 280 400 320 400 480 O O O O O
(XUI, 6)
Ces membres iambiques apparaissent à la fin de ce vers chaque fois que les mots constituant le dernier hémistiche n’ont pas été isolés l'un de
l'autre par un silence.
Soit maintenant une mesure polysyllabique suivie d’un trochée :
Je ne rendais qu’à moi compte de mes désirs.
Je nœ râ de ka mwa kô tœ dœæ me de OT C 300 320 320 320 300 320 280 340 340 360 360 360-280 280-300 280 260 260 260 260 220 280 260 260-220 180 O O O J 240 280 280 280 220 300 280 260 260 260 240 260 220 280 260 240 240 240 260 240 240 240 240 240 O O (Bér., 13.)
C a prononcé correctement, comme le sens le réclame. J au contraire soude deux pieds métriques en un seul, malgré les exigences du texte; la barrière, qui paraissait insurmontable, a été franchie par la voix, mais cette dérogation à la règle ne se serait pas produite si le poète avait: écrit :
Je ne rendais qu’à moi la justice absolue...
Le phénomène trouve donc sa cause dans la construction même du vers; c’est elle qui a rendu possible la fusion des membres en présence.
Le pied de deux syllabes ‘, comme pour la durée, est infiniment plus stable, et les variations auxquelles il est soumis sont relativement peu importantes. Il y a cependant des exemples de réductions opérées d’une façon analogue à celles que nous venons d'examiner. L’iambe, nous allons le voir, s’agrège à une courte formation rythmique consécutive pour former un groupe plus étendu. On comparera plusieurs déclamations d’un
même vers :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blème.
Buwd pré #97 4 nœ fer re ki vwa yé mô iè blé m(æ) G 1° 320 360 400 380 460 340 400 340 340 280 320 320 300 260 300 300 320 320-280 280 300 320 280 260 220 220 260 | O *10 O *21 O 113 (e] O O P 20 280 340 380 340 400 420 380 400 380 400 400 420-400 360 360 320 360 360 400 360 360 380 320 320 280 O O O O (XIL.)
G a prononcé comme le sens l’exige. Le mot fontaines formant un pied *O*, égal en importance à ceux qui l'entourent, s’isole parfaitement entre les deux silences et conserve son individualité. P au contraire le relie au suivant et forme un groupe métrique de quatre syllabes **°O dont les éléments sont devenus indissolubles. À ;
Il faut également considérer que le trimètre romantique répondant à la formule 4 +- 4 +- 4 comporte souvent en son milieu, quelquefois même en chacun de ses membres, une dipodie iambique imparfaite : le premier jambe marque une suspension de sens moins forte que le second
et tend par conséquent à s’agréger intimement à lui. Ici encore on comparera utilement plusieurs déclamations d’un même vers :
Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres.
De flé be ni de biwa sa kré de zar bræ pré tr(œ) P 20280 280 400 400 320 400 380 420-440 340 360 300 360 360 360 320 380-440 320 320 280 340 320 280 320 340 360 360-260 260 240 O O O
1. Ces dénominations : pieds de 2, 3, 4 syllabes, iambes, péons, anapestes etc, s’appliquent aussi à ces mesures lorsqu'elles s’augmentent d’une finale féminine. Le cas dont il
K 1° 380 6Goo 600 620 440 560 660 700 320 520 440 560 560 540 540 700 340 480 400 560 400 480 480 380 340 e O e O Ÿ 32 O
(KVIL)
Pour P l'assimilation est totale et nous nous trouvons en présence d’un péon musical absolument pur. Pour K au contraire la dipodie iambique est indiquée par un accent de moindre hauteur sur la sixième syllabe : ; celle-ci cependant reste plus grave que la huitième où l'arrêt du sens est plus caractérisé. Il est évident que l’hémistiche supporterait un accent plus considérable si la construction du vers était différente, si le poète par exemple avait écrit :
Des flots bénis, des bois d’où sortaient des oracles…
Dans l’alexandrin dont nous avons donné les acuités, le péon subsiste parce que sacrés ne peut être absolument séparé de bois, mais certains sujets laissent apercevoir la place de la soudure.
De tels cas, par une transition toute naturelle, nous amènent à parler des temps marqués secondaires notés e dans nos transcriptions, et sur lesquels jusqu'ici nous avons négligé de nous expliquer. Ils sont analogues dans l’ordre musical aux allongements constatés à l’intérieur des membres métriques. Ils révèlent une instabilité particulière aux pieds de trois syllabes et au-dessus, de telle sorte que les lois à formuler sont les mêmes pour la hauteur que pour la durée :
1° Une mesure rythmique de peu d’étendue tend à s’agréger à celle qui la précède en privant celle-ci de son accent normal.
2° Une mesure rythmique de plus de deux syllabes tend à se décomposer en fragments de moindre longueur.
L’accent secondaire n’est jamais nécessaire au rythme. Il apparaît et disparaît selon les déclamations, beaucoup plus personnel par conséquent et beaucoup plus variable que le temps marqué principal, lequel est, en principe, identique pour tous les sujets. Il ne consiste parfois qu’en une faible élévation de la voix ; ailleurs, il atteint presque la valeur de l'accent dominant, parfois même il le dépasse, et dans certains cas l’on peut constater la décomposition parfaite du groupe qu'on s’attendait à rencontrer. Les exemples suivants donneront une idée du phénomène :
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain.
Le vrai peut quelquefois n’être pas vraisemblable.
Mais par où commencer ? Vingt fois depuis huit jours... Quelle honte pour moi, quel présage pour elle.
Fait l’âme harmonieuse, et comme un divin chœur.
M@r si li J6 mu rir à si tua Je ro mè 360 560 240 480 480 480 540 460 520 520 680 540 400 460 460 480 480 500 440 460 400 380 O Q O (e) O (I, K 1°.) Le Ur p& kel kœ fwa ne træ pà vre sû bla bI(æœ 240 260 240 220 420 260 300 280 280 300 320 240 240 240 280 200 200 200 220 200 200 160 160 160 (e) e O O (e] (VIII, N.)
s’agit ici doit être rapproché du précédent (Bér., 13 J) dont nous ne considérons en somme ici qu’un autre aspect ; naturellement ce phénomène peut se présenter, quand, au lieu d’un jambe, c’est un anapeste qui se fait suivre de la même courte formation rythmique. 1. Le premier groupe rythmique prête à la même remarque.
LorE. — L’alexandrin. | 27
Me pa ru * ko ma sé ve fwa dæ pivi . di jür 280 340 320 360 340 340 300 300 320 240-220 280 380 440 400 420 400 420 440 440 360 420 340 440 400 O O * 80 O e O (Bér., 29 G,) Ke læ 1 16:14(@). 10 pur mwa kel pre za j(æ) pu rè I(œ) 260 280 280 320 240 260 240 240 240 220 400 480 400 360 440- 300 320 300 420-240 240 O O - © O O (Ber., 23 R.) Fe lém ar no ny& zæ e ko m® di vêè kr 200 : 220 240260 02402400 220 240: 280 280 300 22280280 160-200 200 200 220 200 200 200 220 200-240 280 O O Ÿ 52 (e) le) 25 61 20 26 3 25 33 15 33 22 23 83
(Hern., 29 R)
Dans le premier vers, il y a entre la sixième et la quatrième syllabe une différence de 140 v. s. au bénéfice de celle:là, et le temps marqué qui termine le groupe rythmique est beaucoup plus aigu que l’accident secondaire. Dans le second, il n’y a plus entre la quatrième et la sixième syllabe qu’une différence de 20 v. s. L'égalité de l’accent dominant et de l'accent accessoire apparaît dans le troisième exemple. Le quatrième alexandrin présente un phénomène plus intéressant : l’aiguë secondaire est plus haute que celle qui termine le groupe. Le cinquième enfin appelle particulièrement l'attention : notre notation divise le dernier hémistiche en deux anapestes, au lieu du pied de six syllabes que semblerait exiger le sens. C’est qu'ici nous nous trouvons réellement en présence d’un sectionnement parfait. La durée, transcrite dans ce dernier exemple au-dessous de la hauteur musicale, montre que la décomposition est réellement accomplie et que le sujet a coupé en deux PRIE la succession mélodique qui, par sa longueur, lui causait quelque embarras.
Ces observations une fois faites, il est maintenant possible de noter les divers modes sous lesquels se manifestent les accidents secondaires dans les membres rythmiques qui dépassent deux syllabes.
Comme liambe, l’anapeste est un pied relativement stable et constitue par suite l’un des éléments fondamentaux du vers français. L'accent accessoire ne peut tomber que sur la première syllabe du groupe ‘ et se constate assez rarement. Pour qu’il soit possible, il faut généralement que cette syllabe possède une certaine importance au point de vue du sens et puisse mériter un certain relief. On en trouve un exemple dans le quatrième des alexandrins immédiatement précités.
Le péon quatrième est plus souvent impur. L'élévation de la voix se manifeste quelquefois sur le premier élément du groupe, mais à condition qu’elle soit attirée à cette place par un mot de quelque valeur. Elle tombe le plus généralement sur la seconde syllabe ; alors elle n’a fréquemment pour raison d’être que de fournir à la voix un léger point d’appui dans un pied déjà trop étendu pour qu’uhe déclamation lente larticule sans difhculté :
L'endroit bon à la pêche, et, sur la mer immense... Grands mots que Pradon croit des termes de chimie.
La drwa bo a la pè € e 77. la mr im ; ma sœ@ 240 320 320 320 320 400 300 400 360 360 380 360-400 380 280 360 340 380 380 320 300-400 340 340 360 380 400-410 400 (e] 8 O 20 : O O (PG:,30.7°)
1. M. de Souza voudrait appeler «crétique » l’anapeste ainsi transformé.
Gra mo kœ Pra dô krwa : : de or mœ dæ ei mi
(æ) 280 280 360 400 400-520 320 300 400 360 280 360 520 560 280 280 500 540 360 300 300 440 540 480 400-300 [e) e O [e) GX ED)
Le pied de cinq syllabes est très souvent impur, car il est trop long pour qu’on puisse le prononcer facilement sans accent accessoire. L’accident secondaire peut s’emparer alors de la troisième syllabe du membre rythmique et sans doute aussi de la seconde, quoique je ne rencontre dans mes tableaux généraux aucun exemple satisfaisant de ce dernier cas :
Crois qu’il m'en a coûté, pour vaincre tant d'amour. » P
Krwd kil mû na ku té pur vê kræ tà da mar 280 280 320 300 280 280 300 320 320 300 300-320 300 300 260 280 280 280 260 260 260 260 300-280 260 O e O (e) O CRE NOIR)
Les pieds de six, sept, huit syllabes : demeurent très rarement intacts. Plus l'étendue des groupes rythmiques s'accroît, plus il est difficile de les conserver tels que le sens l'exige, et les altérations augmentent de fréquence. Elles coupent les mesures trop vastes en fragments plus menus, soit par un simple artifice oratoire, soit en se saisissant d’un mot important placé à l’intérieur de la succession métrique, soit en accordant une importance factice à des mots qui n’en devraient point avoir. On peut constater quelquefois double ou triple sectionnement, selon la lenteur de la prononciation, par suite du mélange des accents emphatiques et secondaires. Nous citerons divers exemples :
Si je t’ai fait parler, si j’ai voulu entendre. Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Nabuchodonosor était roi d’Assyrie.
5? jæœ te Jë par lé si je vu lu 1à tä dræ 300 400 400 420 340 320 260 220-240 260 240 280 240 300 320 320 280 320 300 280 240 (Bér., 3 R.) Vu vu za bä do nyé x0 krim à kri mi nel 300 320 300 400 320 360 260 400 320 340 320 340 340 280 340 320 360 260 240 300 320 280 300 300 280-240 220 O 4 ? Ê (Andr., 4 G.) Na bu ko do no zôr e te rwd dAs si rl (æ) 360 440 360 460 400 360 400 420 420 420 600 380 420 360 460 560 360 420 * 300 420 360 e O O O
(XXI bis, O 1°.) Ce dernier vers, forgé spécialement pour ce point particulier de notre enquête, présente un grand intérêt, car son premier hémistiche est
1. À ces pieds comme aux précédents, je le répète, peut naturellement s’ajouter une syllabe féminine consécutive à l’accent. Il s’agit ici des membres métriques qui figurent dans nos séries I et II.
constitué par un seul mot. Or, dans chacune des onze déclamations enregistrées, il y a partout décomposition du groupe, une fois même avec double crête intérieure (S r°). ;
Ces accents secondaires ne sont pas discutables si l’on a admis les distinctions posées au sujet de la durée. C’est en effet d’après la valeur temporelle des syllabes que l’on a décidé s'il y avait temps marqué principal ou accessoire. On a considéré comme secondaire toute élévation de la voix tombant à l’intérieur d’une mesure métrique quand cette élévation était concomitante d’une fin de mot ou d’un allongement tel que la voyelle lemportât sur la consonne. Partout ailleurs on n’a voulu voir dans laccident musical qu’un phénomène oratoire : celui-ci, comme on le montrera, peut apparaître à toutes les places. C'était au demeurant le seul critérium dont on püût disposer, puisque l’accent emphatique de hauteur reste le même dans sa constitution — on veut dire en ce qui concerne le rapport de la voyelle avec la consonne — que l'accent véritablement tonique!
Dernière observation enfin : dans l’ordre musical comme dans celui de la durée, il peut y avoir temps marqué sur toutes espèces de mots, articles, adjectifs, pronoms, prépositions et conjonctions : il n’y a pas une seule « partie du discours » qui, par sa nature, soit absolument et toujours mineure, comme frappée d’une indignité organique .
Mais d’autres questions encore, au terme de ce chapitre, retiendront notre attention. Nous nous eflorcerons d’abord de définir le rythme de la prose et de rechercher quels caractères le différencient de celui de la poésie.
Temporels ou mélodiques, les phénomènes démentent les théories jusqu'ici présentées. On ne saurait dire, pour reprendre les expressions de M. Guilliaume, que le rythme de la prose est dépourvu de mesure et que celui de la poésie est périodique; on ne saurait avec M. Braunschvig admettre que le premier soit « psychologique » et le second « mathématique », que les membres de phrases soient égaux par le nombre des syllabes dans le premier et inégaux dans le second. Sans faire remarquer combien certaines de ces assertions demeurent vagues et imprécises, on peut cependant noter que le principe d'égalité n’est point applicable ici, puisque les membres de phrase ne s'étendent jamais de la première à la dernière syllabe des vers et que ceux-ci se scindent au contraire en mesures de longueur diverse, depuis l’aiguë isolée jusqu’au péon et au delà. Les exemples fournis jusqu'ici montrent du reste tombien l'identité numérique se maintient peu dans une suite d’alexandrins, à cause des réductions d’hiatus intérieurs et de la non prononciation de certains e muets. |
En réalité il faut chercher ailleurs les différences entre le rythme de la prose et celui du vers : elles sont seulement de degré, et non pas de nature. Le rythme musical est partout le même : il est constitué par la succession de pieds plus ou moins étendus, composés chacun d’une suite de syllabes graves et terminés chacun par une aiguë, avec adjonction possible d’une nouvelle grave féminine qui clôt le groupe. Ces formations conservent partout leur caractère, sauf dans les conclusions. On les retrouve partout, car elles sont l’une des conditions du langage.
Toutefois, dans la prose la plus journalière, conversation courante ou page de gazette, les accidents de hauteur apparaissent à des intervalles beaucoup plus éloignés que dans la poésie. On s’en convaincra facilement par le texte qui figure dans nos tableaux généraux. Ce fragment de prospectus est d’un style terne à souhait, d’une banalité parfaite, et ne réclame par conséquent ni chaleur ni nuances dans la déclamation. Dans la hiérarchie expressive des compositions littéraires il se trouve tout en bas de l’échelle, très éloigné comme tonalité des morceaux d’Andromaque et
d’Heérnani que nous avons enregistrés.
Il contient de longues lignes invertébrées dont les divers éléments sont souvent de hauteur identique, et où la voix se maintient sur la même
LE RYTHME MUSICAL DE LA PROSE
note sans s’élever d’une syllabe à l’autre en progression continue. C’est seulement au bout de ces successions prolongées qué se rencontrent les
accidents d’acuité, coupes assurément rares, mais nécessaires afin que les propositions ne chevauchent point l’une sur l’autre.
L’éxamen des tracés permet de formuler plusieurs observations importantes.
D'abord, comme pour la durée, les groupes rythmiques de moins de cinq syllabes sont rares. Nous avons seulement rencontré ceux-ci : sont faites) à plat (C E) et franco (CE G) — par contre (C E G) — de chacun(e) d’ell(es) (CE G) — ou plus tôt (C EG) — néanmoins (C E G) immédiats (CE) — d'une (C) — aux frais (G) — sous un même tube (C E).
Partout ailleurs les formations sont loin d’être aussi réduites. Nous n’avons pas rencontré dans l’alexandrin de pieds dépassant huit syllabes, et
el
l'exemple cité était unique (série IT). Ici les successions inconnues au vers sont fréquentes :
Si la provision de gravures n’est pas suffisante.
si la pro vi syô (dæ) gra vu. r(æœ) ne PU STE PORN xà Wœ) Re A FT Et
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Il y a là 14, ou, par suite des réductions, 12 syllabes consécutives dont la dernière porte l'accent musical; trois d’entre elles sont de 300 v.s., 6 de 320 v. s.; l’aiguëé ne dépasse que faiblement les graves.
Quoiqu'il soit assez difficile, étant donnée l’insignifiance des longues, de distinguer toujours avec certitude les temps marqués temporels des accidents secondaires ou des allongements dus seulement au nombre des articulations qui composent les syllabes, il semble bien que pour le sujet G, le groupe rythmique déterminé d’après les durées soit en certains cas privé d’un accent musical. Je noté en effet une suite de 19 syllabes (davantage... nombreuses) qui se succèdent sans aucune élévation de la voix, ou si l’on aime mieux, une ligne mélodique de 29 unités (soit par ce ® que... prévu) coupée uniquement par deux accidents d’acuité, l’un accessoire, l’autre emphatique.
D’autre part si les hauteurs maxima sont sensiblement les mêmes que dans certains vers, les hauteurs minima ne sont jamais aussi basses. Par conséquent la prose vraiment prose, la prose semblable à celle-que nous présente notre prospectus, est infiniment plus uniforme et plus monotone que la poésie. Cette monotonie tient à trois causes : extrême étendue des intervalles qui séparent les aiguës l’une de l’autre, limites restreintes dans lesquelles se meuvent les hauteurs, continuité de notes identiques pour les graves d’une même succession métrique, et cela plus fréquemment qu’en poésie.
Par contre, les éléments rythmiques sont semblables à ceux de la poésie : il y a dans la prose des atones et des toniques musicales; il y a même, quoique le texte inscrit ne demande aucun effort particulier d’expression, quelques déplacements oratoires de l'accent; il y a enfin des accidents secondaires destinés à couper les formations polysyllabiques. IL suffira ici de citer le début du morceau enregistré, pour lequel les durées indiquent deux groupes métriques très nets. Tous les deux se divisent dans la prononciation de C, le premier au contraire seulement dans la déclamation de E, cette fois sous une forme emphatique :
Les expéditions de gravures aux correspondants.
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D'ailleurs notre prospectus, lu avec le ton solennel qui convient aux vers, laisserait apparaître des sectionnements plus rapprochés, des divisions plus menues et des chutes de la voix beaucoup plus graves. Il prendrait l’aspect des courtes phrases qui terminent notre précédent chapitre, et nous retrouverions exactement les pieds métriques que nous avons constatés dans la poésie. On peut donc concevoir toute une série de textes en prose où l’on verrait le rythme musical, dans un accord convenable du sens et du ton qu’il comporte, s'élever insensiblement jusqu’à son état le plus parfait par suite de la disparition progressive des lignes invertébrées dont nous parlions plus haut. Il s’agirait simplement d’inscrire successi= vement une annonce de journal, un article de revue, un passage de Voltaire, un fragment de Rousseau, un autre de Salammbô ou de la Prière sur lAcropole : le cycle serait alors complet, et l’on verrait la prose dite « poétique » rejoindre le vers et se confondre avec lui.
Inversement certaine poésie se rapproche de la prose, et l’on doit considérer que les membres de six syllabes et au delà, tels que nous en avons rencontré quelques-uns dans nos tableaux généraux, sont un acheminement vers les longues successions mélodiques de notre prospectus. Ces formations étendues sont en effet possibles dans l’alexandrin, mais seulement quand il s’agit de produire un effet de simplicité; le vers alors en paraît plat, tant il est vrai, pour reprendre une formule dont nous nous sommes déjà servi, que la poésie n’existe que par les éventualités de rythme qu’elle présente, par les facilités qu’elle offre à la voix d’utiliser les ressources dont celle-ci dispose et par l’ampleur expressive qu’exige le texte.
Aïnsi le vers ne s’accommode pas d’accents musicaux situés à des intervalles trop éloignés. Il manifeste la même aversion, pouvons-nous ajouter, pour les combinaisons rythmiques dans lesquelles des monosyllabes juxtaposés sollicitent chacun une élévation de la voix. Nous avons déjà commenté cet alexandrin véritablement monstrueux :
Tel Satan à travers vaux, monts, rocs, bois, lacs, prés, (XI)
et montré comment la déclamation s'efforce de réduire linharmonie du dernier hémistiche, soit en en séparant les divers éléments par des silences, soit en substituant des mesures plus longues à celles que semble exiger le texte,
Nous avons également prouvé que deux formations consécutives dont la dernière est courte tendent, sauf s’il s’agit d’un effet déterminé, à s'unir pour former des pieds plus développés, comme dans cet exemple :
Bois, prés, fontaines, fleurs qui voyez mon teint blême, (XI)
où la voix, en modifiant la composition des pieds, arrive à produire certaines réductions des temps marqués et à substituer avant la césuré un groupe °°*O aux divisions *0°O que le sens paraît solliciter. En d’autres termes, musicalement comme temporellement, le rythme du vers recherche les combinaisons moyennes.
On ne peut invoquer contre ces remarques ce fait que la déclamation, grâce aux accidents secondaires et oratoires, introduit parfois un mouvement iambique dans des alexandrins dont le texte ne paraît comporter rien de semblable. S'il s’agit en effet d'accorder un relief opportun à une syllabe importante, alors la transformation est légitime, quelque forme qu’elle puisse revêtir. Mais cette ondulation uniforme, comme nous aurons l’occasion de le faire observer, est le propre de rares hémistiches et de vers moins nombreux encore. Il ressort des morceaux analysés que les combinaisons les plus satisfaisantes pour la voix, dans l’ordre mélodique, sont les anapestes et les péons, quoique l’iambe lui aussi soit solide et se maintienne le plus géhéralement intact quand sa finale accentuée coïncide avec un arrêt de sens indiscutable.
Mais ce ne sont pas là les seules conditions d’un bon rythme, comme d’autre part il n’est pas souhaitable que le poëte élimine de ses compositions les pieds d’une, de cinq ou de six syllabes. Il y a en effet des vers qui chantent et d’autres qui ne chantent pas. C’est tour à tour l’art de l’auteur et celui du diseur qui peuvent les rendre tels et qui confèrent à la poésie le caractère dont elle se revêt au jugement de
LS
l’oreille. Si le poète écrit des vers familiers, dépourvus de tension oratoire, de noblesse et de lyrisme, les temps marqués apparaîtront à des intervalles éloignés et se distingueront assez peu des graves dont ils seront précédés ou suivis. L’élévation du style produira au contraire des résultats opposés. Corneille, comme Racine et Hugo, se rendait parfaiment compte de Putilité de certains artifices pathétiques et s’en servait pour réchauffer ses hémistiches. Il est certain que ce vers :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance. (Cin.s11 7.) réclame des déplacements de voix beaucoup plus considérables que cet autre: Demandait à l’ardeur d’un généreux courage. (Cid, 6.)
Nous aurons d’ailleurs le loisir de le montrer plus amplement.
Mais le sujet qui déclame n’a pas un rôle moins important. Il ne doit pas être emphatique dans un poème familier, ni terne dans un morceau héroïque. Il doit en un mot réaliser l'accord du sens et de la diction, ne pas rester en deçà, mais ne point s’avancer au delà de ce que le texte rend nécessaire. Des exemples feront voir combien l’importance des temps marqués peut dépendre des diseurs :
L’ambition déplait quand elle est assouvie… Nous avons sur la mer, où Dieu met ses colères.
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Dans le premier vers la onzième syllabe a été articulée par I sur la même note que les quatre précédentes : elle se détache au contraire bien mieux dans la déclamation de R. Le second vers n'est pas moins intéressant, et l’on reconnaît que J accorde au premier accent un relief beaucoup plus considérable que G, séparant ainsi fortement le pied initial de ceux dont il est suivi. D’une manière générale lalexandrin tout
entier présente, prononcé par J, une cadence beaucoup moins molle que pour G. De tels exemples soulèvent en somme la question de l'élément personnel dans le rythme, nous y reviendrons plus longuement ailleurs.
Nous arrivons enfin au terme de ce chapitre, mais nous devons examiner, en conclusion, s’il y a en français des cadences musicales diverses, variant selon que les textes appartiennent à des époques littéraires différentes, s’il existe un vers romantique sans analogie avec le vers classique,
en d’autres termes si certaines combinaisons métriques, particulières à l’alexandrin de Hugo et de ses disciples, sont inconnues à celui de Corneille et de Racine. Pour résoudre ce problème, nous nous placerons uniquement au point de vue de la déclamation contemporaine, qui n’est point celle du xvit et du xvurt siècle, et notre réponse, valable seulement pour le temps présent, le sera du moins pleinement, puisqu'elle reposera sur une base expérimentale.
D'abord, quant à la constitution des pieds, on ne constate point que certaines formations soient spécialement réservées aux vers romantiques, ét fassent défaut dans les vers classiques : les séries rythmiques, établies par nous, laissent apercevoir partout les mêmes groupes, sans distinction d'école. En effet, monosyllabes isolés et iambes, anapestes et péons sont employés par tous les poètes. Les mesures les plus longues se rencontrent aussi bien chez Hugo que chez Corneille. Six graves terminées par une aiguë apparaissent, nous l'avons vu, à deüx reprises seulement, une fois dans un morceau de Cinna, une autre fois dans un fragment de Banville. Il y a accord jusque dans l’exception.
Quant au nombre des pieds qui composent lalexandrin, il n’est pas plus limité chez les romantiques qu’au xvu et au xvure siècle.
On s’est souvent plu à imaginer une forme idéale du vers classique que l’on décomposait en deux hémistiches; chacun de ces hémistiches à son tour se divisait en deux groupes métriques, soit un total de quatre pieds. On a au contraire admis que l’école de 1830 avait acclimaté dans la poésie française un type nouveau, ternaire ou trimètre, dont les éléments composants ne seraient plus qu’au nombre de trois et non de quatre. Que faut-il penser de cette distinction ?
À coup sûr elle n’est pas fondée. L’alexandrin classique, comme l’alexandrin romantique, peut être composé de deux membres de six syllabes; il peut aussi compter cinq mesures, ou trois, ou quatre, selon la volonté du poète et les points d’appui offerts à la déclamation par le texte écrit. Il n’y a encore ici aucune différence, et tous les exemples que nous avons cités le démontrent sans discussion possible. Il est cependant notable que Bécq de Fouquières, dans les classifications rythmiques présentées par lui ‘, — sans avoir il est vrai spécialement en vue la hauteur musicale — accorde toujours quatre pieds à l’alexandrin-type classique, trois à l’alexandrin-type romantique, avec quelques exemples intermédiaires qui expliquent le passage de la première variété à la seconde. Cette théorie trop simple n’est point confirmée par les faits.
S'agit-il de la place des temps marqués principaux ou secondaires ? Nous avons montré qu'ils peuvent tomber sur toute syllabe du vers, sans exception ni limitation d’aucune sorte, sauf qu’ils se rencontrent un peu plus rarement en certains endroits : ce n’est plus alors qu’une question de fréquence, mais il n’y a jamais empêchement absolu. L'accent est-il lié davantage à certaines places fixes, à la césure et à la rime? Pas le moins du monde, ni chez Hugo, ni chez Racine, ni chez Corneille, ni chez quelque poète que ce soit, du moins dans la déclamation actuelle, à cause des chutes de sens qui font remonter l’acuité du pied métrique, à cause aussi de l'indifférence des diseurs. Ici encore l’alexandrin romantique et l’alexandrin classique se rejoignent, définitivement semblables l’un à l’autre.
On connaît la doctrine, et nous l’avons exposée à propos de la durée. Les théoriciens indiquent que le vers créé par l’école de 1830 ne Jaisse plus subsister qu’un léger temps marqué sur la sixième syllabe, tandis qu’au xvir* et au xvin® siècle cette sixième syllabe termine régulièrement un membre métrique. Or la présence d’un accent quelconque de hauteur, principal ou secondaire, au milieu du vers, ne paraît aucunement nécessaire
à la constitution de l’alexandrin, et l’on s’en passe aujourd’hui sans la moindre difficulté. Du même coup tombent les distinctions qu’on s’efforce faire entre les formules romantiques et les formules classiques. Il suffit d'emprunter à nos tableaux généraux quelques exemples :
La mort emportera mon âme vers la tienne.
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde. Me force à travailler moi-même à ta ruine.
Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres.
1. Becq de Fouquières, Traité général de versification française, p. 88, 127, 130, 136.
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Le premier et le troisième de ces alexandrins sont de Corneille, le second et le quatrième de Hugo. Les deux premiers portent à la sixième syllabe un temps marqué secondaire, élévation de la voix intervenant à l’intérieur du groupe rythmique et semblable à celles que l’on peut rencontrer en tout endroit du vers. Chaque fois cet accent accessoire coïncide avec un léger allongement qui interrompt à la même place la progression des durées et qui, dans le premier exemple, nous est garant, par sa faiblesse même, que le frappé principal se trouve sur le mot dme. Le sujet a donc voulu couper : /
La mort — emportera mon âme — vers la tienne.
Au contraire les deux derniers vers sont dépourvus de tout accident de hauteur à la sixième syllabe, comme ils le sont également de tout accident de durée. La similitude est encore complète.
Sans doute les faits que nous venons d'exposer se manifestent plus rarement dans l’alexandrin classique que dans l’alexandrin romantique, puisque les poètes du xvir° et du xvim siècle se sont efforcés de faire coïncider le milieu du vers avec un fort arrêt de sens. Sans doute on peut penser que le sujet qui déclame, dans l'espèce C, a peut-être usé de quelque violence envers le texte de Corneille. Il n’en est pas moins vrai que, dans des cas semblables, une telle diction est aujourd’hui possible, et que, si les syllabes placées en decà et au delà de la sixième offrent un arrêt plus convenable, l'effort de la voix s’y transporte sans hésitation. Concluons donc et répondons hardiment à la question posée : il n’y a, au point de vue des accidents musicaux, aucune différence essentielle entre le vers classique et le vers romantique, puisque l’un et l’autre peuvent revêtir dans la déclamation les mêmes formes. Dans l’un et l’autre en effet ce sont les mêmes groupes rythmiques, les mêmes combinaisons d’aiguës et de graves; l’accent, loin d’être lié à certaines syllabes, est complètement libre, sans limitation de place, et se laisse uniquement déterminer par le sens.
LotE. — L’alexandrin. 28
LES HAUTEURS COMPARÉES
« Le vers, écrit un contemporain ‘, est tout. Dans l’imitation de la Nature, aucun instrument d’art n’est plus vif, plus agile, plus aigu, plus varié, plus multiforme, plus plastique, plus obéissant, plus sensible, plus fidèle. Plus compact que le marbre, plus malléable que la cire, plus subtil qu'un fluide, plus vibrant qu’une corde, plus tranchant qu’une épée, plus lumineux qu’une gemme, plus embaumé qu’une fleur, plus caressant qu'un murmure, plus terrible qu'un fracas, le vers est tout et peut tout. Il peut rendre les moindres sentiments et les sensations les plus infimes; il peut définir l’indéfinissable et dire l’ineffable; il peut embrasser l’illimité et pénétrer l’abime ; il peut avoir des dimensions d’éternité ; il peut représenter le surhumain, le surnaturel, le merveilleux ; il peut enivrer comme un vin, ravir comme une extase: il peut dans le même moment posséder notre intelligence, notre esprit, notre corps, il peut enfin rejoindre l'absolu ».
Dans cette page brillante et enthousiaste, quoique un peu chargée, M. d’Annunzio, l’illustre romancier italien, a seulement oublié d’attirer l'attention sur les qualités mélodiques de la poésie. Ce sont peut-être celles qu’elle possède au plus haut degré, car elle est avant tout une phrase musicale tantôt passionnée, tantôt contenue ; elle connaît des intervalles immenses et d’autres qui sont réduits ; la voix tantôt s'élève par des modulations éclatantes ou s’étouffe sur des sons assoupis. Nous voudrions montrer dans ce chapitre comment chante le vers, comment il passe des intonations aiguës à celles qui sont monotones ou graves, de quels éléments enfin est faite sa musique. Ceci revient à étudier comparativement
les hauteurs, d’abord la hauteur maxima, puis la hauteur minima, enfin l’écart existant dans un même alexandrin entre la note la plus élevée et la note la plus basse.
Nous fonderons toutes nos observations sur nos tableaux généraux. On y trouvera pour chaque morceau et pour chaque sujet, vers. par vers, d'abord le nombre de vibrations le plus considérable, puis le nombre de vibrations le plus faible, en chiffres calculés selon les mesures prises directement sur nos tracés. Quant aux intervalles des tons, ils ont été indiqués d’après le travail de Kônig dont il a déjà été parlé.
1. D'Annunzio, il Piacere, p. 179 : « Il verso è tutto. Nella imitazione della Natura nessuno istrumento d’arte & pi vivo, agile, acuto, vario, moltiforme, plastico, obediente, sensibile, fedele. Più compatto del marmo, più malleabile della cera, più sottile d’un Aluido, più vibrante d’una corda, più luminoso d’una gemma, più fragrante d’un fiore, più tagliante d’una spada, più flessibile d’un virgulto, piu carezzevole d’un murmure, più terribile d’un tuono, il verso è tutto e pud tutto. Pud rendere i minimi moti del sentimento e i minimi moti della sensazione ; pud defnire l’indefinibile e dire l’ineffabile ; pud abbracciare l’illimitato e penetrare l’abisso ; pud avere dimensioni d’eternità; pud rappresen-
tare il sopraumano, il sopranaturale, l’oltramirabile ; pud inebriare come un vino, rapire come un estasi; pud ne’ tempo medesimo possedere il nostro intelletto, il nostro spirito, il nostro corpo ; pub in fine raggiungere l’Assoluto. »
LA HAUTEUR MAXIMA
Nous commencerons par l’examen de la hauteur maxima. et nous rechercherons d’abord pourquoi et en quel point les alexandrins pris séparément atteignent l’acuité extrême qu’ils possèdent, ensuite dans quels rapports ils sont les uns avec les autres, de façon à saisir tous les aspects du phénomène.
Comme dans une chaîne de montagnes, les crêtes rencontrées en poésie sont d’élévation différente. Les passages enregistrés l’ont été par des voix sensiblement pareilles. Or, dans certains vers l'accent dominant dépasse 700 v. s., dans d’autres il n’est que de 200. Dans les morceaux enregistrés les valeurs les plüs considérables ont été celles-ci : Cin., I, 7 C : 720 ; Andr., oi ODA 110/):.700 ; R.B., 8]: 760; R.B., 34 ].: 740; R.B., 40 J : 700. J'en donnerai un exemple :
Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne.….
Kwa sû kœ mi ser mû ni dæ war vu ræ tyê nœ 400 480-760 420-440 420 400 420 440 420 420 460 420 420 380 420 400 420 440 440 380 400 420 420 440-480 440 440 oO * 56 O (e] (e) Ep O (Andr., 9 L.)
Les valeurs les moins considérables ont été par contre : Hern., 14 À : 200; P.G., 15 B : 220; P.G., 27 B : 220. On en donnera également
un exemple :
Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment.
15 j0 re bye vu lu ma rir ä sœæ mo mû 200 180 200 160 200 160 160 180 180 180 160 180 160 200 180 180 180 180 200 160 160 160 160 O O (@)
: (Herr. ANA")
Dans la première série, l'accent dominant, égal ou supérieur à 700 v. s., n’a point porté sur la césure, mais chaque fois sur un terme exclamatif. On peut donc noter que dans un vers le groupe rythmique le plus aigu est celui qui est constitué non seulement par une exclamation ou une interjection au sens grammatical du mot, mais encore par une apostrophe, une prise à partie directe de l'interlocuteur, un impératif ou un « vocatif». Pour citer les expressions de Becq de Fouquières ‘ : « à tout accroissement de l’énergie vitale, intellectuelle et morale, correspondra un accroissement dans le nombre des vibrations sonores ; à toute diminution répondra un ralentissement dans le mouvement vibratoire. » On a vu d’après le premier exemple transcrit que le temps marqué mis ainsi en relief peut l'emporter de beaucoup sur les autres, et l'écart, entre la première et la douzième syllabe, est en effet de 280 v. s. |
Le phénomène dont il s’agit a été constaté dans les vers suivants ? où l’on souligne les mots ou groupes rythmiques sur lesquels a porté l’effort :
1. Becq de Fouquières, Traité de diction, p. 159; cf.'encore Bourdon, L'expression des émotions et des tendances dans le langage (1892), p. 53 : « Toute émotion ou tendance
dynamogène élève la voix. », 2. Quand il n’y a pas unanimité, mais seulement alors, on indique entre parenthèses les sujets dont la déclamation confirme la règle. Quelques-uns disent mal ou ne voient
pas l'effet.
Oui, va, n'écoute plus ma voix qui te retient... Porte, porte chez lui cette mâle assurance... Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain... Seigneur, dans cet aveu dépouillé d’artifice... Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter...
. Quoi, sans que ni serment ni devoir vous retienne. ..
Bon appétit, messieurs | o ministres intègres...
Donc, vous n'avez pas honte et vous choisissez l'heure... Donc, vous n'avez ici pas d’autres intérêts...
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur...
Viens voir la belle nuit. -— Mon duc, rien qu'un moment...
Dis, ne le crois-tu pas, sur nous, tout en dormant... Viens, respire avec moi l’air embaumé de rose !... Le bal! mais un oiseau qui chanterait aux champs...
(Creer (CAE)
(ib., 9 CJ.) (Andr., 1 AFG].) Gb, 7.) < (ib., 9 FI.) Cob101:) ENS (ib., 4 EGR.) (ib., 6.)
(ib., 10.) (Hern., 1.) (Hern., 5.) (Hern., 8 EJ.) (ib., 26 EGR.)
L'on pourrait encore allonger la liste. On remarquera que les mots mis en évidence sont presque toujours au début du vers et qu’ils expriment
tous des sentiments violents, l'ironie, la colère ou toute autre passion véhémente.
Cependant il peut arriver que le sens du texte ne puisse supporter des acuités trop considérables et que les clameurs soient déplacées. Donc si
Viens, respire avec moi l’air embaumeé de rose !.. Regarde ! Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait. Je me sentais joyeuse et calme, ô mon amant.
Ah ! qui n’oublierait tout à cette voix céleste.
La douleur et l’accablement moral produisent d’ailleurs le même résultat :
Ah, Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie... Hélas, ton intérêt ici me désespère.
Mais, à peine le ciel eut rappelé mon père... :
Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même... Mais, sans me soupçonner, sensible à mes alarmes. Mais voyez. Du Ponant jusques à l’Orient..
Ah, j'ai honte pour vous.
Nous donnerons enfin un vers intéressant pour le contraste qu’il présente :
Tandis que les sujets E G J ont donné aux trois termes de l’énumération une même teinte de colère, R réserve à ce sentiment le premier hémis-
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur.
l’on veut traduire une émotion contenue, si l’on veut rendre une ferveur intime, une tendresse ardente et profonde, on atténue l'apostrophe et l’on éteint ce qu’elle aurait de trop sonore et de trop éclatant. Certains des vers cités admettent ainsi deux déclamations différentes, selon la nuance de sens qu’y découvrent les sujets. Voici des termes exclamatifs d’une expression modérée :
(Hern., 5 AGR.) (Hern., 9.) (CAE)
(ib., 15 EGR.)
(Cid, 4.) (Cid, 13 CJR.) (Bér., 14.) (Gb, 19)...
(Gb., 34.) (R.B., 18.) (ib., 41.)
PE
tiche seul, puis il abaisse la voix pour marquer la douleur de Ruy Blas. La différence des registres est manifeste et d’un grand effet. Nous transcri-
vons les chiffres qui révèlent cette opposition :
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur...
Me | vwa yé ræ gar dé e Yé 320 340 300 300 400 500-540 240 340 320 360 360 360 480-500 280 320 380
Dans cet autre alexandrin les dictions ont été divergentes :
Et vous osez! Messieurs, en vingt ans, songez-y.…
E et G ont pris les sons graves de la douleur ; J et R ont crié leur indignation.
kel Fc pu d&ær 320 300 320 320 340 400-300 300 © CREBSELOR®) (R.B., 34.)
On peut assimiler aux acuités pathétiques déjà signalées celles que l’on rencontre à la fin des phrases, indépendamment du sens précis des mots
examinés isolément. Il s’agit des chutes de sèns auxquelles la voix ne donne pas leur valeur normale, mais qu'elle soutient comme s'il y avait
suspension. Sous l’empire de la fureur ou d’une ironie acerbe, le diseur peut ainsi modifier la physionomie des périodes, mais il n’y a générale-
ment pas unanimité des sujets, car à l'inverse des termes exclamatifs, aucun élément du texte considéré en lui-même n’exige absolument l’effort > 2 Oo
produit. La hauteur musicale ainsi obtenue peut être considérable et dépasser le médium. Ces exagérations dont les acteurs se gardent avec raison,
sont communes dans le peuple et ailleurs qu’en poésie. On pourra noter le phénomène à un degré encore modéré, dans toute une série de vers *:
D’un héros qui n’est point esclave de sa foi. Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. 2 Li L'Espagne et sa vertu, l'Espagne et sa grandeur Tout s’en va. Nous avons, depuis Philippe quatre.
Et ce n’est pas assez! Et vous voulez, mes maîtres.
(Andr., 16 G.) (ib., 8 ].)
(R.B., 11-12 G].) (:b., 40 GJR.)
Dans les deux derniers exemples, l’effet décrit se rencontre au milieu de l’alexandrin, puisque la phrase ne se termine pas avec la rime. Nous
donnerons des chiffres :
Ë s(œ) ne pa xa sé e vu vu me miê træ@ 280 300 340 360 320 340 620-660-500 340 460 460 300 420 400 700-600 520 520 420 360 240 220 e O 1 49 & O (R°B 40h) Une émotion vive peut d’ailleurs amener le même résultat :
Demandait à l’ardeur d’un généreux courage : (Cid, 6 CG.)
Hélas, ton intérêt ici me désespère : Gb 1136)
De confondre un amour qui se tait à regret. (Bér., $ G.)
Et ta voix, toutes deux m’allaient au cœur ensemble,
(Hern., 12 AG]J.)
1. Il arrive parfois que cette acuité pathétique est elle-même dépassée par un autre accent du vers sur lequel la voix s'élève pour un autre motif. Les conflits sont plus loin
l’objet d’une discussion spéciale.
Tout à l'heure, on fuyait la lumière et les chants ! (Hern., 25 EG.) Ce n’est qu’un point, c’est grand deux fois comme la chambre. (P:65182:B;)
Comme les termes exclamatifs, les mots importants pour le sens se détachent du contexte, et le relief qu’on leur accorde se traduit par une élévation de la voix. Soit ce vers :
Tout s’est éteint, lambeaux et musique de fête !
R prononce :
Tu se te tè flä bô ze mu zi mA do dæ Je tœ 540 520 480 280-240 240 340 300 360 320 340 340 340 20 360 280 320 360-320 220 O 1 32 O O
O (Hern., 3.) ë
Mais les exceptions signalées pour l’apostrophe et les mouvements de semblable nature trouvent également ici leur application. Si l’on veut donner au passage une couleur particulière de ferveur ou d'émotion contenue, on se contente de faire ressortir le mot en lui accordant une durée plus grande, mais sans donner aucun éclat à la voix. Dans le précédent alexandrin, A E G J se séparent de KR, car tout dépend de la conception particulière qu’on se fait du passage à déclamer. Les atténuations se constatent dans bien des cas et l’on peut citer :
Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite ! (Hern., 4.) Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose. (ib., 7 AR.) Lui, seul, battu des flots qui toujours se reforment.. (Ge)
Dans ce dernier exemple, il y a un effet de simplicité qui exige une expression modérée.
Cependant examinons de plus près le phénomène. Les mots importants, avons-nous dit, sont articulés, par rapport au reste des vers et saut les exceptions signalées, sur une note aiguë. Tous les degrés de la mise en relief se rencontrent, depuis l’effort léger qui-isole seulement le terme en saillie des groupes rythmiques les plus immédiats, jusqu’à celui qui le place en pleine lumière et lui confère une valeur prépondérante, de telle sorte qu’il domine des séries de plusieurs vers. Les nuances sont infinies. Les divergences des sujets seront expliquées ailleurs.
L’élévation de la voix dont il s’agit intervient généralement au début de l’alexandrin. Elle est essentiellement un procédé d’orateur et elle indique soit une division du sens, soit une émotion plus forte, elle est aussi un excellent moyen d'attirer l'attention sur un mot auquel où a reconnu une valeur d’argument. Les exemples peuvent être classés de la manière suivante :
1° La hauteur maxima affecte le groupe rythmique par lequel un membre de phrase se rattache au précédent; ou bien, dans un discours ou un
récit, elle marque une opposition ou une succession. La conjonction ef n’est pas toujours mise en relief ; il faut au moins, pour qu elle se détache musicalement du contexte, que le sujet lui ait donné la valeur d’une Jongue :
Enfin, tout ce qu’adore, en ma haute fortune. (Cr TS)
Et si je penche enfin du côté de ma gloire. (Cao)
Et sans chercher ailleurs des titres empruntés. (Andre 34) Au fond, dans l’encoignure où quelque humble vaisselle... (P.G5S:BET;)
Tout près, un matelas s'étend sur de vieux bancs. (ib., 8 JR.)
2° La hauteur maxima s'attache au mot ou au groupe rythmique qui supporte l'émotion la plus considérable. Cette émotion peut d’ailleurs être sollicitée par le sens ou être attribuée au texte d’une manière artificielle :
Mon âme aurait trouvé, dans le bien de te voir. (Cid, 15 JR.)
Me force à travailler moi-même à ta ruine. (ib., 22 C G.) Vous veniez de mon front observer la pàleur… (Andr., 19 FI J.) Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre... (Bérs:22)
Un autre était chargé de l’empire du monde. Gérs arc GT) Pluie ou bourrasque, il faut qu’il sorte, il faut qu’il aille. (P.G., 18BEJR.) Dur labeur ! Tout est noir, tout est froid ; rien ne luit. (1b., 28.)
Dans ce dernier exemple, l'effort porte ad libilum sur l’un des trois premiers membres métriques. On peut choisir.
3° D’une manière analogue tout élan pathétique tend à faire monter la voix. Les notes aiguës apparaissent fréquemment, avec tous les degrés signalés, quand il s’agit de reprendre avec plus de force un argument déjà présenté, de corriger ce qu’il y avait d’excessif dans les paroles qu’on vient de prononcer, de prévenir telle ou telle idée qu’on ne voudrait pas voir se former dans l'esprit de l'interlocuteur. Au point de vue temporel, nous l'avons vu, le même mouvement de passion se traduit par une accélération de vitesse. Soit donc ce vers :
Ne crois pas qu'après toi rien ici me retienne...
Émilie a demandé à Cinna le sacrifice de sa vie. Mais il ne doit point croire qu’elle ne l’aime pas, et elle lui affirme aussitôt sa tendresse en l’assurant qu’elle le suivra dans la mort. La voix s'élève donc pour faire ressortir l’idée qu’il faut écarter, et l’acuité frappe les premières syllabes du vers. Tous les sujets, sauf I, ont prononcé de même. Nous transcrivons la déclamation de C, particulièrement caractéristique :
Ne krwa pa ka pre twa ryè ni si me rœ@ tyé n(æ) 440 620 440 420 540 520 420 400 420 460 460-440 340 340 420 380 380 360-400 340 340 320 340 320 360-300 240 o (e) O O (e)
(Cri erTRe)
Il faut bien noter que le mot mis ainsi en relief ne possède par lui-même aucune valeur passionnelle, mais la parole s'en empare pour traduire l'émotion intérieure et lui donne par déplacement oratoire une expression sentimentale. Le phénomène a été constaté dans toute une série
d’alexandrins :
Ta funeste valeur m’instruit par ta victoire. (Cid, 9.) Car enfin n’attends pas de mon affection. GOE2SICILRS) J’espérais que du moins mon trouble et ma douleur. (Bér 2552) Tandis que tu parlais, sa lumière qui tremble. (Hern., 11 AR.) Ta parole est un chant où rien d’humain ne reste. (ib., 16 AEJR.) Ce silence est trop noir, ce calme trop profond. (1h FAT ASIE) Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? (1b., 22 AEG)]J.) Tout à l'heure on fuyait la lumière et les chants! (ib., 25.) Dans les brisants, parmi les lames en démence. CPACG20NB/ELRS)
4° Comme les termes exclamatifs et ceux qui traduisent l’émotion, les mots à valeur ironique sont généralement proférés sur des notes aiguës :
J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice... (Andr., 2.) D'un héros qui n’est point esclave de sa foi. (ib.,16 AFGI.) Le bal! Mais un oiseau qui chanterait aux champs !.… (Hern., 26 EGR.)
Le procédé toutefois n’est pas ici d’un emploi constant, et l’on atténue dans bien des cas les acuités. L’ironie en effet gagne souvent, quand elle recouvre la colère, à trouver une expression plus modérée, afin de laisser toute leur véhémence aux passages où ce dernier sentiment apparaît sans mélange. Par conséquent, toutes les fois que le texte pourra donner lieu à deux interprétations différentes, deux tons seront possibles, selon que les sujets feront prédominer la colère ou l'ironie. Celle-ci d’ailleurs saura se contenir pour donner plus d’ampleur à celle-là et pour empêcher une trop uniforme monotonie : il faut ménager des contrastes et des perspectives. Si l’on compare le premier exemple cité avec d’autres vers du même morceau, on pourra se rendre compte que la voix n’a point fourni tout l’effort dont elle est capable.
s° La hauteur maxima affecte le groupe rythmique ou le mot qui dans le vers a la valeur d’un argument :
Si quelque autre malheur nravait ravi mon père... (Cid, X4:CTR:) Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû... Ë (ib., 20 CJR.)
Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même... (Bér., 19 J.) Résolu d'accomplir ce cruel sacrifice... (ib., 26 GTR.) Mais par où commencer ? vingt fois depuis huit jours... (b., 28 CJR.)- Dans ma bouche vingt fois a demeuré glacée. (ib., 31 GJR.) La Savoie et son duc sont pleins de précipices. (R.B., 24 GJR.) La France pour vous prendre attend dès jours propices. (ib., 25 JR.) Pour vous, pour vos plaisirs, pour vos filles de joie... (ib., 35.)
Dans ce dernier exemple, l’effort porte ad libitum sur l’un quelconque des membres métriques. Ici encore on peut choisir.
6° La transition se marque de la même manière. Le mot ou groupe rythmique qui commence un nouveau développement supporte une acuité plus forte. C’est l’artifice dont se sert le diseur pour attirer l'attention et faire sentir qu’il passe à un autre ordre d’idées ou de sentiments. Ici encore l'effort atteint le plus souvent les syllabes initiales du vers et les détache du contexte :
Je sais ce que l'honneur, après un tel outrage,..… (OUPS) Bérénice a longtemps balancé la victoire ;... (Bér., 6.) J’aimais, je soupirais dans une paix profonde... (Bér., 10 CGJ.) Rome observe aujourd’hui ma conduite nouvelle. (1b., 22 CGR.) Mais voyez! Du ponant jusques à l'Orient... (R:B., 78 JR) La lune tout à l'heure à l’horizon montait. (Hern., 10.) L'homme est en mer. Depuis l'enfance matelot... (P.G., 16 BGJ)
Cependant toutes les classifications que nous venons d'établir ont eu seulement pour but de faire apparaître les espèces particulières d’un pathétique dont les manifestations sont toutes semblables, mais à des degrés différents. Termes exclamatifs, élans chaleureux du sentiment, signes de la passion véhémente ou de l'émotion, jusqu'aux transitions elles-mêmes, tout cela est en relations étroites avec le sens du vers et avec la contexture des morceaux déclamés. N’est-il pas possible de procéder d’une façon plus générale, et de montrer comment les divers états affectifs exercent leur influence sur la parole, comment ils déterminent le registre de la voix ?
Il nous a semblé qu’une telle enquête n’est pas sans intérêt, et, comme nous l'avons fait pour les durées, nous avons cherché la moyenne de l’acuité extrême dans tous les fragments inscrits. L'opération est simple. Il suffit d’additionner pour chaque sujet les hauteurs maxima telles qu’elles nous sont fournies par nos tableaux d’ensemble et de diviser le chiffre obtenu par le nombre de vers prononcés. C’est ainsi que nous avons dressé la liste ci-après : |
HAUTEUR MAXIMA : LES ACUITÉS MOYENNES DES MORCEAUX ENREGISTRÉS
Sujet À — Hernami — 362 Sujet J — Les Pauvres Gens = 367 Andromaque = 465 Le Cid = 368
Sujet C — Bérénice = 400 Hernani ee 376 Cinna, II = 457 Bérénice = 396 Le Cid — 492 Cinna, 1 = 421 Cinna, 1 513 Cinna, IT AA
Sujet E — Les Pauvres Gens = 423 Ruy Blas — S16 Hernani Æ 424 Andromaque = 33 Ruy Blas M0 Sujet R — Les Pauvres Gens = 338
Sujet G — Les Pauvres Gens = 393 Bérénice == 361 Hernani 2 394 Le Cid = 365 Le Cid —_— 442 Cinna, Il 3E 388 Bérénice = 462 e Cinna, I —= 407 Andromaque = 481 Ruy Blas = 423 Ruy Blas — 486 Hernani _ 434
Sujet Î — Cinna,l — 403 Sujet. x — Bérénice —= 617 Andromaque : Ze 466 Le Cid == 640 Cinna, II — 518
Ajoutons enfin les déclamations des sujets B et EF : Sujet B — Les Pauvres Gens — 276 Sujet F — Andromaque — 436
Ici encore il y a des divergences, et il serait étonnant qu’il n’y en eût pas. Quelques faits cependant retiendront notre attention.
Ce.sont les morceaux enregistrés des Pauvres Gens, d’Hernani et de Bérénice pour lesquels la voix, en moyenne, a monté le moins haut. Ce n’est pas que le premier ne contienne quelques vers particulièrement pathétiques, mais il renferme aussi un grand nombre de locutions familières ou de descriptions sans lyrisme auxquelles il serait ridicule de conférer la moindre chaleur oratoire. Elles donnent au passage son caractère. L’expression d'ensemble en demeure terne et presque plate, car l'effort moyen est peu considérable « et la voix se maintient le plus souvent dans les régions basses. La déclamation de B, considérée absolument, confirme celle des autres sujets.
Le fragment d'Hernani a été dit par À E G J sur un registre à peine plus élevé. Les termes exclamatifs, à la vérité fréquents, se tempèrent sous l'influence des sentiments. La passion des héros, profonde et tendre, participe, sur le balcon où ils se tiennent enlacés, du recueillement de la nuit. Elle est contemplative et sereine, comme la clarté bleue de la lune qu’évoque Doña Sol; elle ne connaît plus ni combats ni alarmes. Il n’y aura donc ni cris ni sursauts; les alexandrins se moduleront en molles demi-teintes, et les sommets que nous avons notés dans nos précédents catalogues gardent une altitude modérée. R est le seul dont le débit laisse apercevoir une émotion de qualité différente.
Titus, au moment de quitter Bérénice, parle lui aussi dans des tonalités graves. Son rêve est fini et son devoir douloureux a vaincu son amour. Dans l’abattement moral où il est plongé, sa voix ne saurait trouver des notes claires et joyeuses : elle s’'étoufle au contraire en soupirs et se ouate de mélancolie. À peine émergent, dans la morne mélodie des vers, quelques mots à faible relief où se réveillent les ardeurs vaincues; puis la parole s’assoupit à nouveau et la détresse du cœur s’exhale tristement. Il n’est pas de musicien qui ne connaisse le procédé, et l'analyse d’un opéra quelconque montrerait comment les compositeurs savent tirer parti des tons et des gammes selon les situations dramatiques qui leur sont offertes.
Lore. — L'alexandrin. 29
Viennent ensuite les morceaux du Cid et de Cinna, susceptibles d’une expression variable en raison de l'interprétation qu’on leur accorde. Nous n’y insisterons pas pour le moment, et nous passerons aux fragments d’Andromaque et de Ruy Blas pour lesquels on constate l'unanimité des divers sujets. Comparés aux autres passages ils atteignent des acuités considérables. Entre les invectives d’'Hermione et le début des Pauvres Gens, J présente une différence moyenne d'environ 200 v. s.; ou, si l’on aime mieux, le registre s’élève de trois tons et demi (solh, à ut#). Peu importe qu'il s'agisse de poésie classique ou de poésie romantique; elles connaissent l’une et l’autre, quand il le faut, les mêmes tonalités.
Quelles sont les causes de ces acuités relatives ? Nous les connaissons déjà. Nous avons vu en effet que les exclamations, les prises à partie pathétiques tendent à faire monter la voix. Or nulle part elles ne sont plus nombreuses que dans la bouche de Ruy Blas et d’Hermione, cette fois sans que le sens exige aucune des atténuations signalées. Elles sont le signe de la colère qui anime les personnages. Quant au reste du discours, il participe de la véhémence générale des passions, véhémence à peine voilée d’ironie dans Andromaque, pour ainsi dire pure de tout mélange dans le drame de Hugo. Il s'ensuit que le second passage a tendance à l'emporter sur le premier dans l'échelle des sons musicaux, mais que nulle part
la voix ne reste grave. Concluons donc en disant que dans le discours l’acuité moyenne : varie selon la nature des sentiments exprimés.
Mais les considérations que nous venons d’exposer n’épuisent pas la question de là hauteur maxima. Tous les alexandrins ne contiennent pas soit un terme exclamatif, soit une fin de phrase soutenue sous l'influence de la passion, soit enfin un mot important qu'il faut faire ressortir: Aussi bien la prédominance de l’accent peut-elle dépendre d’une autre cause : la constitution même de la période. On sait en effet que l’intonation s'élève quand il y a suspension du sens, qu’elle s’abaisse quand il y a conclusion. Nous pouvons donc formuler cette règle : toutes choses restant égales par ailleurs, le temps marqué le plus aigu du vers est celui qui coïncide avec la coupe suspensive la plus forte. Le fait se constate toutes les fois que le texte ne laisse place à aucune divergence d’appréciation entre les sujets, et toutes les fois qu'aucun mouvement pathétique ne vient troubler le rapport normal des membres de phrase.
Soit par exemple cet alexandrin par lequel se termine un des morceaux inscrits :
Et monté sur le faite, il aspire à descendre.
Toutes les déclamations sont unanimes, et il suffit de citer celle de C. Elle nous fournit ces chiffres :
É mô té sur lœ fêt i las pir a de sà dræ 320 320 320 360 340 300 340 340 400-440 280 300 300 320 240 240 260 280 260-200 200 200 200
o O 26 (e) O ; (Cin., II, 14.)
1. M. Verrier (Métrique anglaise, 1, p. 88) écrit : « La passion exaspérée…. efface tout vestige de rythme et d’intervalles réguliers, elle crie. » Nous n'avons constaté rien de. tel. L’acuité moyenne s'accroît en raison de la véhémence du discours, mais le rapport entre les syllabes accentuées et les atones ne se modifie pas. Il n’y a qu’un changement de registre ou mieux encore des intervalles plus considérables, comme nous le montrerons plus loin. M. Verrier reconnaît d’ailleurs dans la même page que cet élargissement des écarts mélodiques est la conséquence d'une émotion vive. Il n’y à donc pas lieu d'établir une distinction entre celle-ci et la « passion exaspérée » ; les phénomènes sont de même nature, mais seulement d’un degré différent. L'opinion de M. Verrier n’a de chance de se vérifier qu'aux limites extrêmes de la voix, mais la déclamation du vers ne paraît pas!
comporter de tels excès, et le cri reste l'exception : c’est un effort qui ne peut se soutenir.
HAUTEUR MAXIMA : SUSPENSIONS DE SENS ET SCHÉMAS MÉLODIQUES
Ici il n y a pas d’erreur possible ; les deux hémistiches s’opposent et se répondent; la coupe principale ne tombe ni sur monté, ni sur aspire, mais bien sur le mot fafte. Celui-ci supporte l’accent le plus aigu. La voix s’abaisse au contraire sur les derniers groupes rythmiques qui terminent réellement le sens. Soit au contraire un autre vers :
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde
On comparera deux dictions différentes :
Lœ syé klè gra lœ syé kla fré lœ syé kion môû dæ D 1° 320 320. 420 420 380 460 380 380 540-720 340 340 360 360 360 400 340 520-540 320 320 300 320 320 320 340 280 280-260 200 240 - O O O K 1° 480 560 560 640 520 600 460 640 640 400 540 560 600 540 540 600 720 440 480 500 540 540 560 500 460 540 320 320 e O *46 0 O 733 (XXI.)
C'est une énumération à trois termes dont le dernier, puisqu'il s’agit d'un alexandrin isolé, sert forcément de conclusion. Les deux premiers membres rythmiques sont donc sur le même plan et la coupe principale variera au gré des sujets. Dans bien des cas on ne peut préjuger, avant d’avoir procédé à une inscription, de la place où tombera l’accent le plus aigu. On le peut d’autant moins que bien souvent la voix s’empare de certains mots auxquels elle fait un sort, en leur accordant un relief qu’ils ne paraissent pas mériter : alors la suspension de sens ne produit pas l’effet qu'on pouvait escompter. Dans cet exemple :
Cet empire absolu sur la terre et sur l’onde,
on attendrait qu’elle se manifestit sur la douzième syllabe. Mais le premier membre métrique reçoit une intonation pathétique dans la déclamation de C, et tous les rapports musicaux du vers en demeurent troublés :
Se tà pir ap 50 Juris sur la tér e sur 16 dæ 340 440 480-460 440 420 400 400 400-440 360 320 400 400 320-420 320 380 380 360 320 400 360 360 O e O O O (CSST)
Enfin une remarque est nécessaire. Il est quelquefois difficile de déterminer pratiquement les suspensions de sens et les chutes de phrase. Le texte, a priori, ne donne aucune indication décisive, car ia ponctuation, comme on le montrera ailleurs, peut être à chaque instant modifiée par les sujets. L'analyse du graphique renseigne davantage, mais encore imparfaitement, car le déplacement du temps marqué musical laisse bien souvent l'esprit incertain, sans qu’on puisse toujours savoir si l’on se trouve en présence d’une conclusion réelle ou d’un accident emphatique. Pour tout ce qui suivra, on s’en tiendra aux principes exposés dans les deux chapitres du rythme mélodique et de l’accent oratoire. Il reste que parfois les hauteurs constatées pourraient permettre une appréciation différente de la nôtre.
Nous avons vu que le vers français, du moins à notre époque, ne connaît pas de place privilégiée où doit tomber nécessairement l’acuité principale. Celle-ci est conditionnée, en l’absence des phénomènes pathétiques déjà classés, par la structure de la période et par les coupes du texte. Il ne s’agit plus ici à proprement parler de rythme, mais de fragments musicaux moins réduits, où tel accent peut dominer une série de plusieurs autres. Ces fragments eux-mêmes peuvent être d’étendue diverse, s'opposer en mouvements ascendants ou descendants, la chute de la mélodie vocalique commençant aussitôt que le point culminant a été atteint. Il en résulte des modulations d’une variété infinie et souvent d’une qualité exquise. Le poète moderne, s’il sait manœuvrer ces masses, peut en tirer des effets d’une grande beauté. En tout cas il n’est pas vrai de dire,
même pour les productions de l’art classique déclamées par des bouches contemporaines, qu'il y a uniformité et monotonie. La musique des vers est toujours changeante et toujours nouvelle. Voici quelques types pour lesquels nous indiquons schématiquement : l'opposition des phrases. 1° La montée de la voix est terminée sur les premières syllabes du vers, et la descente remplit le reste de Palexandrin. Elle a lieu par échelons et par accents décroissants :
Le Roussillon, Ormuz, Goa, cinq mille lieues De côte, et Fernambouc et les montagnes bleues.
k6 . 600-480 t@ (e) 480 e 926 300 Fer 360 400 nà 360 440 buk Dœ 340 520-380: e 360-400 RO 400 le e 350 380 mÔ 260 400 ta u(æ)
| 420 380 blé (æ)
D’autres sujets dans ce vers placent la coupe principale ailleurs. 2° La montée de la voix est terminée avec la syllabe de l’hémistiche et la voix descend ensuite par degrés jusqu’à la rime. Il y a pour ainsi dire équilibre entre les deux parties de l’alexandrin :
Et par un beau trépas couronne un beau dessein.
pa tre 340-280 ko bô 280 re] 240 ron 1 . 200 300 220 280-240 240 @
pa 240 280 e e) 240 bô
260 200 260 de E Î 220 220 sè 200 220-180
(Cin., T, r0 J.)
1. Ces dispositions traduisent approximativement les suspensions et les chutes de sens. Elles indiquent si la voix, dans les diverses phrases, monte où deséend, mais elles ne tiennent pas compte des accents rythmiques situés à l’intérieur des grands mouvements mélodiques. La réalité, comme on en peut juger par les chiffres, est plus complexe, et la ligne musicale, au lieu d’être droite, est au contraire brisée. On pourra toujours, si on le désire, construire des figures plus exactes, d’après les hauteurs des voyelles. Il sufñra, sur un papier quadrillé, d’établir verticalement une échelle des acuités et de réserver horizontalement une case pour chaque syllabe; on marquera dans chacune de ces cases la note qui ressort de nos tableaux généraux et l’on joindra l’un à l’autre les divers points ainsi déterminés : la mélodie apparaîtra alors dans ses détails, et l’on verra qu’elle varie sans cesse. Le procédé que j’ai adopté suffit cependant pour rendre compte du phrasé des alexandrins transcrits.
HAUTEUR MAXIMA : SUSPENSIONS DE SENS ET SCHÉMAS MÉLODIQUES
Pour certains sujets l’effort oratoire a ici modifié ce rapport des membres de phrase. 3° Il y a disproportion entre le début et la fin du vers, la période ascendante dépassant l’hémistiche parce que la coupe principale de sens ne coïncide pas avec la césure :
Vous vous abandonniez au crime en criminel.
kri x0 280 380 400 mœe nye 280 320 O 380 240 do 340 340 360 748 bä 320 360 .
Let
za 260 340 200 kri vu 280 320 280 280 mi Vu 260 320 280 300 nêl 160 280 © 280 240 180 (Andr., 4 A.)
Guyau commente longuement un vers analogue de Hugo :
La porte tout à coup s’ouvrit, bruyante et claire.
Pour rendre compte de l’harmonie particulière de cet alexandrin, il présente bien des arguments sans parvenir à trouver la raison véritable. Elle est dans le manque d’équilibre entre la montée et la descente de la voix. La phrase ascendante par sa continuité et sa longueur traduit le mouvement de la porte qui s'ouvre. Le rapport des deux fragments, qui peut être il est vrai troublé dans certaines déclamations par l'effort oratoire, est indiqué par deux modulations différentes. L’ampleur de l’une fait contraste avec l’exiguité de l’autre. La période s'élève dans un large élan, puis se cabre, enfin retombe brusquement. L'effet existe indépendamment du rythme marqué par les accents du vers : ceux-ci se coordonnent et se soumettent à l’un d’entre eux qui domine tous les autres.
4° La montée de la voix peut commencer avec la première syllabe de l’alexandrin et se terminer avec la dernière. C’est qu’alors la suspension de
sens la plus forte coïncide avec la rime :
Et sans chercher ailleurs des titres empruntés …
té pr& 460-540 zû 320 400 O træ 320 400 ti 340 320 de 400 ; y@r 320 380 10) ra 320 400 340 ce 360 360 O £e] 400 sû 360 300 O
E 320 280 (Andr., 23 1.)
5° Le vers peut se diviser en deux phrases ascendantes, le point culminant de chacun étant déterminé par une coupe du texte :
Et comme un voyageur sur un fleuve emporté...
j@r s té ya 300 360 320 por 340-360 vwa 320 340 O à 320 320 [e] æ 300 320 320 flev 320 kom 320 1 300 320 300 E 320 340 su 280 340 280 O 320 O
(Hern., 17 E.)
6° Inversement, mais moins souvent, deux périodes décroissantes sont possibles si l’alexandrin contient deux conclusions. Ou bien, si les membres de phrase sont d’étendue très réduite, suspensions et chutes de sens peuvent être mélangées. Ou bien enfin la période descendante peut se terminer à l’intérieur du vers et la période ascendante avec la rime. De là trois combinaisons relativement fréquentes, sans compter un certain nombre d’autres beaucoup plus rares, dont on pourra trouver des exemples en feuilletant nos tableaux généraux. Nous nous contenterons de
fournir des types de celles que nous venons de définir :
Viens voir la belle nuit. — Mon duc rien qu’un moment ! V'yè M5 260 260 340 vwAT 300 440 du O 320 300 320 260 Ja 360 480 ke 220 240 be 5 O 260 ryÈ O 220 220 lœ 260 240 340 k& 220 320 nivi le) 260 m0 © 200 200 180 260 220 mû “61 £ 200 200-180
(Hern., 1 ].)
C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume...
ku de 240-220 200 mœ blä 220-220 40 180 180 Se 2 or 180 200 200 418 180 la 180 le dæ 220 180 180 200 ; 180 200 e 200 200 © O mêr oO s®l 200-220 180 140 180 160 160 O + 80 +65
pr
HAUTEUR MAXIMA : SUSPENSIONS DE SENS ET SCHÉMAS
L'homme est en mer. Depuis l’enfance matelot.…
Lom 300 400 400 e ES rt 280 tä
280 mêr 300 300 240 O 56
puwi
De 400 440
MÉLODIQUES fa là 440-420 440 460 O
1æ ma 380 340 380 CAGE)
Pour certains sujets, il est vrai, l'effort oratoire a modifié ces rapports, et parfois les effets énumérés ci-dessus, par suite de négligence dans la déclamation, peuvent ne pas apparaître. Il n’en est pas moins évident que la persistance du phénomène, la coïncidence générale de l’acuité maxima avec la suspension principale confirme sans contestation possible la règle formulée par nous. Les divergences constatées seront examinées plus loin.
Reconnaïissons pour le moment que les modulations de la parole, différentes selon les vers, résultent des coupes de sens, et que celles-ci peuvent être paralysées dans leurs effets seulement par des accidents pathétiques. Mais alors ce n’est qu’une simple suppléance et ce relief pathétique joue dans la musique de l’alexandrin un rôle analogue à celui que nous venons de définir * : il crée de la variété et détruit la monotonie. Becq de Fouquières, semble-t-il, en avait déjà l'intuition, encore qu’il se soit exprimé de façon un peu obscure : « La période mélodique, écrit-il ?, correspond exactement à la phrase logique. De même que celle-ci peut se composer d’un ou plusieurs membres de phrase, de même la période peut se composer d’un ou plusieurs membres mélodiques. » Ceci s’appliquerait parfaitement à la subordination des accents. Ailleurs il a dit encore : « Dans toute période mélodique, si l’on considère les syllabes les plus hautes de tous les membres, la plus haute sera celle du membre dans lequel se concentrera avec le plus d'énergie la pensée exprimée, et les hauteurs relatives des autres seront proportionnelles à leur importance relative. »
Becq dé Fouquières, Traité de diction, p. 147 et 161. L
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
lui 520 420 520-380
mal 340 440 360 (e]
su 380 rà
(Cr ALERTE CE)
Mais dans quelle relation les alexandrins sont-ils entre eux ? Pourquoi la hauteur maxima de l’un est-elle plus considérable que celle du vers dont il est immédiatement précédé ou suivi ? C'est ce que nous nous proposons d’examiner. La matière est délicate, et nous commencerons par les faits les plus simples.
De deux vers consécutifs qui contiennent tous les deux un mot important ou un élément de passion, celui qui sollicite le mouvement le plus violent reçoit aussi l’acuité la plus forte ; quand il n’y a pas unanimité des sujets, c’est que le texte permet des interprétations différentes ’. Les morceaux enregistrés ne nous fournissent pas beaucoup d’exemples. Nous citerons cependant celui-ci :
Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
Il y a là deux élans pathétiques, dont le dernier est incontestablement le plus véhément. C'est lui que la voix fera ressortir davantage, et toutes les déclamations seront d’accord. Nous transcrivons celle de G :
Sæ si läs e tro nur s@œ kalm e tro pro fo 280 360 380 420 400 400 380 380 420 320 320 360 320 320 340 320 320 340-240 O OM 97 ® O Di nœ vu dre tu pa vwar u ne twal 0 fô 260 480-280 360 480 500 560 480 520 520 460 500 440 440 480-400 400 400 380 400 400 440 500 360 280 O 32 e ie, O le) 30
(Hern., 21-22.)
Inversement le premier alexandrin peut aussi l'emporter sur le second, selon les indications du sens. Dans le cas suivant, toutes les dictions sont encore concordantes et nous citerons celle de G :
Je connus que bientôt, loin d’être à ce que j'aime, I] fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même;
Jæ ko ni kœ bye 16 RAR: dè tra sœ RE CN] je me | 280 400 480 400 380 460 340 300 400 400 240 280 420 320 380 340 380 380 320 400-320 280 280 (e] (e] 736 (e) | (e) + 39 Il fa lé cer Po lë rœ no se ra mwa mé m(æ) 340 300 360 340 340 340 340 320 340-300 280 300 300 320 300 280 300 300 300 320 300 300 200 (e] O O O 80
(Bér., 18-19.)
1. Nous examinerons plus loin l'influence de l’élément pathétique sur la suspension et la chute de sens ou inversement, et nous présenterons alors les exemples appropriés. -
HAUTEUR MAXIMA. — RAPPORT DES VERS ENTRE EUX : LE PATHÉTIQUE
Revenons à l’avant-dernier exemple, il y a là gradation émotive du premier vers au second. Cette gradationétablie entre deux termes entrant dans la composition de deux vers différents, fait que la hauteur maxima du second l’emporte sur celle du premier ‘. L’eflort est encore nettement reconnaissable dans ce passage d’Hernani :
Le bal ! mais un oiseau qui chanterait aux champs! Un rossignol perdu dans l’ombre et dans la mousse, Ou quelque flûte au loin! Car la musique est douce,
Si l’on fait abstraction des deux premières syllabes sur lesquelles la voix s'élève à cause de leur sens ironique, on remarque que le groupe rythmique : un rossignol, est plus aigu que le membre constitué par les mots : mais un oiseau. Il y a progression dans l’intonation de oiseau à
rossignol, mais non de rossignol à flâte. Dofa Sol désire l’un ou l’autre, mais si c’est un oiseau, elle réclame un rossignol. Le sujet E marque parfaitement ce rapport :
Me x@ nwa x ki ec IW(œ) rè lo eû 280 380 340 400 400 380 400 380 440-400 420 380 360 à 380 320-300 (e) O O 742 Œ ro si yol per du dà 16 bre da la mu S(æ) 380 400 480 520 480 480-420 380 460 460 400 480 400 460 440 420 360 360 360 360 360 360 360 380 400-360 O O O
Cl kel ka fui 0 lwë
(Hern., 26-28.)
La gradation peut d’ailleurs se rencontrer à l’intérieur d’un même alexandrin, et on la notera dans le premier hémistiche de ce vers :
Me quitter, me reprendre, et retourner encor.
Me ki té mæ rœ prädr e 12 tur ne rà kr 240 360 400 480 240 320 360 420 360 420-520 240 200 360 380 380 380 380 380 380 360 380 420-320 280 O Ÿ 29 O 726 O
(Andr., 11 EF.)
Toutefois, dans tous les exemples cités, l’unanimité des déclamations est assez rare et l’on ne constate assez souvent qu’une simple fréquence du phénomène. Pour que la hiérarchie des accents s’établisse, il faut que le sens l’impose réellement. Mais alors encore il est possible de tricher avec le texte, de considérer les fragments successifs de la phrase comme possédant une valeur significative semblable, de telle sorte que l’un d’eux, n’importe lequel, peut être affecté sans intention spéciale de l’acuité la plus forte. Inversement aussi il est loisible à la voix d’instituer entre deux
1. On se reportera à ce que nous disons des conflits, où certaines irrégularités et anomalies sont expliquées.
Lore. — L’'alexandrin. 30
alexandrins successifs ‘ et du premier au second une progression musicale que la logique ne rend pas nécessaire, car il suffit d’un peu de véhémence oratoire pour réchauffer des hémistichés qui paraissent trop froids. La règle que nous venons d’exposer est donc loin d’être sans exceptions. Cependant certaines subordinations d’accents, d’un vers à l’autre, s'expliquent seulement par la raison indiquée.
La gradation peut s'établir, qu’elle soit purement artificielle ou commandée par le texte, à plusieurs vers de distance. Nous soulignons dans les vers suivants de Ruy Blas les syllabes mises en relief :
Donc, vous n'avez pas honte, et vous attendez l'heure, L'heure sombre où l’Espagne agonisante pleure ! Donc, vous n’avez ici pas d’autres intérêts... (R.B., 4-6.)
Le second donc, pour tous les sujets, sauf pour G, supporte une élévation de la voix plus importante que le premier. Ailleurs au contraire, la progression n’a pas été possible, parce qu’un trop grand intervalle sépare les groupes rythmiques qui se répondent ? :
Mais par où commencer ? vingt fois, depuis huit jours
J'ai voulu devant elle en ouvrir le discours ;
Mais dès le premier mot ma langue embarrassée
Dans ma bouche vingt fois a demeuré glacée. (Bér., 28-31.)
La déclamation de R est la seule où se marque exactement la correspondance indiquée par le poète. | Nous avons rencontré dans des vers isolés des phrases ascendantes très amples en opposition avec des phrases descendantes très réduites. Des modulations analogues, sous l'influence de la passion, peuvent s'étendre à des périodes entières. La subordination, en l'absence de mots pathétiques qui pourraient solliciter la voix d’une façon particulière, s'établit d’un membre de phrase à l’autre, et non de vers à vers, à l’aide de l’un quelconque des. accents rythmiques.
Il faut cependant distinguer. Nous transcrirons ici un passage de Cinna :
Cet empire absolu sur la terre et sur l'onde,
Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde, Cette grandeur sans borne et cet illustre rang, Qui m'a jadis coûté tant de peine et de sang, Enfin tout ce qu'adore en ma haute fortune
D'un courtisan flatteur la présence importune,
N'est que de ces beautés dont l'éclair éblouit, Et qu'on cesse d’aimer sitôt qu'on en jouit. (Cinna, IT, 1-8.)
1. Nous donnerons un seul exemple de gradation artificielle, et à l’intérieur d'un même vers. On comparera les dictions de C et de Ï dans l’alexandrin suivant où C donne au second groupe rythmique une acuité plus considérable qu’au premier, tandis que I ne fait aucune différence entre eux :
Porte, porte, chez lui cette mâle assurance. (Gi L7 à Pôr tæ pèr PAQNTEE labi se i(æœ) mûl a su rà . S(&) G 600 420 320 . 620-720 440 440 500 520 420 520-380 Fborre 340 440 360 340 380 360 400-280 280 O O O O O Ï 320-400 340 360 320-400 360 320 380 340 340 340 300 300 300 280-320 320 280 300 320 320-260 O O O O O
2. Et pour une autre cause qu’on indiquera à propos des conflits.
HAUTEUR MAXIMA. — RAPPORT DES VERS ENTRE EUX : LE PATHÉTIQUE
Dans ce fragment il n’y aura pas progression des accents musicaux, parce qu’il n’y a pas gradation dans le sens. Il s’agit d’une simple énumération, d’un pür développement de rhétorique, et rien de plus. Chacune des propositions est l’équivalent de celle dont elle est précédée ou de celle dont elle est suivie. Ce n’est pas non plus une seule période qui se développe lentement jusqu’à ce qu’elle atteigne son point culminant, mais une phrase qui recommence quatre fois avant de trouver sa résolution. Chacun des membres dont elle est composée existe donc par et pour lui-même, chacun d’eux peut atteindre telle hauteur qu’il lui plaira. Le rapport des parties en tout est simplement marqué par ce fait que la voix s’abaisse seulement sur le dernier vers. Surtout, on le notera, il n’y a dans ces huit vers aucun souffle pathétique qui nécessite un effort particulier de la voix.
Tout à la fin du morceau d’Andromaque enregistré, nous trouvons au contraire un passage d’un caractère différent. Il y a là une succession d’invectives distribuées en quatre groupes distincts. Leur accumulation est nécessaire pour donner à la conclusion une force d’ironie particulière, tandis que dans le précédent exemple le premier vers pourrait se souder directement au septième sans préjudice pour le sens. De plus, la chaleur de la passion anime Hermione. Il est donc naturel d'organiser toute cette période en gradation ascendante pour la faire se cabrer sur le vers pénultième et retomber brusquement par une chute brève. Peu importe que les sujets aient bien souvent éludé la difficulté. L'un d’eux au moins, A, a vu l'effet qu’il pouvait tirer du texte ‘, et sa déclamation, d’une ampleur magnifique, marque nettement l’unité du couplet. Nous transcrirons le passage en soulignant les syllabes par lesquelles s'opère la progression des hauteurs maxima :
Du vieux père d’Hector la valeur abattue Aux pieds de sa famille expirante à sa vue, Tandis que dans son sein votre bras enfoncé
Cherche un reste de sang que l’âge avait glacé ;
Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée ;
De votre propre main Polyxène égorgée
Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous :
Que peut-on refuser à ces généreux coups ? (Andr., 25-32.)
Le tableau ci-contre indique comment ces vers se sont groupés d’après le sens et à quelle hauteur musicale chacun d’eux s’est élevé.
Tous les exemples examinés jusqu'ici démontrent abondamment que l’acuité comparée des vers est en raison directe de leur force expressive.
Inversement la preuve est tout aussi facile. Les alexandrins suivants, toutes autres choses étant pour le moment considérées comme égales, présentent dans certaines déclamations une acuité maxima moins considérable que ceux dont ils sont précédés immédiatement, parce que
ceux-ci contiennent soit un terme exclamatif, soit un mot important,
soit encore un élan passionné ou une forte transition ? :
Mon trouble se dissipe et ma raison revient. : : (Cr l2 CR)
1. On ne constate au contraire aucune gradation dans les vers 9-15 du même morceau. L’effort de la voix se porte en effet sur quelques termes pathétiques : le mouvement le plus violent se rencontrant au début du développement, l’ordre normal des successions mélodiques s’en trouve modifié. Es
2. Je maintiens, à la fin de chaque vers, la ponctuation du texte original. Il en sera de même jusqu’à la fin du chapitre, Comme précédemment, le HARÈrs d ordre de ere drin, sans addition, signifie qu'il y a unanimité des dictions ; les lettres, quand il y en a, indiquent que le phénomène est strictement limité aux sujets spécialement signalés.
Digne de ton amour, digne de ta naissance ; COMEFIENBS) Et par un beau trépas, couronne un beau dessein. (4b:; 10: CT.) Je ne te puis blâmer d’avoir fui Pinfamie; (Cid, 2.) Mais aussi, le faisant, tu m’as appris le mien, (ib., 8.) L’unique allègement qu’elle eût pu recevoir; (ib., 16.)
De lâches sentiments pour ta punition. (ib., 24 CJR.) Le temps de respirer et de voir seulement. (Hern., 2.)
Et comme un voyageur sur un fleuve emporté, CCE)
Ou qu’une voix des nuits, tendre-et délicieuse, (155523)
On comparera utilement pour le premier de ces vers les déclamations de C et de I :
Wi va ne ku K(æ) pli ma : vwa ki tœ rœ tyè PR , C 360 540-440 240 400-220 280 340 480 400 $00 460 460 340 300 480-420 360 340 300 320 280 240 220 O 12 O pare O ‘oj O | 7 52 Î 280 320-260 240 320 280 300 320 300 300 320 280 300 240 260 340 320 300 300 320 300 240 O O 8 O O & O 7107 M6 ru blæ sœ di sip e ma re zô ræœ vyê C 280 380 400 460 400 400 400 460 320 400 480-420 320 340 400 340 400 340 420-360 240 300 280 280 260-200 O + O2 0ÿ38 O O 7 70 si pœ J. 260 320 300360 2300520 520 320% 300 320 2560-3801 420-1300 500002260820 260 300 280 280 240 220 220 (e) O Y16 (e) (e] +18
Les deux sujets ne sont pas d'accord. Pour C le premier alexandrin possède l’acuité la plus forte; pour Ï, au contraire, c’est le second. Mais Ï n'a pas donné aux exclamations initiales une valeur pathétique suffisante : sublata causa, tollitur effectus. La règle au contraire se vérifie par la diction de C qui a fourni l'effort indiqué par le sens. | Enfin la différence des registres peut servir à marquer une opposition littéraire entre des sentiments dissemblables. On note le fait à l’intérieur d’un même vers :
C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume, Au ciel, aux vents, aux rocs, à la nuit, à la brume, Le sinistre océan jette son noir sanglot. CPC, ASS
Il s’agit du premier de ces alexandrins, pour lequel nous transcrivons la déclamation de ] :
Se la mêr E le s@l E dæ dr blà de ku m(œ) 200 220 200 180 200 220 200 200 180 180 200 280 380 400-420 400 360 380 440 340 400 400 420 400
O TOP CO DR "73 O O
Le premier hémistiche doit être dit avec beaucoup de simplicité : la voix est grave. Le second au contraire peint la violence des éléments : la voix s'élève immédiatement par une juxtaposition des notes aiguës aux notes basses. Voici d’autres cas :
or Lt:
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Maitre de mon destin, libre dans mes soupirs, Je ne rendais qu’à moi compte de mes désirs.
/ Mais à peine le ciel eut rappelé mon père. (Bér., 12-14 J.) J'espérais que du moins mon trouble et ma douleur Lui feraient pressentir notre commun malheur ; Mais sans me soupçonner, sensible à mes alarmes... (ib., 32-34 TJ). Le gouffre roule et tord ses plis démesurés Et fait râler d’horreur les agrès effarés. ” Lui songe à sa Jeannie, au sein des mers glacées... C2 G.,62 "4158 Gif.)
Dans tous ces exemples, certains sujets abaissent légèrement la voix sur le troisième vers; ils expriment ainsi soit l’abattement moral accru, soit la tranquillité d’âme faisant contraste avec la tempête. Ils ont fait effort pour distinguer musicalement les divers plans du récit.
Maïs les relations des alexandrins entre eux ne sont pas uniquement déterminées par leur valeur pathétique. Nous avons déjà remarqué que d’une rime à l’autre certaines syllabes émergent parce qu’elles correspondent à une coupe plus forte de la phrase. Tous les phonéticiens ont noté l’influence du texte sur la mélodie de la parole, et M. l'abbé Rousselot, après enquête expérimentale', a écrit que « si le sens est seulement suspendu, le ton s'élève; si le sens est terminé, le ton s’abaisse ». Nous allons à notre tour examiner les diverses faces du problème dans les morceaux que nous avons enregistrés, et nous envisagerons plusieurs éventualités. Les successions rencontrées peuvent être en effet de différente nature : elles consistent ou bien en deux ou plusieurs vers suspendus, ou bien en deux ou plusieurs vers à sens complet. Mais d’autres combinaisons sont aussi possibles : soit un vers « fin de phrase » après un vers suspendu, soit un vers suspendu après un vers à sens complet, soit enfin un vers suspendu faisant suite à un vers qui termine une période.
Nous rappelons, comme nous l'avons indiqué plus haut, que la suspension et la fin de phrase ne sont pas liées aux signes de ponctuation, mais que seul le graphique est concluant en la matière. Les coupes et les conclusions sont plus ou moins livrées aux décisions particulières et individuelles, sans qu'on puisse découvrir partout la solution universelle et constante qu’on espérait.
Nous commencerons par le premier des cas énumérés. De deux ou plusieurs alexandrins suspendus qui se succèdent, lequel présente lacuité maxima la plus considérable ? La règle se formule de la façon suivante : toutes choses étant égales par ailleurs ?, le plus aigu est tel parce qu'il supporte la coupe de sens la plus forte ; celle-ci, dans une période étendue, semble affecter généralement le vers qui précède la conclusion. L'effet produit est alors semblable, dans son aspect, à celui qu’amènent les gradations pathétiques, sans être toutefois provoqué par la passion.
Mais certaines conditions sont nécessaires et il faut entrer dans le détail. Si deux alexandrins suspendus ont dans la phrase la même importance,
il est indifférent que l’un ou l’autre présente la hauteur maxima la plus considérable. Nous donnerons cet exemple
Cet empire absolu sur la terre et sur l’onde, Ce pourvoir souverain que j'ai sur tout le monde,… (Cin., IT, 1-2.)
1. Précis de prononciation française, p. 99. M. l'abbé Rousselot analyse un passage de prose. 2. Je veux dire lorsque les élévations de la voix dues à la passion sont absentes ou primées par la suspension du sens, de telle sorte que les faits restent simples. Car tel sujet
peut négliger l'effet que d’autres aperçoivent.
Ces deux vers sont également sujets d’un verbe principal subséquent : peu importe que la voix s'élève davantage sur le premier que sur le second. Les sujets sont divisés. Si la subordination en effet s'établit, elle est seulement factice et n’est point commandée par la logique. Même remarque
pour ce court fragment :
La femme est au logis, cousant les vieilles toiles, Remmaillant les filets, préparant l’hameçon, Surveillant l’âtre où bout la soupe de poisson,.…
Les conditions de la parole sont encore semblables quand il s'agit de groupements plus complexes : :
(Je connus) — 1° que bientôt, loin d’être à ce que j'aime, || Il fallait | cher Paulin, renoncer à moi-même ;
2° Et que le choix des dieux, contraire à mes amours, | Livrait à l’univers | le reste de mes jours.
RIG
(Bér., 18-21.)
Les deux compléments du verbe principal, placés sur le même plan et possédant tous les deux la même importance, ont, si on les compare, une hauteur maxima indifférente : où du moins cette hauteur maxima est déterminée pour chacun d’eux par le bon vouloir du diseur ?.
Au contraire, quand deux vers suspendus se suivent, faisant partie d’une même phrase, si le second se trouve avec le premier dans un rapport de dépendance étroite et sert à le compléter de telle sorte qu’ils forment à eux deux un tout indissoluble, c’est le second qui nécessairement pos: sède la hauteur maxima la plus forte, à la place où intervient, sauf déplacement oratoire de l'accent, la coupe de sens principale. Nous citerons
quelques exemples :
Cette grandeur sans borne et cet illustre rang Qui m'ont jadis coûté tant de peine et de sang.
Du vieux père d’Énée la valeur abattue Aux pieds de sa famille expirante à sa vue.
De votre propre main Polyxène égorgée Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous...
et nous donnerons pour le premier la déclamation de I:
DÉS POLE gr dr sà bor ne se til lus 420 440 400 400 440 400 480 480 420 440-320 540 380 , 400 360 360 360 380 O O e Ki môÔ ku té ja dis 1à de pèn e 380 380 380 400 420 300 380 400 420-360 380 360 360 380 340 * 320 O O e O
1. Le signe || désigne des suspensions très fortes, le signe | des suspensions de moindre importance.
(Cin., Il, 3-4.)
(Andr., 25-26.)
(ib., 30-31.)
l'œ Lea 380 380 380 440-560 O dæ sà 320 340 s20-660 O
2. Il faut faire, bien entendu, abstraction des mots « je connus » qui ont une valeur pathétique. C’est ce qu’indique la parenthèse. On peut comparer un autre passage : Bér.,
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Un cas intéressant est celui-ci :
Et, comme un voyageur sur un fleuve emporté, / Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries, Ma pensée entrainée erre en tes rêveries ! (Hern., 17-20.)
On peut considérer qu'avant la conclusion il y a trois membres de phrase dont le second dépend du premier et le troisième du second. On peut au contraire admettre qu'il y a seulement deux groupements dont le deuxième, qui se compose de deux vers étroitement liés, se subordonne le premier. Les déclamations sont par conséquent divergentes et lon trouve ces acuités maxima: v. 17 À — 300, E— 360, G — 340, J — 380, R= 380; v. 18 À — 320, E— 360, G — 320, ] — 400, R — 320; v. 19 À = 400, E — 360, G — 360, ] — 440, R — 500. En d’autres termes, À E J se séparent de GR dans le détail, mais tous reconnaissent que la coupe principale de sens se trouve au v. 19, qu’elle précède immédiatement la chute de la période :.
Mais revenons aux successions de deux alexandrins dont l’un et l’autre sont suspendus. La règle de subordination ci-dessus posée ne trouve plus son application dès que les rapports se modifient. Si le premier vers est constitué par une proposition conditionnelle, et le second par une proposition principale, si le premier vers est construit en opposition avec le second — et ici nous touchons presque à l'expression pathétique — celui-ci ne se soude plus intimement à celui-là : la voix fait ressortir le contraste, puisqu'il n’y a pas dépendance. La hauteur maxima est comme plus haut déterminée par la plus forte suspension de sens, mais celle-ci est contenue dans le premier alexandrin. Les sujets sont d’accord, sauf exceptions dues généralement à des accidents emphatiques et qui n’affectent pas les coupes :
Si je t'ai fait parler, si j'ai voulu t’entendre, Je voulais que ton zèle acheväât en secret. (Bér., 3-4 CGR.)
Et si je penche enfin du côté de ma gloire, Crois qu’il m'en a coûté, pour vaincre tant d'amour. (Gb., 7-8.)
Je connus que bientôt, loin d’être à ce que j'aime, Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même. (1b., 18-19.)
Mais, sans me soupçonner, sensible à mes alarmes, Elle m'offre sa main pour essuyer mes larmes. (Gb., 34-35 CJR.)
Nous transcrirons, pour le premier exemple, la déclamation de C :
Si jæ lie par lé si je va lu tâ ‘à dræ 320 320 380 460 440 400 380 400 460-300 380 360 400 300 380 400 400 380 420-320 280 280 260 æ O O e O Jæ vu lè kœ 16 zel a €æ va tà sœ krè 300 360 300 320 360 360 340 320-360 280 340 340 340 360 300 320 320 360 320 380-340 e © O O O
r. C’est l’unique exemple que nous possédions d’un développement étendu — dépassant deux alexandrins — où la coupe détermine à elle seule la hauteur maxima de la phrase, sans qu'aucun élément pathétique altère le mouvement du texte. D'où l'expression employée plus haut, à savoir que, dans de pareils cas, cette acuité principale « semble » affecter généralement le vers qui précède la conclusion. Il faudrait d’autres expériences.
D'une façon analogue dans ces vers :
Quelle honte pour moi, quel présage pour elle! Si dès les premiers pas, renversant tous ses droits, Je fondais mon bonheur sur le débris des lois. (Bér., 23-25.)
les rapports des divers membres de phrase ont été bien établis par la voix. Il y a à d’abord une proposition principale représentée par une exclamation, puis une proposition conditionnelle. La voix les sépare nettement. Elle ne fait pas dépendre le vers 24 du vers 23, ce qui brouillerait l'expression. La coupe suspensive qui termine le premier alexandrin est la plus forte, elle est en opposition avec le reste de la phrase, considéré comme un groupe distinct. Les acuités maximas sont les suivantes : v. 23 C — 440, G— 540, J = 560, R — 480; v. 24 C— 380, G — 480, J= 480, R— 340; v. 25 C — 340, G — 400, J — 380, R — 300. Les divers plans de la période sont mis en valeur par la déclamation :.
Nous passerons maintenant au second des cas qui peuvent se présenter : deux vers à sens complet ? se succèdent. Ici la solution est beaucoup plus simple. L’un ou l’autre en effet peut être affecté de l’accent de hauteur le plus considérable, selon la suspension de sens qu’il renferme ou l’importance accordée à tel de ses éléments. Souvent la volonté du sujet est seule décisive et le texte permet qu’on accorde la prédominance à n'importe lequel des deux alexandrins en contact. Nous nous contenterons de quelques citations :
J'aimais, je soupirais dans une paix profonde :
Un autre était chargé de l’empire du monde; (Bér., 10-11.) La Savoie et son duc sont pleins de précipices.
La France pour vous prendre attend des jours propices. (R.B., 24-25 KR.) Comme il faut combiner sûrement les manœuvres!
Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres ; (P.G., 37-38.)
Dans le premier exemple, les déclamations de J et R laissent apparaître deux sens complets consécutifs :
Je mê jæ C7 pi rè dà zu n(æ) pé pro jô de J 300 360 320 300 340 340 280 280 240 240 240 240 220 240 260 220 220 240 220 220 220 O 133 O (e] O 43 R 240 260-320 300 280 220 240 340 340 360 320 340 300 360 320 340 340 280-240 220 220 (e) 786 (e) (e) (e] + 8 Œ nô tre te €ar jé dæ là pi r(œ) du mô dæ nôtr e : | ] 300-400 360 360 200 200 220 240 200 200 200 200 200 220 200 200 200 220 200 200-180 @ 200 200 O 713 | O O O 51 R 260 260 280 200 240 260 240 280 240 220 220 220 220 220 240 220 220 220 200 200-I80 180 200 (e) e O O 10) CRETE
1. Bien entendu, la coupe principale de la phrase n’est pas toujours certaine, et parfois le texte laisse place à des appréciations différentes. On peut renvoyer à ce propos aux vers ci-après : Côn., I, 12-13 et Cin., II, 13-14. | 2. Le vers à sens complet présente à la fois une suspension intérieure et une chute de sens.
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La diction de R est presque sans couleur ; cependant il y a un peu plus de chaleur dans le premier vers, et il l'emporte. Pour J au contraire, on distingue à linitiale de chaque alexandrin un groupe rythmique important qui prévaut ainsi sur la coupe de sens et la supplée. Dans les combinaisods semblables, les nécessités de l’expression pathétique déterminent généralement, dans l’un où l’autre des-deux vers juxtaposés, l'accent le plus élevé. Tantôt le premier prédomine, tantôt, comme chez J, c’est le second. Dans les exemples cités, une fois seulement (RB., 24 R), la suspension intérieure entraîne l’acuité principale. Les tableaux d’ensemble font ressortir le détail des divergences.
Troisième cas : un vers qui termine une période fait suite à un vers suspendu. Il n’y a pas de difficulté : l’alexandrin de conclusion présente la hauteur maxima la moins considérable. Parfois en effet il n’est guère qu’une chute de voix en douze syllabes, avec effacement de toute espèce de coupe intérieure, les accents décroissant régulièrement. On notera ce typé dans le fragment ci-après, du moins dans la bouche de E:
Dis, ne le crois-tu pas ? sur nous, tout en dormant,
La nature à demi veille amoureusement. (Hern., 5-6.) Di œ n(œ) le krwa tu pà sur ni tu tà dor mû 340 460-320 360 0 10 410 280 440 440 480-500 420 400 380 440 380 400 360 380 380 360 380-420 CREER 0h29 © e La na tur a dæ mi véy a mu ré x) mû 320 320 300 340 320-360 320 320 300 340 320 320 300 300-340 300 300 300 300 300 340 300 280 260 O e [e) O
La dernière phrase se décompose ainsi : au v. $ un groupe rythmique en relief (sur nous), puis la suspension de sens à la rime; au v. 6 la chute de la période.
Mais en d’autres endroits le vers de conclusion peut, lui aussi, présenter une coupe intérieure. Alors encore il présente l’acuité maxima la moins forte; soit que la coupe offerte par le texte y soit réellement moins importante que dans lalexandrin antécédent, soit que la fin de phrase opère une réduction générale de la hauteur sur tous les groupes rythmiques qui précèdent la rime. Voici des exemples :
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain, ||
Et par un beau trépas, | couronne un beau dessein. (Cin., I, 9-10.) N'est que de ces beautés dont l'éclat éblouit, ||
Et qu’on cesse d’aimer | sitôt qu’on en jouit. (Cru A7) Même soin me regarde, et j'ai, pour m'afliger, ||
Ma gloire à soutenir, | et mon père à venger. (Cid, 11-12.) Maître de mon destin, libre dans mes soupirs, |
Je ne rendais qu’à moi | compte de mes désirs. (Bér., 12-13 GJR.)
Si dès le premier pas, renversant tous ses droits, || Je fondais mon bonheur | sur le débris des lois ! (ib., 24-25.)
Nous transcrirons pour les deux premiers de ces vers la déclamation de T :
M&r si li fô mu rir ä si lo yè ro mË 300 340-380 320 360 360 360 380 -:320 360 360 360-380 260 320 320 320 320 340 280 320 . 300 360-460 (e) e O : O (e)
LorTe. — L’alexandrin. 31
E par æ bô tre pä ku ron & bô - de è 280 300 280 280 240 300 280 280 300-400 260 280 300 280 280 240 260 240 240 220-180 O e O O O =
On voit que, dans la conclusion, la suspension de sens est affectée d’un accent d’acuité moins fort que la rime du vers précédent.
a règle paraît ne souffrir qu’un très petit nombre d’exceptions, toutes choses restant égales par ailleurs. On note un renversement des rapports nalés quand, par suite d’enjambement, la coupe principale de la période se trouve transférée dans l’alexandrin qui termine la phrase ‘, ou bien encore quand on veut produire un effet. A la fin de l’un des morceaux enregistrés de Cinna, Ï coupe ainsi son texte :
Il se ramène en soi, n’ayant plus où se prendre, | Et monté sur le faite, || il aspire à descendre. (Cin., Il, 13-14.).
Nous reproduirons les chiffres obtenus, et l’on verra que, par ce procédé d'harmonie imitative, la voix retombe d’une façon beaucoup plus saisissante sur le dernier hémistiche :
Il sœ ra mên à swa na y plu 4 s(æ) pra dræ 400 400 440. 400 440 440 500 440 480 400 320 380 400 380 440 400 400 380 420 540-620 600 600 580 O O 739 O (e) 135 E mÔ té sur lœ fêt î las pir a de s& dr(@) 340 340 380 420 400 400 400 400 520 640 400 320 380 440 400 340 340 360 300-280 260
O OŸYI0 € [e] O
D'une manière analogue, autant que je puis juger par l’un des phonogrammes dont M. l'abbé Rousselot m'a communiqué la transcription, Madame Sarah Bernhard prononce avec raison :
Et Phèdre, au labyrinthe avec vous descendue | Se serait avec vous retrouvée || ou perdue.
Mais de tels cas sont rares. :
Quatrième éventualité : un vers suspendu succède à un vers à sens complet *. Les deux alexandrins en contact sont alors indépendants l’un de l’autre. Comme ils contiennent chacun une coupe de sens, c’est d’après celle-ci que s’établira leur acuité maxima. Les tracés montrent que l'accent dominant peut appartenir indifféremment à l’un ou à l’autre. Il suffira d’un exemple :
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close. Le logis est plein d’ombre et l’on sent quelque chose, Qui rayonne à travers ce crépuscule obscur. (P.G., 1-3.)
Le vers à sens complet est le premier, le vers suspendu le second, et la déclamation de tous les sujets les maintient tels. On trouve :°v. 1 B — 280, E — 500, G — 420, J — 340, R — 540; v. 2 B — 280, E — 440, G — 400, J — 400, R — 40. C'est-à-dire que pour B la hauteur
R.B:, 3 — ib., 17 J — P,G., 43 BEGR
2. Semblable à l’alexandrin à sens complet sera celui qui présentera une chute de sens à l’intérieur et une suspension à la finale. Ce type, bien évidemment, peut se rencontrer, et nous en avons des exemples.
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maxima est identique dans les deux alexandrins, que pour E GR le premier l’emporte, que pour J c’est le second. On ne voit pas que ni l’un ni l’autre à priori, doive être privilégié.
Nous arrivons au cinquième et dernier cas : un vers suspendu succède à une fin de phrase. Nous avons déjà exposé les caractères que revêt la conclusion dans une période, et nous savons que la chute de la voix opère une réduction de hauteur sur la série des groupes rythmiques dont elle est immédiatement précédée, de façon à n’y laisser subsister qu’une coupe de sens insignifiante. C’est donc ici le second vers qui présentera lacuité maxima la plus forte. Nous citerons en effet un fragment de Ruwy Blas, déclamé par E, où la succession réelle est celle que nous venons de définir :
L'Europe, qui vous hait, vous regarde en riant. Comme si votre roi n'était plus qu’un fantôme...
Le 10 x pœ ki vu ê vu rœ gar dû ri yà 340 400 400 440 360 420 340 440 420-480 380 380 340 380 360 440 420 360 420 400 440 380 400-280 O O O [e)
Ko m(æ) si v0 træ rwa ne te plu k& fa t6 mœæ 280 420 460 400 460 460 480 420 380 440 460 460 460 440 480 460 480 500-460 380 360 O O [e)
Toutes choses restant égales par ailleurs, il en est régulièrement ainsi. Voici des exemples :
Digne de notre amour, digne de ta naissance ;
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain. (Cin., I, 8-9 JR.) . Ma gloire à soutenir, et mon père à venger.
Hélas ! ton intérêt ici me désespère. (Cid, 12-13 G.)
L’unique allègement qu’elle eût pu recevoir ;
Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes. (ib., 16-17 CGJ.)
Ma générosité doit répondre à la tienne.
Tut’es, en m’offensant, montré digne de moi. (ib., 26-27 JR.)
On pourrait allonger considérablement cette liste. Les exceptions sont très rares. Elles proviennent : soit d’un abaissement de la voix .sur le vers suspendu qui suit la conclusion, quand il y a lieu,
pour des nécessités d'expression, de parler sur un registre plus grave ‘; soit d’un pathétique plus véhément dans la fin de la phrase ? ; soit de ce que cette fin de phrase elle-même doit son acuité maxima à un enjambement 5.
Nous tenons donc maintenant tous les éléments du problème et nous pouvons, grâce aux observations présentées, formuler une règle importante. C’est que les mouvements mélodiques sont déterminés ou bien par la valeur-passionnelle du texte ou bien par les suspensions et les chutes du sens. En un mot, la plus forte hauteur musicale d’un alexandrin, dépassant le cadre des groupes rythmiques les plus voisins et n'ayant jamais qu'une valeur relative, n'existe qu’en fonction de la période. Ou si l’on aime mieux : #7 »’y a pas dans la déclamation contemporaine un accent « de vers », mais seulement un accent « de phrase ». Cette marque est exacte même quand le sens est complet en douze syllabes.
Bér., 13-14 J — P.G., 40-41BJR
2. Cid, 3-4 G — Cid, 22-23 CG — Bér., 31-32 KR. 3. R.B., 3-4 J. Ce sont les seules exceptions constatées.
Nous reproduirons ici le second des morceaux de Cinna enregistrés. Les accidents dus à la passion y sont rares, et le fragment en est d'autant plus précieux. On verra comment s’établissent, d’après les sommets principaux ou les conclusions, les grandes divisions du texte. Notre transcrip: tion traduit assez exactement le groupement des divers membres métriques, sauf quelques divergences insignifiantes des sujets. Nous notons les
suspensions par — et les chutes de la voix par = :
Cet empire absolu sur la terre et sur l’onde, — Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde, — Cette grandeur sans borne et cet illustre rang qui m'ont jadis coûté tant de larmes et de sang, — enfin —
tout ce qu'adore en ma haute fortune —
d’un courtisan flatteur la présence importune, —
n’est que de ces beautés dont l'éclat éblouit, — et qu’on cesse d’aimer — sitôt qu’on en jouit. — D’une contraire ardeur — son ardeur est suivie 1; —
et comme notre esprit, toujours vers quelque objet pousse quelque désir, — jusqu’au dernier soupir ?,
il se ramène en soi n'ayant plus où se prendre, — et monté sur le faîte, — il aspire à descendre. —
C’est à des résultats analogues qu'ont abouti un grand nombre d’analyses faites uniquement d’après l'oreille, et Guyau 3, voulant prouver le rythme d’une page de Zola, morcelait le texte choisi en portions d’étendue variable, comme nous venons de le faire pour ces vers de Corneille. Ce n’était pas le rythme qu’il atteignait ainsi, mais seulement les grandes divisions de la période, composées chacune de plusieurs membres métriques:
Ce n’est point tout. Il nous faut encore dire quelques mots des conflits. Notre exposition jusqu'ici, les a laissé deviner. Il faudrait maintenant les mettre en lumière et les commenter.
Ils peuvent exister à l’intérieur d'un même vers. Le premier cas que nous examinerons sera celui-ci : deux mouvements! pathétiques de nature différente, mot important et terme exclamatif, ou transition et fin de phrase soutenue par l’effort emphatique, sont en présence. Alors l'accent d’acuité principal affecte l’un ou l’autre des groupes rythmiques en concurrence, selon la valeur que leur accorde le sujet. Soit en effet l’exemple suivant, pour lequel nous donnons les déclamations de G et de J :
1. Ici les sujets se séparent. Au lieu de lacombinaison indiquée, on peut suspendre le sens à la fin du v. 10 et prononcer :
D'une contraire ardeur son ardeur est suivie; —
2. Ici certains sujets baissent la voix pour marquer que jusqu'au dernier soupir a seulement dans la phrase un rôle de parenthèse, et que esprit se relie directement à toujours. 3. Guyau, L’Art au point de vue sociologique, p. 334-335.
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Mais, Seigneur, en un jour, ce serait trop de joie...
Méë se u®r a n& jür sœ Sæ re trô dæ jwa (æ) G 260 280-240 240 260 280-240 240 260 240 280 320 360-460 280 380 380 380 400 380 480-380 300 300 340 320 320-240 (e} O 738 O 25 © O J 520 520-280 320 300 340-240 200 320 280 320 280 380-300 240 280 300 280 300 320 400 280 280 360 440 520-340 O O 1.22 O (e) O (Andr., 22.
G néglige les mots à valeur ironique pour accorder un relief particulier au terme important où se marque ce qu'aurait d'exorbitant le triomphe de Pyrrhus. J au contraire, par un mélange de raillerie et de colère, fait monter sa voix sur la syllabe initiale du vers.
D'autre part, un terme exclamatif et un élan passionné peuvent se trouver en contact. Si le texte admet une expression atténuée et qu’il s'agisse de rendre une émotion contenue, l’atténuation portera toujours sur l’exclamation, comme on en peut juger en comparant les accents d’acuité :
Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
Di nœ vu dre tu pa vwar u ne twal 0 f6 240 280-260 260 260 280 360 280 280 240 220 200 180 200 300 240 280 320 320 280 300 300 320 280-340 O 778 e (e] O © (Hern., 22 À.)
Partout ailleurs la déclamation la plus ordinaire laisse la prédominance à l'élément le plus véhément du vers, c’est-à-dire à l’apostrophe *. Enfin un même alexandrin peut contenir à la fois un mouvement pathétique et une suspension de sens. Alors l’ardeur de la passion l'emporte généralement sur la coupe de la phrase et renverse parfois totalement les rapports qu’on attendait. Nous citerons ce passage :
Je sais ce que l'honneur après un tel outrage, Demandait à l’ardeur d’un généreux courage : (Cid, 5-6.)
C attaque le premier vers avec chaleur, et par conséquent sur des notes-aigués ; il s’ensuit que la voix descend ensuite pour regagner son médium ; mais alors la syllabe de la rime ne l’emporte plus sur aucune de celles qui la précèdent :
Je sé sœ kœ lo nr a bre ° x® tel 4 trà j(æ)
Ailleurs l’élément pathétique ne produit point des effets aussi complets, mais la suspension de sens demeure affectée d’une hauteur musicale moindre ?. :
Cependant, dans tous les alexandrins que nous avons cités au début de ce chapitre, on pourrait, semble-t-il, rencontrer un certain nombre d’exceptions à cette règle. En réalité, ces exceptions se réduisent le plus souvent et s’expliquent de façon très simple.
1. Voici des exemples d’exclamations et d’élans pathétiques juxtaposés. Avec atténuation de l’exclamation : Cid, 13 et 17 — Bér., 8 et 19 — Hern., 15 — R.B., 18. Sans atténuation : Hern., $ GR — Andr., 7.
2. On peut indiquer : Cin., 5 — Bér., 2-6-17-18-22-26-27 — Andr., 1-2-7 — R.B., 1 —P.G., 18.
Ou bien en effet l’on est en présence d’une déclamation comme la suivante :
D’un héros qui n’est point esclave de sa foi.
D& e rÔ ki ne prvë tes kla we) dæ sa fwa 240 260 300 240 380-240 - 220 220 220 220 260 260 220 320 260 280 280 360 240 400 O O O
(Andr., 16].)
Le dernier accent du vers est plus aigu que le premier. L'un et l’autre toutefois ont un caractère pathétique, faible peut-être, mais réel, puisque c'est l’'emphase ironique qui soutient la syllabe de la rime où l’on devrait constater, dans une diction normale, une chute de la voix: L’un ou l’autre de ces temps marqués peut donc être dominant.
Ou bien la suspension de sens l’emporte seulement parce que tel sujet n’a accordé aucune importance aux mots que d’autres mettent en relief, On comparera dans cet exemple les interprétations de G et de R : +
Si quelque autre malheur m’avait ravi mon père.
Si kel k6 træ ma lr ma ve © ra vi mû pè rœ G 320 400 400 420 400 400 400 400 440 400 400 400 400 400 400 440 360 400 400 400 420-380 : 380 340 o) O O (e} R 200 240 240 480-400 400 320 340 360 360 280 320 320 300 320 340 300 300 280 280 RE: 220 200 240 O O O ; (Ga, 14.)
G n’a pas vu l'argument marqué par le mot autre ; R au contraire l’a parfaitement noté : on en constate les conséquences *.
Mais le conflit peut exister d’un vers à l’autre. -
Premier cas : deux vers suspendus se suivent. Si l’un seulement es un élémént pathétique, il aura en même temps l’acuité maxima la plus forte :
Enfin tout ce qu’adore en ma haute fortune D’un courtisan flatteur la présence importune. .
A fê tu s(@) ka dôr à ma ô 1(æ@) for ti n(œ) $00 540-460 420 440 440 480-420 420 480 440 460 | 440 440 460-400 360 . EM
1. On trouverait un exemple d’exception réelle ; soit au v. 4 de R.B. (J), soit au v. 23 de Bér. (J). Nous transcrirons ce dernier alexandrin :
Quelle honte pour moi, quel présage pour elle. SM
Ke læ ô (@) pur mwa kel pre zà j(@) pu =. ré K(œ) 360 380 400 500-440 400 360 360 360 320 380 400 400 400 500 280 480-400 380 400 480 560 400 TRE, O Oo *28 o O Le
En comparant le premier et le second temps marqué, on voit que J a voulu mettre en relief l'exclamation ; cependant la coupe finale l’emporte.
+ x HAUTEUR MAXIMA : CONFLITS ENTRE LES INTONATIONS PATHÉTIQUES ET LES SUSPENSIONS 247
957 kur ti à fla tr la pre zàs PAS DOr EL ti nœ 380 420 420 380 |: 420 380 420 400 400, 420-380 360 380 380 360 380 360 400-360 360 360 420-380 320 320 e O ( O O
(Cin., IL, s-6,J.)
Le mot important par lequel s'annonce le dernier terme de l’énumération se trouve au début du premier alexandrin. Ï JR le font ressortir, comme il est naturel, Les trois graphiques présentent les mêmes rapports.
Si au contraire les deux vers suspendus consécutifs contiennent un élément pathétique, l’un ou l’autre pourra présenter la hauteur la plus considérable. Tout dépendra de leur valeur significative comparée, de la gradation que les sujets pourront établir de l’un à l’autre. Les déclamations pourront être unanimes ou divergentes :
Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre. Si je t'ai fait parler, si j'ai voulu t’entendre,…
M5 kœr DST mo ma nœæ vye pà deæ sœ à dre C - 300 380 380-400 320 340 360 320 320 300 320 280 280 260 260 280 300-240 220 220 240 240 260-220 200 200 220 0 O O O 154 G 380 520 600-500 540 520 500 500 480 480-460 440 500 360 360 460 420 360 360 360 420 440-360 260 280 280 O O O O #56 Si jæ te fé par lé si je vu lu tà tà dræ C2520 320 380 460 440 400 380 400 460-300 380 360 400 300 380 400 400 380 420-320 280 280/260 s 2 = e © 137 G 300 280 320 s20 500 440 440 480-340 260 240 260 380 460 420 480 440 480-340 300 280 300 e O 742 e O “36 (Bér., 2-3.)
Dans cet exemple, C et G reconnaissent qu’il y a au premier vers un mot pathétique, au second un élan de passion, mais ils sont divisés sur leur importance respective ‘. Ailleurs les dictions sont concordantes. La prédominance de la coupe de sens sur le mot de passion est rare *. On serait tenté de la reconnaître dans ce passage :
Pour vous, pour vos plaisirs, pour vos filles de joie, Le peuple misérable et qu’on pressure encor. (R.B., 37-38 E.)
mais cette dernière suspension elle-même n’est pas pure de toute véhémence oratoire. L’élévation de la voix a pour but de faire attendre et de rendre plus brutale la fin de la période :
A sué quatre cent trente millions d’or.
1. On se reportera également aux passages suivants pour les déclamations qui répondent à la définition donnée : Cid, 22-23 — Bér., 2-3 — ib., 10-11 — ib., 22-23 — Andr., 1-2 — ib., 5-6, etc. Dans l'exemple transcrit (Bér., 2-3), la suspension est évidente au premier vers, malgré la ponctuation.
2. Il faut bien entendu que le mot de passion soit aperçu et traité comme tel. D’une façon générale, il faut indiquer que si de deux vers suspendus consécutifs le premier seulement contient un élément pathétique, le relief accordé au groupe rythmique important détruit le rapport de dépendance étroite établi par le sens (Andr., 11-12 et P.G., 5-6).
Deuxième cas : deux vers à sens complet se succèdent. Les constatations sont les mêmes. Ou bien l’un seulement laisse apparaître un élément pathétique : c’est alors lui qui possédera en même temps l’acuité maxima la plus forte. Ou bien au contraire tous les deux répondent à cette définition : alors l’un ou l’autre pourra présenter la hauteur la plus considérable. L’évidence est telle, d’après la précédente discussion, que les exemples ne sont pas nécessaires.
Troisième cas : un vers suspendu est suivi d’un vers qui termine une période. Si le premier seul renferme un mot de passion, il n’y a pas de difficulté et l’on retombe dans la règle générale : la fin de phrase est affectée de la hauteur maxima la plus grave. Si tous les deux contiennent un groupe rythmique que la voix met en relief, il en est encore de même, puisque l’alexandrin où s’achève le sens est par ce fait même en état d’infériorité par rapport au précédent.
La seule éventualité qui mérite de nous retenir est celle où la fin de phrase seule possède un élément pathétique. Généralement la conclusion opère une réduction sur tous les groupes rythmiques placés avant la rime, et la suspension est dominante, malgré le mot important souligné par nous dans la liste ci-après :
Tu n'as fait le devoir que d’un homme de bien; ||
Mais aussi, le faisant, | tu m'as appris le mien. | (Cid, 7-8.)
Et cet affreux devoir, dont l’ordre m’assassine, ||
Me force à travailler moi-même | à ta ruine. (ib., 21-22.) Tu t'es, en m’offensant, montré digne de moi; ||
Je me dois, par ta mort, | montrer digne de toi. (ib., 27-28.) De mon aimable erreur je fus désabusé : || |
Je sentis | le fardeau qui nr'était imposé; (Bér., 16-17.) :
Nous reproduirons pour le premier exemple la déclamation de J. Elle permettra de se rendre compte du phénomène décrit :
Tu na fè lœ dæ vwar ‘. kœ d& no m(æ) dæ byè 180 220 260 220-300 280 280 280 300 280 260 340 320 320 300 320 300 360 340 280 340 320 340 360-400 O O e o 60 Me z0 si læ fæ xà tu ma za pri læ myÈ 180 200 200 260 240 240 240 280 260 280 340 160 200 200 160 240 160 200 200 220 200 180 160 (e} O Ÿ18 (e) O
Les exceptions sont très rares. Nous en avons rencontré une seule :
Et dès le premier mot | ma langue embarrassée | Dans ma bouche vingt fois || a demeuré glacée.
Chez R la conclusion n’a pas réussi à éteindre l’acuité du mot important :
<E dé lœ præ mye mô ma lâg à ba ra sé (æ)r 300 260 320 300 300 320 { 320 320 320 300 360 280 280 280 300 280 280 280 280 260 300 320 YAI (e] (e) (o] | (e)
1. Les exemples seraient très nombreux. Pour que la règle s'applique, il faut cependant : 10 que les sujets maintiennent la succession indiquée par nous (suspension — chute de phrase), 20 que le graphique indique leur intention nette de donner un certain relief au mot important. Pour en juger on se reportera aux tableaux généraux où nous avons consigné nos lectures.
HAUTEUR MAXIMA : CONFLITS ENTRE LES INTONATIONS PATHÉTIQUES ET LES SUSPENSIONS S 249 Da ma bu €@ vè fa a d(æ) me re gla _s : (æ) 240 260 260 280 240 260-320 240 240 440-400 240 240 260 240 220 240 240 220 220 220 260 220 (e) O O
(Bér., 30-31.)
Quatrième cas : un vers suspendu succède à un vers à sens complet. Il n’y a point de difficulté. Si l’un d’eux seulement contient un élément pathétique, il possède en même temps l’acuité maxima la plus considérable ‘. Si tous les deux appellent, sur l’un quelconque de leurs groupes rythmiques, un relief particulier de la voix, l’un ou l’autre peut laisser apparaître l’accent dominant. Presque partout, la suspension de sens est primée par le « mot de passion ». On comparera, pour la dernière succession indiquée, la déclamation de G aux vers 22-23 de Bérénice ? avec celle de J aux v. 14-15 du Cid :
Rome observe aujourd’hui ma conduite nouvelle. Quelle honte pour moi, quel présage pour elle .…
æœ Rom op sèr vo
jur divi ma kô dir. t(æœ) nu Dê . læ d GE 280 280 560 520 480 480-420 420 420 460 400 480 480 380 340 500 340 360 360 340 380 400 340 380 360 340 320 320 O O O O O 730 Ke læ ô 1(æ) pur mwa kel pre Run 1(æ) pu rè lœ 500 480 480 440 440 400 420 400 400 400-320 540 $40 500 400 540 400 460 500-400 380 360 O O e O O 7134 (Bér., 22-23.) Hélas! ton intérêt ici me désespère :
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père,... É lâs tÔ nè te ré ti si mœ de ses pè r(œ) 300. 320 320 360 300 300 300 260 260 280 240-220 220 220 220 220 200 240 220-180 180 O 34 O O O 943 9% kel Rô træ ma l@r ma ve ra vi môû pè rœ 400 420 400 460 400 380 380 400 400-420 360 340 360 340 380 320 400 320 360 340 340 320-360 280 280
(Cid, 14-15.) Cinquième cas : un alexandrin suspendu succède à une fin de phrase. La question n’a d’intérêt que si la conclusion seule renferme un élément pathétique. Alors la règle est qu’elle présente une hauteur maxima moindre que l’alexandrin dont elle est suivie. Il n’y a qu’une seule exception :
BAS Monte e de Ur 0 S SOL RES . aux nageoires d'argent, Ce n’est qu’un point; c’est grand deux fois comme la chambre. Or la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre, …
Une seule exception : P.G., 4-5 E
2. L’exception (prédominance de la coupe sur le terme pathétique) est représentée par les mêmes vers de Bér. déclamés par J. Les chiffres ont été transcrits à propos du conflit à l’intérieur d’un même alexandrin. Sauf erreur, c’est le seul exemple que j'aie rencontré.
LorTe. — L’alexandrin. £
Sæ ne k& puë se grä dæ fwa ko m(æ) la _ «à br(æ) CR RL CR.
220 220 220 260 200 240 400 380 460 500 240 520-480 280 320 380 360 380 400 300-280 260 260 O 770 O O Or la nwi dû 16 dé e la brum mæ à de sà br(æœ) 220 320 260 200 280 300 280 320 260 280 260 320 260 340- 280 280 300 280 280 320 260 260 260 280 240 360 400-340 260 260 oO “65 (e] (e] O 39
O (P.G., 33-34 G.) Partout ailleurs nous savons que la coupe l'emporte.
LA HAUTEUR MINIMA
L’acuité minima nous retiendra beaucoup moins longtemps, car elle joue dans la mélodie du vers un rôle moins important. Elle non plus n’a pas de valeur absolue. Elle descend jusqu’à 140 v. s., sans qu'à la vérité cette note puisse être tenue. Ellé monte ailleurs jusqu’à 340 (Cid, s C)et même 400 v. s. (Andr. 11, Ï et 23 G), c’est-à-dire que dans certains alexandrins la voix ne s’abaisse pas au-dessous des régions moyennes, qu’elle peut au contraire dépasser l'accent le plus aigu de certains autres vers appartenant au même morceau. Nous rencontrons en effet dans le fragment enregistré d’Hernani, pour la déclamation de E, les chiffres suivants :
Hauteur maxima Hauteur minima N°12 280 200 V. 25 . 540 4 340
Par contre, là où la hauteur minima est la plus basse, elle reste bien loin encore des accents d’acuité les plus graves. Elle est uniquement déterminée par la place du vers dans la phrase. Il faut donc distinguer, selon les catégories dont nous avons déjà usé. 1° Deux alexandrins terminés chacun par une suspeñision de sens se succèdent. Alors l’un ou l’autre indifféremment peut présenter la note la moins élevée. On pourrait concevoir des cas où les sujets seraient unanimes. En réalité le hasard seul en serait responsable, car nous n’avons rien trouvé de tel. À peine rencontre-t-on quelques exemples comme celui-ci : Si je t'ai fait parler, si j'ai voulu t'entendre, Je voulais que ton cœur achevât en secret... (Ber., 3-4.)
Les chiffres sont : v. 3 C — 260, G — 240, J — 220, R = 220; v. 4 C — 280, G — 280,] — 240, R — 220. Cette dernière déclamation, si elle ne contredit pas les autres, du moins ne les confirme pas non plus. Mais le plus souvent les divergences éclatent. Nous citerons : ; 4 .… Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries... (Hern., 18-19.)
Les chiffres sont : v. 18 À — 200, E — 280, G— 220, ] — 280, R — 220; v. 19 À = 200, E — 260, G — 240, J = 260, R — 240. Cest à-dire qu’il y a égalité pour À, que pour GetR le v. 19 l’emporte, que pour E et J c’est Le v. 18. Nous transcrivons les dictions de E et de G :.
HAUTEUR MINIMA : RAPPORTS DES VERS ENTRE EUX 25 Ki gli sœ sur le xÔ pa r& bo swûr de té Etr320 300 320 360 320 320 300 300 320 280 360-320 300 300 320 300 320 320 340 300 280 320 380 O O O O ; =G /320 260 260 300 300 300 300 300 320 300 280 280 280 280 220 280 280 280 300 260 280 300-260 O O O O E vwa fédir su se xJ& mi I(æ) plé n(æ) flæ ri (æ) ER En.
E 320: 260 260 320 300 340 300 320 -320 260 280 320-340 300 300 300 300 320 300 300 280 320 300 300-360 O [e) O O . ST Re. 2 G 240 . 220 240 260 240 280 260. 260 300 280 240 280 260 280 280 240 300 300 300 320 300 360 O O O
* 20 Deux vers à sens complet se succèdent. Il en est comme dans le cas précédent : l’un ou l’autre, indifféremment, peut présenter la
hauteur minima la plus réduite. Soient ces deux alexandrins :
Le temps de respirer et de voir seulement.
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête. (Hern., 23.) E et G laissent tomber la voix à la rime; au regard du contexte, l'indépendance de chacun de ces vers est donc absolue. Or les chiffres sont : , 5 )
MNT = 200-1260 v. 3 E == 240, G— 240. Pour E,:lé:v.3 l'emporte”; Tpour Gi c'est lé 'v: 2.
3° Un vers qui termine une période fait suite à un vers suspendu. En ce cas la conclusion est affectée de la hauteur minima la plus basse. C’est assez naturel, puisque, nous l’avons vu, la fin de phrase exerce une réduction générale sur tous les groupes rythmiques dont elle est immédiatement précédée. La règle est confirmée par le plus grand nombre des exemples, comme celui-ci :
Crois qu’il m’en a coûté, pour vaincre tant d’amour, Des combats dont mon cœur saignera plus d’un jour. (Bér., 8-9.) On trouve en efñet : v. 8 C— 220, G— 260, J — 280, R — 260; v.9 C =—200, G— 240, ]J — 200, R — 220. L’unanimité est très nette. Sans être confirmée, la règle n’est du moins pas infirmée lorsque la hauteur minima demeure identique dans les deux vers consécutifs. Soient ces deux alexandrins :
Soyez flétris devant votre pays qui tombe, Fossoyeurs qui venez le voler dans sa tombe. (R. B., 8-9.) On trouve v. 8 ] — 220, R 200; v. 9 J — 220, R 200, tandis que la note la plus grave s’abaisse pour E de 240 à 200, pour G de 280 à 260 v.s. Les exceptions réelles sont seulement au nombre de dix dont voici le catalogue : Cid, 12 C — Bér., 16 R — Andr., 8 A; 19 A; 21 A ; 30 A — R.B., 13 J; 19 E — P.G., 27 R; 38 G. C’est assurément peu de chose. 4° Un vers suspendu fait suite à un vers à sens complet. C’est celui-ci qui possède la note la plus grave, puisque lui seul contient une chute de sens :
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close.
Le logis est plein d'ombre, et l’on sent quelque chose. (P.G.; 1-2.)
Les chiffres sont v. 1 B— 140, E — 200, G = 200, J — 160, R — 200; v. 2 B — 180, E — 260, G — 240, | —= 220,°R —,240"IlAut cependant signaler quelques exceptions : Cin., I 11-12 J, Bér. 17-18 G JR, Hern. 10-11 G, R.B., 31-32 G, soit six en tout. Il semble qu'elles soient provoquées, dans l’alexandrin à sens complet, par la présence d’un élément pathétique qui modifie les rapports ordinaires. s° Un vers suspendu succède à une fin de phrase. C’est la fin de phrase qui contient la note la plus grave, puisqu'elle se termine par une chute. de la voix:
… Vous vous abandonniez au crime en criminel. Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse... (Andr., 4-5.)
On trouve en effet : v. 4 A — 160, F — 160, G = 200, Ï — 200, ]J — 220; v. $ A— 180, F — 240, G— 300, Î— 260, ] — 240.
Parfois la hauteur minima se maintient d’un vers à l’autre, sans que ce fait infirme d’une façon décisive la règle posée. Les seules exceptions réelles sont celles-ci : Cid, 10 Ret 25 J; Andr., 20 A et 31 A; Bér., 18 R; Hern., 13 A; R.B., 8 J, 10 G, 25 E J, soit un total de dix, ce qui n’est pas considérable.
Tout ce que nous venons de dire prouve sans conteste ce que nous avancions plus haut, et montre que la hauteur minima, si on la compare avec l’acuité maxima, joue un rôle peu important dans la mélodie du vers. En effet, ce n’est point par elle que se marquent les divisions du texte. Si elle permet parfois de distinguer la coupe de sens de la conclusion, elle n’a point toujours ni partout ce pouvoir, ét elle peut être identique dans une suite de plusieurs alexandrins. On le notera dans ce passage de Ruy Blas :
Le peuple misérable et qu’on pressure encor À sué quatre cent trente millions d’or. (R.B., 38-39.)
Pour E la voix ne descend pas plus bas que 280 v. s. dans ces deux vers, sans que l’un d’eux, à cet égard, l’emporte sur l’autre. L'accent le plus aigu est au contraire de 620 v. s. dans le premier, et de 440 v. s. dans le second. C’est donc surtout par la hauteur maxima que l’on fait sentir si la phrase se suspend ou s’affaisse. À peine dans certains cas peut-on reconnaître une certaine hiérarchie dans les notes les plus graves. Aux exemples déjà cités, nous pouvons en ajouter encore un, celui-ci assez intéressant. Le voici :
Dis, ne le crois-tu pas, sur nous, tout en dormant, La nature à demi veille amoureusement. (Hern., 5-6.)
Le sujet J a laissé tomber la voix sur chaque rime, sur la première par suite d’un effort oratoire, sur la seconde parce que le sens est réellement terminé : pratiquement les deux vers ont l'air d’être indépendants l’un de l’autre et sont traités chacun comme un tout complet. Cependant J a eu soin de faire coïncider la hauteur minima la plus basse avec la fin de phrase grammaticale, et l'oreille ainsi que l'esprit sont satisfaits. On trouve en eflet v. $ — 200, mais seulement sur une consonne intérieure, et v. 6 180, cette fois sur la voyelle finale. Nous transcrirons les mesures obtenues : |
Di nœ læ krwa tu pa sur nai ti tâ dor mä 300 340 400 360 380 400 440 200 240 320 300 220-280 360 420 360 440-360 340 320 260 320 340 280 200-260 O 730 O 139 | O 0 © La na tr a dæ mi véy a mu EE) mû RC 200 260 240 260 280 280 260 280 280 240 240 220 220 220 200 220 220 220 220 240 200 200-180
L'INTERVALLE DES TONS : RAPPORTS DES VERS ENTRE EUX
De plus, moins sensible aux coupes suspensives, la hauteur minima se laisse aussi influencer assez peu par lés éléments pathétiques contenus dans le vers. Notons enfin que, à l’encontre de l’opinion avancée par quelques-uns, la voix ne descend pas, au terme des périodes, sur une note toujours identique. M. Bourdon l'avait déjà indiqué en des termes excellents qu’il est convenable de répéter ’. « À la fin des phrases énonciatives et en général des phrases réellement terminées, écrit-il, il y a chute de la hauteur comme de l'intensité de la voix... On a prétendu que, quant à la hauteur, la voix tombait, en finissant, toujours sur la même note. Il y a là, à notre avis, une légère erreur; la voix tend simplement vers l’annihilation plus ou moins complète, selon que l’idée est plus ou moins achevée... Si l’on prend une phrase isolée, le fait alors est que l’on tend vers l’annihilation complète et de l’intensité et de la hauteur. J'ai fait sur ce point un assez grand nombre d'expériences qui toutes m'ont conduit à cette conclusion : la voix tombe en finissant une phrase isolée de plus en plus vers la note la plus basse qu’elle puisse donner. La chute des hauteurs, quoique soumise à certaines lois, présente des variétés individuelles. De même qu’il en est qui abrègent plus leurs signatures que d’autres, de même certains laissent plus vite tomber leur voix que d’autres. »
LANTERVALEESDESETONS
« La mélodie du langage ordinaire, dit M. Verrier *, ne saurait se comparer au chant véritable. Elle ignore la carrure des phrases. Elle module à travers des modes probablement très variés. Les intervalles .sont peu considérables, en général, et ils nous échappent parce que nous passons presque toujours de l’un à l’autre par degrés presque insénsibles, par des glissés et des portamentos. En outre, nous ne maintenons presque jamais un son à la même hauteur; la voix ne cesse presque jamais de monter et de descendre. »
Nous avons déjà reconnu, tant dans les pages précédentes qu’au cours du chapitre où nous avons traité du rythme musical, l'exactitude de ces assertions. Elles contiennent cependant une indication que nous nous proposons de développer. Dans l’ascension et la descente de la voix il y a deux points extrêmes entre lesquels se meut la déclamation, ou bien, si le vers n'offre pas un sens complet, il y a toujours une acuité minima et une acuité maxima. Elles permettent de calculer le nombre de tons qu’embrasse la mélodie de l’alexandrin, de savoir pourquoi un écart insignifiant succède à un intervalle plus grand ou inversement, enfin de rechercher si dans quelque mesure les sentiments exprimés par la poésie exercent une influence sur la musique de la parole.
La question n’est pas sans intérêt. Il y a une beauté certaine dans les modulations du langage, dans le passage des notes graves aux notes aiguës : c’est là qu’on peut apprécier toute la souplesse de l’organé et aussi toute son étendue; cet organe est essentiellement un muscle en travail, tour à tour contracté ou relâché, tour à tour déployant ou modérant son effort selon le but qu’il se propose et l'effet qu’il veut produire.
On sait que le violon peut fournir tous les sons compris entre sol, et utç, mais tantôt il joue dans des gammes moyennes sur un petit nombre de notes rapprochées les unes des autres, tantôt au contraire il parcourt plusieurs octaves dans une même phrase musicale, tantôt enfin, utilisant seulement une partie des ressources qu’il possède, il se confine soit dans les tons bas, soit dans les tons élevés pour obéir à la volonté du compositeur.
C’est ainsi que procède la voix, et elle est, elle aussi, un instrument délicat. Dans une série de vers successifs, ses mouvements peuvent se limiter à une partie du registre et se développer sur un faible intervalle, ou bien au contraire ils peuvent être considérables et embrasser à la fois
1. Bourdon, L'expression des émotions et des tendances dans le langage (1892), p. 56-58. 2. Verrier, Métrique anglaise, 1, p. 88.
l’aigu et le grave. Il y a des choses que l’on crie et d’autres qu’on étouffe. Ces oppositions peuvent se rencontrer à l’intérieur d’un même morceau, et, par leur nombre et leur richesse, elles sont un élément du plaisir ressenti par l'oreille. Le mélange des écarts de tons, le déploiement ou le resserrement de la modulation, entrent pour une bonne part dans les satisfactions esthétiques qui nous sont imparties.
Mais il y a avec la musique une différence. Dans celle-ci les notes sont fixes et déterminées par l’auteur. Dans le vers elles ne le sont pas. Sans doute le texte écrit donne à la voix de précieuses indications, mais la collaboration du diseur est indispensable. Celui-ci doit évidemment mettre en valeur les mots et les hémistiches selon lintelligence qu’il en a. Cependant le « faire valoir » est différent selon le tempérament et l’éducation: Certains se contentent d’un strict minimum et n’ajoutent rien à ce que rend nécessaire la construction des phrases. D’autres savent calculer l'impression qu’ils produiront chez l'auditeur soit en faisant monter leur voix pour la laisser retomber ensuite, soit à d’autres moments.en réduisant la différence de la hauteur maxima et de la hauteur minima, de telle sorte qu’une longue suite d’alexandrins se trouvent comme enveloppés de la mème atmosphère terne, comme roulés dans la même tonalité grise. Contentons-nous pour le moment, sans indiquer les autres causes, celles-là plus particulières encore, qui réduisent la part du chant dans la poésie, de donner un exemple. La voix de l’illettrée, dans le morceau du Cid enregistré, varie de un à trois tons et demi; dans le même passage, on constate au contraire que C, à côté d’un déplacement réduit de trois tons, en connaît un autre très considérable de neuf tons et demi. Donc x déclame d’une façon monotone, € au contraire avec une grande richesse d’inflexions.
Il faudrait cependant apporter une légère correction à l’opinion de M. Verrier. Les écarts entre les notes extrêmes d’un même vers ne sont pas toujours aussi insignifiants qu'il le pense. Sans doute, sans parler de l’illettrée «, nous rencontrons parfois une modulation d’un ton et demi aux places suivantes : Bér., 9 R et 14 J — Cin., II, 1 Ï — Hern., 11 G, 30 G, 20 R — P.G., 27R, 30 B, 36 J. Mais ailleurs l'intervalle approche de deux octaves, exactement onze tons et demi, comme nous l'avons constaté à ces deux places : R.B., 3 J, Andr., 2 J. Les mouvements atteignant ou dépassant l’octave ne sont pas rares ’. Ajoutons, d’après nos tableaux d’ensemble des hauteurs comparées, que le même écart entre la hauteur maxima et la hauteur minima se maintient rarement sur une suite de plusieurs vers.
Nous commencerons par étudier les rapports de succession, et nous rappellerons les deux grands principes que nous avons dégagés jusqu'ici : le premier, que toute coupe suspensive de sens, tout mot pathétique ou important tendent à faire monter la voix; le second, que toute fin de sens tend à la faire baisser. Nous avons vu quelles sont en poésie les conséquences de ces règles et comment celles-ci se confirment par la comparaison d’un vers à l’autre. D'autre part deux alexandrins consécutifs qui possèdent chacun soit une coupe suspensive de sens, soit un mot pathétique ou important, peuvent présenter l'un ou l’autre, indifféremment, l'accent musical le plus aigu. Enfin la hauteur minima, dans une conclusion, est plus basse que lorsqu'il y a suspension de sens. E
Toutes ces observations devaient être répétées avant l'exposé qui va suivre. Elles servent en effet à éclairer la matière, puisque l'intervalle des tons d’un même vers résulte seulement de la différence entre l’acuité maxima et l’acuité minima. Indiquons de plus, que, s’il y a parfois difficulté, comme nous l'avons dit, à reconnaître la fin de phrase, à cause du déplacement oratoire de l’accent, du moins toutes les -exceptions notées l’ont été selon l'interprétation du graphique qui serait la plus défavorable aux règles énoncées.
Nous pouvons réduire les catégories qui nous ont servi jusqu'ici à classer les phénomènes et nous distinguerons trois cas.
1° Deux vers consécutifs se terminent l’un et l’autre par une suspension de sens réelle ou oratoire.
Le plus généralement l’intervalle suit la hauteur maxima :
Quelle honte pour moi, quel présage pour elle, Si dès le premier pas renversant tous ses droits. (Bér., 23-24.)
1. Les intervalles qui atteignent ou dépassent l’octave sont marqués d’un astérisque dans nos tableaux généraux.
L'INTERVALLE DES TONS : RAPPORTS DES VERS ENTRE EUX 255 Les acuités extrèmes sont : v. 23 C — 440, G— 540, J = 560, R — 480; v. 24 C — 380, G — 480, ] — 480, R == 340, et l’écart des.tons PONS nn mppOrt parallèle v25C = 4 Ga, )—=6, Roi 5024 C— 3.1/2, G— 3 2, ]J— 4 1/2, R =, 4 1/2: Autre exemple plus caractéristique :
Dans des ruisseaux de sang Troïe ardente plongée;
De votre propre main Polyxène égorgée. (Andr., 29-30.)
Acuités extrêmes : v. 29 À — 480, F — 420, G —= 500, de 300, 400,130 À "480, F —= 440, G — 480, IT — 320, R — 440. Écart destons : v..29 À — 6, F — 4 1/2,G— 3 1/2,1 = $ 1/2, J— 5; v. 30 À — 1/2, F — 5 1/2, G — 3 1/2 (en réalité un peu moins de 3 1/2 : cf. notre tableau d'ensemble) I — 4, J=— 5 1/2. En négligeant la déclamation de À, qu’on expliquera plus loin, on voit que la baisse de l'accent dominant amène chez I une réduction de l'intervalle mélodique.
En d’autres termes, le vers où la modulation est le plus étendue est ordinairement celui qui contient l’accent musical le plus aigu, que celui-ci soit d’ailleurs la conséquence d’une suspension de sens ou d’un relief particulier accordé à un mot important ou pathétique. Cette constatation est dans l’ordre naturel des choses et n’a rien de surprenant, puisqu'’au point de vue de l’expression, nous l'avons déjà montré, c’est la hauteur maxima qui joue le rôle décisif. La règle s'applique encore lorsque deux alexandrins se trouvent dans un étroit rapport de dépendance, le second servant à compléter le premier. C'est alors le second qui présente l’écart de tons le plus considérable ‘, car il est aussi, régulièrement, affecté de l’acuité dominante.
Cependant il y a des exceptions, et c’est parfois la note la plus basse qui décide. Ce fait se produit d’abord quand l'accent le plus élevé est identique dans les deux vers suspendus consécutifs :
L’endroit bon à la pèche et sur la mer immense,
Le lieu mobile, obscur, capricieux, changeant. (P. G., 30-31.) La déclamation de G est intéressante. On trouve en effet : hauteur maxima v. 30 — 400, v. 31 — 400; hauteur minima v. 30 — 260, v. 31 — 220. Écart des tons v. 30 — 4, v. 31 — 5. La limite inférieure de la voix, elle seule, rend l'intervalle mélodique plus étendu dans le dernier
alexandrin. Telle est aussi la raison pour laquelle, dans l’avant-dernier exemple, À se sépare des autres sujets. Ailleurs enfin le vers affecté de l’accent musical le moins aigu est celui où le déplacement de la voix est le plus ample
Elle à vengé ton père et soutenu ta gloire :
Même soin me regarde, et j'ai, pour m’affliger… (Cid, 10-11.)
Ici encore la déclamation de G nous retiendra. On trouve en efet : hauteur maxima v. 10 = 520, v. 11 — 440 ; hauteur minima v. 10 — 320, v. 11 — 260; écart des tons : v. 10 — 4; v. 11 — 4 1/2. Mais c’est là un fait rare et les exemples rencontrés sont assez peu nombreux. Dans le passage où les exceptions ? sont le plus fréquentes, et qui va du v. ro au v. 28 du morceau d’Andromaque enregistré, les cas où la hauteur maxima ne décide pas de l'intervalle mélodique ne dépassent pas 10 °/, du total.
2° Deux alexandrins à sens complet >, ou dont l’un forme un tout indépendant et l’autre une fin de phrase, se succèdent.
. Par exemple : Hern., 18-19. Andr., 25-26., 2. Voici le catalogue : CE. Et] 7 as 10 en 13 R— Cid, 7G—711G 18 C— 20 C= Ber., $s G — 30 R — 34 CR— 35 R — Andr., 1 À — 3 À — 7 À — NE BP Pie 250 —25]JF—27A G— 281 — Hern., 13] —18 G J — R.B., 18 G— 19 G — P.G., 24 E — 32 B — 35 G— 38E, soit en tout 37 exceptions. 3. Il faut assimiler pratiquement à l’alexandrin à sens complet celui où la chute de sens se trouve au milieu du vers, et la suspension à la fin. Cf. par exemple R.B., 27.
Tous deux, comme nous le savons déjà, possèdent chacun un accent principal, dû soit à une suspension de sens, soit à un mot pathétique ou important. Alors l’un ou l’autre peut présenter le déplacement de voix le plus considérable. L’acuité dominante détermine généralement la modulation la plus étendue :
Viens voir la belle nuit! — Mon duc, rien qu’un moment ! Le temps de respirer et de voir seulement. (Hern., 1-2.)
La hauteur maxima- est -v. 1 À — 380, E — 560, G — 480, ] = 480, R— 560; vw, 2 À =570/E—=500, G— 420, J— 380 K —520 L'écart des tons est dans un rapport parallèle : v. 1 A7}; E= 71}, G—= 71), J—=817% R= 71}; v2A — 61L,)E 71; G=— 2); J=— 61}, R — 3. Seule la déclamation de E est un peu différente, mais elle n’infirme pas la règle.
Cependant il y a des exceptions. Lorsque l’accent le plus aigu est identique dans les deux vers, l'intervalle mélodique peut en certains cas marquer la même constance, mais il peut aussi varier et la cause en est à la hauteur minima. Nous citerons un exemple :
.…. Où se plait le poisson aux nageoires d’argent, , Ce n’est qu'un point. C’est grand deux fois comme la chambre... (P.G., 32-33.)
On trouve pour J : hauteur maxima v. 32 — 280, v. 33 — 280; hauteur minima v. 32 — 180, v. 33 — 160 ; écart des tons : v. 32 = 3 !},; v. 33 — 4!/,. La note la plus grave fournie par l’organe, et elle seule, augmente l’ampleur de la modulation.
On constate parfois un phénomène beaucoup plus intéressant : la hauteur minima, en dépit de l’accent d’acuité principal, commande l’intervalle mélodique :
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête. Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite ! (Hern., 3-4.)
La déclamation de E appellé en effet notre attention. Les chiffres obtenus sont : hauteur maxima v. 3 — 380, v. 4— 340 ; hauteur minima
V. 3 — 240, v. 4 — 200; écart des tons : v. 3 — 4, v. 4— 4!/,. Les cas semblables constituent les véritables exceptions, mais ces exceptions sont très rares, et nous n’en avons rencontré qu'un petit nombre *.
3° Deux alexandrins se succèdent, dont l’un seulement contient à la fois une suspension de sens et une fin de phrase. Ici la matière est particulièrement délicate. De tout ce qui précède, il ressort que la fin de phrase fait baisser la voix, que la coupe suspensive la fait au contraire monter. Le vers, quand il réunit ces deux conditions, doit donc présenter un intervalle mélodique beaucoup plus considérable
que s’il possède seulement une suspension de sens. C’est en effet ce qui arrive, nous allons le démontrer, et l'ampleur de la modulation pen cette fois être totalement indépendante de la hauteur maxima comparée. Soit en effet ce passage :
Tout à l’heure on fuyait la lumière-et les chants! Le bal! Mais un oiseau qui chanterait aux champs ! Un rossignol perdu dans l’ombre et dans la mousse. (Hern., 25-27.)
Dans la déclamation de G, le seéond de ces alexandrins possède à la fois un fort accent d’acuité et une chute de la voix. Il est encadré par deux vers où le second de ces caractères est absent. La hauteur maxima pour le v. 2$ est de 520, pour le v. 26 de 400, pour le v. 27 de 560 y. s.
1. En voici le catalogue : Cid, 10 J — Hern., 4E G, 5-J, 12 G, 25 A, 27 AJ —R.B.,34E, 36E— P.G., 18 J, 20 B, 16].
L'INTERVALLE DES TONS : RAPPORTS DES VERS ENTRE EUX
Mais l'écart des tons est respectivement de 4!/,, s et 3!/,. Le vers qui est affecté du temps marqué le moins aigu comporte cependant l'intervalle mélodique le plus développé. La même remarque ést d’ailleurs applicable à la déclamation du sujet R.
Le type défini (suspension-fin de phrase ou fin de phrase-suspension) se rencontre d’ailleurs sous plusieurs espèces.
a) L’alexandrin offre un sens complet : la coupe suspensive est à l’intérieur, frappant la syllabe finale du premier hémistiche ou tel groupe rythmique interne d’un fort accent d’acuité, et la chute de la voix porte sur les dernières syllabes :
Mon trouble se dissipe et ma raison revient. (Cin:, L'1.)
b) Inversement, la coupe suspensive peut se rencontrer à la fin du vers, et la chute de la voix à l’intérieur. Dans ce cas, les premières syllabes forment un sens complet ou achèvent une phrase commencée, et les dernières syllabes inaugurent un nouveau sens, à moins qu’elles ne soient elles-mêmes une fin de phrase dont l’émotion ou l’emphase relèvent la finale :
C'est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume... (P.G.,13.)
c) D'autre part, on peut assimiler aux précédentes variétés les alexandrins qui contiennent à la fois un mot pathétique ou important et une conclusion, car il est évident que cet élément pathétique, quand il est mis en relief, est pratiquement l'équivalent d’une coupe suspensive de sens, Le vers suivant, examiné pour deux dictions différentes, peut servir à le démontrer :
Dur labeur ! Tout est noir, tout est froid, rien ne luit. CAGE 280) Dur la br Tu! te nwdr IT frwd ryè n(æ) livi E 240 280 260 280 300 260 260 220 300 340 360 360 360-320 260 340 360 300 320 320-220 200 220 340 320 320 280 280 280-220 (e) 153 O ÿ 44 O Ÿ 24 (e) +86 R 200 280 240 260 260 220 240 240 380 340 340 320 280 220 420 380 280 260 220 200 220 280 260 240 240 220 O 1390 O 7 40 O 143
Il est traité par E comme un tout complet dont les membres, séparés par l’accent de l’hémistiche, s'opposent harmonieusement. R le divise au contraire en une série de petites phrases à la fin desquelles la voix tombe, mais dont deux au moins possèdent un mot de valeur que la déclamation frappe d’une acuité particulièrement forte, Ce temps marqué fait monter pour R la hauteur maxima du vers comme la coupe suspensive le fait pour E. Le traitement différent aboutit donc à une équivalence de fait, comme nous lavancions plus haut.
d) Enfin la règle s'applique quelquefois aux vers qui terminent un sens et qui font suite à un ou plusieurs autres vers dont la finale est suspendue et dont ils dépendent. Mais il faut pour cela que la conclusion constitue un enjambement non atténué par la voix :
Voilà votre façon De servir, serviteurs qui pillez la maison. GR Bo)
où bien qu'il soit affecté intérieurement d’un accent d’acuité suffisamment important, comme dans le dernier de ces trois alexandrins :
Au fond, dans l’encoignure où quelque humble vaisselle Aux planches d’un bahut vaguement étincelle, On distingue un grand lit aux longs rideaux tombants. CP.G:, 5-7)
Lore. — L’alexandrin. 33
Dans les deux cas, la cause de Paccent d’acuité suffisant est la même : c’est la suspension de sens, accrue plus ou moins dans ses effets par le relief pathétique.
Le vers de conclusion, disons-nous, ne dépasse par l’étendue de sa modulation le vers suspendu dont il est précédé ou suivi qu’à une seule condition : c’est qu’il renferme un temps marqué musical suffisamment aigu. En fait, la statistique montre que sur 186 vers traités comme fin .de phrase par les divers sujets, 53 à peine l’emportent par leur intervalle mélodique sur les alexandrins à coupe suspensive entre lesquels ils trouvent place. 133 au contraire, le plus grand nombre, présentent un écart de tons moins considérable.
Le phénomène exige un commentaire. Les variétés à bc ne sont point elles-mèmes sans admettre quelques exceptions, mais ces exceptions sont relativement rares. Nous en avons compté 13 pour les différents sujets dans l’ensemble des morceaux inscrits *. Il faut bien noter que d’une façon générale l'ampleur de la modulation est d’autant plus grande que la suspension intérieure est plus caractérisée. C’est seulement quand elle est très affaiblie, quand le vers ne comporte aucun fort accent d'acuité, que la règle se trouve paralysée.
Ce temps marqué fort, — et par conséquent suffisant, selon la définition que nous en donnerons plus loin —, se rencontre presque toujours dans la variété a, puisqu’alors l’alexandrin, formant une phrase à lui tout seul, renferme nécessairement la coupe de sens principale contenue dans cette phrase. Il se rencontre presque toujours aussi dans la variété d, qui n’est guère qu’une transposition de 4, et dans le type de c où il est pour ainsi dire essentiel. Il n’en est pas de même dans la catégorie d. Cela n'offre rien de bien surprenant, puisque de tels vers ne contiennent généralement pas la suspension de sens prépondérante de la période dont ils font partie. En effet, nous l’avons vu, ils sont le plus souvent affectés d’une hauteur maxima moindre que celle des alexandrins dont ils sont encadrés, et les mots importants ou pathétiques eux-mêmes y sont atténués par la voix.
Ces considérations expliquent que seule la minorité des vers fin de phrase (variété d), minorité imposante à la vérité, mais qui n’en reste pas moins telle, demeure soumise à la règle énoncée.
Quant aux exceptions signalées pour les types a bc, elles sont dues à l'absence de coupe suspensive caractérisée, à la presque équivalence des temps marqués. Voilà pourquoi, à côté d’alexandrins à sens complet présentant un ample intervalle mélodique, on en trouve un petit nombre où l'écart des tons est insignifiant ?. L'examen plus détaillé d’un de ces cas exceptionnels offre un certain intérêt. Nous choisirons l’exemple
suivant :
Or la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre, Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant.…. (P. G., 34-35.)
Il s’agit de la déclamation du sujet B. Sur le premier vers la voix tombe, et il est par conséquent traité comme s'il possédait un sens complet. Dans le second, il y a au contraire suspension à la finale, avec déplacement oratoire de l’accent. Pratiquement, nous nous trouvons donc en présence de la succession définie, réalisée selon le type 4. Les mesures obtenues sont celles-ci :
Or la nav da 16 def ene la brum à de sà brœæ 200-240 200 220 240 220 220 220 200 240 240 240 220 260 240 240 260 240 240.240 220 220 200 260 240-200 200 200 180 O O 13 O O O $:42 Pur rà kô tre sœæ pu sur lœ de xer mal vû :
240 240 200 280 280 280 280 300 280 280 280 280 280 280 280 240 280 260 260 300 240 280-260 O 6 oO #961ÈTTE
1. Voici ces 13 exceptions : Cid, 9 R, par rapport au v. 10 — Andr., $ À, par rap. au v.6 — 1b.,:13 À G, par rap. au v. 12 — 5b., :5 À, par rap. au v. 16 — Hern.,9 EF, par rap. aux v. 8 et 10 — b., 28 J, par rap. au v. 29 — R.B., 30 G, par rap. au v. 29 — ib., 34 G, par rap. au v. 35 — b., 35 J par rap. au v. 34 — P.G., 34 B, par ap. au v. 33 — 1b., 38 B, par rap. au v. 39 — 5b., 41 B p. rap. au v. 42.
L'INTERVALLE MOYEN DES TONS DANS LES MORCEAUX ENREGISTRÉS
L'intervalle des tons est : v. 34 — 3, v. 35 — 3!/,. Le premier alexandrin doit son infériorité mélodique à l’absence d’une suspénsion importante.
Nous venons d'établir l'identité des conditions, nécessaires, dans les variétés à bc d, pour que la règle posée reçoive son application. Réunissons donc en un seul groupe ces quatre catégories, et demandons-nous quelle est la coupe suspensive suffisante pour que l'effet soit produit. La réponse à cette question est simple et résulte de constatations toutes pratiques. Il suffit d'examiner les accents d’acuité de chaque alexandrin et de mesurer Pécart qui existe, en vibrations simples, entre le plus aigu et le plus grave. Il apparaît qu’une différence de 80 v. s. constitue le point critique pour les voix semblables à celles de nos sujets.
On peut donc dire, en complétant et en corrigeant la règle formulée plus haut, que tout vers contenant à la fois une coupe de sens et une conclusion, présente un intervalle mélodique plus considérable que ceux purement suspendus dont il est encadré, si la différence entre le plus aigu et le plus grave de ses temps marqués musicaux dépasse 80 v. s. Cet intervalle mélodique est au contraire moins grand si la différence est inférieure à 80 v.s. Enfin, il est tantôt plus considérable, tantôt moins considérable quand la différence est égale à ce nombre.
Si l’on admet ce critérium, tout s’éclaire. Les variétés a bc possèdent presque toujours la suspension de sens suffisante que nous venons de déterminer, et sur 13 exceptions, 11 s'expliquent par le fait que l’écart entre les accents d’acuité n’atteint pas 80 v. s.
Pour la catégorie d, nous avons noté 133 cas où le vers fin de phrase échappe à la règle posée d’abord : c’est que le plus généralement dans de tels alexandrins la différence entre les temps marqués égale ou n’atteint pas 80 v. s., ce qui se vérifie pour 128 exemples sur 133.
Par contre, toujours pour la même catégorie, 53 vers se conforment à ladite règle : 39 d’entre eux présentent en effet entre les deux accents pris pour base du calcul un écart qui égale ou dépasse, et même parfois de beaucoup, 80 v. s.
Il reste donc un résidu total : de 2 exemples pour les variétés a bc, de $ exemples pour le type d lorsqu'on attendrait un déplacement de la voix plus considérable, de 14 pour le même type d lorsque l’intervalle mélodique devrait être réduit. La cause de ces exceptions dernières, dont la somme se restreint au nombre insignifiant de 21 sur plusieurs centaines de cas, réside dans la nature même ou dans le traitement du vers qui précède ou qui suit telle ou telle exception.
Pour les alexandrins aberrants des catégories a bc et pour $ exemples de la catégorie d, elle est dans la présence, au vers antécédent ou subséquent, d'une coupe suspensive de sens très forte ou d’un élément pathétique d’une rare puissance par rapport à la hauteur minima de ce vers. Alors il est possible que la différence des accents d’acuité, même quand elle dépasse 80 v. s., ne produise plus son effet. Pour les 14 derniers exemples de la variété d, la cause est inverse : la coupe suspensive du vers antécédent ou subséquent est extraordinairement faible, ou bien la hauteur minima en est très haute, et il arrive ainsi que dans l’alexandrin de conclusion un écart insignifiant entre les temps marqués suffise à produire un intervalle mélodique supérieur.
Mais tous les rapports que nous venons de commenter peuvent s'établir selon des modes divers. L'écart des tons, pour l’ensemble d’un même morceau, peut être extrêmement réduit, évoluer par exemple de 1 à 3!/, (Cid x), ou au contraire se mouvoir dans des limites plus amples, de 1!/, à 7!/;, comme c’est le cas pour G dans la scène d'Hernani enregistrée. Il y a par conséquent des poèmes à modulations étendues et des
1. Voici le détail de ce résidu : Catégories a bc : Andr., $ A (diff. 140 v. s.) — ib., 15 À (100) — Catégorie d : 5b., 20 F (160) et J (220), 32 Î (120) — Bér., 19 J (120) — Cid 12 C (160). Pour tous ces exemples, l'écart est moins grand qu’on ne l’attendrait. Pour les cas suivants, au contraire, l'écart des tons est plus considérable que ne le veut la règle : Cin., I, 6 Ï (40) — Cid, 16 C (6o)et J (60) — ib., 8 G (60) — Ber.., 31 C (40) — ib., 17 C (60) — Hern., 24 E (40) et G (60) — P.G., 33 G(60)— ib., 15 G (40) — ib., 7 B (40), G (20), J (60) et R (égalité d’accents).
poëèmés à modulations restreintes. Ne peut-on déterminer pour quelles causes la voix chante davantage dans certains fragments et chercher si la musique du langage subit l'influence des sentiments exprimés par la poésie ? C’est ce que nous allons tenter.
On pourrait essayer d’en juger d’après le tant pour cent des vers dans lesquels la voix atteint ou dépasse l'octave. Mais ce procédé ne serait pas d’une sensibilité suffisante et les résultats ne seraient pas concluants, car on négligerait ainsi les écarts de $ tons et de $ tons et demi, relativement considérables, sans atteindre les différences essentielles. Le mieux est donc de calculer pour chacun des morceaux inscrits les intervalles méloliques moyens. L'opération est simple : il suffit d’additionner tous les chiffres fournis par nos tableaux d’ensemble et de diviser le résultat obtenu par le nombre des vers. On peut ainsi dresser le tableau suivant :
Sujet À — Hernam = 5, 6 Andromaque == S Andromaque — 7 Sujet J — Cinna, II — 4
Sujet C — Cinna, II = 4 Les Pauvres Gens —= 5 Bérénice = Pr) Bérénice —= S Le Cid = 5% Hernam — Soi Cinna, 1 = 6 Cinna, 1. —= SET
Sujet E — Hernami = A Le Cid = So Les Pauvres Gens — S Andromaque — 6,5 Ruy Blas = 5 Ruy Blas — 7
Sujet G — Hernani = 4 Sujet R — Bérénice = 4,4 Le Cid Le 4 Les Pauvres Gens == 4,5 Andromaque = 4, 6 Le Cid = 4, 6 Bérenice = 4,7 Cinna, II = S Les Pauvres Gens Æ S Hernani = sa Ruy Blas = S Cinna, — sus
Sujet le Cinna, II == 4, 6 Ruy Blas — 6,4 Cinna, 1 == 4,8
L'ordre des successions n’est pas le même que pour la hauteur maxima moyenne, et il ne saurait en être autrement, puisque, nous l'avons vu, la suspension de sens ou-le mot de passion ne suffisent pas toujours à déterminer l'intervalle mélodique. Cependant les résultats obtenus ne sont Le très différents.
Comparativement aux autres morceaux, la scène d’Hernani, pour tous les sujets (sauf pour R) est un de ceux qui exigent les déplacements de la voix les plus réduits. Mème remarque pour le discours de Titus, dans Bérénice, et pour le second fragment de Cinna, En général, le début des Pauvres Gens (sauf pour G) réclame des modulations sans grande ampleur, mais qui s'accordent le plus souvent — trois fois sur quatre — avec la hauteur maxima moyenne. Les sujets sont divisés dans le passage du Cid, mais ils sont à peu près unanimes dans les morceaux d’Andromaque (sauf G), de Ruy Blas, et dans le premier fragment de Cinna. Là l'étendue tonale est très importante, et l'organe se meut dans des limites élargies.
La raison en est simple, et pour la dégager, il sufht de considérer les oppositions extrêmes. On constate qu’il y a, d’une part, trois passages où les écarts musicaux se resserrent; Hernani, Bérénice, Cinna, Il, que, d'autre part, dans les tirades d’Andromaque, de Ruy Blas et de Cinna, I, la mélodie de la parole est beaucoup plus développée. La conclusion s'impose d’elle-même. Toutes les fois, peut-on dire, qu’il s’agit de rendre un sentiment contenu (Hernani), une détresse morale (Bérénice), ou de traduire la majesté paisible d’une âme sereine et forte (Cinna, Il), l'intervalle des tons se restreint. Mais qu’au contraire la passion s’exhale, véhémente et injurieuse, qu’elle s’épande en invectives ou en exhortations impétueuses,
L’INTERVALLE MOYEN DES TONS DANS LES MORCEAUX ENREGISTRÉS
alors la voix, procédant par bonds et par élans, saura monter jusqu'aux notes les plus aiguës pour retomber ensuite sur les notes les plus graves, et de ce mouvement naîtra une modulation ample et chaude * où le texte prendra toute sa valeur.
Noûs avons donc analysé la musique de l’alexandrin et montré de quelles conditions elle résulte, Nous avons fait la part de ce qu’elle doit à la composition des phrases et à la place que l’alexandrin occupe dans la période. Nous avons aussi prouvé qu’elle dépend de l'inspiration du poète, des sentiments qui l’animent ou de ceux qu'il attribue aux personnages inventés par lui. Il peut, par ses combinaisons rythmiques, par la dépendance où certains accents sont placés par rapport aux autres, varier à l’infini la mélodie du vers. Mais des deux causes signalées, s’il en est une qui domine, s’il en est une qui donne à la poésie sa couleur et sa beauté, c’est la seconde. C’est parce que la passion tour à tour déborde ou se contient, s'exalte ou s’apaise, que des harmonies différentes viennent frapper notre oreille. Ces harmonies subtiles ou fortes, effacées ou vibrantes, le poète les indique, les sollicite et pour ainsi dire les crée. Qu'il trouve pour exprimer convenablement sa pensée un artiste délicat, ou même un interprète de bonne intention, alors notre oreille est satisfaite : le vers chante.
1. Indépendamment des valeurs moyennes établies par le précédent tableau, on peut faire observer que les intervalles musicaux les plus étendus se trouvent dans les fragments d'Andromaque et de Ruy Blas : 11 tons 1/2: R.B., 3]; Andromaque, 2 ] — 11 tons : R.B., 1 et 34J; Andr., 11 À — 10 tons 1/2 : R.B., 8 J et 40 J; P.G., 10 G — 10 tons: ARTE SR BG etc. h
GÉNÉRALITÉS SUR L’'INTENSITÉ
En dehors de la durée et de la hauteur musicale, la parole possède un troisième caractère : l’intensité. Ce n’est pas seulement la longueur des sons et leur acuité qui donnent au langage sa couleur et son harmonie. C’est aussi l'énergie dépensée, et elle varie selon les mots et les membres de phrase. Elle joue son rôle en prose comme en poésie, met en relief certains termes, en laisse d’autres dans l’ombre. Comme nous l’avons fait pour les valeurs temporelles et mélodiques, nous nous proposons, dans une série de chapitres parallèles, d'en étudier les manifestations dans la déclamation de l’alexandrin.
Selon l'observation déjà formulée, l'élément principal du vers est la syllabe. Il nous faudra par conséquent rechercher quelles sont les plus fortes et quelles sont les plus faibles, s’il existe en français un accent dynamique tombant régulièrement à certaines places déterminées, si les renforcements de voix sont seulement liés à l'expression de certains sentiments ou conditionnés par certaines constructions grammaticales. Nous essaierons de répondre à toutes ces questions.
Cependant l’enquête à laquelle nous avons l'intention de nous livrer risquerait de nous entraîner à des explications inexactes et à des conclusions fausses si dès le début nous empruntions nos exemples aux poètes. Dans leurs compositions, leur inspiration oratoire ou sentimentale a bien des chances d’ôter au langage sa simplicité naturelle, de lui conférer une complexité inattendue, selon le degré d'émotion ou d’éloquence inhérent au texte déclamé.
La syllabe elle-même, dans la majeure partie des cas, résulte de l’union de plusieurs phonèmes. La consonne, que nous avons éliminée de nos analyses, exerce une influence sur la voyelle dont elle est accompagnée. Nous pouvons jusqu’à un certain point mesurer cette influence, sinon directement, du moins indirectement. Nous devons aussi examiner dans quels rapports se trouvent les voyelles à l’intérieur de syllabes successives, puis étudier la combinaison des mots et des phrases. Comme pour la durée et la hauteur musicale, nous remonterons des faits les plus simples à ceux qui le sont moins, afin de définir avec certitude et précision.
Le français le plus vulgaire, les phrases les plus banales nous serviront donc de point de départ. Nous one selon le procédé employé pour la durée et l’acuité, des formations artificielles afin de mieux dégager les lois générales, et nous nous servirons le plus possible des tracés déjà étudiés dans les chapitres préliminaires où nous avons traité des valeurs temporelles et mélodiques. Quand ce travail aura été accompli, alors seulement nous passerons à l’analyse du vers dont nous pourrons mieux saisir la constitution intime.
Les phénomènes d’intensité, dans la langue française, ont avant le x1x° siècle assez peu inquiété les philologues, dont les préoccupations à ce sujet se manifestent rarement, quoique le fait ne soit pas sans exemple. L'idée de dynamisme ou de force paraît ne devenir courante qu'avec
l'abbé Scoppa, dans l'ouvrage que nous avons maintes fois signalé, Depuis elle s’est répandue de façon universelle, sous l'influence des travaux de
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grammaire comparée et de linguistique romane. L’intensité est le caractère qu’on reconnaît à l'accent français même à l'exclusion de tout autre attribut, Il n’est donc pas étonnant que tous les phonéticiens aient discuté la question avec abondance et quelquefois avec bonheur. M. Viëtor reconnaît dans les syllabes des variations de force, indique que certaines d’entre elles laissent apparaître un crescendo, d’autres au contraire un decrescendo. M. Sievers indique que théoriquement le temps marqué dynamique est indépendant des autres, qu’une syllabe grave peut être plus forte qu’une aiguë.
Cependant étude de l’intensité a dans ces dernières vingt années assez peu profité des progrès de la phonétique expérimentale. Tandis que la détermination des durées et des acuités était simple, on pouvait difcilement, en l’absence de toute méthode précise et de tout travail préparatoire, mesurer l’énergie déployée. Il fallait être prudent. Avant de s’être livré aux expériences de 1907, M. l’abbé Rousselot se bornait à des indications sommaires. Dans l'ouvrage qu’il a consacré au patois de Cellefrouin, il s’est contenté de noter la dépense d’air dans les consonnes et les voyelles, puis de comparer les explosions des occlusives. Plus tard il a calculé l'intensité par une formule 7 X 100, a représentant l'amplitude, / la longueur de la vibration. Aujourd’hui, grâce aux tables de réduction qu’il a construites, nous sommes en possession de moyens plus exacts, Ils nous permettent de descendre dans le détail des faits.
Nous ne nous occuperons dans ce chapitre que de l'intensité dite théorique, ou potentielle, ou psychologique, et nous examinerons d’abord les voyelles.
Il est évident qu’elles ne se distingueront pas par une énergie propre à chacune d'elles. Le français ne connaît pas un 4 doux et un a fort, un i faible et un # emphatique. Il y a seulement une série de timbres dont chacun peut être prononcé de plusieurs façons différentes. De même plusieurs articulations isolées émises successivement sont susceptibles d'être attaquées selon une force variable : deux 4 séparés par un court silence seront l’un un chuchotement, l’autre un cri. Dans une même voyelle le début peut être très intense, la fin très modérée. Force nous a donc été, ici comme au cours de tout ce chapitre, de renoncer au procédé des moyennes que nous avions adopté pour la durée. Nous avons traité l'intensité comme la hauteur musicale, en nous bornant à étudier une centaine d’inscriptions, cinq pour chaque timbre, les mêmes que pour l’acuité.
FiG. 25. — Dans la voyelle ci-dessus, c’est au début et à la fin que se rencontrent les vibrations (soulignées horizontalement) de moindre amplitude.
Autre remarque. L'examen du tracé, indépendamment de toute mesure exacte, montre que la force d’une articulation varie, alors même qu’elle laisse à l'oreille l'impression qu’elle est constante (fig. 25). Des évaluations exactes rendent le fait encore plus manifeste et permettent de découvrir des nuances plus délicates. L’# de M. l'abbé Rigal', analysé par lui-même et dont j'ai déjà reproduit les variations mélodiques, change aussi dans sa force. J'indique au-dessous des hauteurs musicales (en v. d.) les intensités telles qu’il les a calculées selon la formule + x 100:
On remarque qu’au commencement et à la fin de l'émission la voix est faible, et qu’il y a certains sommets dynamiques indépendants des crêtes d’acuité.
Cf, abbé Rousselot, Principes, p
Au lieu de procéder de deux en deux centièmes et demi de seconde, comme le fait M. l’abbé Rigal, nous avons partagé la voyelle en tranches successives de 5‘ et nous indiquons pour chaque tranche, au-dessous de la distance musicale, la distance de compréhensibilité en mètres. Nous n'avons rencontré qu’un type unique : c’est celui-ci dont nous donnons plusieurs exemplaires :
II 4 (43%) 360-380-380-360-360-360-360-340 VI à (34) 360-360-400-400-400-400-420 DS-110-:002280- 70-3550 5515 60- 65- 55- 40- 30- 30- 25
UT æ& (34%) 360-360-360-340-320-360-380 VIT e (30%) 400-380-380-340-340-300 40-I00-120-120-100- 45- 10 40- 85- 80- 60- 45- 15
IV
Le maximum de force est toujours fourni à l’intérieur de la voyelle, jamais à l’extrème début ou à l’extrême fin. La période d’intensité peut être plus ou moins étendue, se maintenir également sur plusieurs demi-dixièmes de seconde dans une continuité monotone (I, III, V) ou n'être qu’un court accident (I, IV, VE, VID) limité parfois à un petit nombre de vibrations. Le maximum de force peut d’ailleurs apparaître dès la deuxième tranche (IL, IV, VI, VIT), ou seulement dans celles qui précèdent immédiatement la dernière (1); il peut également occuper le point central (HI). L'intensité d’un son isolé articulé normalement parcourt donc une espèce de courbe dont les extrémités sont plus ou moins faibles, mais n’ont pas besoin de l’être également. Des combinaisons autres que celle-ci (faïible-forte-faible) ne semblent pas impossibles : on suppose qu’elles se révèlent seulement dans une prononciation pathétique.
Il faut noter aussi que pour des acuités voisines, le point de compréhensibilité maxima est indépendant de la hauteur musicale ; en d’autres termes l'énergie déployée peut être plus grande sur une tranche de 380 v.s. que sur une tranche contiguë de 400 v. s. Ainsi, jusqu’à une certaine limite, le travail dynamique produit son effet sans subir par trop l'influence des conditions dans lesquelles il se manifeste (IV, VII). De même deux acuités identiques peuvent présenter des intensités différentes (II, IIL, etc...) -
Cependant, si l’on considère les chiffres donnés plus haut, on peut reconnaître des variations nettement caractérisées. Dans I l’attaque du son est faible, dans IT elle est plus forte. Si nous cessotis de nous en tenir à des mesures précises, et si nous jugeons les phénomènes en gros, nous pourrons distinguer la voyelle forte (I : cinq tranches sur huit d’audibilité considérable), la voyelle faible (V), la forte-faible (IT) dont l'existence rend admissible la possibilité d’une faible-forte que nos exemples ne présentent pas. Autant de différences qui peuvent se manifester dans le langage et contribuent à lui enlever toute monotonie. On peut aussi convenir, si l’on fait abstraction de légères nuances, qu’il se rencontre toujours un certain point ou l'intensité reste à peu près constante. Ce point, pour l’# de M. l'abbé Rigal, serait l’espace compris à partir du cinquième chiffre jusqu’à l’avant-dernier. Dans la troisième voyelle analysée plus haut, les tranches particulièrement dynamiques iraient de la seconde à la pénultième exclusivement. Disons enfin que nos calculs permettent d’exclure l'hypothèse d’une voyelle, du moins à l’état isolé, dont la compréhensibilité serait toujours la même dans tous les moments de sa durée. Dans aucun instrument d'ailleurs le son n’est stable, il y a toujours un instant où il naît, un autre où il meurt, et ces deux moments, si courts qu'ils puissent être, n'en ont pas moins chacun une certaine valeur temporelle.
En réalité, pour rendre compte de toutes les modifications de la puissance acoustique d’une voyelle, il faudrait mesurer les amplitudes vibration par vibration. On verrait alors que les variations ne sont pas aussi brusques que nos chiffres le laissent supposer, que les périodes de force, même quand elles sont courtes, subissent une dégradation progressive, et qu’elles ne se juxtaposent pas directement à des périodes faibles. Toutes les articulations vocaliques isolées ont donc un caractère commun, l’affaissement de l’intensité au commencement et à la fin du son émis, mais aucune ne possède une énergie spécifique, et la disposition des tranches, entre les deux extrémités, n’est pas uniforme.
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Ces constatations une fois faites, nous examinerons maintenant la manière selon laquelle les voyelles se comportent dans les mots. Deux voyelles, placées l’une au commencement, l’autre à la fin d’un mot sont-elles identiques, manifestent-elles des changements qui ne sont soumis à aucune loi, ou au contraire peut-on reconnaître un rapport constant entre la première et la seconde ?
Nous avons eu recours aux groupes factices déjà utilisés pour l'examen de la durée et de la hauteur musicale : 4f4, dt4, dtà, àtà, été, élé, étè, été, dId, 616, 6tb, dt, ætæ, œt@, ét, &iæ. I] nous faut ici répéter l’observation que nous avons faite à propos de l’acuité. Ces combinaisons, d’une diversité nécessaire quand il s’agissait de déterminer si, oui ou non, le timbre exerce une influence sur la valeur temporelle des sons, se trouvent être pour létude qui nous occupe d’une constitution indifférente. Non pas que laudibilité de chaque voyelle ne soit liée à sa sonorité caractéristique, mais des fermées aux ouvertes l'écart est minime, et pour le moment nous opposons sans difficulté des 4 à des 4, des £ à des é etc..., ou nous confrontons des é avec des é, des é avec des £ etc... Toutes les formations examinées sont donc équivalentes d’une combinaison uniforme et neutre ata. Les analyses ont porté sur 90 graphiques, et les exemples ont été prononcés, lors de l'inscription, comme des mots qui seraient incorporés à une phrase, mais qui n’en constitueraient pas la fin.
Le sort de la première voyelle et celui de la seconde doivent être considérés séparément. La première revêt les formes ci-après, et les chiffres indiquent, au-dessous de la hauteur musicale, l’audibilité de tranches successives dont chacune a duré 5°.
verse 560-560-560 _ 65-105-135 (faible-forte) IT Œ&{&.... 400-400-420 115-140-135 (faible-forte-faible) III O0#..... 400-400-1400
constante
Nous avons eu soin, pour établir ces distances de compréhensibilité, de ne pas prendre l'amplitude des vibrations les plus rapprochées de l’occlusion. Ces trois types ne se reproduisent pas avec la même fréquence. Le premier se rencontre le plus souvent : la tranche de début supporte une énergie beaucoup moins forte que les suivantes, et celles-ci croissent ensuite d’une façon continue jusqu’à la consonne. Le second présente comme le précédent une attaque faible et dont la faiblesse serait encore plus manifeste si j'avais pris soin de mesurer larc de la vibration initiale; la différence est constituée par un affaissement de l’audibilité avant le # : cette succession est déjà beaucoup plus rare. Le troisième type, où l'intensité est constante , est unique sur un ensemble de 90 lectures; il paraît dû à l'extrême modération de la voix.
Nous constatons aussi que la force déployée peut être variable. Elle est relativement grande dans les cas I et IT; elle est très réduite dans le cas II. Notons enfin que l’affaiblissement de la puissance acoustique au contact de la consonne, quand il se produit, n'est jamais aussi considérable qu’à la fin des voyelles isolées. |
A son tour le second élément vocalique se comporte de la façon suivante :
1. Naturellement l’audibilité de la vibration initiale de la première tranche est inférieure à 20m.
Lote. — L’alexandrin. 34
EN AMENER
Il n'y a que deux successions possibles, de fréquence sensiblement égale. Dans la première (1), la période d’énergie ne se rencontre pas au début de la voyelle. Dans la seconde (TI=t) elle intervient dès que la consonne a pris fin. Partout il y a affaiblissement considérable de l'amplitude et par conséquent de la portée acoustique au moment où le son se termine. J'ai donné deux variétés de la seconde succession afin de montrer que le point de force peut coïncider, et c’est ce qui se passe le plus souvent, avec la hauteur musicale maxima de la voyelle, mais que ce n’est nullement un fait constant.
Si l'on passe enfin à la question du rapport dans lequel se trouvent la première et la seconde voyelle des groupes examinés, on constate, pour le plus grand nombre des exemples analysés, que la seconde possède une audibilité plus grande que la première. Le mot, dans les conditions de déclamations signalées, revêt cette forme :
DRM TRE RE TS TOI UE æœ :
400-420-400 660-760-1000 O 65- 90- 90 95-90- 40 À ou pour prendre un autre exemple :
BAR DE RE ET RAA ER CAE ê 480-480-460 : 540-600-600 O 150-I50-115 190-155- 85 A
Le sommet d'intensité, comme celui de hauteur musicale, se détermine par comparaison. Mais les relations entre les syllabes peuvent être variables. Dans le premier exemple la seconde voyelle dépasse seulement de $" la portée acoustique de la première. Dans le second exemple elle la dépasse de 40". Il n’y a eu, sur 90 lectures, que deux exceptions dans lesquelles l'effort maximum a été produit au début du groupe, selon ce type :
(AT RS ET Er Sd ETAT æ | 400-400-420 M 560-660-840 °O 135-175-165 160- 60- 35 A
Nous donnons ailleurs l'explication de ce fait. Retenons que dans les groupes semblables à ceux qui précèdent, de même que dans les voyelles isolées, le point de plus forte compréhensibilité n’est pas lié indissolublement à la hauteur musicale.
Poursuivons cependant notre enquête. Nous venons de constater que la voyelle finale d’une formation artificielle dissyllabique possède une puissance auditive plus grande que celle dont elle est précédée. Il nous faut maintenant rechercher si, pour les voyelles composantes de grou-
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pements plus étendus, trisyllabiques et quadrisyllabiques, il y a également progression dynamique. Ou, si l’on aime mieux, la seconde voyelle supporte=t-elle un effort plus considérable que la première, la troisième que la seconde, et ainsi de suite ? Certaines d’entre elles présentent-elles régulièrement un accent d'intensité selon la place qu’elles occupent ?
Noës avons analysé les combinaisons aa, atala, atalata, dont nous nous sommes déjà servi à propos de l’acuité, et nous rappelons qu’elles ont été traitées dans la prononciation comme si elles ne constituaient pas une fin de phrase. Voici les chiffres obtenus pour une seule série d’expériences, les autres séries lui étant identiques, sauf que l’énergie maxima peut affecter indifféremment, dans chaque 4, l’une ou l'autre des tranches déterminées, sauf aux deux points extrêmes du groupe. Nous ne donnons plus les hauteurs musicales qu’on trouvera dans le chapitre correspondant à celui-ci :
RTE DS TON ON | l a :
FiTIT SUTRRAEe a l a - l a
CIAIOITER ete etete a l à 1 a t a
La dernière voyelle est d’audibilité variable, mais partout elle l’emporte sur toutes les autres. On remarque que les accidents d'intensité, à l’intérieur des formations qui dépassent trois syllabes, ne sont pas absolument nécessaires, et que, dans les conditions de déclamation signalées, la dernière voyelle est la seule qui ait été affectée de l’accent dynamique. Dans la série donnée il y a progression de force de la première syllabe à la finale, et cette progression n’est pas troublée par la consonne sourde qui sépare les éléments vocaliques. En outre, plus le groupe s’allonge, moins les voyelles médianes, à cause de leur faible durée, présentent de variations importantes. Une fois même la puissance acoustique est restée constante, et l'intensité s’est maintenue sur le second a de atata sans fléchissement sensible du commencement jusqu’à la fin. On notera en dernier lieu que les points de faible intensité, au lieu de se rencontrer dans chaque voyelle, se trouvent reportés au début et à la finale des groupes inscrits. Il y a donc chaque fois une unité d'émission, constituée par la combinaison tout entière.
Maïs un point spécial doit attirer notre attention. Si, au lieu d’une formation comme afa, l’on inscrivait les séries ofu, ou, eti, alors les choses pourraient changer, les timbres, dans certaines conditions, ne produisant pas tous les mêmes effets. Nous extrayons de nos analyses deux enregistrements différents du groupe afu. La hauteur musicale de l’a oscille autour de 400 v. s., celle de l’# monte jusqu'à 500, tranche sur laquelle la force déployée a été en même temps la plus considérable. Pour ces deux acuités, dans le premier graphique, on trouve les amplitudes suivantes : 4 — 6, u — 9, soit, en dixièmes de millimètres a — 24, u — 36. L’audibilité est de 14" pour 4, de 80" pour #. La seconde fois Particulation a été plus énergique. Pour des hauteurs musicales voisines également de 400 et 500 v. s., on trouve les amplitudes suivantes : a — 12, — 15, soit en dixièmes de millimètres a — 48, # — 60. L’audibilité, d’après les tables de réduction, est de 150" pour a de 135"
pour #. On obtient de la sorte la succession ci-après :
I a t a S-15 60-80-50-40-10 A el a t u 80-150 135-120-75-40-20
Dans les conditions d’acuité signalées, un 4 dont l’amplitude sera égale à 13 sera toujours entendu plus loin qu’un #, quel que soit l'arc de la vibration de cette dernière voyelle. Pour ofu et eti les résultats seraient analogues. De même, mais à un degré moindre et dès que la voix cesse d’être modérée, il faut un effort plus grand si l’on veut produire avec un æ le même effet qu'avec un o. Les courbes de M. l'abbé Rousselot, comme nous l'avons indiqué, rendent compte de toutes ces différences. À considérer la seconde syllabe de at dans la deuxième inscription, on voit que l'intensité dite psychologique n’y coïncide pas avec l'intensité brute.
Ces observations une fois faites, nous pouvons revenir aux combinaisons polysyllabiques. Au moyen des groupes artificiels : apa, apapa, apapaba, afa, afafa, etc, nous essaierons de montrer que les diverses consonnes n’ont aucune influence sur le rapport des voyelles entre elles et que la règle formulée plus haut reste valable. Nous nous efforcerons de dégager en même temps les lois qui régissent les relations des consonnes, de rechercher si elles aussi se trouvent en progression dynamique. Nous rappelons que l’enregistrement de la série qui va suivre a été fait dans une séance unique, sans emphase, et dans les mêmes conditions de déclamation que précédemment. Chacun des phénomènes que nous rencontrerons est représentatif de bien d’autres, et ce qui s'est passé pour une combinaison comme alala peut se constater à nouveau dans azaza par exemple, ou dans toute formation analogue qu’on peut imaginer.
Nous désignons la première voyelle par V. I, la seconde par V. ILetc... Voici les résultats obtenus (cf. tableau ci-dessous, p. 268-271) :
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NIV
d'intensité, en un point quelconque de leur durée, de la première voyelle à la dernière, sauf quelques exceptions que nous aurons à commenter.
Naturellement si la formation étudiée était autre, afatalu ou atitatu, par exemple, en supposant que la force dépensée fût égale dans toutes les syllabes, le timbre sufhrait à créer des différences d’audibilité selon les règles formulées à propos du groupe alu, sans que ces différences fussent conditionnées par une diminution de l'effort sur les voyelles : et .
Si nous passons maintenant aux consonnes, nous n'avons aucun moyen d'indiquer leur audibilité exacte, mais nous savons par les expériences de M. l'abbé Rousselot qu’elles sont toujours moins entendues que les voyelles. Il faut en conclure que, quand elles séparent des voyelles successives, ce n’est point par elles que s'opère la progression dynamique. En d’autres termes, cette progression dynamique s'établit par les voyelles auxquelles les autres articulations sont inférieures en intensité.
Mais, du tableau que nous avons présenté, il ressort que la qualité de la consonne, occlusive ou spirante, nasale
ou liquide, n’exerce aucune influence sur les relations des voyelles consécutives dans les groupements étudiés. Les mêmes périodes de faiblesse et de force se rencontrent partout et le dernier a de la combinaison inscrite est toujours tonique. M. Pabbé Rousselot * fait cepéndant observer que certaines consonnesentendues à distance sont plus compréhensibles que d’autres. De même que la puissance acoustique de l’o est supérieure à celle de l#, de même ls l'emporte sur le #. Dressant le tableau des consonnes, M. l'abbé Rousselot leur attribue cet ordre selon leur coefficient d’audibilité : € — 13,8 0 er2r (roulé) = LO, Gb RUN TG NE RE O7 56, p—=541t—=5,3, f — SEM UNE= 20 D GENE RME 2, Von LOT MERE,
Il note aussi que le timbre de la voyelle exerce une influence sur la compréhensibilité de la consonne, o et 4 la conservant beaucoup plus que # et 1. Partout cependant la voyelle subsiste quand
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leurs les sujets ne sont pas d'accord. M. l’abbé Rousselot ‘ expose comme il suit les impressions données par une même consonne : « quand l'auditeur est à la limite d’audition, la syllabe le frappe comme un léger bruit : ne (200") a pu se confondre avec & ou 7. En decà, la voyelle apparaît seule ; puis un souffle indique la place de la consonne encore indécise, et peut être interprétée arbitrairement par une constrictive ou même une explosive. Plus près, on sent une spirante qui se teinte de la nuance soit de la consone émise, soit de la voyelle entendue. Ainsi to pourra être entendu 50 (200") sous l’influence du f, ou so (100") sous celle de l’o; pé, di, vi sonneront sf sous l’influence de l’£. Plus près encore, le vrai caractère de la consonne se détache et paraît immuable à des distances plus où moins rapprochées. »
Nous pouvons encore indiquer que M. Poirot ? a étudié comment la consonne simple se distingue de la consonne double. Nous savons déjà que d’une manière générale l’effort nécessaire est beaucoup plus grand pour prononcer la consonne double, et que le travail articulatoire est beaucoup plus considérable. M. Poirot a noté que dans un groupe appa, il se produit au milieu de l’occlusive une dépression située entre deux périodes de pression énergique. Ce phénomène n’est cependant pas d’une constance absolue. M. Pabbé Rousselot 5, inscrivant les mouvements de la langue en même temps qu'il recueillait l'air sorti de la bouche et du nez, ne l’a pas constaté. Je dois en dire autant pour mon propre compte. Il faut cependant ajouter que si l’on prononce successivement aea et acea, ada et adda, les amplitudes de la sont plus grandes après la consonne double qu’après la consonne simple. La voyelle participe de l’énergie de articulation antécédente et elle est projetée d'autant plus violemment que la tension musculaire a été plus forte. Les expériences de M. l’abbé Rousselot montrent aussi que la consonne est soumise aux mêmes variations dynamiques que la voyelle : il y a un point d’eflort maximum, avec des zones plus faïbles, sans que l’intensité se modifie jamais d’une manière brusque d'une période à l’autre, la voix procédant toujours avec des transitions.
Ces observations faites, il est maintenant aisé de passer à l’examen de la syllabe. Il n’est besoin que de se rapporter au précédent tableau. Les faits intéressants ressortent des chiffres.
Nous avons montré que la voyelle seule est l’élément important de la syllabe, puisqu'elle possède une puissance acoustique plus grande que la consonne. Il s’ensuit que la progression des audibilités s'établit uniquement par les articulations vocaliques, et que par conséquent il y a parallé-
Abbé Rousselot, Princ., p
2. Poirot, Quantité et accent dynamique (Mémoires de la Société néo-philologique, à Helsingfors, IV), 3. Abbé Rousselot, op. cil., p. 350-351 et 1087, fig. 150, 152, 154+
lisme des lois qui régissent le langage au triple point de vue de la durée, de la hauteur musicale et-de l'intensité. En effet, au point de vue du temps et dans une déclamation non emphatique, la consonne, comme nous l’avons noté, ne peut être qu’égale (sensiblement) ou inférieure à la voyelle ; de même, comme nous l’avons encore remarqué, la consonne au point de vue musical peut être seulement identique à la voyelle ou plus grave qu’elle; de même enfin, si l’on considère les audibilités, la consonne, en comparaison de la voyelle, ne joue qu’un rôle effacé.
Si donc nous voulons étudier le rapport des syllabes entre elles dans les combinaisons enregistrées à l'appareil, il n’est pas besoin de transcrire toutes les mesures prises ; il suffira, pour la première voyelle, d'indiquer la compréhensibilité la plus faible, celle sur laquelle se fait le départ de la voix ; puis, pour les autres, l'intensité la plus forte qu’on aura constatée ; enfin, pour la dernière, qui est en même temps la plus longue et la plus aiguë, deux distances d’audition, la plus restreinte et la plus considérable, dont l’ordre suffira à rendre apparente, s’il y a lieu, la forme de la modulation:
Donc le groupe afatata, au lieu d’être conservé tel que nous l'avons donné :
a la la la 25-30 70-45 65-70 115-105-80-45 peut être réduit de la manière suivante : a la la la 25 70 70 115-45 A
De même la combinaison asasasa, au lieu d’être transcrite dans ses variations multiples :
a sa sa sa 105-130 165-125 125-135 180-175-70-30 A A peut être résumée ainsi :
a sa sa sa 105 165 135 180-30 À ‘A
Ces chiffres permettent de se rendre compte que dans alalata la voix attaque le premier 4 en lui conférant une audibilité minima de 25", que l’audibilité maxima du second est de 70%, du troisième de 70" également, que l’effort fourni sur le dernier lui permet d’être perceptible à 115", puis que le son s’affaiblit de plus en plus et que, quand il s'éteint, il n’est plus entendu qu’à 45". De même pour asasasa, la voix attaque le premier 4 en lui conférant une audibilité minima de 105"; l’audibilité maxima du second 4 est de 165", celle du troisième 135"; l'effort fourni sur le dernier lui permet d’être perceptible à 180", puis le son s’affaiblit et n’est plus entendu qu’à 30" quand il s'éteint. Si la première syllabe avait possédé une distance d’audition de 175", selon la progression 105-175, nous aurions conservé ces deux nombres et le signe À, qui affecte la seconde
syllabe, aurait été reporté dans la première au-dessous du chiffre 175. Dans les deux exemples cités, la modulation est suffisamment indiquée
une fois que la réduction est faite. Si l’on se reporte au grand tableau des pages précédentes, on constate que la syllabe finale est la plus intense dans chacun des groupes inscrits et qu’une progression dynamique s’établit de la première à la dernière.
Cependant cette progression peut être interrompue et la règle n’est pas sans exceptions. Dans les formations étendues, conformément à ce qui se passe pour la durée et la hauteur musicale, il tend à s'établir un mouvement ondulatoire qui frappe d’une plus forte intensité, de deux en deux,
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les syllabes qui précèdent la dernière. Cette disposition n’a rien d’obligatoire et dans la série inscrite nous n’en avons constaté que sept exemples : afafafa, asasasa, ajajaja, ananana, ararara, puis, si l’on veut, quoiqu’une autre explication soit possible : akaka, alala. Ces groupes ne peuvent être traduits que par les schémas 4 44A et A4A au lieu des schémas aa4A et 44 A qui conviennent aux autres combinaisons. Il faut bien noter que les coñsonnes participent aussi aux accidents secondaires qui frappent le groupement enregistré. Nous reproduisons ici une formation apapapa
F1G. 26. — Par le sommet extrême du dernier p est menée une ligne horizontale pointillée, parallèle à celle que trace la plume à l’état de repos. Cette ligne pointillée passe plus près du premier p que du second : celui-ci est donc moins fort. Les amplitudes des voyelles montrent de même que l’énergie a été plus grande à la seconde syllabe qu’à la troisième. Dans ce cas particulier, on peut le noter encore, l'intensité est concomitante de la durée.
(fig. 26) qui n’est point celle analysée dans le précédent tableau. Nous avons mené une ligne parallèle à celle tracée par la plume à l’état d'inertie ; elle est tangente à l'explosion du dernier p. Or on voit nettement que la seconde consonne est plus forte que la troisième ; les amplitudes de la voyelle qui lui est jointe sont aussi plus grandes. La seconde syllabe supporte évidemment un accent d'intensité accessoire. La courbe décrite par les consonnes spirantes permet souvent de faire les mêmes constatations.
Les sept exceptions énumérées, si l’on y prend bien garde, posent en somme la question du rythme alternant ou iambique, question posée aussi à propos de la durée et de l’acuité : nous nous réservons de l’examiner en son lieu et place. Des expériences répétées prouvent que l’accent d'intensité secondaire peut n’être concomitant d’aucun accent temporel ou musical analogue, indépendamment des cas où le timbre seul confère à l’une des syllabes intérieures une audibilité plus grande. Toutefois, et sans rechercher plus amplement dans quelles conditions se manifeste le rythme alternant, la tendance signalée est combattue par un phénomène d’un autre ordre que d’autres exemples font ressortir : abababa, avavava, et même, si l’on veut, akaka et alala. Dans les deux premiers groupes, il y a eu effort sur le premier 4, de telle sorte que, abstraction faite de la première tranche nécessairement faible, on peut dire que l'attaque de la combinaison inscrite a été particulièrement énergique ou, en d’autres termes, qu’un accent d'intensité secondaire peut frapper la première syllabe d’une combinaison inscrite ‘. Pour akaka dont le premier à possède une puissance acoustique supérieure à celle du troisième, et pour a/ala, on peut hésiter entre cette dernière interprétation et celle donnée plus haut.
Nous procéderons comme nous l’avons déjà fait pour la durée et l’'acuité. Nous nous efforcerons maintenant de définir les lois d'intensité auxquelles obéissent les termes de la langue courante, et de chercher s'ils présentent les mêmes caractères que les groupements déjà examinés.
Ici encore nous nous sommes servi de la série de mots que nous avons précédemment utilisés pour le calcul des valeurs temporelles et musicales. Ces mots sont les suivants : ramds (ramasse), ramäsé (ramasser), 4kaj (encage), äkajé (encagé), baläs (balance), baläsé (balancé), 4pl (ample),
1. Peut-être aussi est-ce là seulement un phénomène de nature oratoire.
Lore. — L'alexandrir. 35
äplèr (ampleur), äplifyé (amplifié), äplifikasyô (amplification), ba (bat), batéy (bataille), batayô- (bataillon), kôt (côte), kotyé (côtier), kotwayé (côtoyer), som (somme), soméy (sommeil), someyé (Sommeiïller). Tous ont été /prononcés sous les mêmes conditions de déclamation que les groupes artificiels analysés plus haut, c’est-à-dire comme des mots qui seraient incorporés à une phrase, mais qui n’en constitueraient pas la fin. Nous avons dressé ce tableau des intensités où les chiffres s'appliquent seulement aux voyelles: - 3 |
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Toutes les règles que nous avons établies se trouvent vérifiées. Il n’y a pas d'intensité absolue frappant certaines syllabes ; celles qui reçoivent le signe À ne sont fortes que par rapport à celles dont elles sont précédées, et l’énergie maxima n’est point proportionnelle à la longueur du mot. On notera que la période initiale de faiblesse n’est guère manifeste, à s'en tenir aux chiffres donnés, quand le mot commence par une consonne, II faut en conclure que l’effort le moins grand est fourni au début de cette consonne. Dans le mot som: 120" est seulement l'audibilité de la dernière tranche de lo; il faut comprendre que la voix s'affaiblit dé plus en plus sur l’m terminale, par un mouvement inverse de celui qu’elle a
accompli sur ls.
Cependant, si l’on veut étudier le rapport des syllabes entre elles, il n'est point nécessaire de reproduire toutes les mesures prises. Comme pour les combinaisons factices, il suffit d'indiquer pour la première voyelle la compréhensibilité la plus faible, celle sur laquelle s’opère le départ de la voix ; puis, pour les autres, l'intensité la plus forte qu’on aura constatée, bref de procéder aux réductions dont nous avons donné l'exemple. Ainsi le mot äplifyé, au lieu d’être conservé dans sa transcription première :
à pli fyé 5-15 s0-50 8$ 100-I10-45 A peut se restreindre aux chiffres suivants :
â pli fyé ù 50 8$ 110-45 ; A
De même le mot kélwayé, au lieu d’être reproduit dans ses variations multiples :
kô tua yé 75-75 50 75-75 60-100 115-130-40-20 A peut être résumé comme ci-dessous :
kô twa yé 75 SO 75 100 130-20 A
Ces mesures permettent de reconnaître que dans äplifyé la voix attaque la première syllabe en lui conférant une audibilité minima de 5", que l’audibilité maxima de la seconde est de 50", que l'effort fourni dans la troisième permet au y et à l'é d’être perceptibles le premier à so", le second à 110% et que cette dernière voyelle, au moment où elle s'éteint, n’est plus entendue qu’à 45". Même observation pour kétwayé : l’audibilité maxima de la première syllabe est de 75" (l’audibilité minima, non mesurée, devant être attribuée au début du k# où la pression musculaire a dû être plus faible); l’audibilité maxima de la seconde syllabe est également de 75" sur l’a, tandis que le w atteint seulement $o"; l’effort fourni sur la syllabe finale permet au y et à l’é d’être perceptibles le premier à 100", le second à 130", et cette dernière voyelle, au moment où le son s'éteint, n'est plus entendue qu’à 20". Dans les deux exemples cités, la modulation est suffisamment indiquée une fois que la réduction des nombres est faite. Dans le mot someyé, au contraire, nous conserverons seulement le premier chiffre qui os à la Le la place et la valeur de l’accent secondaire et nous transcrirons : ; ue
s0 ; 11e Je 145 75 60 175-90 A A
L'observation la plus importante est cependant celle-ci : les mots, considérés au point de vue des rapports syllabiques, sont l’équivalent éxact des formations factices analogues ; ha est semblable à 4 (A), ramds à ata (AA), kétwayé à atata (a A), someyé à alala etc. Ainsi la syllabe la plus intense est en règle générale la dernière du mot, du moins dans une prononciation non emphatique et quand il n’y a pas fin de phrase. Notre
enquête confirme l’opinion des grammairiens, opinion selon laquelle la dernière syllabe d’un mot français est toujours dynamique : c’est elle que l’on désigne communément sous le nom de tonique. Nous ajouterons qu’elle l’est seulement selon la loi de relativité que nous avons exposée, Il y 4 cependant dans le précédent tableau une exception pour le mot äplifikasy6, dont l'intensité syllabique est la suivante : f 3
a pli fr ka sy 10 115 105 170 45 110-20 A A
Ici, c’est la pénultième qui porte l’accent. Ce phénomène pourtant ne nous est pas inconnu et nous en possédons la clef. Voici quelles ont été les amplitudes : pour 4 on trouve B — 12, N=— 1; pour y B— 3, N — 2; pour 0 B= 7, N — 23, soit au total a — 13, y —5$, 0 — 30. L'intensité brute se rencontre bien à sa place normale, mais l'intensité potentielle où psychologique n’est pas la même : l'air a passé davantage par le nez que par la bouche, donc 4 possède une puissance acoustique plus considérable que celle de 6, selon les indications que nous avions fournies dans notre
premier chapitre. Gs
Mais la règle formulée ci-dessus touchant la ramäsæ É20-RES=E TO" 100 place de la tonique est seulement valable si la = finale du motest masculine. Lorsque la terminaison (Ja au contraire est féminine (consonne + & muet), äkajæ 165-130-105-95-80 c’est la pénultième qui est généralement accentuée. A C’est sur elle que s’opère l'effort principal. Le (Dä
phénomène est absolument semblable à celui que nous avons constaté pour la durée et l’acuité. En effet, pour les mots qui figurent dans notre précédent tableau, toutes les fois que l’e muet a été
baläsæ 75-80-I110-100-95
prononcé, nous nous trouvons en présence d’un äple 25-75-90-85-80 schéma à Ai ou AAa (cf. ci-contre). Le Partout on constate sur l’e muet une dépression (6 de l'intensité : en règle générale et presque absolue ', kôtæ 180-160-130-125 il ne peut supporter l’accent de force. A De plus, la règle des toniques trouve seulement (s)o tb application si y a suspension, mais non plus Et 120-16$c115 s’il y a terminaison du sens. Tout mot prononcé A
dans des conditions de déclamation diflérentes, c’est-à-dire considéré comme fin de phrase, se comporte autrement. La distance maxima d’audibilité ne coïncide plus alors avec l’accent de durée, mais, comme le temps marqué musical, remonte d’une ou deux syllabes. En même
1. Dans les vers enregistrés, j'ai rencontré quelques cas où l'e muet est affecté d’un accent d'intensité. C’est là un fait excessivement rare.
temps qu’il y a chute mélodique, il y a perte acoustique. Les deux phénomènes obéissent aux mêmes lois sans cependant.se récouvrir exactement l’un l’autre, l'accent musical pouvant tomber sur l’antépénultième et l'accent d’intensité sur la pénultième, ou inversement, comme dans une voyelle isolée la tranche qui reçoit le plus grand effort peut ne pas être celle qui est en même temps la plus aiguë. Dans le cas qui nous occupe, il y a pourtant le plus souvent concordance.
Voici donc (cf. ci-contre) un petit nombre de groupes artificiels et de mots articulés comme s'ils constituaient une fin de sens. La distribution des intensités, on pourra le constater, est celle que nous venons de définir. Nous
aba donnons seulement. les chiffres qui rendent apparente la courbe de la modulation.
ababa On peut lire (S, 1 — première syllabe, S. 11 — seconde
syllabe etc...) que pour le groupe abababa, la puissance acoustique de la syllabe initiale est de 115", qu’elle tombe à 80" sur la seconde syllabe, remonte à 110" sur. la troisième, descend à 80" sur la quatrième dont J’audibilité n’est plus que de 25" au moment où la voix s'éteint. Au
abababa
afa
début de la combinaison inscrite, il y a un accent secondaire, cette fois plus intense que le temps marqué principal qui affecte la troisième syllabe. Cet accident acces-
ajafa
dfafafa soife ne se rencontre pas dans le mot äplhifikasy : nous avons vu qu’il n’était pas indispensable. Pour le mot haläsé, baläsé au contraire, le processus est quelque peu différent ; l’audibilité maxima se rencontre à l’initiale et l’affaiblissement äplifikasyô | se fait par degrés jusqu’à la fin de la dernière syllabe. Le précédent tableau montre en outre que, si la fin de sens baty I1$-95-20 se manifeste par un déplacement de la tonique, la voix en mourant ne produit pas une force constante, que l’on batayô EVA 175 8s 150-20 considère soit l'intensité maxima, soit l'intensité minima A de la syllabe terminale.
ktwayé mn or 1012620 Si la finale du mot ou du groupe: inscrit est féminine, comme dans /a discorde, laffaiblissement s’opère d’une façon PA TUE - à | continue, à partir de l'accent, jusqu’à la dernière vibration TE Ross de le muet par lequel s'achève ce groupe. On peut donc avoir : | .
la dis kor dæ
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ou la dis ; kor dæ ; ESS." | 125 95-50 207 A
/ Une autre expérience a fourni ces chiffres :
la dis kor dæ 210 140 175-80 35-10 À A
Ici l'effort principal a été sur linitiale, et les amplitudes du tracé sont décroissantes, mais l’i possédant une audibilité moindre que celle de lo, celui-ci est cependant entendu davantage, d’où le schéma rythmique A 4A4, dans lequel nous conservons le signe A pour la syllabe longue.
Comme on le voit, les lois de l’intensité diffèrent de celles de la durée sous certains rapports, mais elles sont assez semblables à celles de la hauteur musicale. Tandis que l'allongement tombe toujours, dans une prononciation non emphatique, sur la syllabe finale — ou sur la pénultième, quand la dernière est un e muet —, l’accent dynamique affecte normalement une autre syllabe s’il y a fin de sens et par conséquent chute de la voix. Dans ce dernier cas il se comporte comme le temps marqué d’acuité, sans qu’il y ait concordance nécessaire, à cause des différences de timbre, et aussi parce que les deux phénomènes, pour des hauteurs voisines, sont indépendants l’un de l’autre.
Il nous reste cependant à savoir quels caractères présentent des mots groupés, si l'accent demeure pour chacun d’eux à sa place ordinaire et s’ils conservent ou non dans un ensemble la physionomie qu'ils ont quand on les articule isolément. Notre enquête portera donc d’abord sur des agglomérations réduites pour s'étendre ensuite à des phrases tout entières.
Nous avons encore utilisé les tracés dont nous nous sommes servi pour les chapitres parallèles où nous avons examiné les valeurs temporelles et musicales, Nous avons comparé les mots avä (avant), mex0 (maison), /esé (laissé), kafé (café), aba (abat), avec les locutions où ils entrent en composition : avä garde (avant-garde), avä kurr (avant-coureur), me20 n®v (maison neuve), mezô superb (maison superbe), dus mexô (douce maison), lese pâsé (laissez-passer), kafe kôsér (café concert), aba jér (abat-jour), puis nous avons ajouté à cette liste d’autres formations où nous avons varié la place des éléments composants : & brav-om (un brave homme), &-n- om brav (un homme brave), & Zur marié (un lourd marteau), & marié lur. (un marteau lourd), /& mäjé (le manger), mâje læ (mangez-le), læ bueé (le boucher), buce læ (bouchez-le). Tantôt on a soutenu la voix à la fini de ces divers mots et locutions, tantôt on a prononcé comme s’il y avait fin de phrase. Les hauteurs musicales étant ici celles qu’on a données dans les pages consacrées à l’acuité, nous reproduisons deux séries d’expériences, une pour chaque façon d’articuler, en ne fournissant que les chiffres strictement nécessaires". On indique en même temps (T. KR.) le type rythmique qui se dégage des audibilités.
Dans la première série il y a eu partout suspension de la voix. On remarque que dans toutes les inscriptions, dont la plus étendue il est vrai ne dépasse pas quatre syllabes, c’est la finale qui porte l'accent d’intensité, quel que soit le mot par lequel s'achève la locution enregistrée : il n’y a d'exception que pour la terminaison féminine (avagardæ), conformément aux observations déjà faites, et pour les deux groupes aba jur et & marto kr. Kafé, quand on l’isole dans la prononciation, a sa dernière syllabe tonique ; elle ne l’est plus dans kafe kôsér, formation nouvelle où la
1. Par exception, là où la voyelle non précédée de consonne dure seulement 555 de seconde, nous avons mesuré deux amplitudes, la plus faible et la plus forte, dans la syllabe initiale, à
Si Si SH S. 1 Le SN DU San S. IV avà 30-80 | 240-20 1A 40-120 | 1I00-25 A A me20 75 I100-I5 4A 30-130 | II0-30 AN À lesé 170 190-55 1A 145 95-20 VAN AN kafé 30 145-50 :A 115 80-60 A A aba 60 130-25 A 20-160 | 140-35 PA A avä garde 30 95 200-70 25 aaAa 20-175 150 110-40 20 A 2 Le avà kurær 30 120 70 160-10 A44A 25-40 75 100 85-35 A À A mezô nv 65 40 110-65 A:A 110 165 125-95 Re su â A mezô superb 65 So 90 130 284A 80 155 110 90-85 VAN A dus mezô 60 105$ 175-35 14A 125 10 100-15 A À lese pas 80 80 80 90-55 a83A I15 75 125 95-25 À A À kafe kôsèr 35 65 100 105-50 aa4A 130 110 175 125-80 aba jur 25 185 115-60 A Aa 170 150 130-65 & brav-om S 95 130-145 a4A 50-60 120 100-55 RS à a À &-n-0om brav 40 55 115-60 44A 70-100 130 25 À AN & lur marlé 50 60 130 160-70 AaaÀ 25-35 85 170 120-15 LENS se A A & marto ir 20 55 145 115-55 Aa Aa 65-100 195 135 70-35 De A À le mäjé 40 85 I45-10 A4AÀ 90 210 155-60 A À
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mäje læ
læ buecé
buece læ
progression dynamique, comme la progression temporelle et là progression musicale, s'établit de l’initiale à la terminaison, et il en est de même si l’on confronte les mots m6, lesé avec les composés mexô superb, lese pasé. Pour les locutions aba-j#ir et & marto lr, l'exception n’a d'autre cause que la différence des timbres. La somme des amplitudes est en effet celle-ci : dans aba jür, a = 7, a — 17,u— 18 : dans & marto lur, & — 10 (mais B — 2, N — 8, ce qui impose une réduction et réduit l’audibilité à 20") à — 11, 0 — 15, # — 17: l'intensité brute n’est pas la même que l'intensité psychologique.
A considérer pourtant l’ensemble des cas analysés, la place du terme, au point de vue de Paccent, importe plus que le terme lui-même. La preuve en est faite par les combinaisons dont les éléments, sous les autres rapports tous identiques, sont différents seulement par la situation qu’ils occupent. Que la finale soit en position seconde (kafé) où quatrième (kafé kôsér), elle est toujours intense; brav porte le temps marqué dynamique dans &-"-om brav, mais non plus dans & brav-om, tout simplement parce qu’il termine la première formation tandis qu’il abandonne cette place dans la seconde. Si l’on aime mieux, comme nous l’avons déjà dit ailleurs, plusieurs mots étroitement rapprochés par le sens s’unissent dans la prononciation pour former un organisme complet; ils s’ordonnent de telle façon qu’il n’y a plus qu'un mot unique dont la dernière syllabe est non seulement longue et aiguë, mais encore intense : si la finale est féminine, c’est la pénultième qui supporte à la fois les temps marqués temporels, d’acuité et de force.
Il faut ajouter que l'accent d’intensité, comme les accents de durée et de hauteur musicale, est indépendant des formes grammaticales. Nous faisons ici allusion à des mots comme ce, Le, je, que la phonétique historique appelle atones, mais dont la prononciation peut cependant modifier le caractère! Les exemples #âje læ, buce læ nous présentent une syllabe terminale /æ sur laquelle la voix produit obligatoirement son effort, d’ailleurs sans la moindre difficulté : la forme atone a été, par le développement de la langue, introduite dans des combinaisons où elle devient nécessairement tonique.
Pour la seconde série d'expériences il y a eu chute de la voix, par conséquent affaiblissement de l'énergie dépensée. Les mots et locutions confirment partout nos précédentes observations, à savoir que, lorsque le sens est achevé, l’accent dynamique remonte d’une ou deux syllabes, rarement plus, et cela ad-libitum. Donc, qu’il y ait ou non fin de mot à l'intérieur du groupe, l’intensité maxima évolue selon la règle générale. Elle peut concorder avec une terminaison intérieure marquée par la graphie, comme dans mez0 n@v, mexô superb, dus mezô, &-n-om brav, & bravom; mais elle peut aussi se manifester ailleurs : avà garde, avâ kurcr, lese pâsé, kaje kôsér, abajr, & lur martô, & mario kr, l& majé, mäje le, læ bucé, buce læ. Si l’on aime mieux, la séparation typographique des divers éléments importe peu, puisque ces éléments disparaissent dans un ensemble et perdent leur individualité : l’agrégat est traité comme un mot unique où l’accent d'intensité tombe selon les lois ordinaires.
Les faits que nous venons de commenter ne se reproduisent cependant pas toujours avec une absolue régularité. Il y a dans la première série deux exemples qui semblent présenter quelque difficulté : ce sont les locutions : avä kurær et mezô nv (aAaA et AaA). Maïs nous avons déjà rencontré le phénomène, et les amplitudes montrent que les accidents intérieurs ne sont point dus uniquement à une différence de timbres. Ces
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exemples peuvent être rapprochés des formations factices alala, afafa etc, dans lesquelles nous avions constaté la présence d’un accent secondaire apparaissant d’une manière sporadique de deux en deux syllabes. Ou bien pour avä kur&r il faudrait admettre une autre explication, supposer que la fusion des deux mots composants n’a pas été complète et qu’il subsiste comme un souvenir de l’accentuation qui les affecterait normalement si chacun d’eux avait été isolé dans la prononciation. Cette dernière interprétation toutefois ne serait pas possible s’il fallait rendre compte dans la seconde série du type rythmique constaté pour /ese päsé et kafe kôsèr (aa Aa) : il y a là un temps marqué binaire causé soit par le besoin de cadence, soit paf uné attaque naturellement forte comme celle que nous avons notée dans le groupe avava.
Enfin nous remarquerons une fois de plus que l'intensité n’est pas indissoluble de la hauteur musicale : /ese pésé présente sur la seconde syllabe un. accent d'acuité accessoire, tandis que la progression dynamique s'établit de l’initiale à la finale sans accident intérieur. Il en est de même pour & marto ir où la concordance n’existe pas. Inversement les accents secondaires d’intensité dans avä kur@r, mezû nv (première série), dans lese pasé et hafe kôsér (seconde série) ne coexistent pas avec une élévation plus grande de la voix.
Autre question : les groupes rythmiques peuvent-ils s’étendre d’une façon illimitée, avec un accroissement de force qui s’établirait de la première à la dernière syllabe, ou bien au contraire, comme pour la durée et la hauteur musiçale, certaines coupes ne scindent-elles pas le texte en des endroits qu'on peut déterminer? Ainsi que nous l'avons fait précédemment, nous distinguerons entre les diverses expressions du langage, entre le ton rapide de la conversation courante et le ton soutenu du discours solennel. Tout caractère emphatique est absent, sauf une exception, des expériences dont le détail va suivre.
Nous commencerons par le débit le plus vulgaire, et nous rappellerons quelles sont les courtes phrases enregistrées. Les voici : læ strapôtë e til besé (le strapontin est-il baissé), 17 krœva la p6 d(æ) 5 täbir (il creva la peau de son tambour), 5] trôpa tut(æ) le-x-esperäs (il trompa toutes les espérances), il eksplwvata 16là le min(æ) (il exploita longtemps les mines), 1/ grèsa de dà vè fwa (il grinça des dents vingt fois). Nous donnons la même série d'exemples que pour la hauteur musicale : pour chacun de ces exemples la prononciation a été intentionnellement rapide et familière. Les chiffres
sont ceux-ci :
I Le stra pô 1è e til be sé 10 10 45 45 5 5 50 70-20 | A A Il Il kræ va la pô 150 à bur 10 55 55 55 73 75 25 65-50 A A III Il trû pa tut le xes pe râs 30 35 35 35 35 35 135 60-25 À IV ER lek splwa ta lô tà le min 70 145 95 155 Fo 40 45 90 55-20 À A V Il gre sa de da vè fwa 15 20 30 s0 so 50 75 160-70 VAN
Ce court tableau nous apporte toute une série de faits intéressants. Il va de soi que dans un débit monotone la modulation est extrêmement. simple et que les nuances en sont exclues. Sauf à la troisième syllabe du quatrième exemple où l'accident d’intensité est de nature emphatique (malgré la volonté du sujet); sauf encore la quatrième syllabe du premier exemple où il y a eu manifestement effort secondaire en l'absence de
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tout accident d’acuité et de durée, les audibilités se comportent en somme comme les valeurs temporelles et musicales, avec des progressions très étendues. Une seule fois cependant (V) l’accroissement des distances de compréhensibilité s’opère sans arrêt de la première à la dernière syllabe de la phrase. Ailleurs le mouvement se trouve interrompu (IL), ou bien la finale porte moins loin que la pénultième (III et IV). La cause en est dans des différences de timbres ou dans la constitution intime de la voyelle nasale. C’est ainsi que dans le mot esperds nous trouvons ces amplitudes que nous transcrivons dans l’ordre où elles apparaissent :e=B 2,N 5;e—Bs,N 7; 4 —B3,N 16etB2,N8, ou, la somme une fois faite :e = 7, e — 12, À — 19 et 10. On voit que l’intensité brute affecte bien la dernière syllabe, mais une réduction doit être opérée pour à puisque le souffle a passé surtout par le nez. Il n’y a donc pas concordance entre l’audibilité et le travail effectué. Pour les raisons qu’on vient de signaler, les progressions étendues sont plus rares s’il s’agit de l’intensité psychologique que s’il s’agit au contraire de la durée et de la hauteur musicale.
Examinons maintenant les caractères du débit solennel. Ces quelques phrases, déjà analysées sous d’autres rapports, ont été prononcées sur un ton soutenu : &-#-0m bôe ételijä (un homme bon et intelligent), &-n-om bô e ræmarkablæma-t-êtelijà (un homme bon et remarquablement intelligent), ®-n-avoka ëkapablæ (un avocat incapable), &-n-avoka &kapablæ dæ pledé (un avocat incapable de plaider), &-n-avoka ëkapablæ dæ pledé-r-un moves kôz (un avocat incapable de plaider une mauvaise cause), & ur marté byé-n-ämäeé (un lourd marteau bien emmanché), & lur marté byè-n-ämäeé sœ truvè dà sa më (un lourd marteau bien emmanché se trouvait dans sa main). La série examinée est celle que l’on trouvera dans les chapitres parallèles consacrés à la durée et à la hauteur musicale. On rappelle qu’il y a désaccord entre l'expression donnée à ces phrases et le sens qu’elles possèdent. Prononcées comme il convient, elles se rapprocheraient des courtes propositions précédemment commentées. Nous rencontrons les chiffres ci-dessous :
T° E non bô e è le li jà ESC ee. 70 80-45 40 95 105 110 150-I0 A A II Œ nom bô e ræ mar ka blæ mû 1ê le li j4 40 95 245-135 30 65 65 65 65 130-110 60 65 95 205-15 A A A IT Œ na vo ka ë ka pa blæ 35-45 95 100 ITO 45 55 155-190 105 A A IV Œ na vo ka ë ka pa blæ de ble dé 45 IIS 125 115-135 50 IIS 185 125 140 150 170-55 A A A V Œ na vo ka è ka pa blæ dæ ple dé run m0 ves kôz so 130 135 150-170 55 110 60-135 105 125 140 150-65 70 100 105 95-70 A A A A VI Œ ur mar 1Ô bye nà mû cé 45 105 110 160-45 ‘ 40 60 60 60 65-80 A VAN VIT lur mar 16 bye nà mä cé sœ tru vê dä sa mè 75 105 150 160-110 PS AUTS 80 80 90-90 so SO 130-55 40 70 60-5
Il y a eu à la fin de ces exemples (cf. p. 171-172) tantôt suspension (IL, IT, VD), tantôt chute de la voix (L, IV, V, VIT). Dans ces derniers cas, deux fois l’accent d'intensité se sépare de l’accent d’acuité et demeure sur la dernière syllabe. Ces phénomènes sont exceptionnels, mais les amplitudes montrent que la cause n’en est pas aux différences de timbres : il y a eu évidemment attraction exercée par le temps marqué temporel. Ailleurs les chutes de phrase sont conformes à la règle. Il faut aussi noter, sur le vu du tracé, que les variations d'énergie, quand les mots ne sont plus isolés, tendent à s’effacer, assez peu sur les syllabes longues (cf. cependant VIT: 4mäeé), mais surtout sur les syllabes brèves. De même l’unité d'émission, au lieu de s'étendre à la proposition tout entière, va seulement du début à la fin de chaque groupe rythmique, ce que nos mesures rendent visible à quelques places, et qui le serait bien davantage si nous avions donné l’audibilité de chaque vibration. Observons enfin que l'e muet ne supporte pas l’accent.
Mais les faits les plus remarquables sont semblables à ceux que nous a révélés l'analyse des valeurs temporelles et musicales. Dans une déclamation faite sur un ton soutenu, dès que la prononciation devient solennelle, des temps marqués dynamiques apparaissent de distance en distance, concordant avec les accents de durée et d’acuité. Tandis que dans un débit familier on se trouve en présence de progressions d'intensité très étendues, une articulation moins rapide fractionne le texte en fragments assez menus, dont chacun possède une syllabe tonique. Une diction lente a donc besoin de fréquents points d’appui sur lesquels la voix se repose et qui morcellent la succession syllabique. Partout les audibilités, comme les hauteurs musicales, recouvrent exactement les progressions temporelles, sauf les exceptions prévues pour les chutes de sens. Ainsi le dernier exemple est formé de quatre groupes distincts. La puissance acoustique de la première syllabe est de 75"; la seconde doit être entendue à 105, la troisième à 150", la quatrième à 160"; ce point culminant une fois atteint, la voix s’affaiblit et une nouvelle succession commence, aboutissant elle-même à un nouveau sommet; un troisième membre lui succède, puis un quatrième qui précède immédiatement le terme de la modulation. Ici la voix a procédé avec un tel ordre que les différences de timbre n’entraînent aucun déplacement de l’accent. Nous verrons qu’il n’en est pas toujours ainsi, mais il faut du moins retenir que dans une prononciation soutenue, les effets, quand il n’y a pas d’emphase, sont plus réguliers que si le ton est celui du parler courant. ;
Le morcellement manifesté par l’analyse des tracés, étant le même que pour les durées et les acuités, appelle forcément les mêmes observations. Il n’est ni arbitraire ni purement mécanique, mais il se fonde sur les divisions logiques du texte. Pas plus qu’au point de vue temporel et au point de vue musical, on ne voit s'établir pour les intensités cette ondulation à crêtes binaires où certains veulent reconnaître le rythme essentiel de la langue française. Le sens seul décide, sauf que les sectionnements établis par la voix ne peuvent avoir une trop grande étendue. On comparera, comme on l’a déjà fait : &-n-om bô (article + substantif + adjectif) et &-n-avoka ëkapablæ (article + substantif + adjectif) : dans le premier cas, il n y a qu’un groupe rythmique, mais il y en a deux dans le second, car une succession octosyllabique est trop longue pour ne pas se scinder nécessairement. Nulle part d’ailleurs la scansion ne pouvait s'établir en dépit du sens, et l’on ne saurait songer à des coupes qui rendraient le texte inintelligible. Tout au plus les phénomènes que nous allons maintenant étudier modifient-ils cette loi générale, mais ils n’apportent jamais qu'une transformation du dessin primitif, et celui-ci seul peut permettre de les expliquer.
Nous venons de faire allusion au rôle de l’emphase dans la prononciation. Nous examinerons comment elle se décèle. Nous distinguerons les mots isolés et ceux qui font partie d’une phrase.
Les mots isolés sur lesquels a porté notre analyse sont déjà connus : krœvé (crever), trôpé (tromper), grêsé (grincer), strapôté (strapontin), eksplwaté (exploiter). Nous savons que, au cas où la voix se suspend, les trois premiers répondent au type AA et les deux derniers au type 444, mais qu’ils deviennent respectivement Aa et aAa Où Aaa si l’on veut donner l'impression d’une fin réelle. Telle est du moins leur constitution normale.
L’EFFORT ORATOIRE ET L'INTENSITÉ SYLLABIQUE
Nous avons vu que dans une prononciation emphatique l’accent temporel se déplace et qu’il affecte alors une syllabe non finale. Nos expériences prouvent que l'intensité, pas plus que la hauteur musicale, n’est liée indissolublement aux modifications de la durée. Ou bien la durée seule quitte sa place ordinaire, ou bien elle entraîne avec elle soit la hauteur musicale, soit l’intensité, ou bien celles-ci se séparent l’une de l’autre Sans cependant coexister l’une ou l’autre avec la longue. On peut cependant noter que l’accident de temps s'accompagne généralement d’un accident dynamique, de telle sorte que pour deux exemples particulièrement intéressants on trouve :
stra pô tè 240-120 160 80-40 A ét:
stra pô 1è 235-220 180 170-140
Les durées se répartissent selon le schéma = Ÿ — dans les deux inscriptions, les hauteurs musicales selon le schéma * °O dans la première et 9°0 dans la seconde avec acuité dominante sur la syllabe initiale de celle-ci. L’attraction dont il s’agit est surtout sensible s’il y a chute de la voix, car alors, dans les mots trisyllabiques ou quadrisyllabiques dont l’initiale accroît sa valeur temporelle sous l'effort oratoire, l'accent d'intensité se fixe rarement sur la pénultième, mais remonte généralement de façon à coexister avec la longue emphatique. On comparera, quant au dynamisme, la prononciation normale conclusive avec celle dont nous étudions ici les manifestations (cf. tableau). Pour le mot frôpé les audibilités ne rendent pas compte du
travail effectué. Les amplitudes ont été plus fortes sur la pre-
mière syllabe que sur la seconde, mais, comme l'air a surtout DU PAASE AU CR EMPHASE
passé par le nez, une réduction a été nécessaire. Sauf cette exception, le schéma rythmique concorde avec celui que fournissent les hauteurs musicales (cf. p. 174). Dans le mot strapôtè
et dans les autres exemples, le fait que le temps marqué dyna- strapôle mique tombe sur une syllabe affectée d’un allongement cosonan-
tique permet d’ailleurs de conclure à un phénomène oratoire. krœvé
L’effort produit, à ne considérer que les chiffres d’audibilité,
peut être, il est vrai, difficilement constaté, car les groupes présen- chksplwaté tent l’aspect courant des fins de phrase, mais il laisse cependant des
traces certaines. Nous pouvons en eflet noter, en prenant pour trôpé
point de départ les intensités minima dans les deux prononciations, que l’effort, quand il y a articulation emphatique, est beaucoup plus considérable sur la syllabe accentuée. On peut en conclure que l’accroissement de durée qui frappe dans strapôte, krœvé, trôpé, grèsé, la première partie du mot, ét dans eksplwaté la seconde, a pour résultat, en faisant attendre la voyelle, de lui conférer une énergie plus forte.
Certes le déplacement oratoire, pas plus au point de vue de l’acuité qu'à celui de lintensité, n’est conditionné par la présence nécessaire d’une
consonne, au contraire ce qui se passe pour la durée, et c’est à une emphase involontaire qu’il nous faut attribuer la place de l’accent dans le groupe &fé que nous avons réservé au début de ce chapitre. Il n’en est pas moins certain que la consonne, là où elle existe, joue un rôle considé-
grêsé
rable. Plus l'occlusion ou plus la constriction sont énergiques, et elles le sont en raison du temps employé — nous rappelons ce que nous avons dit des consonnes doubles —, plus la sortie du souffle s’opère brusquement, et par conséquent plus la-voyellé se trouve projetée avec violence.
Elle regagne donc en force ce qu’elle perd en durée. Nous reproduisons une inscription emphatique du mot grésé où l’r a pris une valeur considérable. La grande amplitude des vibrations très aiguës de la voyelle # (fig. 27) en est la conséquence. Si au contraire on veut malgré lemphase produire une impression de douceur, la voix use d’un autre procédé : la consonne dans sa première partie est très énergique, mais elle devient, plus molle au moment de l'explosion et la voyelle demeure normale. On en jugera par un autre tracé, celui du mot diy (digne). Les vibrations de la consonne initiale sont très fortes au début, puis elles s’affaiblissent de telle façon que la voyelle resté modérée : l’audibilité maxima de celle-
F1G. 28. — Le mot dign(e) . La durée relativement considérable du d est l’indice d’un effort emphatique, sans que toutefois cette consonne l'emporte sur la voyelle suivante. Mais l'explosion est douce, réduite à un minimum de force, et, bien avant l'apparition de l’, les vibrations laryngiennes sensibles à la ligne du nez, très intenses à leur début, se sont affaiblies. Le tracé est significatif,
ci est seulement de 120" ; elle aurait pu atteindre 205" si l’effort maximum avait été fourni (fig. 28). Ce fait explique que dans le vers le déplacement oratoire de la durée n’entraîne pas toujours un déplacement concomitant de l'intensité.
Si nous passons maintenant à des propositions entières, il nous suffira de reproduire les deux courtes phrases que nous avons déjà adalysées. précédemment. Ce sont celles-ci : &-n-avoka ëékapablæ dæ pledé-r-un moves k6z (un avocat incapabe de plaider une mauvaise cause), et @ Zur marté byè-n-âmäeé sœ truvé dä sa më (un lourd marteau bien emmanché se trouvait dans sa main). Nous transcrirons les durées et les acuités en y ajoutant les audibilités. |
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L'EFFORT ORATOIRE ET L'INTENSITÉ SYLLABIQUE
® lur mar 16 byè na mà €é sœ tra vè da sa mè 9 29 20 47 24 18 25 SI 15 35 29 18 18 38 [W] / U [0] _ (e1 7 VU = VU — U U ea 320 340 380 360 360 360 340 360-400 320 340 380 340 360 360 360 400-460 340 360 380 360 320 320 380 360 340 280-220 e O e O O O 90 95 100 155-120 140 80 DS OMMET OO 135 0 105 so DSC) 45-5 A À À A A
La finale de la seconde phrase présente une disposition connue. Dans la première phrase, la terminaison comporte un accent secondaire indépendant de tout phénomène analogue de durée ou de hauteur musicale, mais la dernière syllabe, qui est longue, a retenu le temps marqué dynamique : l'explosion forte du # y a été pour beaucoup. Aïlleurs, l'accent d'intensité coïncide soit avec l'accent temporel, soit avec l’accent d’acuité, soit avec tous les deux. Parfois aussi il s’en sépare, mais seulement quand il constitue un accident accessoire : cette dernière condition n’est d’ailleurs pas indispensable. Les deux phrases transcrites prouvent du moins que, si les mêmes lois sont valables pour les trois caractères du discours, en- fait il n’y a pas dépendance absolue et nécessaire de l’un à l’autre. Les durées laissent le plus souvent subsister le dessin original du rythme, tandis que les accents musicaux et dynamiques se déplacent avec une facilité plus grande. On se rend ainsi compte des modifications que peuvent produire l’emphase ou la passion dans les diverses parties d’un texte déclamé, et dès maintenant nous pouvons passer au vers.
Notre enquête préliminaire est en effet terminée. Nous nous sommes élevé graduellement des faits les plus élémentaires aux faits les plus coniplexes. Partie de sons ét de groupements simples, nous avons examiné des phrases prononcées selon des expressions différentes. Nous avons montré que l'intensité reconnue par les gframmairiens et les philologues est bien une propriété certaine de la langue française. Il nous faut désormais rechercher comment elle anime et fait vivre les créations des poètes.
CS
Tous les théoriciens, quand ils ne fondent pas le rythme de l'alexandrin sur le retour constant, vers par vers, d’un même nombre de syllabes toutes semblables entre elles, sont d'accord pour en faire remonter la cause à l'accent dynamique. Les exceptions sont rares : j'ai cité MM. Wulf et Rudmose Brown dont l'effort est de mettre en relief l'importance exclusive de la quantité, puis Brunetière qui ne reconnaît dans la cadence de la poésie que des phénomènes d’acuité. J'ai dit par contre que l'opinion générale tient pour l'intensité ; quelques-uns, comme le P. Sacchi et l'abbé Scoppa, Becq de Fouquières et Guyau, Sully Prudhomme et M. Saran, lui adjoignent comme concomitants accessoires la durée ou la hauteur musicale, quelquefois ces deux caractères ensemble; d’autres, et ce sont les plus nombreux, ne veulent connaître qu’elle.
De plus, les démonstrations faites par tous ces métriciens prouvent, à n’en pas douter, que le dynamisme est la base même de leur système. Peu importe qu’ils prononcent à certains moments les mots d’acuité et de valeur temporelle. Il semble qu’il n’y ait là qu'une précaution oratoire, l’idée signalée létant une fois pour toutes, afin tout simplement de prévenir les risques d’une erreur d’ailleurs peu probable. Quand Becq de Fouquières en effet a prononcé que le rythme est produit « par l’adjonction de la quantité à l’intensité », il ne songe plus qu’à cette dernière qualité de l'accent, et les autres théoriciens font comme lui.
Nous savons comment s’est formée la conception dont il s’agit. Elle est relativement récente, mais sa jeunesse est largement compensée par son universalité. Timidement exprimée au xvin* siècle, elle à singulièrement gagné en ampleur et en précision au cours du xix° siècle. Les études philologiques y ont grandement contribué. Pour rendre compte de la formation des langues romanes, on fut obligé d’attirer l’attention sur la syllabe privilégiée du mot latin, de montrer qu’elle avait ce caractère en dépit de sa qualité de brève ou de longue. Par conséquent, du même coup, la notion de quantité se trouvait écartée et l’on vit essentiellement dans l'accent l’effort de la voix, l'ictus par lequel elle fait ressortir une syllabé plus que les voisines : « Il se peut, dit M. Bourciez ‘, qu’à l’époque classique l'accent latin ait eu un caractère musical, qu’il ait été un accent de hauteur. Ce qui est certain, c’est qu'à l’époque impériale il était devenu un accent d'intensité, purement expiratoire et d'importance considérable : c'était lui qui donnait au mot son unité et sa physionomie ; il en était l’âme, suivant l’expression du grammairien Diomède (Est accentus velut anima vocis). »
De plus, on découvrit en latin vulgaire toute une versification de constitution particulière, non plus semblable à celle de Virgile, mais syllabique et rimée, où le poète disposait les accents à des places fixes. C’est d’après ce système que sont écrits un grand nombre de poèmes liturgiques, les proses en particulier. Mais ces proses étaient chantées de telle façon que toutes les syllabes avaient à l’intérieur du vers une valeur
1 Bourciez, Phonétique française, p. 5.
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temporelle sensiblement égale, et que le temps marqué coïncidait souvent avec un abaissement de la voix, comme on pouvait s'en rendre compte par la note musicale placée au-dessus du texte. Comment donc pouvait-on dans la déclamation respecter et faire sentir le rythme voulu par le poète ? Par l'intensité et par l'intensité seule, dirent les critiques, et les traités s’efforcèrent de le démontrer.
On/voit ainsi à quelles suggestions ont obéi les théoriciens du vers français, comment l’idée qu’ils ont défendue devait s'imposer à eux, comment enfin ils furent amenés à négliger la quantité et la hauteur musicale pour s'attacher exclusivement à l’accentuation dynamique. Comme eux, nous avons reconnu l'existence d’un rythme d'intensité, mais il est inséparable des accents de durée et d’acuité, et il n’y a pas de vers où il apparaisse sans se faire accompagner de ces derniers phénomènes. Nous en donnerons dès maintenant la définition, basée sur notre enquête expérimentale. Le rythme dynamique, dirons-nous, est essentiellement constitué par une succession de membres métriques dont chacun se compose, à l'exception du pied monosyllabique, d'une ou plusieurs syllabes faibles en progression croissante, auxquelles succède une syllabe tonique forte. Celle-ci à son tour peut se faire suivre d'une syllabe faible formée d'une ou plusieurs consonnes et d'un e muet. Lorsqu'il y à terminaison de sens, le dernier membre métrique de la phrase présente une progression d'intensité décroissante, la syllabe forte pouvant occuper la première syllabe du groupe.
Nous nous proposons donc, dans ce chapitre, de déterminer le rôle de l’intensité dans le vers, comme nous avons déterminé celui de la durée et de l’acuité, et selon le même plan. On remarquera, au cours des développements qu’on va lire, que les durées, les acuités et les intensités, du moins dans une déclamation non emphatique, se distribuent généralement de façon semblable, sauf quelques différences que notre exposition fera ressortir. Cependant nous distinguerons entre l’intensité-travail ou intensité brute, et l’intensité psychologique ou potentielle.
Nous commencerons par la première. Dans notre série de vers isolés, quatre alexandrins, ceux qui sont numérotés de XXII à XXV, ont été inscrits pour l'étude spéciale qui nous occupe, chaque sujet, avant de s’approcher de l’appareil, ayant été invité à marquer très fortement l'accent. Cette précaution nous permet de mesurer convenablement, par le seul calcul des amplitudes, l'énergie dépensée. Dans tous les tracés l'effort a été si considérable que l’amplitude de la tonique, quelle qu'en soit la hauteur musicale, est plus grande que celle des syllabes voisines. Les exemples sont de ceux auxquels on peut se fier, et il ne se présente ici aucune des difficultés que nous avons signalées dans les pages où nous avons discuté notre méthode. On remarquera que cette déclamation très accentuée confère une importante valeur temporelle aux longues, que les syllabes aiguës n’ont subi aucun déplacement oratoire. C’est donc le rythme à l’état le plus pur, et si l’on peut dire, le plus brutal. Nous transcrivons deux de ces alexandrins; dans chacun d’eux la troisième ligne de chiffres-indique la somme des amplitudes des lignes du nez et de la bouche.
Remettez-vous, monsieur, d’une alarme si chaude. Tout Paris pour Chimène a les yeux de Rodrigue.
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Mais il se rencontre dans nos tracés de nombreux vers qui présentent des caractères
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Porte, porte chez lui cette mâle assurance... Dis, ne le crois-tu pas, sur nous, tout en dormant...
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semblables. Nous en citerons seulement deux :
a su ra sœ Le 27 47 16 340 380 360 400-280, 280 O 13 15 19-15 12 A (Cr 7 C) tâ dor mû 26 31 64 VU k U Er 63 320 280 320 320 280 280-340 O 10 10 21-15 A
(Hern., s A.)
Dans ces quatre alexandrins les accents temporels, musicaux et dynamiques, coïncident rigoureusement. Au point de vue de l'intensité, comme sous le rapport de la durée et de l’acuité, certaines syllabes s’effacent, d’autres sont mises en relief, et cette succession de ‘dépressions et de saillies établit un rythme. Notons aussi qu’un mot, parmi ceux qu’on nomme généralement accentués, peut se combiner avec un mot ou un groupe de mots, de telle sorte qu’un seul membre métrique résulte de cette agrégation. Nous avons constaté qu’il en était ainsi temporellement et musicalement ; les phénomènes d'intensité sont soumis à la même règle. Dans le premier vers cité, nous rencontrons en effet l'impératif remeitez dont la finale, s’il est isolé, est régulièrement tenue pour tonique. Or, il s'associe dynamiquement avec le pronom vous. Celui-ci porte seul le temps
marqué du groupe tout entier. Même observation pour les premiers mots du second alexandrin :
tout Paris ; tout est apte à être frappé d’un
accent de force, Paris également, mais, les deux mots étant joints, il n’y a plus qu’un seul groupement dont les deux premières syllabes sont faibles tandis que la troisième présente des amplitudes plus grandes.
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Les éléments du vers s’unissent donc selon des affinités que nous aurons à définir, mais dès maintenant nous pouvons établir que le groupe métrique, du moment qu’il se forme, devient au point de vue de l'intensité une unité parfaite et enlève leur individualité aux parties composantes,/quelles qu’elles soient, sauf les exceptions que nous indiquerons plus loin. L'opinion de Becq'de Fouquières, déjà réfutée par nous lorsque nous avons traité de la durée et de la hauteur musicale, ne se justifie pas davantage sous le rapport dynamique. Il n’y a pas lieu en effet d'admettre une différence entre l’accent tonique et l'accent rythmique, puisque les vers que nous venons de transcrire démontrent l’inopportunité d’une telle distinction : tout accent rythmique est tonique et fait en règle générale disparaître à son profit les temps forts dont les mots seraient affectés si on les articulait isolément.
Toutefois l'intensité brute ne doit point nous retenir, et les résultats obtenus, pour tous les vers analysés par nous, doivent être corrigés selon les indications fournies par le timbre et la hauteur musicale : il est nécessaire de réduire les amplitudes en distances d’audition, selon la méthode exposée, afin de connaître sous quel aspect tel alexandrin déclamé peut frapper l'oreille de l'auditeur. L’effort est avant tout subjectif. Toute la question est de savoir si cet effort modifie le phonème conformément aux intentions du sujet parlant, ou, en d’autres terines, si l’accent voulu est bien un accent objectif et réel. Autre chose sera encore de découvrir, et nous le rechercherons dans un chapitre spécial, si l'accent objectif est véritablement perçu, dans quelles conditions il doit se manifester pour produire tout son effet.
Or, l'accent voulu n’est pas toujours l’accent objectif, et la compréhensibilité de la voyelle ne s’accroît pas toujours en raison de l’énergie déployée. Prononcés avec une très grande force, des , des w et des seront entendus beaucoup moins loin que des a et des o; à force moindre, et à partir d’une distance dont rendent compte les tables de réduction, ces dernières voyelles portent davantage que les premières. Les corrections auxquelles nous avons soumis les intensités brutes mesurées par les amplitudes nous permettent de nous rendre compte de la place où apparaissent les temps marqués potentiels. Un exemple sufhra pour prouver que la concordance n’est pas régulière. Nous transcrirons l’un des vers précédemment cités (XXIV K 2°) en indiquant la distance d’audibilité des voyelles dont l’arc de vibration nous est connu :
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Les observations à faire sont celles-ci : à la quatrième syllabe, la voyelle, quoique plus tortement frappée que la précédente, possède une puissance d’audition moindre ; d’autre part, entre la dixième et la onzième syllabe, la progression est détruite, l'accroissement dés amplitudes de li ne se faisant pas accompagner d’une augmentation proportionnelle de la portée du son.
C’est seulement de l'intensité psychologique que nous allons maintenant nous occuper, et les chiffres que nous fournirons indiqueront uniquement, sauf avis contraire, la force acoustique des voyelles, syllabe par syllabe, exprimée en mètres : de l'intensité mécanique, nous ne dirons que ce qui est strictement nécessaire pour les besoins de notre démonstration. Il nous faut cependant retenir des exemples déjà fournis un fait important, c’est que la poésie se comporte exactement comme la prose déclamée d’un ton solennel, selon les caractères que nous avons reconnus à celle-ci dans notre précédent chapitre : les graphiques montrent en effet les mêmes relations de syllabe à syllabe dans chaque membre métrique. En outre, les expériences faites à propos du discours ordinaire nous ont fait connaître à quel signe se manifeste l’emphase. Comme pour la durée et la hauteur musicale, et en possession de la base certaine que nous fournit notre première enquête, nous pouvons par conséquent faire deux parts dans les phénomènes que nous aurons à examiner, distinguer les accidents purement oratoires de ceux que l’on doit considérer comme simples et normaux.
On ne traitera ici que de ces derniers seulement ; les autres trouveront place ailleurs. On rappelle que l'expression varie avec les divisions du vers et que des formations emphatiques peuvent en avoisiner d’autres qui ne le sont pas : les remarques que l’on présentera à propos des exemples choisis ne seront valables que pour les groupes qui dans le vers seront spécialement signalés.
Les combinaisons de syllabes sur lesquelles se fonde le rythme dynamique doivent tout d’abord attirer notre attention. Elles ne sont pas très nombreuses et se résument dans un court catalogue. Les types que nos tracés nous ont permis de déterminer sont de tout point analogues à ceux
que l’analyse des durées et des acuités nous a fait découvrir. Nous avons en effet reconnu l’existence des membres ou pieds métriques suivants : r° Le pied d’une syllabe, formé par un groupement articulatoire dont la voyelle est forte, et qui s’isole naturellement dans la prononciation (4) :
Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne ..…. Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment.
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Ce pied, comme tous ceux que nous allons énumérer, peut être séparé du suivant par une pause (Andr., 9 A). Il peut aussi ne pas l’être (P.G., 25 B). Il est généralement constitué par une interjection, une exclamation, un impératif et se rencontre le plus souvent au début de chaque hémistiche. À d’autres places il est plus rare. Ces observations ont d’ailleurs été faites à propos de la durée et de la hauteur musicale.
2° Le pied de deux syllabes, dont la première est faible et la seconde forte, et qu’on peut appeler iambe d’intensité (4 A) :
Je sais ce que l’honneur, après un tel outrage..…. Et dès le premier mot ma langue embarrassée.
Jæ sé sæœ kœ lo nœr a pré z& tel ul tra j(æ) 135 160 40 150 160 210 75 120 150 185 85 60 A À A (Cid, 5 C.) E dé læ præ . mye m6 ma läg â ba ra se (æ) 165-155 100 185 220 105 145 280 70 160-150 15 75 75 130-20 Re 21 \ A A A A : (Bérm on)
Ce pied, à toutes les places, est très fréquent.
1. Les amplitudes de 2 sont plus considérables que celles de e, mais le souffle à surtout passé par le nez, d’où une réduction nécessaire.
3° Le pied de trois syllabes dont les deux premières sont faibles et la troisième forte, et qu’on peut appeler anapeste d'intensité (à à A). Il est aussi commun que le précédent.
| Qui m'a jadis coûté tant de peine et de sang. De servir, serviteurs qui pillez la maison.
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4° Le pied de quatre syllabes dont les trois premières sont faibles et la quatrième forte (a aa A). C’est l'équivalent du péon, tel que nous l'avons déterminé dans l’ordre des durées.
Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés.
Un autre était chargé de l'empire du monde.
E si kœ la ver ti læ krim a se dcæ gré 15-50 130-115 65 110 145 185-140-35 115 150-75 70 105 115 4175-20 À A A < A (CRI Gr Œ no tre Le €ar jé dæ lâ pi r(@) du môû dæ 140 220 60 60 60 75 70 70 120 80 40-130 45 A A À EN A (Bér., 11 &.)
5° Le pied de cinq syllabes dont les quatre premières sont faibles et la cinquième forte (à à à à A). Il est infiniment plus rare que les précédents.
N'est que de ces beautés dont l'éclat éblouit.… Ah ! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ?
Ne kœ dæ se bo té dû . le kla te blu 4 130 120 120 125 155 155-90 15 80 30-70 80 120 90-90 (Cm METEe) À ho nu bli re ti fa se W(œ) vu se ls K(@) 85-45-85 50 65 100 140 150-60 90 90 Pa0 170 165 160-155 A A A A
(Hern., 15R.)
6° Le pied de six syllabes dont les cinq premières sont faibles et la sixième forte (4 à à à à A). Je n’en ai qu’un seul exemple :
Quand une main si chère eut essuyé mes larmes.
Ka tu n(æœ) inè si cèr u le su ve me lar m(æ) 30 30 45 30 60 45 45 45 45 45 45 70 EAN A AN (Cid, 18 a)
Ainsi se clôt ce premier catalogue. On pourrait concevoir, comme pour la durée et l’acuité, un pied de sept syllabes et un autre de huit. Il n’est pas impossible qu’ils ne puissent se manifester dans une déclamation rapide et peu expressive, mais on doit considérer qu’ils sont toujours dans le vers un phénomène d’une exceptionnelle rareté. En tout cas, les alexandrins inscrits ne les laissent jamais apercevoir à Pétat pur.
Mais les membres métriques de cinq et six syllabes sont eux-mêmes, toujours à l’état pur, beaucoup moins fréquents que les groupes temporels et musicaux correspondants. Les causes en sont particulières à la nature de l'intensité psychologique. L'observation montre que, sur une longue étendue, la voix ne sait pas ménager son effort de manière à produire une succession régulière de syllabes. Au delà du péon, toutes les formations tendent à se diviser, non pas seulement par la création de points d’appui secondaires — et nous traiterons plus loin de ce phénomène —, mais simplement par le jeu des timbres. Il nous suffira de transcrire et de commenter ce vers :
Et ne prévoit rien moins, dans cette obscurité.…
C’est le second hémistiche qui doit attirer notre attention. } déclame très normalement et nous découvrons cés amplitudes : dà = 9, 5 — 9, 10p — 9, sku — 9, ri = 9, té— 11. Cependant l'o, à force égale, étant entendu plus loin que le et l’u, la lecture, réduction faite d’après les tables, est la suivante :
Æ nœ pre vwa ryè mavè dà se top sku (à SR té 70 70 225-80, 35 60 20 6$-100 40 90-155 55 65 70 55 75 1425-45 A AN A A (Bér., 36.)
À la neuvième syllabe apparaît un accident léger : il suffit à transformer le groupe qu’on s’attendrait à rencontrer. De semblables exemples sont très fréquents.
Cependant une autre série de membres métriques doit être ajoutée à la précédente. Chacune des formations précédemment déterminées peut en effet se faire suivre d’un élément faible composé d’une ou plusieurs consonnes et d’un e muet. Cette syllabe féminine, on le sait, est peu apte à supporter l'accent dynamique. Nous nous contenterons cependant de signaler que le fait peut se présenter et que nos tableaux généraux en contiennent quelques exemples. Voici l’un d'eux :
Immoler Troie aux Grecs, au fils d'Hector la Grèce ?
Im mo le Trwd 0 Grè kœ 0 fis dEk 1ôr la Grè sœ 75 85 65 35 25-120 30 60-40 85 115 115 55 115-135 55 30-5 5 A , À A%37 A A A
(Andr., 14 A.)
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Dans la prononciation de certains acteurs, surtout dans celle d’une illustre comédienne, M"° Sarah Bernhardt, cette position du temps marqué est particulièrement sensible à l'oreille. Généralement cependant la syllabe féminine qui termine un groupe rythmique manifeste une dépression de la force articulatoire.
Les pieds qui constituent la nouvelle série dont il s’agit présentent la composition ci-après :
1° Forte +- faible A4. C'est le trochée d’intensité. Ce membre métrique, comme tous ceux que nous allons énumérer, peut être séparé de ceux qui l'entourent par une pause. Il peut aussi ne pas l’être et se laisse, même alors, facilement reconnaître, selon un critérium que nous exposerons. On notera cette combinaison trochaïque dans les deux vers suivants :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Donc vous n’avez ici pas d’autres intérêts.
Pôr tæ por tæ ce livi “ue Kæ) : mél. a su râ s@
A A A A (CM NNTICS)
Di kœ vu na ve x si pa dô træ zê le rè
2° Faible — forte + faible à A4 Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés.
Ou quelque flûte au loin!... Car la musique est douce.
E si kœ la ver ti læ kri mæ a se dæ ore à 50-130 40-45 90 90 100 120-105- 115 120-100 65 35 65 I15 150-155 A h = 0m160 A 715 A
(XXII, H 2e.)
U kel kœ flut 0 luwvè Kar la mu zik e du sœ 35 50 90 90 80 85 90-25 30 30 30 50 40 45 35 A À 752 A A
(Hern., 28 E.) 3° Deux faibles + forte “ faible à à Aa :
IL se raméne en soi, n'ayant plus où se prendre. Comme si votre roi n’était plus qu’un fantôme...
Il sœ ra mèn d swa na ya pli zu sœ prâ dræ so 95 105 140 90 60 130 130 75 145 95 130 245-225 10 A AŸ4I À LA A
(Ci PT ee)
træ rwa ne Le pli 135 40 25 90 90 100 A A
4° Trois faibles + forte +- faible aaaAa :
Pur plèr
E Ja
Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être. . Et Jeannie en pleurant l’appelle; et leurs pensées...
tre pu z@ il vu fo A 136 plæ râ la pl e lœr 55 30 20 30-5 5 10 A ASE
5° Quatre faibles + forte + faible as aaAa :
5 le 110 80 À Le flo 43 125-135 À
La
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close. Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres.
ka ba ne pô 40 50 90 145-85 A du bôr gli sœ ve CE 108 140 60 30 A
Les graphiques ne présentent aucun exemple, à l’état pur, de membres métriques plus étendus.
vræ
fa tô 1 55 90-55 20 À (R. B., 20 E.) pæœ lè 1ræ 135 150-115 95 A
(Andr., 16 A.)
Se œ 75-50 35 A (BG 42212) me byè klô z(æ) 115 5 60 105 A A (P.G.;1E.) ku (12 vræ 90 50-20 20 À (P. G., 38 B.)
Jusqu'ici les groupements d’intensité que nous avons classés sont rigoureusement semblables aux divisions temporelles et musicales du vers. La correspondance est encore exacte au point de vue de la fréquence, les pieds les moins complexes étant ceux qui se rencontrent le plus souvent. Cependant l'intensité se sépare de la durée, mais se comporte comme l’acuité, dans toute une série de formations rythmiques que l'analyse des
tracés permet de reconnaître, sans qu’on puisse dans l'articulation découvrir la moindre emphase. Il y a donc lieu de constater, au point de vue du dynamisme potentiel, une troisième série de combinaisons métriques.
L'enquête préliminaire à laquelle nous nous sommes livré a en effet prouvé que, quand il y a fin de phrase ou chute de sens, l'accent d'intensité
du dernier groupe rythmique, au lieu de demeurer à sa place ordinaire, remonte normalement d’une ou plusieurs syllabes. C’est là une loi générale de la prononciation française, et le vers, pas plus que la prose, ne saurait s’y soustraire. Plusieurs cas peuvent donc se présenter.
1° La/syllabe qui termine la phrase est masculine et le temps marqué tombe sur la pénultième. Le membre métrique ainsi constitué est de tout point semblable à Pun de ceux qui figurent dans notre seconde série, sauf que la finale faible ne comporte pas d’e muet. Ce vers où se clôt un sens :
Livrait à l’univers le reste de mes jours,
est identique par ses deux dernières syllabes à cet autre sur lequel le sens se suspend :
De quoi qu’en ta faveur notre amour m'’entretienne...
On trouve en effet ces chiffres :
Li Uré ta lu ni vêr læ 100 80 20 135 100 65-40 10 A A Dœ kwa ka ta fa vœr no tra 60 ÿ 210-60 55 40 40 55 40 _ 60 A À A
nur A
in
deæ mé iur 20 80 55-2 AN (Bt a2rC:) træ Lyè nœæ 65 55 80-75 30 AN (Cid, 25 J.)
2° La syllabe qui termine la phrase est féminine et l’accent tombe sur l’antépénultième, c’est-à-dire sur la syllabe qui précède immédiatement celle que les grammairiens nomment tonique. Le groupe rythmique ainsi constitué n’a plus rien de commun avec ceux que nous avons rencontrés, puisque deux faibles succèdent à la forte. Celle-ci peut d’ailleurs être la première du groupe ou se faire précéder d’articulations moins énergiques
Et monté sur le faite, il aspire à descendre. Un autre était chargé de l’empire du monde.
PNEUS.) té sur læ fét î las 110 ET TO 165 65 180 130-190 65 105 À À 26 F nÔ tre le car fé de 1 65 95-40 25 55 60 90 65 80 A À
de na dræ 185 175-5 25 À
(Cin., Il, 14 C.)
mû dæ 25-10 10
(Bér,11C) *
3° La syllabe qui termine la phrase étant masculine ou féminine, l’accent remonte de deux ou trois syllabes avant celle que les grammairiens nomment tonique. La forte est donc suivie de plusieurs faibles sur lesquelles s’opère la descente de la voix après que le point d'énergie maxima du
groupe a été atteint.
ù Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Couronner tour à tour l’esclave et la princesse. * # Lore. — L’alexandrin. ; E
298 L’ALEXANDRIN FRANÇAIS Vu vu za bà do nyé xo kri me â kri mi nél 95 75 105 120 105 75 130 145 140-65 25 45 65 : 40 30 À A A 48 A |
(Andr., 4 À.)
Ku ro né tu ra tr les klav e la prè sè sœ 100 70 70 55 55 120-50 105 45 105 85 85 55-10 20 A A A A
(Andr., 13 A.)
En résumé les combinaisons rythmiques dues à la position des accents dynamiques dans le vers sont les suivantes :
IY€ SÉRIE 2© SÉRIE Ft Aa (trochée d'intensité) A (iambe d’intensité) a Aa à à À (anapeste d’intensite) aaAa aaaA (péon d'intensité) AaaAa A144À AAAAAa A41444A
3° série. Elle résulte de la modification, dans les fins de phrase, de l’un des pieds précédents autres que À et A4, par suite du déplacement du temps marqué. Tout porte à croire que l'accent, quand il remonte de plus de deux syllabes, accomplit ce mouvement par suite de l’effort oratoire, que par conséquent le phénomène n'existe plus à l’état pur et que ses conditions sont complexes. On notera que les chutes de sens introduisent dans le vers français des rythmes descendants tels que le dactyle A14. Nous avons vu se produire le même fait lorsque nous avons étudié les hauteurs musicales; l’analyse des durées au contraire ne nous offrait rien de semblable.
Toutes ces formations cependant ne sont point particulières à lintensité potentielle. L'intensité brute ou intensité-travail connaît les mêmes combinaisons, et il suffira pour nous en convaincre de nous reporter aux quatre vers que nous avons transcrits au début de ce chapitre (XXIV, K 2° — XXII, G 2° — Cin., 17 C — Hern., s A). Nous ÿ rencontrons les pieds À (di : Hern., 5) à À (mæsyæ : XXIV) 14 (iu Pari : XXIT) qui figurent dans notre première catégorie. En voici d’autres qui appartiennent à la seconde : Aa (pôriæ: Cin., 1,7) à Aa (si eédæ : XXIV),4 à Aa (dæ Rodrisæ : XXID). Il est inutile d’allonger ce catalogue en donnant de nouveaux exemples. On y retrouverait, mesurés seulement par le calcul des amplitudes, tous les membres métriques qui subsistent encore, une fois que la réduction des chiffres obtenus a été opérée d’après les indications des acuités et des timbres. D’autres alexandrins feraient également apparaître le traitement spécial des fins de phrase.
Nous nous contenterons de signaler ce cas : | |
Qui rayonne à travers ce crépuscule obscur.
Ki re yon a tra vêr sæ kre pus #9 Ware lop shkur Ci) on) OT j 8 8 10 7 17 41 0 2 7 A A A (CPICGERIE")
Ici, l'idée étant achevée, la voix s'affaiblit de plus en plus jusqu’au moment où elle s'éteint, et le groupe rythmique, qui devrait être s’il y avait
CONCLUSIONS ET. ÉNUMÉRATIONS
suspension de sens aaaaaA, devient a Aaaaa. Le dernier hémistiche du vers rentre dans la troisième catégorie des pieds ci-dessus déterminés. L’intensité potentielle y est d’ailleurs identique à l'intensité brute.
Sans nous attarder davantage au dynamisme mesuré uniquement par l'arc de vibration, revenons à nos chiffres habituels. La troisième série ci-dessus déterminée appelle quelques observations. On constate, par l’examen des tracés, qué l’abaissement de la voix, lorsqu'il ÿ : conclusion, s'opère dans le vers selon les mêmes conditions que dans la prose. Ou bien en effet la ligne mélodique s’affaisse aussitôt après le dernier accent et dans un mouvement continu :
La nature à demi veille amoureusement.
La na tir a dæ mi véy a mal ré zæ à 30 70 125 40 95 40 30 25 30 40 50 45 5-2 A A A (Hern., 6 AN
Ou bien la syllabe féminine qui termine le groupe rythmique peut être plus forte que la précédente :
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête.
Tu se. te tè flà bô ze mu x A(œ) dæ fe de 90 65 65 $0-140 195 65 125 75 ; 105 90 40-25 80 AT : A 32 À A A A
(Hern., 4 R.)
De ces combinaisons la première est de beaucoup la plus fréquente, et ces deux exemples montrent que, quand il y a chute de sens, le dernier accent est moins énergique que le pénultième. Le cas contraire se présente cependant, mais rarement. Il sufhra de cet échantillon :
De côte, et Fernambouc, et les montagnes bleues !
D(œ) kôt e Fer nû buk e le mô ta y(«) blé (œ) 200-3 65 80 120 140-70 20 130 180 55 40-30 Az À A CRD E7 R)
Toutefois les expressions elles-mêmes de « conclusion » et de « fin de phrase », dont nous nous sommes servi, doivent être expliquées. Il en est de l'intensité comme de la hauteur musicale. Il ne s’agit pas simplement des terminaisons qui sont dans la graphie indiquées par des points : il s’agit aussi de celles qui résultent de la signification accordée par les divers sujets aux fractions de la phrase. Les interprétations ne sont point toujours les mêmes et les divergences sont souvent très considérables. Tels considèrent que le sens est achevé où d’autres aperçoivent seulement une suspension. On le remarque dans le morceau de Ruy Blas enregistré par nous. Dans ce premier passage :
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur.
L'Espagne et sa vertu, l'Espagne et sa grandeur, (TOURS IN Var RCE ee (R. B., 10-12.)
E et R déclament d’une façon différente. Pour E la phrase, malgré le point, n’est pas terminée avec le mot pudeur, le vers suivant expliquant
lindignation du personnage qui parle. Pour R au contraire il y a là deux mouvements bien distincts comportant chacun une conclusion. Un peu plus loin, dans le même monologue, se rencontrent ces alexandrins : 5
Médina, fou d’amour, emplit Naples d’esclandres, Vaudémont vend Milan, Legañez perd les Flandres. (R.B., 28-29.)
A la fin du premier vers E et R considèrent que le sens est complet, et pour tous les deux l’accent remonte quoiqu'il y ait seulement une virgule dans le texte.
Il en est de même pour les membres de phrases exclamatifs et pour les propositions incises qui s’isolent parfaitement dans l’ensemble syntaxique de la période :
Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie...
À Ro dri gæ î le vré kiva kœ tô ne n(æ) mi (æ) 105-155 415 90-70 25 90 100 75-40 60 75 70 90 90 120-85 A A 136 A 743 A (Cid, 1 J.)
Les deux sujets C et J sont ici d'accord.
Un grand nombre d’autres passages provoqueraient les mêmes constatations. C'est cependant au point de vue des énumérations que la question acquiert toute son importance, car elles se réduisent souvent à de courts fragments que nulle forte ponctuation n’isole l’un de l’autre. Lés observations à faire sont les mêmes pour l'intensité que pour la hauteur musicale. On reconnaîtra, par les exemples que nous allons transcrire, que le traitement des différents termes peut varier dans certaines limites. Les graphiques montrent que l’on opte entre les alternatives suivantes :
1° On peut considérer chacun des membres de l’énumération comme formant un tout nettement délimité, indépendant du contexte. La voix alors ne se suspend pas à la fin de chacun de ces groupes, et l’accent dynamique tombe sur la voyelle pénultième ou antépénultième, au moins sur l’antépénultième si la finale est féminine.
œ Ra gar dæ Plus dœ f& plu dæ brivi Tu sœ té 20 55 40 so 85 80 80-65 110 65 60 60 70 55 10-5 A AUS Y22 AN (Hern., 9 E.)
2° On peut au contraire considérer chacun des membres de l’énumération comme constituant un sens imparfait, comme étant intimement lié au reste de la phrase. Alors le temps marqué tombe sur la finale de chaque groupe, quand celle-ci n’est pas féminine. Le dernier terme lui-même ne reçoit l’accentuation normale des fins de phrase que s’il semble clore réellement un développement, sinon il se comporte comme ceux dont il est précédé :
Pour l’ombre du feu roi, pour son fils, pour sa veuve, Pour tous les siens, ma haine est encor toute neuve.
Pur 15 bræ du fæ rwa pur : sû Jis pur sa v® væ
180 350-110 M7 140 240 120 300-60 40 130 200-75 30 95 4165-65 . 30 À ; AT :748 À 37 À
CONCLUSIONS ET ÉNUMÉRATIONS
Pur tu le syè ma èn e tâ kèr DC) n® vœ 55 180 275 400-95 75 255-70 100 75 75 85 150-75 30 A A A
(Enÿ., LlTsres) 3° Toutefois le traitement peut être mixte : on accorde aux premiers termes de l’énumération la valeur de formations indépendantes, mais la
voix se suspend sur le membre pénultième ou même un peu avant pour ne s’abaisser que sur le dernier, qui marque la conclusion. Cet artifice suffit à donner à la phrase une cohésion apparente et à établir après coup une unité qui menaçait de s’effondrer. C’est la façon de procéder la plus courante. :
Le lieu mobile, obscur, capricieux, changeant...
Læ lyæ mo bi lœ op shür ka pri si (à) <à jâ 100 100 120 140 70 80 125 95 60 7 65 95-50 50 20 A 738 A FaFA A
(AGDE) 4° Beaucoup plus souvent que dans les combinaisons musicales on constate le mélange des suspensions et des chutes de sens, sans que la voix
s'élève sur le membre qui précède la conclusion. La cause peut en être uniquement aux différences de timbres; le phénomène se constate cependant lorsque les intensités brute et potentielle concordent. C’est le cas de l’exemple suivant dont je transcris seulement les chiffres d’audibilité
Le Roussillon, Ormuz, Goa, cinq mille lieues
De côte, et Fernambouc, et les montagnes bleues.
Lœ Ru si yÔ Or muz Go a sè mi I(æ) l& (æ) 165 125 125 35 320-40 130 120-75 475 20e15 165 TT - 120 145 à A A 42 À A 739 A D(œ) kôt e Fer na buk e le mû ta y(æ) blé (æœ) 200-35 65 80 120 140-70 20 130 180 A A
Si 40-30 (R. B.,15-16 R.) C’est ici la plus entière confusion. L'accent dynamique, pour marquer les relations de sens, ne se plie pas régulièrement aux mêmes nécessités logiques que le temps marqué d’acuité : c’est à celui-ci qu'il faut toujours se reporter, car seul il est décisif. Les fins de phrases rendent enfin nécessaire une dernière remarque. Il nous faut justifier, de même que nous l'avons fait précédemment, nos notations.
Il n’y a pasla moindre difficulté dans cet alexandrin :
Que la fin d’un amour qu’elle à trop mérité.
Kœ la fè d& na mar ke la tré me ri té 25 20 30-45 30 75 110-20 40 40 105-65 25 80 35-20
(Bér., 37 C.)
La conclusion y est nettement indiquée par le groupe rythmique terminal qui répond au schéma 4 AA. Ce groupe est nettement distinct de celui qui le précède, et les deux syllabes fortes de l’hémistiche, la pénultième et la dernière, sont séparées l’une de l’autre par une faible. Mais la scansion n’est pas aussi facile si le membre métrique de conclusion est Aa Où Aua Où Aaaa, en un mot, si les deux accents d'intensité, le pénultième et le dernier, sont en contact, comme dans le cas suivant :
Mon trouble se dissipe et ma raison revient.
M6 tri blæ sœ di sip e ma re xô rœ vye 30 155 140 170 145 175-140 125 130 280 325-145: MEL 7O 45 25-5 À A A2 -13 A A ; (Gr, 120)
On pourrait se refuser à adopter la division proposée par nous, et considérer que les six dernières syllabes de cet alexandrin forment dynamiquement un seul groupe rythmique dont l’antépénultième serait le sommet. Nous sommes cependant d’un autre avis, et les raisons que nous invoquons, outre l’analogie de l’avant-dernier exemple, sont celles que nous avons présentées à propos de la hauteur musicale.
En effet, l’on ne songerait nullement à combattre notre scansion s’il y avait suspension et non chute de sens, et cela prouve avec la dernière évidence que le groupe en question n’est point incapable de supporter un temps marqué. Mais, toutes choses restant égales par ailleurs, la séparation des groupes rythmiques telle que nous l’adoptons se trouve confirmée par la position éventuelle des silences. Une citation permettra de le montrer :
Une femme à genoux prie, et songe, et pâlit.
U nœ jam a jæ nu pri yæ € sûj e pa li
JS 70 70 40 70 70 85 65 85 . 100-II0 60 30 S A A 114 À %8 À
Personne ne contestera que la fin du vers ne soit constituée par un dactylé A1 1. L’oreille la plus prévenue le nierait-elle si la pause de 8° qui intérvient entre les deux derniers pieds n'existait pas ? C’est cependant la seule différence qui existe entre cet exemple et celui précédemment transcrit. Faut-il accorder à ces deux alexandrins, en leur terminaison, un traitement différent ?
D'ailleurs cette juxtaposition des temps marqués n’est point particulière aux fins de phrase. On la constate encore quand deux monosyllabes se succèdent immédiatement ou quand un monosyllabe fait suite à un pied plus étendu dont le dernier élément est mis en relief par la voix. Or les principes de notation que nous avons exposés sont d’une application universelle et les accents en contact sont indépendants l’un de l’autre toutes les fois que le second est de moindre valeur que le premier. Enfin l'ultime raison, à elle seule suffisante, sera celle-ci : il faut considérer les syllabes longues qui terminent les pieds comme des barrières rythmiques dont la présence empêche la confusion des temps marqués dynamiques. Du moment que la finale du mot ex0, dans l’avant-dernier vers cité, subit un allongement, de ce fait les deux derniers membres métriques demeurent distincts et les intensités évoluent dans les limites fixées par les valeurs temporelles.
FORTES ET FAIBLES. — VERS MONOSYLLABIQUES ET SYLLABES FÉMININES
Les fins de phrase sont relativement peu fréquentes et ne transforment qu'un petit nombre de groupes rythmiques. Si au contraire l’on se borne à considérer les deux premières séries déterminées par nous, il est manifeste que les durées, les acuités et les intensités se répartissent selon des successions identiques. Les accents eux-mêmes, quelle qu’en soit la nature, présentent des caractères communs que nous allons mettre en lumière.
Ni les syllabes longues, ni les syllabes aiguës n’ont de valeur fixe et constante : de même la voix ne concède jamais la même énergie aux syllabes fortes, ou bien c’est là l’effet d’un pur hasard. Il n’y a pas besoin que l'élément en relief possède telle puissance acoustique pour qu’il y ait temps marqué. Dans les exemples transcrits jusqu'ici, le moindre accent porte seulement à ro" (P.G., 25 B), le plus considérable au contraire à 480% (XXIV, K 2°), c’est-à-dire que celui-ci est 48 fois plus important que celui-là ‘. Notons d’ailleurs que dans les conclusions la voix tend vers lannihilation complète, tandis que dans les suspensions elle à chance de produire des audibilités d’autant plus grandes qu’elle se maintient davantage dans les tons du médium. Il faut de plus remarquer que les variations dynamique se succèdent dans de très courts intervalles de temps. L’6 du mot «odæ (XXIV, K 2°), qui dure 47°, après avoir atteint 480" de distance auditive, tombe rapidement à 90". Pour le sujet G, il passe de 255" à 15". On relèvera d’une façon analogue le brusque changement qui se manifeste dans le dernier membre de cet alexandrin : |
Ce pouvoir souverain que j'ai sur tout le monde...
Sæ pu vwar su v(æ) rè kœ jé sur lu K(œ) wi de 115 70 70 70 75 120 95 95 20 120 210-85 10 A A A A
(Cid, I, 2 C.)
Entre l’initiale faible et la tonique il y a différence de r à 10.
L’accent d'intensité est donc, comme les accents de durée et d’acuité, susceptible de gradations infinies. Il se détermine d’ailleurs comme eux et il résulte du sommet constitué par une syllabe quelconque du vers, comparée avec celles qui l’entourent. Il frappe régulièrement l'élément final de la mesure métrique, sauf quand celle-ci possède une terminaison féminine ou qu'il y a fin de phrase. En règle générale, il coïncide avec les divisions du sens, et le rythme qu'il engendre est normalement ascendant, exception faite pour les groupes dits de conclusion, ou pour ceux que l’effort oratoire transforme, selon des modifications assez fréquentes qui feront l'objet d’une discussion particulière. De même que les divers membres du vers n’ont pas de durée ni d’acuité spécifiques, de même ils n’ont pas non plus d’intensité fixe : telle valeur dynamique qui dans un pied est atone recevra dans un autre le signe de la tonique A : tout dépend des syllabes avoisinantes, où, si l’on aime mieux et en d’autres termes, le temps marqué est toujours d’une énergie relative.
Voici en eflet deux alexandrins :
Car enfin, n’attends pas de mon affection...
De quoi qu’en ta faveur notre amour m’entretienne. . . *
1. Sauf naturellement, comme nous l'avons fait remarquer, que l'air a été plus ou moins parfaitement recueilli, selon les sujets, par l'embouchure qui conduit le souffle aux tambours inscripteurs.
Ka râ Je na là pà d(œ) mô na Jehk - si -Ô 20 5-45 40-50 25 75 90-60 30 45 65 40 70 À Y24 A a Dœ kwa ka ta fa V@®T no tra mur mi træ tyè nœæ 60 $ 210-60 55 40 40 55 40 60 70 so 65 55 80-75 30 AN À : A À A (Cid,'23 et 25 ]:)
Ils ont été tous les deux déclamés par le même sujet, et ils sont intéressants au même titre. Dans le premier, la syllabe faible cinquième possède une audibilité plus grande que les syllabes fortes troisième et douzième. Semblablement, dans le second, la tonique de lhémistiche porte moins loin que trois autres syllabes atones du même vers. C’est que les syllabes ont la qualité qu’on leur assigne seulement par rapport à celles dont elles sont immédiatement entourées. Il n’y a enfin nulle part identité de valeur entre les divers accents, certains au contraire l’emportent : nous
chercherons ailleurs pour quels motifs ils émergent plus que les autres. Mais l’accent d'intensité, tout comme les accents de durée et d’acuité, en raison de la nature même de la langue française, s'établit surtout par
comparaison avec la syllabe dont il est suivi plutôt qu'avec celle dont il est précédé. À cause des variations rapides de la distance auditive, nos tableaux généraux ne fournissent pas d’éxemples de deux toniques consécutives d'intensité égale et nettement séparées par le sens, de telle sorte
qu’elles puissent recevoir toutes les deux le signe À. Mais des cas comme ceux-ci se rencontrent assez souvent :
Lui, seul, battu des flots qui toujours se reforment.… Cette grandeur sans borne et cet illustre rang.
Livi Sœ lœ ba tu de flé ki lu jür 2 ræ for mœ $ 5-70 35-25 20 SIT 20:95 MOTS OR EPA RRNERS 55 “Ep A À 1:92 A À À (P.G., 26 B.) Se tœ gr dr sà bor nœ e se til lus træ râ 75 75 ATS-75 OO 20 T3 55 65 20 MAO TT 20e: End 95 A A 136 A A (Cin., Il, 3 C.)
Le premier vers débute par deux accents en contact dont le second est plus faible que le premier : ce fait à lui seul empêche que ces deux pieds monosyllabiques ne se confondent pour l'oreille, et d’ailleurs le texte est là, sans parler des indications fournies par la durée et l’acuité, pour imposer une telle scansion. Dans le second alexandrin, la dixième syllabe est notée de l’indice A quoiqu’elle ait la même intensité que la huitième et la neuvième, mais la voix s’affaiblit seulement après elle; alors seulement l’on perçoit une différence dans la succession des articulations, et la dépression subitement apparue donne un relief suffisamment net à la finale de ce troisième groupe rythmique. /
Toutefois, les éléments faibles qui précèdent le temps marqué de chaque membre métrique méritent eux aussi quelques observations. Ils forment ordinairement une progression dynamique établie de voyelle à voyelle, de la première à la finale. Cette réduction opérée par l’accent sur
les syllabes antécédentes n’est point sans présenter quelques exceptions, comme en fait foi le dernier exemple cité. L'égalité de force peut même
s'étendre à une série assez longue :
FORTES ET FAIBLES. — VERS MONOSYLLABIQUES ET SYLLABES FÉMININES
Quand une main si chère eût essuyé mes larmes.
Kà tu n(@) me si cèr u te su ye me lar m(æ) 20 RES 45 30 60 45 45 4 “45 45 45 45 70 A A AN (Cid, 18 o:)
Cependant un tel phénomène est relativement rare et le principe général subsiste : le rythme d’intensité est essentiellement ascendant et il est constitué par une succession de syllabes faibles terminée par une forte ; dans chaque pied ainsi composé, les atones, considérées à partir de la première, se suivent le plus souvent selon une progression continue d’énergie ; sauf les accidents dus à l’emphase, elles ne présentent jamais une force décroissante.
Ces remarques ont déjà été faites à propos de la durée et de l’acuité, et les formations rythmiques, quelle que soit leur nature, sont identiques. La cause en est que les mètres, considérés soit au point de vue temporel, soit au point de vue musical ou dynamique, sont conditionnés par la construction grammaticale du vers, de telle sorte que les temps marqués tombent sur les arêtes du sens. C’est là une règle qu’on peut dire absolue, malgré un petit nombre d’exceptions. Pour répéter une formule déjà employée, le texte détermine automatiquement la position des accents, du moins dans une déclamation simple et abstraction faite des modifications dues aux différences du timbre. Ces accents groupent certains éléments de la phrase, les dissocient de certains autres, selon l'ordre de la pensée et l'importance des parties constitutives. En effet, le hasard dans l’enchainement des syllabes, l'arbitraire dans le choix des places où doivent tomber les crêtes d'intensité auraient pour résultat de rendre le vers inintelligible et insupportable à l'oreille. La nécessité gouverne le rythme.
Il en résulte que les observations présentées à propos de la durée et de l’acuité trouvent leur application sur le terrain de l'intensité. D'abord les alexandrins composés de monosyllabes ne se distinguent en aucune façon des autres, et la disposition typographique du texte imprimé ne saurait rendre vaines les exigences du sens. Qu'il y ait douze mots dans le vers, ou seulement quatre, on verra toujours apparaître des pieds métriques qui diviseront le texte en fragments logiquement établis. Il suffira de cet exemple :
Au ciel, aux vents, aux rocs, à la nuit, à la brume...
O syél 0 vâ 0 rok a la nidi la la bru mæ 60 35 70 40 55-20 30 55-10 5 so 10 40 10 35 55-80 65 A A A AUS ; À | (P.G., 14 B.)
Ce vers, malgré le déplacement oratoire qui affecte la huitième syllabe, est du type 2 + 2 + 2 + 3 + 3, schéma que l’on rencontrerait fréquemment dans des alexandrins non monosyllabiques. Les mots ont perdu leur individualité pour composer des groupes rythmiques semblables à ceux que nous avons signalés. Il n’y a pas le moindre embarras dans les formations constatées.
Quant à la syllabe féminine qui suit immédiatement l’accent, l'examen de l'intensité confirme ce que nous en avons dit au Soit de vue de la durée et de l’acuité. Contre M. Grammont, contre Lubarsch, Becq de Fouquières, Clair Tisseur et la plupart des théoriciens, nous avons montré que cette syllabe se rattache au membre métrique antécédent, et non à la mesure suivante . Nous avons donc proposé les coupes suivantes :
1. On pourrait seulement discuter au cas où un pied monosyllabique suit la syllabe féminine en question. Peut-être alors y a-t-il formation d’un iambe. Rien cependant ne le prouve d’une façon certaine. , Lore. — L'alexandrin. 39
Lui dérobent — l’aspect — des peuples — furieux,
au lieu de celles-ci généralement admises :
Lui déro — bent l’aspect — des peu — ples furieux. (Baudelaire.)
L'analyse des audibilités aussi bien que celle du travail effectué n’autorisent pas à admettre la scansion traditionnelle, et la syllabe féminine, à l'intérieur comme à la fin du vers, est liée intimement à la tonique précédente en vertu de la loi rythmique selon s'oe le sens est le PERS générateur des combinaisons métriques.
Sans doute ici encore quelques exemples paraissent donner raison aux théoriciens précités et quelquefois la progression Soi a l’air de s'établir de forte à forte :
Et qu’on cesse d’aimer sitôt qu’on en jouit.
E kô sÈ sœ de mé si tô kô nà ju
IIS 130-5 À À A A
(Cin., 11,8 C.)
De même, si l’on se contente de mesurer les amplitudes, la quatrième est plus faible que la cinquième (sœ — 10, de — 18). Croit-on cependant que ce mot métrique -se d'aimer satisfasse soit l'oreille, soit l’esprit ? D’ailleurs puisque l’on est convenu de rattacher l’élément féminin de la rime à la tonique dont il est précédé, pourquoi se refuser à faire de même à l’intérieur du vers ? On ne voit pas bien la cause de deux traitements différents.
De plus, comme nous l’avons déjà fait observer, outre que le silence, quand il apparaît, ne peut jamais trouver place qu'après la muette dont il s’agit, et jamais avant elle, la progression dynamique, dans un grand nombre de cas, confirme les scansions proposées par nous. Nous transcrivons. deux vers :
Qui glisse sur les eaux par un beau soir d'été... Donc, vous n’avez ici pas d’autres intérêts...
Ki gli sœ sur le 20 pa 1 bo swar de lé 25 65-20 55 45 55 15 10 25 55 10 5 65 S0-15 A A A A (Hern., 18 A.) D5 kœ vu na ve zi si pa dé træ rè le rè 190-265 95 80. 110 150 145 175 110 210 135 30 80 90-90 A À A A A
(RB, 6E.)
Dans le premier, la troisième syllabe se rattache manifestement au premier groupe rythmique. Il en est de même de la seconde syllabe (en surnombre) dans le second alexandrin cité, tandis que la neuvième fait partie du pied pénultième. Les amplitudes brutes sont : s@ —9, sur = 8 (l'accord est absolu); -kæ — 14, vu — 15 (ici c’est la différence des timbres seule qui produit l’effet indiqué); -r& — 16, jè = 19 (l'effet résulte:
dela constitution de la nasale) ‘. Concluons donc que dans les mesures semblables les progressions dynamiques établies de forte à forte sont uñiquement l'effet du hasard et qu’il n’en faut point inférer que les droits du sens soient pour cela abolis, La syllabe féminine doit être considérée comme l’affaiblissement de la voix au terme d’un groupe rythmique qui s’achève.
* D'ailleurs, au point de vue de l’intensité, elle ne constitue pas dans le rythme un élément négligeable. Si elle est prononcée, elle a, à l’intérieur du membre métrique, la même importance que les autres atones, et, comme elles, participe à la progression signalée par nous. A la finale de chaque pied, soit à la rime, soit dans le corps du vers, elle ne se révèle point comme étant de qualité spéciale : elle est seulement une atone, semblable aux autres atones. Soient ces deux exemples :
Est-il juste, après tout, qu'un conquérant s’abaisse...
D Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. E til jus la pre tu k® kÔ ke râ sa Le sœ ASUS TS 35® :: 160 110 105-20 55 130 65 40 55 90-65 65 A À AA A A Fi vu nœ mœ cer cé kœ pur vu zà va té 35 95 25 95 120 140-90 SFR re BST AN85 105 20-15 À A , A
(Andr., 5 et 8 A.)
Dans le premier, le sens est suspendu, dans le second, il y a conclusion ; la syllabe terminale du premier, féminine, est donc comparable à celle du second, masculine. Or, celle-ci est beaucoup plus faible que celle-là, et la finale treizième est égale ou supérieure en audibilité à six des autres syllabes de l’alexandrin qu’elle termine. Il ressort de ce fait que la faiblesse d’une articulation ne dépend point de la nature de sa voyelle, et que les timbres, quels qu’ils soient, peuvent descendre jusqu’à une énergie minime. Ce n’est point là un privilège particulier à le muet : il compte autant que les autres éléments atones du vers toutes les fois qu’il est prononcé.
Ces constatations nous permettent de revenir sur les indications données par nous dans notre précédent chapitre : nous voulons parler du mouvement ondulatoire dont nous avons sporadiquement reconnu l'existence dans les combinaisons factices du type apapapa. Du moment que les temps marqués d'intensité, exception faite pour les fins de phrases, les modifications dues à l'effort oratoire et quelques cas particuliers dont il sera parlé plus loin, coïncident régulièrement avec une division nette de la pensée, il en résulte que l’accentuation binaire apparaît très rarement dans le vers. Elle ne peut en effet se manifester avec fréquence que si le même groupe se répète indéfiniment sans exiger une expression particulière.… Alors le sens, n’existant pas, n’impose aucun rythme logique, et la voix, cherchant des points d’appui, les crée quand elle en a besoin selon un schéma très simple, en faisant alterner les syllabes faibles et les fortes.
Par contre, lorsque les éléments du discours ont une signification particulière, les sommets dynamiques ne tombent plus sur les syllabes de façon à composer un dessin aussi peu compliqué, ils choisissent les places qu’ils occupent afin de faire coexister l'effort de la parole avec les temps principaux du vers. Comme la durée et l’acuité, l'intensité n’impose pas à lalexandrin un dispositif rythmique préexistant au texte et se le soumettant : le rythme se modèle au contraire sur la pensée afin de la mettre en valeur, il reçoit d’elle sa forme et sa vie.
1. J'ai cité ces deux derniers cas à titre de curiosité : l'accord de l’intensité-travail et de l'intensité potentielle est de beaucoup le plus fréquent. Bér., 27 C — Bér., 35 ] — Hern., 30R— P,G.,9E, etc.
Par conséquent, si, dans une déclamation simple, l'accent de force est uniquement conditionné par le sens — sauf les exceptions signalées et celles qui résultent du timbre, le calcul des audibilités une fois opéré —, cet accent de force peut apparaître à tous les endroits de l’alexandrin, et il se rencontre en effet toutes les fois qu’il trouve un point où il est attiré. À cet égard il n’y a en principe aucune limitation, de quelque sorte “ elle soit, et l’on ne découvre qué des fréquences plus ou moins grandes, semblables à celles que nous avons notées quand nous avons traité
des valeurs temporelles et musicales. Nous énumérerons donc ces différents cas :
1° La première syllabe porte un accent.
Il peut en être ainsi du fait de l’enjambement, lorsque le rejet est d’une seule syllabe :
186 3 NET RIRES ravis (j d déR, Su comment votre main divine protégea Le destin d’Atys... (Enj., 1.)
La progression rythmique, commencée à la fin du premier vers, s'achève seulement au début du second. Mais le plus souvent le commencement du vers est indépendant de la rime antécédente, et le temps marqué, au lieu d’appartenir à un membre métrique étendu, comme dans le premier exemple, tombe sur un monosyllabe isolé ou sur l’initiale d’un trochée d'intensité.
Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Di nœ vu dre tu pa vwar u ne twal 0 fo 50-10 30 15 15 S 15 15-20 15 40 1545 20 15-25 A 78 À Pie PR Are A A
(Hern., 22 À.) Pôr tæ por tœ £e Livi se ((œ) mal a sul rà s(@) 195 125 305-115 130 180 12$ 160-135 120 180 95 95 225-115 80 A A A A : A
(Gin Eyzal:) 2° La seconde syllabe porte un accent. ; C’est une des coupes les plus fréquentes, ainsi que les deux suivantes :
Tu tes, en m'offensant, montré digne de moi.
Un autre était chargé de l'empire du monde.
Tu té à mo fa sû mô tre di: y(@) dæ muwa 25 185-85 3 65 85 105-80 35 165 100-145 95 105 350-200 A1 925 5 A A (EL) Œ n6 tre te ar jé dæ là ps 1(@) 1: da mô dæ 65 95-40 25 nd 60 90 65 80 110 + LOTS SAR OS AR DER 10 A de | À PNEES À -
(Bérs; ec)
LE SENS ET LE RYTHME : LA PLACE DES ACCENTS 309 Gi 3” La troisième syllabe porte un accent :
/ | Je mé dois, par ta mort, montrer digne de toi. Mais, seigneur, en un jour, ce serait trop de joie. Je mœ diwa par (TORRES À “mô le di ue dæ wa 25 60 65 1415-95 5 15 85-60 15 75 5 ASE ES 25-10 (Cid, 28 J.) Mé se ur pi n& jür sœ s@ re trô dæ jwa (æ) 190-30 45 115-20 3 20 120-45 70 35 75 125 100 30 II5-15 A A 748 A A A A (Andr., 22 À.) 4° La quatrième syllabe porte un accent : .
Ou quelque flûte au loin !... Car la musique est douce .… Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment.
VE kel kœ fit 0 lvë kar la : mu zik e du sœ 35 SN CLE 90 90 90 85 90-25 30 30 30 50 40 45 35
A A 752 A A j (Hern., 28 E.)
Povi pri ya Dy& si t6 ke le sèk à fa dor mœ SOMME 75 25 105 90 130 20 95 30 65 65 45 25 25 $ A A Ÿ18 A À | (PAG 251E)
5° La cinquième syllabe porte un accent.
Il est bien rare que le temps marqué coïncide à cette place avec une suspension de sens et nous n’en trouvons dans nos tableaux généraux qu’un _ seul exemple. Il est emprunté à Théodore de Banville et par conséquent tout moderne. Cette coupe, condamnée par les théoriciens, parce qu’elle leur paraît diminuer la valeur de l’hémistiche, est exceptionnelle dans la poésie classique, où elle apparaît çà et là dans le dialogue. Elle est plus en usage chez les poètes romantiques et chez Hugo, mais seulement lorsque la séparation des mots leur semble assez forte pour permettre la coexistence de deux accents successifs, l’un à la cinquième syllabe, l’autre à la sixième. Elle est devenue d’un emploi courant à l’époque la plus récente, chez les parnassiens et les symbolistes. D’ailleurs il arrivait à la voix de la faire sentir, même quand la volonté des auteurs exigeait qu’il en fût autrement :.
Cependant, en dehors de la suspension de sens, . d’autres causes peuvent faire ne. un sommet d’intensité en position cinquième. Sans parler du déplacement oratoire, de la réduction d’un hiatus intérieur ou de la non prononciation d’un e muet, circonstances anormales quoique fréquentes, la chute de la phrase concordant avec l’hémistiche, conformément aux lois de la prononciation la plus régulière, fait constater le phé-
r. Cf. IX, G 3°, où l’accent temporel, dans un alexandrin classique, affecte la cinquième place.
nomène dont il s’agit. Le dynamisme et la hauteur musicale se comportent donc d’une manière analogue et s’écartent de la durée, car celle-ci, en opposition avec elles, n’est jamais modifiée par les conclusions. Nous citerons ces deux alexandrins ; ils répondent aux types que nous venons de définir :
Le destin d’Atys, noble et pur comme une lame...
C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume.::
Le des 1è da lis no ble pur ko mu n(æ) la ma 130 160 90 120 200-30 25 45 S5-10 20 10 10 30 A AR I27 A A ë (Em, A Se la Inêr E le s@l E dæ ôr bla de Ru mæ 50 30 30 35 70 60-35 65 80 95-35 65 95 10$ 55 A 776 A +41 A A
6° La sixième syllabe porte un accent.
Il n’y a point de difficulté. C’est la place de la césure, l'endroit où les poètes classiques terminent nécessairement un groupe rythmique. Les exemples sont donc très nombreux :
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon pére. Ah! qui n'oublierait tout à cette voix céleste ?
Si kel Rô træ ma Tr ma ve 7 vi inÔ pè ræ 90 90 220 85 95 140-145 115 140 150 110 95 90-110 30
A À = À A (Cid, 14 J.)
À ki nu bli re UT ia se HKœ) vwa se lès (&) 85-45-85 so 65 100 140 150-60 90 90 120 170 165 160-155 A A ‘ A A
(Hern., 15 R.)
7° La septième syllabe porte un accent.
Comme au point de vue temporel et au point de vue musical, il faut distinguer deux cas. Ou bien l’hémistiche est déjà affecté de son « frappé » normal, et le temps marqué de la septième syllabe apparaît à côté de celui de la césure : alors il y a une forte séparation de sens qui permet la coexistence: de deux accents consécutifs, sans qu’il y ait là rien de contraire à la tradition, puisque la coupe médiane est respectée.
conformément aux règles de la versification classique :
Je connus que bientôt, loin d’être à ce que j'aime.
Jœ ko HU RE byè 16 SE ue dè Ha SE) he jè mœ OS 0e 110 40 S 50 55 210-30 35 75 65-25 65 È 70 ë 80 15
A A 726 A A PEACE TS JT.)
LA
. LE SENS ET LE'.RYTAME : LA PLACE. DES ACCENTS v rs
Ou bien le sens permet de négliger l'appui de la sixième syllabe et la septième seule est forte : : "4 : Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? / RAR N 5h _. Une femme à genoux prie, et songe, et pâlitr. Di nœ vu ‘dre tu pa vwar mg CET ne lwal 0 fo 150-90 135 95 140 85 120 50 195 25 155 30 75-30 40 45 A A À A A A (Hern., 22 R.) U nœ fam. a ce nu pri à ÿæ e sj e DRE Je A A 114 A -98 N | ÉPIG da E.)
Nous rappelons que de telles constructions sont proscrites par la majorité des théoriciens. Ils maintiennent en effet que tout vers privé d’accent à la césure est un vers faux. Or nous venons de voir que la déclamation ne se fait aucun scrupule de passer outre à leurs défenses. Ce temps marqué septième, non précédé d’un autre temps marqué à l’hémistiche, et que la récitation moderne fait apparaître dans les compositions classiques en modifiant les coupes voulues par le poète, se rencontre très fréquemment dans les œuvres contemporaines. Les nouvelles écoles, en effet, se
refusent à admettre les prohibitions traditionnelles et négligent volontiers la règle de la césure. Les précédents exemples montrent que, même alors, la parole ne laisse apparaître aucun embarras.
8° La huitième syllabe porte un accent :
Ainsi que la vertu, le crime a ses degrés.
Oui, va, n’écoute plus ma voix qui te retient.
premier hémistiche.
_ 9° La neuvième syllabe porte un accent :
CRE
défendre.
re Où peut faire observer que pour ce vers, le sens exige logiqnement un accent sur le mot genoux. Ma
is le sujet a opté pour une autre interprétation qui peut à la rigueur se
Æ ERNST kœ la ver ti læ krim a se deæ gré 15-50 130-115 65 110 145 185-35 . . 115 150-75 70 105 115 ‘r7$-20 É A A , AN 1 UE : a (KXIL, re.) SR Ur eh: va ne ku Kæœ@) : pli Ma. Atos WU nE » rcki: (172 rœ tyè : “ ST, L ; - 125 160-75 110-4 150 140 150 130 4170-25 55 90 140 15 25 A 912 A. 32 A A raiees SNS AN AA A
PL
Point de pain quelquefois et jamais de repos. Et, comme un voyageur, sur un fleuve emporté...
Puè dæ pè kel ka fwa e ja mé dæ rœ pô 30 110 110 170-120 155 145 10$ 170-70 130 150 160-130 95 105 200-190 A A A +8 A A (XXV, H 1°.) FE ko m® vwa ya j@r su r& flv äâ por té 120-190 95 130 70 150 105 185 175-40 75 75 415 35 85 165-90 A | A A A
(Hern., 17 KR.)
10° La dixième syllabe porte un accent :
Ou quelque flûte au loin! ... Car la musique est douce. Des filets de pêcheur sont accrochés au mur.
U kel kœ flit 0 luvë kar la mu sik e du sœ 35 so 90 90 80 85 90-25 30 30 30 50 40 45 35 A | EVE A A
(Hern., 28 E.)
DES ECS lé dæ pe e@r sû ta kro cé x0 mur 10 80 70 55 80 40-30 5 20 30 45 10 15-5 A À ‘ A A (P.G., 4 B.)
11° La onzième syllabe porte un accent.
Les observations sont les mêmes que pour la coupe cinquième. Nos tableaux généraux ne nous fournissent aucun cas d’un temps marqué coïn-
cidant à cette place avec une suspension de sens. La plupart des théoriciens condamnent cette construction comme inharmonieuse, parce qu’elle peut avoir pour conséquence de dépouiller la rime de son « frappé » normal. On en déduira cependant l’existence de l’exemple fourni à PEAR de la
durée et de la hauteur musicale, et de textes comme ceux-ci : Je veux le vrai, le beau, la fraternité, l’âme. Indignés, nous avons crié : Taisez-vous, lâches..….
Ce que vous attendez, vous ne l’avez pas, certe... TRES Quoi donc ! avoir pour but cette lâcheté, plaire !... (Hugo, Toute la lyre, HT, La corde d’airain.)
Mais sans parler du déplacement oratoire, d’une réduction d’hiatus intérieur, ou de la non prononciation de l’e muet, qui peuvent amener dans l’alexandrin une syllabe forte à la onzième place, la chute de la phrase coïncidant avec la rime produit fréquemment le même résultat, cela d’une.
façon toute régulière :
Que la fin d’un amour qu’elle a trop mérité.
Que. peut-on refuser à ces généreux coups ?
Ke la Je d& na mûr ke la 1r6 me 25 20 30-45 30 75 110-20 40 40 105-65 25 Ke pæ to rœ fu zé ra se je ne 130 145 185-170 120 55 165-55 30 40 65 so 12° La douzième syllabe porte un accent.
Les exemples sont très nombreux, puisqu'il s’agit de la rime : Tout Paris pour Chimëne a les yeux de Rodrigue. Qui m'a jadis coûté tant de peine et de sang. … Tu Pa ri pur cu mèn a le 1072 dæ Ko 30 60 125-65 65 95 130 50 80 35 165-65 125 145 A A A ki ma ja dis ku le ta dæ pèn e dæ : 60 75 75 105 95 100 95 95 100 40 135 A A A
13° La treizième syllabe porte un accent.
ri té 80 35-20 A (HAS AC) Tœ ka 55 45-10 A
(Anar., 32 À.)
dri gæ 155-25 35 A
XXI, G
sa 140-45 (Celle)
Les tableaux généraux n’en fournissent aucun échantillon, mais il est permis de supposer que le cas peut se présenter. Dans la bouche de certains acteurs on note que l’effort affecte fréquemment l’élément féminin de la rime. De même, par suite d’enjambement, le temps marqué peut apparaître à cette place s’il s’agit d’un membre métrique de conclusion terminé seulement au début de lalexandrin suivant. On peut enfin
déduire la possibilité de ce phénomène par l’analogie d’un exemple comme celui-cr :
Immoler Troie aux Grecs, au fils d’Hector la Grèce...
Im mo le Trwa 0 Grè kœ 0 fs dEk tôr 73 85 65 35 25-120 30 60-40 85 II5 IIS ESS 115-135 A A A 139 A A
sæ
(Andr., 14 À.)
:. La septième syllabe, en surnombre, cst de tout point semblable à la finale d'une rime féminine et achève ici un groupe rythmique qui devrait répondre au type à Aa. Or nous voyons apparaître une combinaison métrique aa A où le muet soutient l’effort de la voix. L’intensité brute
Lore. — L'alexandrin.
est en effet la suivante : o — 7, é — 7, & — 12. Il n’y a pas d'erreur possible, puisque les amplitudes et les audibilités concordent. Il est bien
évident qu’à la treizième syllabe une telle accentuation peut se rencontrer quand il y a suspension de sens.
Pour résumer ce long catalogue, on fera observer que les coupes d'intensité, comme les coupes temporelles, se manifestent à toutes les places de l’alexandrin, selon les divisions du texte, les intentions du poète ou celles du diseur. Ceci revient à dire, que sauf les déplacements d’accent et les exceptions ‘qui tiennent à la nature des voyelles, tout mot métrique de deux, de trois, de quatre syllabes et ainsi de suite se termine par une forte, éventuellement suivie d’une finale féminine faible, mais que celle-ci dans certains cas se trouve frappée du temps marqué dynamique. Sous ce dernier rapport l'intensité se comporte comme la hauteur musicale, mais se sépare de la durée. Elle s’en sépare encore par ce fait que la position de l’accent n’est pas déterminée uniquement par une suspension de sens, mais peut résulter d’une conclusion :; il s'ensuit que les syllabes cinquième, septième et onzième sont plus souvent fortes qu’elles ne sont longues, même quand les poètes construisent leurs vers selon les formes les plus étroites de la tradition classique. k
Cependant nous devons nous demander si certains sommets dynamiques ne l’emportent pas sur les autres, en raison soit de la place qu’ils occupent dans l’alexandrin, soit de leur importance dans la phrase. Nous nous eflorcerons de donner à cet égard quelques brèves indications, réservant pour d’autres chapitres une discussion plus complète. La question n’est pas de celles qui admettent une réponse simple. Nous tirerons surtout nos exemples du premier fragment de Cinna enregistré par nous.
1° Nous avons vu que dans un alexandrin de facture classique fortement construit et dont les deux hémistiches s’opposent ou ne sont pas liés intimement l’un à l’autre, les syllabes aiguës sixième et douzième sont ordinairement plus hautes que les autres temps marqués du vers, pourvu qu’il y ait suspension de sens, mais que, en cas de conclusion, soit à l’hémistiche, soit à la rime, ce rapport se trouve modifié. On constate fréquemment, au point de vue de l'intensité, une répartition analogue des valeurs, mais surtout si l’on se contente de mesurer l'énergie par les
amplitudes.
Et mon cœur aussitôt percé des mêmes coups... ù De confondre un amour qui se tait à regret.
Ë ImÔ kr 0 si 16 per sé de me m(æ) 7 300 360 380 400-380 340 360 400 420-380 400 400 420-400 380 400 360 400 400 360-460 } O O O O 21 22 22-IT 15 23 27-14 13 23-17 17 42 7 49-12 A A Dr el TEA .< $ ne «(Cinl13C) De kÔ fô dr& na mür ki sœ tè a ræ grè 500 500 500 560 540 440 540 540 540 540 600 560 540 540 580-540 540 480 560. 500 500 480. O O | (e) O 5 8 Il HR 9 16 5 6 77S ANR TETE ns VAN
À A AN | (Bér., 5 a.)
Pour plus de commodité nous avons transcrit les hauteurs musicales de ces deux alexandrins au-dessus des intensités brutes. Dans le premier les
Ce caractère au contraire lui est commun avec l’acuité
accents dynamiques. suivent exactement les accents d'acuité, et la force est plus grande à la césure et à la rime. Dans le second le temps marqué final,/étant donné que le sens s’achève, remonte sur la syllabe pénultième et l’affaiblissement des articulations est manifeste 1, Mais si lon opère, par le moyen des tables d’audibilité, les réductions nécessaires, ces deux alexandrins changent totalement d'aspect.
É, mû kr ) si tô per sé de me m(æ) ka 160 235 180-90 140 AS 330-120 120 225-165 165 po | 175-90 A À À A Do CEA Jô dr& na mur ki _s@ té a ræ grè 20 | 8s | 60 20 40 45. 20 40 60-20 10 45 s
Le premier voit disparaître l'accent dominant de la douzième syllabe, à cause de la portée limitée de lu, et c’est le premier membre métrique qui émerge, mais en se modifiant lui-même, car la deuxième syllabe, à amplitude égale, est entendue à une distance plus grande que la troisième. Le second vers donne lieu à des observations analogues. L'# de la césure est moins compréhensible que d’autres voyelles dont l’arc de vibration est moindre; un 6 très nasalisé ressort plus faiblement qu’un 6 pour lequel le souffle a passé davantage par la bouche (confondre).
2° Toujours au point de vue de la hauteur musicale, nous avons constaté que les aiguës sixième et douzième perdent fréquemment leur valeur éminente au profit d’un sommet placé à l’intérieur de l’hémistiche, soit qu'il y ait en réalité nécessité d’accorder à tel élément un relief particulier, soit qu’au contraire la voix, loin d’obéir à une obligation, agisse ainsi par simple désir de variété.
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Si, par les seules amplitudes, on se contente de mesurer le travail fourni par l'organe, on trouve que les intensités, d’une manière comportent comme les acuités.
Mon trouble se dissipe et ma raison revient.
Porte, porte chez lui cette mâle assurance...
M5 tru blæ sœ di sip e ma re Q) ræ vye ME 00 TO 18 DDFÈRS 21-22 23 23 37 28-15 26 7-3 A À 738 A A Pr. te), pôr tæ SE 1 lavi se = I(æ) mûl a su 1à sœ 20 15 29-12 16 17 20-22-15 mers 17 13 15 19-15 12
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Le premier vers contient deux syllabes privilégiées, dans les groupes rythmiques premier et troisième, où les mots #rouble et raison s'opposent. Le second alexandrin laisse apercevoir que l’effort a été considérable à la troisième place, où se répète l’adjuration pathétique. Cependant si l’on tient compte des timbres et des hauteurs musicales pour réduire les chiffres obtenus, on voit que les syllabes en saillie perdent quelquefois leur relief en raison de la qualité de leur voyelle. L’# étant entendu seulement à de faibles distances, le mot /rouble s’efface; mais au contraire porte conservera sa valeur éminente, parce que l’o est particulièrement favorable. Les distances d’audibilité sont donc :
1. Tous les exemples ne sont point aptes à cette démonstration; il faut choisir ceux où la voix ne descend pas jusqu’aux notes graves du registre, car dans celles-ci les amplitudes, selon ce que nous avons dit des intensités brutes dans notre premier chapitre, rendent les comparaisons difficiles.
M5 tru blæ sœ di sip e ma re Ci ræ vye 30 155 140 170 145 175-140 125 130 280 325-145 170 45 25-5 A ‘ A A 138 A A Pôr tæ pôr t@ ce lii se Kœ) mäl a su râ sœ 195 125 305-115 130 180 125 160-135 120 180 95 95 225-I15 80 A A A A A
3° Si dans le même vers ou le même hémistiche deux membres métriques ont la même importance au point de vue du sens, l’un ou l’autre, ad libitum, peut être affecté de l'accent le plus fort. L’intensité, sous ce rapport, peut être comparée à la durée et à l’acuité; elle subit la même indétermination. Nous donnons, pour l’alexandrin suivant, l'intensité brute et au-dessous l’intensité potentielle. On comparera la déclamation des deux sujets C et J :
Quelle honte pour moi, quel présage pour elle...
Ke læ ô 1(œ) pur mwa kel pre xà j(æ) pu ré K(œ)
Ge 17 20 14-37-18 II S IS-14 15 22 | 20-20 9 13 A A 113480 A A: 58
] 11 18 24-13 10 14 SP20 II 24 11-7 i 5 7
On reconnaît que le rapport des accents dans les membres métriques premier et troisième n’est pas constant, qu’il l’est au contraire dans les pieds second et quatrième sans qu’il y ait là la moindre nécessité. Un autre sujet aurait pu articuler autrement. Les mêmes variations se rencontrent dans toutes les énumérations quand elles ne comportent pas de gradation nécessaire. Quant à l’identité des temps marqués dynamiques dans une série de combinaisons rythmiques successives, elle ne peut se rencontrer qu’exceptionnellement et par un pur hasard. Les amplitudes sont en effet naturellement dissemblables, et la dépense d’air, différente selon la nature de la voyelle, suffit à établir un désaccord, si léger qu'il soit. L’éga- : lité de force mécanique serait-elle d’ailleurs réalisée que le calcul des audibilités détruirait la concordance trouvée.
Les précédentes observations montrent que dans le vers français il n’y a pas de syllabe qui soit destinée, par la place qu’elle occupe, à supporter l'effort le plus considérable de la voix. Il n’y a point de privilège d'énergie qui soit attaché à tel élément du vers, et par conséquent tous peuvent, le cas échéant, selon la qualité de leurs éléments, les indications du texte, ou la volonté de celui qui déclame, recevoir un accent d’intensité supérieur aux autres accents du vers. D'ailleurs les fins de phrase ou les pieds métriques traités comme une conclusion provoquent non seulement un changement dans la position de l’accent, mais déterminent encore un affaiblissement de la voix. Enfin, il faut toujours compter avec les déplacements oratoires, qui éventuellement modifient la composition des groupes rythmiques. C’en est assez pour qu’il ne puisse s’agir d’une prérogative quelconque dont jouiraient certains temps marqués. Le fragment d’Hernaui inscrit et analysé par nous permet de dresser les deux tableaux suivants. Dans le premier il s’agit des intensités brutes (à gauche), dans le second des intensités potentielles (à droite). Dans l’un et
l’autre nous indiquons, pour chaque sujet et pour chaque vers, sans tenir compte des accidents secondaires, les deux syllabes accentuées : qui sont affectées du relief le plus considérable :
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. Les divergences entre les deux tableaux doivent être attribuées à des motifs connus : les timbres, les nasales et les acuités. On notera que ni dans l’un ni dans l’autre il n’y a privilège constant d’intensité plus forte pour certaines syllabes. Si cependant l’on considère que les accents cinquième et onzième sont souvent ceux de la césure et de la rime, déplacés par l'effort oratoire, on peut soutenir qu’il y a prédilection des temps marqués les plus énergiques pour la fin des deux hémistiches. Mais outre que ces temps marqués ne peuvent se maintenir à leur place originaire dans une déclamation passionnée et sont soumis là comme ailleurs aux lois qui régissent tous les groupes rythmiques, il faut encore faire observer que les traditions de la poésie française amènent un arrêt répété du sens à la césure et à la rime, c’est-à-dire à des points fixes, tandis que les autres coupes demeurent libres. Or cette règle, Hugo ne la viole pas constamment et les diseurs non plus; elle suffit à expliquer la fréquence constatée. Du reste 6 et 12 (ou, si l’on y tient absolument, $ et 11) vont rarement ensemble et s'associent généralement avec d’autres accents.
1. Les chiffres désignent le numéro d’ordre des syllabes dans le texte écrit, sans qu’on tienne compte des transformations opérées dans la déclamation par suite de la non prononciation de l’e muet ou par la réduction d’hiatus intérieurs. — Le signe >< signifie que plusieurs temps marqués ont la même valeur, de telle sorte que le choix a été impossible.
Cependant, dynamiquement aussi bien que temporellement et musicalement, les membres métriques que nous avons définis ne sont pas toujours stables. Même dans les exemples transcrits précédemment, il y a des faits sur lesquels nous n’avons point attiré l'attention, mais qu'il est maintenant nécessaire d'exposer. Les combinaisons rythmiques peuvent se modifier dans leur forme et perdre totalement ou incomplètement l’aspect que nous leur avons reconnu. Il nous faut noter toute une série de cas.
Soient d’abord deux syllabes fortes en contact. La déclamation les maintient telles toutes les fois que le sens exige une forte séparation des pieds en présence. Nous citerons cet exemple dont nous donnons également les durées et les acuités :
Lui, seul, battu des flots qui toujours se reforment.….
Lai s@ lœ ba lu de flé ki tu jur sœ rœ Jor mœ 73 73 FE jo AE EE 34 22 54 LE ARE 1 28 17 15 s7 16
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PG., 26 B
Le mot lui se détache parfaitement du mot seul, et tous deux conservent leur individualité de façon à frapper l'oreille sans la moindre confusion. Les intensités brutes sont d'accord avec les audibilités : / — 12 et 15, à — 9 et 9. D'ailleurs, s’il en était autrement, le sens en serait changé. Les autres sujets rendent la séparation des deux monosyllabes encore plus évidente en les isolant l’un de l’autre par une pause. |
Toutefois, deux accents consécutifs ne vont pas sans quelque difficulté. Ils ne peuvent coexister qu’à une seule condition, c’est que le second soit moins important que le premier, sauf de quoi celui-ci s’absorbe et disparaît. En réalité, la déclamation s’accommode mal de ces rencontres, et seule une nécessité absolue maintient le contact sollicité par le texte. Le plus souvent la voix cherche à atténuer le concours jugé pénible. Les supercheries dont elle use doivent être notées.
Il y a d’abord le procédé du silence qui interrompt la progression rythmique et sépare les temps marqués que le poète juxtapose : l'effet est alors produit et le choc supprimé. Dans le dernier exemple cité, les sujets E et J ont usé de ce moyen pour rendre indépendants l’un de l’autre les mots Jui et seul. La diction de J mérite une observation. Les deux syllabes qui nous occupent atteignent chez lui une acuité de 280 v. s. Les amplitudes sont celles-ci : {= 7, & = 7 et 8; si nul arrêt de la voix n’était intervenu, il y aurait eu fusion selon les conditions que nous allons exposer plus loin.
Autre procédé : un e muet non écrit peut intervenir entre deux accents. Cet e muet est alors comme un léger point d’appui sur lequel la voix prend son élan pour articuler le second temps marqué. La difficulté est ingénieusement tournée sans que les mots perdent de leur relief. Je n'en ai qu'un seul exemple, devant un accident secondaire, et seulement si l’on se contente de mesurer le travail fourni. Ici encore il faut transcrire, en même temps que les amplitudes, les durées et les acuités :
C'est la mère. Elle est seule, Et dehors, blanc d’écume….
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Étant donné que le souflle, dans la voyelle du mot blanc, a surtout passé par le nez, l'intensité potentielle ne conserve rien de l'effort dépensé. Il arrive aussi que les deux procédés, le silence et l’e muet, soient combinés :
Maitre de mon destin, libre dans mes soupirs….
Me træ dæ mû des lè æœ li bræ daä
ne su pir 75-105 40 120 150 65 50-80 70 110 90 90 145 145 75-25 A A AŸ24 A A (CBér-s trans)
Ailleurs, comme pour la hauteur musicale, l'accent remonte dans le premier des membres rythmiques en contact, soit qu'on ait réellement traité celui-ci comme une fin de phrase, soit qu’il y ait eu déplacement oratoire. Le concours des temps marqués se trouve alors supprimé:
Je ne rendais qu'a moi compte de mes désirs.
Jæ næ râ de ka mwa kô tœ dœæ me de zir 80 80 85 . 80 85 30 55-15 200-175 70 90 25 135 65-35 A A A A A
(Per. 213205)
Clair Tisseur, nous l'avons dit ailleurs, a signalé la dureté de ces rencontres. En fait la voix les évite le plus possible, et il nous faut indiquer maintenant le procédé le plus radical par lequel disparaît le heurt jugé inharmonieux. Les deux syllabes fortes en présence, dont la première peut être constituée par la finale d’un pied polysyllabique ou par un pied monosyllabique, dont la seconde est elle-même un pied monosyllabique ou l’initiale d’un trochée d'intensité, tendent à s’agréger l’une à l’autre dans une même progression rythmique. Le premier membre métrique perd alors son accent. Le phénomène ressemble à ceux que nous avons constatés quand nous avons traité de la durée et de l’acuité :
Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres...
Le flo læ lô du bor gh sœ ver 1œ ku læ Ur AStxs 125-135 65 65 95 105 140 60 30 30 90 50-20 20 A A A : (PG., 38 B.)
Dans cet alexandrin, le pied formé est àaa a Aa au lieu des deux fortes qu’on devrait voir apparaître à la sixième et à la septième place. Les n L » I P P P
amplitudes s'accordent avec les distances d’audibilité : o — 13, i — 20 (bord et glisse); la fusion des groupes en présence est complète. La construction du vers, il faut le noter, en est seule responsable, et la césure aurait conservé son accent si le poète avait écrit :
Les flots le long du bord ont glissé, serpents verts...
Le pied de deux syllabes provoque dans le rythme des troubles moins grands que le pied monosyllabique en concurrence avec un autre temps marqué. Il mérite cependant quelques observations. Il faut considérer que le vers romantique comporte souvent en son milieu, sans parler de ses autres membres, une dipodie iambique imparfaite : le premier iambe marque une suspension de sens moins forte que le second et tend par conséquent à s’agréger avec lui plus ou moins intimement. La fusion peut être complète ; elle peut aussi ne pas l'être, et l'on comparera utilement ces alexandrins du même type :
Un rossignol perdu dans lombre et dans la mousse...
Surveillant l’âtre où bout la soupe de poisson...
Je me sentais joyeuse et calme, à mon amant...
du dû
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(Hern., 13 R.)
D’après le texte on jugerait que ces trois vers sont construits selon la formule couramment nommée 4 + 4 + 4. Or ils sont différents l’un
de l’autre dans la déclamation, et, pour qu’on puisse mieux s’en convaincre, nous avons transcrit les durées et les acuités en même temps que les intensités. Dans le premier alexandrin, le groupe central est compact, commence à la quatrième syllabe après un silence, et se termine à la huitième ; il ny a là qu'une seule progression rythmique. Dans le second, il y a déjà un léger changement. La ligne musicale monte sans interruption jusqu’à la fin du membre métrique, et elle en établit par conséquent l’unité, mais, après la césure, l'intensité laisse apercevoir une légère dépression, de telle sorte que nous voyons s’esquisser, quoique faiblement encore, une dipodie iambique. Cette dipodie au contraire est parfaite dans le troisième exemple ; le temps marqué de l’hémistiche est dynamiquement très important et l’acuité montre que l’unité du péon est rompue. D'ailleurs, l’amplitude est de 30 sur l’& de joyeuse et seulement de 28 sur l’a de calme; on concevrait aussi sans difficulté une diction qui séparerait les deux moitiés du vers par un silence et qui rendrait ainsi les deux iambes encore plus évidents.
Il faut en conclure que deux iambes ou plus rarement un anapeste suivi d’un iambe ‘ tendent à se souder en raison du rapport qui les unit. L'union sera d'autant plus complète que le lien du sens sera plus rigoureux, mais elle pourra varier dans une certaine mesure selon l’interprétation personnelle des sujets. Les précédents exemples montrent les différents degrés de la cohésion étudiée.
La loi à formuler est donc celle-ci : une mesure rythmique de peu d’étendue tend à s’agréger-à celle qui la précède en privant celle-ci de son accent normal (Hern., 27 et PG., 24), mais la combinaison qui en résulte est seulement stable si elle est favorisée par l’étroite dépendance des éléments constitutifs. Invers:ment cependant une autre loi agit en sens contraire : un pied rythmique de plus de deux syllabes tend à se décomposer en fragments de moindre longueur, et ainsi nous nous trouvons amenés à parler des temps marqués secondaires notés À dans nos transcriptions.
Ils sont analogues dans l’ordre dynamique aux sommets de durée et d’acuité constatés par nous à l’intérieur des membres métriques. Comme eux, ils ne sont jamais nécessaires au rythme. Ils apparaissent et disparaissent selon les déclamations; ils sont par conséquent beaucoup plus individuels et beaucoup plus variables que l’accent principal, car celui-ci, en principe du moins, est identique pour tous les sujets. Ils ne consistent parfois qu’en un faible renforcement de la voix ; ailleurs, ils atteignent presque la valeur du temps marqué dominant, quelquefois même ils la dépassent.
Mais il faut bien distinguer l’accident secondaire véritable, causé par un eflort réel de la voix, de celui qui est dû simplement au jeu des timbres contigus. Soit un vers comme celui-ci :
Donc vous n'avez ici pas d’autres intérêts...
D6 kœ vu na ve gi si pa dô træ zè le rè 18-24 14 14 14 18 20 28 13 19 16 19 10 IO-II A ? A A A A 190-265 95 80 110 150 145 175 110 210 135 30 80 90-90 A A AR A A (RB., 6 B.)
Nous en avons transcrit d’abord les amplitudes, puis les audibilités. On remarquera dans le premier hémistiche la syllabe notée À ; elle émerge ainsi à cause de la faible portée de l’; dont l’arc de vibration est cependant plus grand, Au contraire, dans le second hémistiche, la voix a appuyé sut la syllabe antépénultième ; cependant l’accent secondaire de compréhensibilité a disparu à cause des conditions mêmes selon lesquelles la nasale a été prononcée (B = 4, N — 15).
Cf. par exemple PG
Lore. — L’alexandrin. ; ; 41
Nous ferons donc d’abord seulement appel à des exemples dans lesquels l'intensité brute et lintensité potentielle sont concordantes. En voici
toute une série :
Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien... Et de quelque façon qu’éclate ma douleur...
Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être...
Tu na fe læ dæ vwar kœ d& no m(æ) dœæ byè 60 50 80-175 140 165 10$ 130 135 175 330 135 145 205-145 A A A. A A (Cid7:G.) va) dæ kel kœ fa sû ke kla IK(œ) Ina du læ - ræ 140-140 110 160 65 95 140-160 80 110 100 125 150-135 40 ANSE) A A A AN (URI CE) Pur plèr ad v0 tre pu xæ il vu f6 drè pæ tè træ 95 115-40 25 30 40 90-10 25 S 100 145 455 135 150-115 95 A A 136 A A
(Andr., 17 À.)
Les amplitudes intéressantes sont pour le premier vers 16, a —= 8,é—17; pour lesecond m = 13/6176, De MtomaquetE= "16e pour le troisième ! 6 — 16, é— 19, æ = 17, = 17. Dans le premier l’accident initial est plus faible que la syllabe forte qui termine le pied. Dans le second il y a égalité dynamique. Enfin dans le troisième alexandrin c'est la syllabe intérieure qui l’emporte.
Ceci établi, il s’agit de noter la place où tombent les accents accessoires dans les membres métriques. La mesure anapestique est relativement stable et constitue par conséquent un des éléments fondamentaux du rythme français. Le temps marqué secondaire ne peut affecter que la première syllabe du groupe. Souvent la cause en doit être attribuée à l’importance significative de cette syllabe, souvent au contraire des motifs purement phonétiques doivent être invoqués : les consonnes explosives #, d, k, g, p, b projettent en effet avec plus de vigueur les voyelles dont elles sont suivies. Le premier des vers immédiatement précités donne l'exemple d’un anapeste impur.
Les péons, les pieds de cinq et de six syllabes demeurent très rarement intacts. Les renforcements de la voix, à l’intérieur ces membres métriques, se manifestent quelquefois sur la première syllabe, dans les conditions que nous venons de signaler. Ils apparaissent plus généralement ailleurs, et, quand ils ne sont pas amenés par la nature des consonnes, ils n’ont d’autre raison d’être que de fournir à la voix un léger point d’appui dans une mesure rythmique déjà trop vaste pour qu’une déclamation lente l’articule sans difficulté. Plus les groupes s’allongent, plus il est difficile de les conserver au point de vue dynamique tels que le sens l'exige, et les altérations augmentent de fréquence. Elles coupent les combinaisons d’une ampleur trop grande en fragments plus menus. Comme dans l’ordre temporel et dans l’ordre musical, on peut reconnaître dans les’ changements dont il s’agit soit un simple artifice oratoire, soit la nécessité de mettre en relief un mot important placé à l’intérieur de la succession métrique, soit le besoin 1de soutenir une articulation trop monotone. Mais de plus, et ceci est spécialement du domaine de l’intensité, certaines variétés de consonnes, les timbres, quelquefois même les hauteurs musicales concourent à imposer aux membres métriques des
1. Les durées et surtout les acuités prouvent que le dernier hémistiche de cet alexandrin forme un seul membre rythmique.
sectionnements nombreux. Au delà de quatre syllabes, semble-t-il, les pieds composant le vers demeurent très rarement purs, et l’accent qui les termine réussit difficilement à maintenir les éléments faibles dans une progression continue. :
Non seulement toutes ces causes expliquent comment, au point de vue dynamique, on peut constater dans les mesures étendues des divisions secondaires doubles ou triples, mais encore elles donnent la raison, d’un fait plus important. Nous n'avons pas trouvé, au début de ce chapitre, de pied qui dynamiquement dépassât six syllabes, et de cette dernière formation l’exemple cité par nous était unique. La durée au contraire nous a montré, dans les vers enregistrés, une succession de six brèves suivies d’une longue; la hauteur musicale nous a laissé apercevoir une série de sept graves avec tonique aiguë et finale féminine. Ici rien de tel, et toutes ces mesures rythmiques sont impures. Il nous sufhra de transcrire deux vers dont nous donnons, avec l'intensité auditive, dans un cas les durées, dans l’autre les acuités. Le contraste ést frappant. Voici les textes :
J'ai déjà Su comment votre main divine protégea Le destin d’Atys...
Parce qu’on est jaloux des autres, et honteux
MIA DeSOte.
Les chiffres sont :
Su ko mû vo træ me di vi n(@) pro te ja 53 13 15 16 18 18 27 67 22 20 21 150-90 80 55 415 90 90 160 4155-55 180 70 140 A A A A : A A (Enj., 1.) Par sœ kô ne ja Lu de xÔ | træ e ô t 300 360 380 360 380 280 380 400 400 340 400 320 480-500 440 480 280 360 400 O : YA 50 195 270 155 285 160 270 , 350-255 165 175 280 125 A A À À t CERTA
Tous les accents secondaires notés par nous ne sont pas discutables si l’on a admis les distinctions posées au sujet de la durée. C’est en effet d’après la valeur temporelle des syllabes que l’on a décidé s’il y avait temps marqué priñcipal ou accessoire. On a considéré comme accent secondaire tout renforcement de la voix tombant à l’intérieur d’une mesure métrique quand ce renforcement est concomitant d’une fin de mot ou d’un allongement tel que la voyelle emporte sur la consonne. Partout ailleurs on n’a généralement voulu voir dans l’accident dynamique qu’un phénomène oratoire. C’était au demeurant le seul critérium dont on pût disposer:
Nous pouvons aussi reprendre l’observation déjà faite à propos des durées et des acuités, car elle est également valable pour les intensités : il peut y avoir temps marqué sur toute espèce de mots’, articles, adjectifs, pronoms, prépositions et conjonctions, car il n’y a pas une seule « partie
Cf. p. 104, note
du discours » qui, de nature, soit absolument et toujours mineure, comme frappée d’une indignité organique : sans parler de sa place normale à la fin des mesures, l'accent dynamique, apparaissant à l’intérieur des pieds sous une forme accessoire, peut affecter les mots qui semblent le moins destinés à le soutenir.
Enfin les exemples cités au cours du précédent exposé permettent de répondre à une théorie présentée par Becq de Fouquières à propos de l'intensité : « Nous avons vu, écrit-il',... qu’on l’emploie pour indiquer à oreille la partie initiale des temps et pour différencier les temps forts des temps faibles. On en fait une application permanente dans un but de clarté. Nous poserons cette règle qu'il importe de ne jamaïs oublier si l'on veut avoir une diction nette et distincte : toute syllabe initiale d’un groupe rythmique ou mélodique doit être considérée comme forte, quelle que soit sa position dans le temps. Ainsi, après une pause de la voix, employée ou non à respirer, après une cadence, même faible, la syllabe initiale du groupe suivant est forte; elle doit être attaquée franchement et, si elle commence par une consonne, celle-ci doit être nettement articulée, » Or nos analyses ne nous ont point fait apercevoir la nécessité signalée par Becq de Fouquières. Les accents secondaires qui frappent le début d’un membre métrique doivent être attribués seulement aux causes indiquées; quant à la séparation des mesures, elle s’opère par les temps marqués principaux et non d’initiale à initiale.
Comme nous l'avons fait dans les chapitres qui correspondent à celui-ci, nous rechercherons cette fois, au point de vue de l'intensité, comment le rythme du vers se distingue du rythme de la prose. Il est inutile de discuter à nouveau les théories de MM. Guilliaume et Braunschvig. Elles nous sont connues : les chiffres se chargeront de répondre. Nous rappellerons seulement à quelles conclusions nous avons abouti sous le rapport des durées et des acuités. Nous avons montré qu'entre la prose et la poésie il y a seulement une différence de degré, non de nature, que le rythme est partout le même, constitué par la succession de pieds plus ou moins étendus dont la composition a été définie.
L'examen des valeurs dynamiques va-t-il nous conduire aux mêmes résultats ? Sans doute, car la loi formulée est d’une application générale, et il ne saurait y avoir langage sans syllabes fortes et sans syllabes faibles, les unes et les autres formant des combinaisons semblables à celles que nous avons classées jusqu'ici. Le fragment de prospectus que nous avons enregistré nous retiendra une fois de plus et nous permettra de présenter toute une série d'observations.
Temporellèment comme musicalement, nous avons reconnu dans ce texte une série de membres métriques assez courts, mais relativement peu nombreux. En voici quelques-uns : sont fait(es) à plat (C E — et franco (CE G) — par contre (C EG) — de chacun(e) d'elles (C E G) — ou plus 16! (CEG) — néanmoins (C EG) etc... Ces groupes se comportent au point de vue de l'intensité comme les mesures semblables que nous avons rencontrées dans lé vers :
sû Je la pla € 15 30 35 35 VAN 910 e fra k6 G 25 15 S A 972 dæ €a kun dél G 55 15 s5 110 A À
LE RYTHME DYNAMIQUE DE LA PROSE
Ces trois transcriptions suffisent. Le premier exemple, compris dans lé texte entre deux silences, est un péon très net aaaA; le second est un dactyle Asa provoqué par une chute de sens; le. troisième est encore un péon, avec léger accent sur l'initiale du pied Aa a A.
On trouve aussi dans le même fragment des mesures de cinq syllabes, répondant au type connu, Mais si nous cherchons ce que deviennent les longues successions temporelles précédemment signalées, nous voyons qu'aucune d'elles ne se maintient dynamiquement pure, ét ce membre de phrase : en priani les adhérents d’attend(re), que G prononce en lui accordant neuf brèves et une longue, se divise sous le rapport de l'intensité. L'on obtient en effet ces chiffres :
à pri yà le za de rà da täd 15 so 40-100 130 130 : 125 130 95 15-10 À A
De même les longues successions musicales sont traitées de la même façon et la progression d’audibilité ne concorde pas avec la progression mélodique. Si l’on considère l’ensemble du texte inscrit et les trois déclamations enregistrées, on ne rencontre pas à l’intérieur d’un membre de phrase formant une unité de sens, c’est-à-dire limité par deux accents temporels principaux, plus de six syllabes faibles consécutives. Or ceci se constate dans le vers et ne paraît pas y être beaucoup plus rare que dans la prose. Le seul exemple est le suivant :
il pourra toujours être fait des envois...
1%: pu ra tu jur zê træ fe de zà vwa 90 35 105 75 75 105 120 125 190 160 SÉ07S A À A A
Il en résulte que, si le rythme de la prose est assez éloigné de celui de la poésie sous le rapport de la durée et de l’acuité, il s'en rapproche davantage quant à l’intensité. C’est que, comme nous l'avons dit plus haut, de nombreuses causes interviennent pour créer des accents dynamiques secondaires : les variétés des consonnes, les timbres surtout, et parfois les hauteurs musicales qui sectionnent le texte, même quand le sujet parlant n’a pas la volonté d'introduire des coupes répétées. Le fragment que nous étudions est d’un style banal ét terne; il ne réclame par conséquent aucune chaleur dans la déclamation, et le vers le plus plat, parmi ceux que nous avons analysés, exige une diction beaucoup plus soutenue. Cependant le rombre des temps marqués n’est guère différent d’un cas à l’autre. On note seulement, d’une manière générale, plus de désordre dans la position des toniques. Toutefois, à l'égard de l'intensité, la prose n’est pas beaucoup plus monotone que la poésie; la première n'a pas, plus que la seconde, le privilège de connaitre la continuité d’une force identique pour les syllabes faibles d’une succession métrique étendue, et l’on ne peut prétendre que les distances d’audibilités s’y meuvent dans des limites plus restreintes' : dans la diction de C par exemple le temps marqué le plus faible possède une puissance acoustique de 25" et le plus fort de 310"; certaines des variations constatées dans les vers sont semblables à celles-ci. Partout et toujours, dès qu'il s’agit d’intensité, les nécessités phonétiques et physiques maintiennent leurs droits.
Cependant la formule dont nous avons usé quand nous avons traité de la durée et de la hauteur musicale reste encore ici valable: il n’y a entre le rythme de la prose et celui de la poésie qu’une différence de degré, non de nature. L'on trouve en effet dans l’une et dans l'autre les mêmes atones, les mêmes toniques, et les mêmes accidents secondaires destinés à briser les formations polysyllabiques trop vastes. Dans notre prospectus, quoique le texte ne demande aucun effort particulier d'expression, on constate même quelques déplacements oratoires de l’accent. De plus, si la lecture de ce morceau était faite avec le ton solennel qui convient au vers, on verrait naître des sectionnements de tout point
1. La force moyenne de la voix est cependant moindre qu’en poésie.
identiques à ceux que nous avons rencontrés dans la poésie, et des pieds métriques semblables. Ce qui le prouve, ce sont les quelques groupes signalés plus haut, dans lesquels des syllabes peu nombreuses formant une unité de sens s’organisent en ïambes, en anapestes et en péons, tout comme si elles concouraient à la composition d’un alexandrin. Donc, si les coupes de durée et d’acuité étaient ce qu’elles sont en poésie, — et nous avons montré dans nos précédents chapitres à quelles conditions elles peuvent apparaître avec les mêmes caractères de fréquence dans un fragment de prose, — du même coup l'accent d'intensité évoluerait d’une manière concordante, et les temps marqués finiraient plus souvent un sens; ils se manifesteraient moins souvent qu'ils ne le font au hasard d’un timbre vocalique ou d'une consonne favorables.
Nous terminerons cet exposé en discutant, quant à leffort dynamique, une question débattue déjà à deux reprises, d’abord au point de vue temporel, puis au point de vue musical. Nous rechercherons s’il y a en français des rythmes divers, variant selon que les textes appartiennent à des époques littéraires différentes, s’il existe un vers romantique sans analogies avec le vers classique, en d’autres termes, si certaines combinaisons métriques, particulières à l’alexandrin de Hugo et de ses disciples, sont inconnues à celui de Corneille et de Racine. Pour résoudre ce problème, nous nous en tiendrons uniquement aux documents que nous fournit la déclamation moderne. Sans doute, comme nous l’avons déjà dit, celle-ci ne ressemble pas à celle du xvire et du xvin siècles, mais la démonstration que nous allons faire, valable seulement pour l’époque présente, n’en est pas moins probante : ce sont des chiffres qui parlent.
D'abord, comme sur le terrain de la durée et de l’acuité, on ne constate point que certaines formations fassent défaut dans les vers classiques et soient spécialement réservées aux vers romantiques. Les séries rythmiques établies par nous laissent apercevoir partout les mêmes mesures, sans distinction d’école. L’alexandrin de Racine, comme celui de Hugo, connaît des pieds monosyllabiques, des iambes et des péons d'intensité. Les mesures les plus longues se rencontrent aussi bien au xvn° siècle qu’au xix°; qu’il s'agisse d’une scène du Cid ou d’une scène de Rwy Blas, nous découvrons partout la même impuissance des combinaisons métriques étendues à demeurer pures : la nécessité de l’accent secondaire est en effet universelle et les timbres modifient les audibilités selon des lois phonétiques connues, aussi bien dans les hémistiches articulés par Hermione que dans ceux prononcés par Doña Sol.
Quant au nombre de pieds qui composent l’alexandrin, il n’est pas plus limité chez les romantiques que dans les œuvres écrites par des poètes contemporains de Louis XIV. On s’est souvent plu à imaginer une forme idéale de vers classique que l’on décompose en deux hémistiches ; chaque hémistiche à son tour se! divise en deux groupes rythmiques, soit un total de quatre pieds. Sans doute, cette forme existe, maïs on la trouve à la fois chez Corneille et chez Hugo, chez Leconte de Lisle et chez Voltaire. En voici deux exemples :
Point de pain quelquefois et jamais de repos. Où se plaît le poisson aux nageoires d’argent.
Puë dæ pè kel kœ fwa e ja mi dæ FE ere DO 35 135 160 215-105 80 115 100 220-445 100 120 1430-90 110 145 190-110 A N 49 A A
XXV, G
U sœ plè lœ pwa sû 0 na juû ræ dar ja 45 90 4110-65 90 125 130 35 100 40 110 30 re) 65-10 A A A A (PG., 32 B.)
On notera que les accents tombent à des places identiques. Les théoriciens n’ont d’ailleurs pas contesté que tous les types classiques ne fussent représentés dans les compositions romantiques, mais ils ont
nié que le contraire fût vrai, que tous les types romantiques fussent représentés de façon courante dans les compositions classiques. Selon certains critiques, l’école romantique aurait acclimaté dans la poésie française un alexandrin nouveau, ternaire ou trimètre, dont les éléments ne sont qu’au nombre de trois et non de quatre, et dont on trouve à peine quelques échantillons, suspects d’ailleurs plus ou moins, chez les auteurs du xvire et du xvure siècles. Que faut-il penser de cette distinction ? La voix qui déclame maintient-elle toujours la division posée, et s’applique-t-elle à faire ressortir la différence chronologique des textes qui lui sont proposés ?
La réponse sera celle que nous avons faite dans les chapitres consacrés au rythme temporel et au rythme musical. Nous avons d’ailleurs montré que les accents d'intensité, principaux ou secondaires, peuvent tomber sur toute syllabe du vers, sans exception ni limitation d’aucune sorte, sauf qu'ils se rencontrent un peu plus rarement en certains endroits : ce n’est plus alors qu’une question de fréquence, mais il n’y a jamais impossibilité absolue, et cette fréquence, si faible puisse-t-elle être dans certains morceaux, laisse du moins le principe intact.
Le temps marqué dynamique est-il lié davantage à certaines places fixes, à la césure et à la rime, doit-il y apparaître obligatoirement s'il date de l’époque classique, obligatoirement encore, mais éventuellement sous une forme atténuée, s’il date de l’époque romantique ? Les théoriciens indiquent en effet que le vers créé par l’école de 1830, ou vers ternaire, ne laisse plus subsister en son groupe central qu’un léger, mais nécessaire
accent sur la sixième syllabe, tandis qu’au xvu* et au xvin® siècles, cette sixième syllabe termine régulièrement un membre métrique.
Soit d’abord un vers composé selon la formule traditionnelle, dont l’hémistiche marque une forte suspension de sens. Il pourra, s’il n’y a pas
déplacement oratoire, présenter un accent d'intensité en son milieu :
Pardonne à mon amour cette indigne faiblesse.
Par don a mô na mur se tè di yœ Je blé s(æ) GSSRE 145 85 85 95 170-120 65 140 145 105 260 80-15 . A A A A
(Cin., 1, 3 C.)
Cependant, s’ily a conclusion ou nécessité d’une intonation telle, avec nos habitudes de déclamation moderne, que la voix doive à cette même place tomber au lieu de se soutenir, le temps dynamique remonte d’une ou plusieurs syllabes, sans que la cause en soit, à proprement parler, due à
Pemphase *.
Mais par où commencer ? vingt fois depuis huit jours. Me pa ru ko mû sé vè fwa dæ prvi di jür 15-50 85 140 40 45 5-3 50-80 25 30-25 80 55 120 110 120 115-35 (Bér., 28 C.)
1. On se reportera pour ce vers à la hauteur musicale qui indique la chute de la mélodie à la césure, Comme dans les précédents alexandrins cités, intensités brutes et intensités
potentielles concordent.
Si nous en venons au contraire à l’alexandrin dit romantique, nous verrons qu’il n’est pas absolument lié aux formes qu’on lui reconnaît habituellement. Voici un échantillon * composé de deux phrases à sens complet, mais où le groupe central se termine par une suspension. Il est dans
la formule 3 + $ + 4 (notation commune). Les sujets sont divisés :
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close,
I le navi La ka ba ne pô vrœ me bye klô œ) Ba 50 S 10-S 5 20 25 30 65-40 20 45 20 85 40-20 A 82 A À 120 90 5 5-5 30 110 130 80 200-85 25 45 65 65 ; 30-10 A 102 À À A CPGE)
B n’éprouve pas le besoin de marquer d’une façon spéciale la sixième syllabe, et les amplitudes sont d'accord avec les audibilités : on trouve en effet (k)a — 6, (bha — 7, (n}e —8 pour une acuité constante de 240 v. s. Au contraire J, à la même place, laisse apparaître un accident secondaire, amorce d’une coupe qui séparerait le membre métrique central en deux parties : la cabane — est pauvre, si les liens du sens étaient plus lâches ; les amplitudes sont : (k)a = 15, (ba = 17, (nke = 12. |
Sans que nos tableaux généraux nous offrent un bien grand choix de combinaisons semblables, nous ÿ découvrons cependant deux vers classiques déclamés de manière analogue et dont la diction moderne a groupé les éléments d’une façon que le poète n’avait point prévue. Les durées accusent
en effet les scansions suivantes :
La mort — emportera mon âme — vers la tienne (2 + 6 + 4?) Vous vous abandonniez au crime — en criminel (8 + 4) Les intensités sont celles-ci :
La mûr â por tœ ra môû nd m(æ@) ver la tyé nœ 70 340-85 85 160 105 170 160 (170 140 190 140 275 105 (Cius LI) Va vu za bä do nye 30 kri mœ à kri mi mél 95 75 105 120 105 15 130 145 140-65 25 15 65 40 30 1 A A 748 A
(Andr., 4 A.)
Ces deux alexandrins sont comparables au vers de Hugo précédemment cité. C, qui plus haut, ne donnait aucun relief à la sixième syllabe, la marque ici, À se comporte comme tout à l'heure J.
La question est d'importance : tous ces faits, avec ceux que nous avons indiqués dans les chapitres consacrés au rythme temporel et au rythme musical, seront rassemblés et plus longuement commentés dans les pages où nous traiterons spécialement de la césure. Nous retiendrons pour le
Autres exemples PG., 24 et
2. En notation commune, quand on considère l’e muet comme nous l'avons dit. Cf. notre critique, .p. 78-82. Le second de ces deux vers n’est pas un ternaire, mais la coupe
huitième se rencontre dans le ternaire.
moment que, dans nos habitudes actuelles, il n’est pas nécessaire de faire ressortir obligatoirement telle syllabe de l’alexandrin que les traités, d'avance, déclarent privilégiée. Pour répondre à la question posée plus haut, on se préoccupe peu de rendre sensibles dans la déclamation les étapes de l4 poésie française. Vers classiques et vers romantiques se rejoignent et peuvent revêtir les mêmes formes, pourvu que le sens s’y prête ou pardisse s’y prêter. Il n’y a pas de règle qui tienne, pas de précepte ni de théorie qui dominent la parole. L'accent se pose où le texte offre à la voix un arrêt convenable, sauf bien entendu, pour les acuités et les intensités, les anticipations déterminées par les conclusions, sans parler encore des modifications qui résultent de l’emphase.
En résumé, les phénomènes d’ordre temporel, musical et dynamique, pris dans l’ensemble, se recouvrent mutuellement. Il en résulte que nous avons été obligé à des redites et que souvent nous avons dû exposer à peu près dans les mêmes termes des faits qui se répétaient en changeant seulement de nature. Nous n’avons cependant pas cru que ces redites fussent inutiles. Outre que des phénomènes d’essence diverse ne pouvaient être traités conjointement, sous peine d’obscurité, il importait de revenir chaque fois sur la constitution des pieds métriques, sur les caractères de l'accent et sur les accidents secondaires, d’examiner chaque fois, d’après des documents sûrs, la valeur des théories en faveur. Il fallait surtout bien établir que l’intensité confirme les résultats apportés par la durée et la hauteur musicale, de telle sorte qu’on ne püût se couvrir de l’hypothèse que seule elle justifiait les doctrines combattues, mais qu’elle le faisait victorieusement sans doute, puisqu'elle était généralement tenue pour le facteur le plus important du rythme.
Lore. — L’'alexandrin. ï ’ 42
LES INTENSITÉS COMPARÉES
La question du rôle joué par la force dans le débit de lalexandrin n’est pas épuisée par les pages qui précèdent. La voix, au cours d’un même vers, peut dépenser beaucoup d'énergie, puis s’affaiblir. Certaines syllabes réclament un effort considérable, d’autres au contraire des tons doux et assoupis : M. Jourdain, tout le monde le sait, ne dit pas : « Nicole, apportez-moi mes pantoufles et me donnez mon bonnet de nuit », avec la même puissance d’articulation qui est nécessaire à Camille pour lancer ses célèbres imprécations :
Rome, l’unique objet de mon ressentiment !
Rome, à qui vient ton bras d’immoler mon amant! Rome qui t’a vu naître, et que ton cœur adore ! Rome enfin que je hais parce qu’elle t’honore !..«
Des renforcements de certaines syllabes ou de certains vers, du fait que d’autres syllabes et d’autres vers reçoivent au contraire une expression plus atténuée et plus molle, il résulte des clartés et des ombres qui illuminent ou assombrissent tour à tour les diverses parties de la déclamation. Le problème qui se pose pour nous est donc celui-ci : à quelles règles obéit la voix dans ses variations? Comment la force se distribue-t-elle dans la succession des mots, des membres rythmiques et des périodes qui composent un texte poétique ? L’effort— et en ce cas nous toucherions à ces questions esthétiques intéressantes — est-il déterminé par le besoin de rendre des effets littéraires ? ou bien — et alors l’enquête qui va nous retenir ne nous conduirait qu’à des constatations d’ordre philologique — est-il la conséquence uniquement de la façon dont la phrase est construite, du rapport dans lequel se trouvent entre elles les diverses propositions ?
Déjà quelques indications ont été fournies. Des traités de diction en grand nombre, même parmi les plus humbles, s’attachent à faire ressortir et à faire respecter les degrés de vigueur et de modération par lesquels une série de vers consécutifs doivent se distinguer, à montrer que toutes les parties d’un poème, d’une scène tragique ou comique ne sont pas sur le même plan, qu’il faut, en un mot, y établir des perspectives et des proportions. J'emprunte au petit livre de M. L. Ricquier : Récréalions littéraires (1900) une poésie de F. Fabié intitulée : Terre de France, où le critique sépare différents groupes d’alexandrins selon l'expression qui leur convient. Je transcris ses notations én même temps que le début du poème : :
OBSERVATIONS GÉNÉRALES
Commencez d'un ton bien affirmatif et avec un certain enthousiasme :
Oui, partout elle est bonne et partout elle est belle, Notre terre de France aux mille aspects divers ; Belle sur les sommets où trônent les hivers,
Et dans la lande fauve à l’araire rebelle,
D'un ton poétique et doux, en traînant un peu la voix :
Belle au bord des flots bleus, belle au fond des boïs verts, Belle et bonne aux coteaux où la vigne s’accroche, Et dans la plaine grasse où moutonnent les blés ;
D'un lon doux et tendre :
Bonne dans les pâtis où les bœufs assemblés Mugissent ;
D'un ton un peu plus énergique et accentué :
bonne encore aux fentes de la roche Où les oliviers gris aux figuiers sont mêlés ;
D'un ton plus ferme encore, en détaillant pour faire image :
Au front des pics neigeux, où l'aigle pend son aire, Et dont le soleil fait des tours de diamant,
Dans le glacier d’où sort le gave en écumant,
Et d’où parfois, avec un fracas de tonnerre, L’avalanche bondit sur nos champs de froment, Belle et bonne toujours, à la fois forte et douce, Notre terre se dresse en granit menaçant,
Tourne vers l'étranger son plus âpre versant,
D'un ton doux et en ralentissant :
Et nous déroule l’autre en gradins, sans secousse, Comme un tapis moelleux qui d’un palais descend.
D'un ton grave et sonore, avec l'accent plaintif :
Et là-bas, tout au bout du large promontoire D'où s'élèvent, le soir, les cris et les sanglots Des mères et des sœurs pleurant nos matelots.
D'un ton ferme et très affirmatif :
Notre terre est superbe en sa double victoire De ses feux sur la nuit, de ses rocs sur les flots.
De telles notations peuvent suffire pour guider la déclamation de diseurs novices et pour servir de base à l’enseignement. Ellés ne pourraient toutefois satisfaire le psychologue et le phonéticien qui réclament des précisions plus délicates et des détails plus pénétrants. Les nuances subtiles que l’oreille peut malaisément définir, nous allons nous efforcer de les rendre sensibles par une analyse comparée des intensités, en étudiant d’abord l'énergie maxima, ensuite l'énergie minima des vers. Nous fonderons toutes nos observations sur nos tableaux généraux. Si l’on s’y reporte on y trouvera, pour chaque morceau et pour chaque sujet, d’abord la distance auditive la plus forte, puis la distance auditive la plus faible des vers pris un à un, selon les estimations qui résultent des amplitudes corrigées par les hauteurs musicales et les timbres.
L'INTENSITÉ MAXIMA
C’est par elle que nous commencerons, et nous rechercherons d’abord pourquoi et en quel point les alexandrins pris séparément atteignent leur force extrême, ensuite dans quels rapports ils sont les uns avec les autres, de façon à saisir tous les aspects du phénomène, à l’examiner d’abord au point de vue absolu, puis au, point de vue relatif. Nous distinguerons, autant que possible et quand il ÿ aura lieu, le travail accompli par l'organe et la puissance acoustique de l’articulation. Nous ne perdrons pas de vue dans notre discussion le dessin mélodique accusé par les acuités, car souvent, comme le fait observer M. E. Landry, « hauteur et énergie croissent dans le même sens ».
La déclamation du vers, nous l'avons vu, laisse apparaître à diverses places des crêtes d'intensité ou accents dynamiques qui sont facteurs du rythme. Ces accents sont de valeur différente. Dans la scène d’Hernani enregistrée, les temps marqués les plus forts prononcés par le sujet R portent à 320 (v. 27), à 335 (v. 10), à 340 (v. 8) et à 380" (v. 14). Les plus faibles au contraire sont seulement entendus à 8o (v. 11), à 50 (v. 14), à 45 (v. 22) et à 15" (v. 30). Ce sont là des différences considérables:
Nous reprendrons les classifications et autant que possible les exemples qui nous ont déjà servi lorsque nous avons traité des hauteurs musicales comparées, et nous noterons que, dans un vers, le groupe rythmique le plus intense ? est celui qui est constitué non seulement par une exclamation ou une interjection au sens grammatical du mot, mais encore par une apostrophe, une prise à partie directe de l’interlocuteur, un impératif ou un « vocatif ». C’est sur ces éléments de l’alexandrin que se place l'effort dominant, et l’effet produit serait moindre seulement au cas où l’acuité dépasserait les bornes du médium, sauf naturellement les réserves imposées par la qualité des timbres. En ce sens, ces lignes écrites ‘par M. Bourdon; sont justes : « Toute émotion modérée accroit la force musculaire, active la respiration, par conséquent l'intensité de la voix, tandis que toute émotion violente affaiblit cette intensité, ou même provoque, à la limite, un arrêt de la respiration, rend du même coup toute parole impossible. »
Le phénomène dont il s’agit a été constaté dans les vers suivants où l’on souligne les mots ou les groupes rythmiques sur lesquels a porté la dépense de force principale. Dans cette première série, les amplitudes et les audibilités sont concordantes :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance... (CHA S 0) Bon appétit, messieurs! 0 ministres intègres.… (R.B., 1 R.) Donc, vous n'avez ici pas d’autres intérêts. (GHAGNEE)
Viens voir la belle nuit ! Mon duc, rien qu’un moment! (Herr ER")
. E. Landry, La théorie du rythme et le rythme du français déclamé (1911), p.151. . Nous ne jugeons pas d’une manière absolue, au point de vue de la force en soi, mais simplement par comparaison. . Bourdon, Expression des émotions et des tendances dans le langage, p. 41.
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Maïs, ainsi que nous le disions plus haut, les conditions d’articulation de la nasale ou la qualité des timbres déjouent la volonté du sujet, comme dans les alexandrins ci-après, où l'énergie se marque seulement par l’amplitude plus grande des éléments sur lesquels on attiré l'attention :
Oui, va, n'écoute plus ma voix qui te retient. (Cud.,.1, 1 C.). Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter. CÉRNE ENR Viens, respire avec moi l'air embaumé de rose... (Hern., 8 A E.)
Dans ces derniers cas, leffort ne dépasse pas les bornes du subjectif et ne se traduit pas extérieurement. Nous donnons deux exemples, l’un emprunté à la première catégorie, l’autre à la seconde. Dans l’un et l’autre, la ligne supérieure est celle des amplitudes, la ligne inférieure celle des audibilités : : | |
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On pourrait allonger la liste. On remarquera que les mots mis en évidence sont presque toujours au début du vers (ou à défaut au début d’une phrase) et qu’ils expriment tous des sentiments véhéments et passionnés.
Cependant, dans des cas analogues, il peut arriver que le sens du texte se refuse à supporter des intensités trop concdéri bles et que les clameurs soient déplacées. Si l’on veut traduire une émotion contenue, si l’on veut rendre une ferveur intime, une tendresse ardente et profonde, on atténue lapostrophe pathétique, et l’on éteint ce qu’elle aurait de trop sonore et de trop éclatant. Certains des exemples cités plus haut admettent deux déclamations différentes, selon la nuance que les sujets veulent faire apparaître et la signification qu'ils accordent au texte. Voici des termes exclamatifs d’une expression modérée, où les énergies brutes et les audibilités sont concordantes, et qui, à l'inverse de la série précédente, ne l’emportent pas sur les autres syllabes du vers.
Grois qu’il m’en a coûté pour vaincre tant d'amour. (Bér., 8 C.)
Dis, ne le crois-tü pas, sur nous, tout en dormant. (Heru., s AR.) ; Regarde. Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait. (id., 9 AER.)
Je: me sentais joyeuse et caline, 6 mon amant... (id, 13 A ER)
Ah! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ! (Ga SR EIR®)
Dans ces alexandrins, la qualité de l’expression est obtenue soit par l'accord de la hauteur musicale et de l'intensité, toutes les deux faibles par
1. Il en sera de même toutes les fois que les intensités marquées par le signe A seront transcrites en doubles valeurs pour un même sens.
rapport à ce qu’on constate dans les autres groupes rythmiques (Hern., 9 et 13), soit par l'intensité seule (Bér., 8, Hern., 5 et 15). Pour les deux sujets J et E, dans les deux premiers vers, l'effort, mesuré par les amplitudes, a réellement été moins considérable que sur d’autres syllabes, mais les timbres étant plus favorables, les mots crois et dis sont cependant mieux entendus. D'où trois catégories de déclamations pour des textes com-
parables. Nous transcrivons la hauteur musicale ici nécessaïre :
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La douleur et l’accablement moral exigent pour les termes exclamatifs la même modération de la force articulatoire, cette fois avec abaissement constant de la hauteur musicale concomitante. Nous citons d’abord des exemples où laccord des intensités brutes et des distances d’audition a été
parfait :
Hélas ! ton intérêt ici me désespère. (Cid, 13 CJ.) Mais à peine le ciel eut rappelé mon père... (Bér., 14C) Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même... (id., 19 CJ.) Mais, sans me soupconner, sensible à mes alarmes. (id, 34 CJ.) Mais voyez. Du ponant jusques à lorient... (R:B:ù8TE:) Ah ! j'ai honte pour vous. (id., 41 E.)
Dans ce dernier hémistiche, pour le sujet KR, et dans le vers suivant :
Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, .… di Lo CE EIGT.)
l'effort dont témoignent les amplitudes a été réellement plus faible que sur d’autres syllabes, mais les timbres étant plus favorables, les deux 4h ont une portée plus grande. Cet alexandrin déclamé par RK :
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur... (R. B., 10.)
dont nous avons dit, à propos des acuités, qu’il est intéressant par le contraste qu’on y découvre, laisse apercevoir les mêmes nuances dans la distribution de l'énergie :
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La douleur de Ruy Blas se marque à la fin du vers par une diminution de force :.
Donc, pour résumer ce qui précède, on peut dire que les apostrophes et les éléments exclamatifs du discours réclament une puissance particulière de l'articulation, pourvu que les sentiments à exprimer ne s’y opposent pas, mais au contraire que la volonté du sujet ne suffit pas toujours à traduire exactement pour l'oreille ce que le travail de l’organe laisse attendre : il faut que les conditions physiques qui résultent de la nature des timbres soient favorables.
On peut assimiler aux intensités pathétiques déjà signalées celles que l’on rencontre parfois à la fin des phrases, indépendamment de la signification précise des mots examinés isolément. Nous avons vu que, dans certains mouvements de fureur ou d’amertume, les syllabes de conclusion, au point de vue mélodique, ne se comportent pas normalement, mais que, devenant semblables à des suspensions de sens, il leur arrive de dépasser le médium de la voix. Le phénomène est beaucoup plus difficile à définir d’une façon certaine dans le domaine dynamique, et l’on n’a d’autre ressource que de comparer la valeur des finales suspendues avec les autres temps marqués du texte. On ne doit pas oublier que, proportionnellement, amplitudes et distances d’audibilité sont moins fortes à mesure que la voix s’élève et tend à sortir du médium. Sous ces réserves, nous avons cru reconnaître l’effet de la colère à la rime des alexandrins suivants où peut se rencontrer cependant un déplacement oratoire de l’accent d'intensité, la hauteur affectant la syllabe tonique :
Sous la servile loi de garder sa promesse ? (Andr., 6 A2.) Prodiguer les doux noms de parjure et de traitre. (id., 18 A.) La Hollande et l'Anglais partagent ce royaume ; CREBr T2)
C’est la même cause qui paraît donner une force relativement énorme à des suspensions réelles qui dominent tout le vers:
Quoi ! sans que ni serment ni devoir vous retienne… (Andr., 9 A.) De la fille d'Hélène à la veuve d’Hector… (20128 A0) Soyez flétris devant votre pays qui tombe... (R. B., 8 ER.) Le peuple misérable et qu'on pressure encor. (id., 38 R.)
Dans l’avant-dernier de ces alexandrins, l'effort pour E ne se traduit pas par une audibilité plus considérable, à cause de l’6 trop fortement nasalisé.
1. La différence des sentiments s’y note cependant beaucoup mieux par les variations de l’acuité. 2. Il faut remarquer qu'ici l'interrogation n’est point forcée de se traduire obligatoirement par une suspension de la voix.
Nous avons dit, en traitant des acuités comparées, qu’une émotion vive, mais d’un autre ordre que la colère, peut de même amener une importante Pie de la voix à la finale du vers. En ce cas, il y a renforcement de l'énergie seulement si le sentiment réclame une véhémence particulière, s’il s’agit par exemple d'exprimer une résolution ferme ou une volonté définitive. Autrement, la hauteur musicale étant considérable, l'intensité reste modérée. Nous allons voir d’ailleurs qu'en d’autres circonstances les élévations mélodiques et la puissance de l'articulation ne sont pas concomitantes. ee S = Comme les termes exclamatifs, les mots importants pour le sens reçoivent un relief dynamiques dans les mêmes conditions et avec les, mêmes exceptions. Si l'on veut cependant donner aux groupes rythmiques une couleur particulière de ferveur où de passion contenue, on se contente
de faire ressortir le mot par un simple accroissement de durée qui frappe la syllabe accentuée. On comparera pour ce vers :.
Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite ! (Hern., 4.)
les dictions de À et de E, où se laisse reconnaître la lutte des déux tendances :
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À, chez qui la prémière syllabe n’est pas musicalement privilégiée, la marque dynamiquement d’une façon particulière, à cause de la signification éminente qu’elle possède. E se résout à un compromis : rien est plus aigu, mais il n’y a aucune. vigueur dans Particulation : le cri qui allait s'échapper est réprimé. Dans les deux déclamations, travail et audibilités concordent. Au cours de ce qui va suivre il .ne faudra donc pas oublier que les sujéts peuvent adopter des interprétations différentes : tout dépend de la conception qu'ils se sont faite du texte proposé. Voiel encore d’aütres exémples d’atténuations de force avec ou sans abaissement concomitant de l’acuité :
Tout s’est éteint, lambeaux et musique de fête (Hern., 3 AER.) - Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose, GE aE RO)
Lui, seul, battu des flots qui toujours se reforment,… (PAG 26B ET)
Lui songe à sa Jeannie au sein des mers glacées, .… (id., 41BJ:.)
Procédons cependant par ordre. Si les mots importants sont articulés, par rapport au teste du vers et sauf les exceptions signalées, avec une dépense d’énergie plus grande, il n’y a point ici encore de valeurs absolues. Tous les degrés de la mise en relief se rencontrent depuis l’eflort léger qui isole seulement le terme en saillie des autres groupes rythmiques:de lalexandrin, jusqu'à celui qui le place en pleine lumière et lui confère une importance à ce point prépondérante qu’il domine des séries de plusieurs vers. Les nuances sont infinies. Quant aux divergences des sujets, elles seront exposées ailleurs. |
Le dynamisme dont il s’agit intervient ee oent au début du premier hémistiche. Il est essentiellement un procédé d’orateur et constitue
un excellent moyen d'attirer l’attention sur tel mot dans lequel on reconnaît un argument. Les exemples peuvent être classés de la ee suivante :
1. Dans toute cette série, il y a accord du travail fourni et de la distance d’audition.
1° L’intensité maxima s'attache au mot ou au groupe rythmique qui possède la valeur significative la plus considérable. Dans cette première série, les amplitudes et les audibilités sont concordantes et elles accompagnent un relief musical :
Me force à travailler moi-même à ta ruine. (C4%22C:) Pleurante après son char vous voulez qu’on me voie... (Andr., 21 À.)
Elles sont encore concordantes dans les vers suivants, cette fois sans relief musical :
Mon âme aurait trouvé, dans le bien de te voir. (CHARS CLIS) La mort emportera mon âme vers la tienne. (Cine Ce) J'espérais que du moins mon trouble et ma douleur. (Bér 52e)
Ces trois derniers exemples sont d’un haut intérêt, car ils montrent qu’il y a parfois échange entre la force et l’acuité, celle-là suppléant au besoin celle-ci quand il s’agit d’établir des nuances dans l’expression, ou quand la hauteur musicale fait ressortir une suspension de sens importante. Nous transcrivons le deuxième de ces alexandrins :
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La distinction des effets y est très nette.
Voici d'autre part un vers où l’effort accompagné d’acuité est resté purement subjectif et ne s’est point traduit par une distance d’audition plus grande :
Pluie ou bourrasque, il faut qu’il sorte, il faut qu’il aille. CPSGENSBIEUN)
Ajoutons enfin que toute force articulatoire particulière disparaît quand des groupes rythmiques, analogues aux précédents, se rencontrent dans un texte pénétré de tristesse et de mélancolie:
Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre. (Bér 201) Un autre était chargé de l'empire du monde... Gas)
Ici encore on a distingué entre la hauteur musicale et l’énergie, comme en font foi les tableaux généraux.
2° D’une manière semblable, tout élan de passion, indépendamment du sens propre au mot ou au groupe rythmique, tend à développer la puissance de la voix. Les renforcements de la syllabe tonique apparaissent fréquemment, avec tous les degrés signalés, quand il s’agit de reprendre un argument déjà présenté, de corriger ce qu’il y avait d’excessif dans les paroles qu’on vient de prononcer, de prévenir telle ou telle idée qu’on ne voudrait point voir se former dans l'esprit de celui à qui l’on s'adresse. Au point de vue temporel, le même mouvement se traduit généralement par une accélération de vitesse; au point de vue musical, par une élévation du registre.
L'exemple qu’on peut citer et commenter est celui qui a été déjà utilisé dans le chapitre des hauteurs comparées. C’est celui-ci :
Ne crois pas qu'après toi rien ici me retienne…. (Gin ES)
LoTE. — L’'alexandrin. 43
Émilie a demandé à Cinna le sacrifice de sa vie. Mais du moins il ne doit pas croire qu’elle ne l’aime pas, et elle a un mouvement de passion pour l’assurer qu’elle ne lui survivra point. La voix devient plus forte comme nous avons vu qu’elle devient plus aiguë. C déclame donc :
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Ici l'émotion s’est traduite par l'énergie accordée à la seconde syllabe du vers : du même coup, le groupe rythmique initial se trouve revêtu d’une expression sentimentale.
Le phénomène se produit dans toute une série d’alexandrins. Il est lié assez régulièrement à une acuité d’importance analogue. Dans les cas suivants, le tracé révèle l'accord des amplitudes et des audibilités :
Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire. (Cid, 9 C.)
Car enfin n’attends pas de mon affection. (ib., 23 ].)
Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. (Hern.V2r1 ER) Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? (Gb R22AES) Dans les brisants, parmi les lames en démence, … (P°G2 29 BE)
Parfois au contraire les amplitudes et les audibilités sont divergentes, et l'effort, dépensé en vain, n’accroît pas la puissance acoustique de la syllabe sur laquelle il porte :
Tandis que tu parlais, sa lumière qui tremble. (Hern. AS AE R")
C'est ici la reprise d’un mouvement passionné : mais le crescendo de la voix, affectant l’initiale du premier hémistiche, ne réussit pas à faire ressortir la nasale, car le souffle s’écoule surtout par le nez. Ailleurs cependant, quoïque la hauteur musicale mette en relief les groupes rythmiques où se marque l'élan pathétique, l’énergie de one tion est absente :
Ta parole est un chant où rien d’humain ne reste. (Hern., 16A ER.) Tout à l'heure on fuyait la lumière et les chants! (ib., 25 AER.)
On en voit la raison : il n’y a là ni désir, ni volonté, ni ardeur particulière de l’amour, mais simplement de la tendresse. L'attaque du vers doit donc être douce : toute rudesse ferait contre-sens.
Ajoutons enfin que l’unanimité des sujets n’est pas toujours réalisée. Il peut se produire, dans des vers comme ceux que nous venons de citer, des conflits entre les divers groupes rythmiques, quand par exemple uneexclamation ou une apostrophe est voisine de syllabes qui réclament une certaine chaleur d’expression (Hern., 22). Il faut par conséquent choisir, décider où portera le relief principal, et on le fait avec plus ou moins de bonheur. Bien entendu aussi, les effets appelés par le texte peuvent ne pas être aperçus par les diseurs : nous aurons l’occasion de le montrer plus amplement. FA
3° La force maxima affecte les mots ou les membres métriques où se concentre le mieux la pensée que traduit le vers, ceux qui doivent os tage frapper l'oreille dans la suite logique du discours. Cette mise en vedette n’est pas semblable à celles.que nous avons examinées jusqu'ici ; elle est essentiellement d’ordre intellectuel, non plus de nature émotive. En général, elle est assez régulièrement liée à une élévation concomitante de la voix. Dans les cas suivants, les tracés révèlent l’accord des amplitudes et des audibilités :
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père... : (Cid, 14 JC.) Il, fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même... (Bér., 19 J.)
/ Maïs par où commencer ? vingt fois, depuis huit jours... GERS CHIE)
/ La Savoie et son duc sont pleins de précipices,..…. CRD 2478 R:) L'Autriche aussi vous guette, et l’infant bavarois. ((LEMCAIRRS) Le peuple, j'en ai fait le compte et c’est ainsi... GOSESR,.) Rien que la nuit et nous, félicité parfaite ! s (Hern., 4 AR.)
+ Parfois, au contraire, les amplitudes et les audibilités ne sont pas concordantes, et l'effort est resté inutile à cause de timbres particulièrement improductifs :
Résolu d'accomplir ce cruel sacrifice. (Pérez) La France pour vous prendre attend des jours propices. (RABF2ISNEN) Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose. (Hern., 7 A.) Ce n’est qu’un point; c'est grand deux fois comme la chambre. CIGARE)
Ailleurs cependant, par un phénomène différent de celui que nous avons constaté plus haut, on rencontre parfois des énergies considérables en l’absence de tout relief musical. Alors, ou bien l’intensité brute maxima, frappant soit une voyelle comme # (tout: Hern., 7), soit une nasale, ne réussit pas à leur conférer une valeur d’audition par quoi elles dominent le vers :
Dur labeur. Tout est noir, tout est froid, rien ne luit (PIGEP28)BIT) Ce n’est qu’un point, c’est grand deux fois comme la chambre (ib., 33 BJ.)
Ou bien, la voyelle étant favorable, l'effet est produit : Je sais ce que l'honneur, après un tel outrage... (OURS CS)
Dans ce dernier vers, l'élévation de la voix, affectant le groupe rythmique initial, marque la transition, mais les mots importants sont ailleurs ; ce sont ceux où s’indique l’excuse de Rodrigue. Les deux nuances qu’il fallait exprimer l’ont été par des moyens dissemblables : les deux sujets s'entendent dans le choix de leurs procédés, Nous donnons la déclamation de C :
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Jusqu'ici nous avons parlé des cas dans lesquels, sauf exception, les acuités et les intensités présentent généralement les mêmes variations. Le parallélisme est moins constant lorsque les mots importants sont ceux qu’on va indiquer.
4° Lorsqu'un membre de phrase est rattaché au précédent par une conjonction accentuée, lorsqu'un groupe rythmique marque une opposition
de sens ou une succession dans une énumération, la hauteur musicale dominante est rarement accompagnée d’une dépense d’énergie proportionnelle, comme en font foi les exemples suivants :
Et, si je penche enfin du côté de ma gloire... (Pér 7le) Au fond, dans l’encoignure où quelque humble vaisselle... (P=62552D) Tout près, un matelas s'étend sur de vieux bancs... (ib., 8 BJ.) Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment. (ib., 25 B.)
Dans ces alexandrins les intensités brutes confirment les audibilités.
L’effort reste de même ordinairement modéré quand la distribution des acuités laisse sans relief mélodique des mots semblables aux précédents (Bér., 7 C— Cl, 3 CPGE MB UD, 25])
Parmi les rares vers où l’on peut reconnaître chez le sujet la volonté de mettre en vedette les éléments dont il s’agit, nous citerons :
Dès que ma triste main eut fermé sa paupière. (Pere rs iC;) Et, comme un voyageur sur un fleuve emporté... (Herr. ay Ra)
Il faut y ajouter : P.G., 5 E et 8 J, soit quatre exemples où le renforcement de la voix peut s'expliquer par la nécessité d’une expression plus soutenue. Dans le premier et le second l’acuité ne concorde pas avec l'effort, dans le quatrième l’amplitude seule permet de conclure. Ailleurs enfin (Andr., 23 A) c’est uniquement le timbre qui fait dominer la particule de liaison.
s° Les mots à valeur ironique ’, généralement articulés sur des notes aiguës, ne présentent que peu fréquemment, dans les morceaux enregistrés, une intensité prépondérante. Dans cette série d’alexandrins, les syllabes soulignées sont relativement faibles :
Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice,
J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice. (Andr., 1-2 À.) Quoi, sans que ni serment ni devoir vous retienne.…. (ib., 9 A.) Le bal! mais un oiseau qui chanterait aux champs! (Hern., 26 AEJ.)
Cependant, prenons-y garde. Les trois premiers de ces vers se trouvent au début d’un passage dont le sujet A distille soigneusement toutes les perfidies ; pour être plus cruelle, la raillerie doit s'exprimer d’une façon plus mesurée, avec un mépris distant et froid qui dissimule le ressentiment profond d’Hermione. C’est seulement au milieu du morceau que les traits se détachent avec plus de vigueur, de façon à nous faire sentir que le calme était feint. Alors la colère transforme l'ironie. Avec l’avant-dernier alexandrin cité, on comparera celui-ci :
D’un héros qui n’est point esclave de sa foi. (Andr., 16 A.) Les chiffres ? sont :
Kwa sa kœ ni ser mû ni dæ vwar vu r@ tyè nc 20 50-45 60-30 ,, 85 90 120 65-35 65 115 7559 90 90 130-75 40 À Y104 A A A
1. Ils ne le sont point de nature, mais ils appellent l’intonation ironique. 2. Les deux vers sont exactement opposables, puisqu'ils font partie de la même tirade et sont dus au même sujet.
D& e rÔ ki ne puè tes klà væ dæ sa fwa 7 80 85 200 SA 75 60 110 90 70-80 55 65 75 $$ 110-S / A A A
Dans ce dernier exemple les amplitudes sont considérables à lhémistiche aussi bien qu’à la troisième syllabe, mais la nasale n’a point été favorable à l’audibilité.
On peut donc dire que l'ironie est susceptible d’être rendue de deux manières différentes, avec peu de force si elle existe à l’état pur, avec une grande énergie si elle se double de colère. Dans ce second cas, les groupes rythmiques où elle se concentre sont traités comme des mots à signification pathétique ou comme des termes exclamatifs. En somme, les diverses nuances du sentiment étudié se traduisent de la même façon, tant au point de vue musical qu’au point de vue dynamique, sans qu’il y ait toutefois concomitance nécessaire. L'accord, semble-t-il, doit être le plus souvent réalisé et la distinction que paraissent solliciter certains des vers transcrits plus haut s’évanouit si l’on va au fond des choses. Des analyses plus nombreuses le feraient sans doute ressortir clairement.
6° La correspondance de l’acuité et de l’intensité, du moins au témoignage de nos tracés, ne se manifeste jamais quand il s’agit de transitions. Nous avons vu comment elles se marquent : la voix s'élève, nous le savons, lorsque le diseur veut attirer l’attention et faire sentir qu’il passe à un autre ordre d’idées ou de sentiments. Cette élévation mélodique suffit, et ne s’accompagne point d’une dépense de force analogue. En fait, et l’on s’en rendra compte, si l’on déployait beaucoup de vigueur pour articuler le début de cet alexandrin :
Bérénice a longtemps balancé la victoire; ... (Bér., 6.)
du même coup l’expression du passage serait faussée, et l’on ne conçoit pas que Titus puisse prononcer le nom de la princesse avec les éclats d’une passion violente. L’eflort dynamique n’est admissible dans les transitions qu’en un seul cas : s’il y a nécessité de véhémence. Mais alors la transition ne conserve pas ce caractère unique, et elle devient un élément pathétique semblable à ceux précédemment définis. De tous les exemples que nous avons donnés dans notre chapitre consacré aux hauteurs musicales comparées, aucun ne laisse apercevoir une intensité dominante en concordance avec l’acuité signalée *.
Nous pouvons résumer toute cette discussion. Les variations de l'intensité et les variations mélodiques sont indépendantes les unes des autres, en ce sens qu’elles sont parfaitement séparables, et qu’elles peuvent, le cas échéant, être réservées à des nuances de sens dissemblables. Il n’en est pas moins vrai que cette division des effets est rare et que dans l’ensemble on constate un rapport assez constant ; en général la suppléance notée dans quelques circonstances apparaît seulement si le même vers exige, en deux points quelconques de son étendue, des expressions différentes. Ceci établi, il faut ajouter que le dynamisme n'offre point les mêmes ressources que la hauteur musicale pour traduire les sentiments et les passions. [l n’a point la même sensibilité et oppose moins parfaitement un pied rythmique à un autre. De plus, le désir du sujet est fréquemment déjoué par la qualité des timbres, et l'effort fourni n’est bien souvent qu'une dépense subjective impuissante à se traduire extérieurement. Jugeons-nous de la prononciation des autres par ce que nous savons de la nôtre propre, et notre esprit corrige-t-il ce que nos oreilles n’entendent pas ? Problème obscur auquel il est bien difficile d’apporter une réponse.
Néanmoins, si le travail brut n’est pas toujours productif, il est juste de faire observer que l’intensité opère mieux dans les masses que dans
1. Il y a une exception (Bér., 6 C TJ), elle est seulement apparente et limitée à l’audibilité : les amplitudes prouvent que telle n’a point été l'intention des sujets.
le détail. Tel membre métrique peut bien ne pas recevoir le relief auquel il semblait destiné, mais les groupes de vers se distinguent nettement entre eux. Qu'importe aussi qu’à telle place une voyelle soit entendue faiblement alors qu’on la désirait forte, si du moins l’acuité plus grande suffit à balancer la perte d'énergie constatée, et si la voix, par un autre procédé, indique malgré tout l'effet cherché ? Dans les ensembles, il ya des qualités d'ampleur, de plénitude du son, qui ne sauraient être négligées.
Car le langage a ses habitudes. De même que les notes aiguës sont réservées à l'expression de certains sentiments, de même les renforcements de la voix sont commandés par certaines situations ou certaines passions. Le dynamisme et la hauteur peuvent alors varier d’une façon parallèle, mais ils peuvent parfois aussi évoluer en sens inverse. Dans les opéras, on le sait, les compositeurs utilisent les registres selon des règles à peu près fixes : il est d’usage que le jeune prémier soit un ténor, les personnages d’âge mûr des barytons, les vieillards des basses, et cependant les uns et les autres, chacun à son tour, devront chanter quelques fragments de leur rôle avec le maximum de puissance dont leur organe est capable.
Il en est ainsi en poésie ; le duc Job des Burgraves ne peut paraître sur le théâtre avec la voix juvénile de Chatterton, ni Monsieur Diafoirus parler dans les mêmes tons que Monsieur son fils. Mais au point de vue de l'intensité, que de variations encore! Dans l’Aymerillot de la Légende des Siècles, Charlemagne passe tour à tour par l’indulgence et la colère : chaque fois le poète a noté le degré d'énergie qu’il doit déployer. On comparera ces vers :
L'empereur répondit au duc avec bonté :
— Duc, tu ne nras pas dit le nom de la cité ?...
L'empereur, souriant, reprit d'un air tranquille :
— Duc, tu ne m'as pas dit le nom de cette ville? avec ceux-ci :
Alors levant la tête, Se dressant tout debout sur ses grands étriers, Tirant sa large épée aux éclairs meurtriers, Avec un âpre accent plein de sourdes huées, Pâle, effrayant, pareil à l’aigle des nuées, Terrassant du regard son camp épouvanté, L’invincible empereur s’écria : — Lâcheté !
L'opposition est manifeste. :
Nos tracés, dans les morceaux enregistrés, nous laissent apercevoir des différences du même ordre, sinon à l’unanimité des sujets, du moins dans des circonstances qui ne laissent aucun doute sur l’effet qu’ils voulaient produire. Nous allons confronter entre eux divers passages ; nous donnons pour chaque vers l’audibilité de tous les accents que nous y avons relevés. Les timbres ont pu affaiblir certaines voyelles et donner à d’autres une valeur éminente : on jugera donc par l’ensemble et par la fréquence des temps marqués à portée considérable.
1° Le Cid, sujet C. — Les six premiers vers sont relativement faibles, tout imprégnés de tristesse et de douleur. Ah ! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie, (185-175-105-160) Je ne te puis blâmer d’avoir fui l’infamie ; (225-135-115) Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs, (140-160-110-150) Je ne t'accuse point, je pleure mes malheurs, (220-145-145) Je sais ce que l'honneur après un tel outrage, (160-210-185)
Demandait à l’ardeur d’un généreux courage (190-205-285-115)
INTENSITÉ MAXIMA : LES MASSES DYNAMIQUES
Les six vers qui font suite à ceux-ci sont articulés avec une énergie beaucoup plus grande, il s’agit en effet pour Chimène d'exprimer son inébranlable volonté, la décision prise par elle de venger son père.
Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien; (175-165-330-205) Mais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. (225-350-180-80)
Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire; (265-265-215-220-195) Elle a vengé ton père et soutenu ta gloire : (340-205-145-295) Même soin me regarde, et j'ai, pour m'affliger, (285-340-265-240-270) Ma gloire à soutenir et mon père à venger. (420-230-310-170)
Le premier fragment : contient seulement $ accents dont la distance d’audibilité dépasse 200" ; un seul d’entre eux approche de 300". Dans le second fragment où nous avons noté quelques accidents secondaires importants, 19 temps marqués portent plus loin que 200", et parmi eux 6 plus loin que 300. L’intensité potentielle, agissant comme masse par la fréquence des syllabes fortes, y est beaucoup plus considérable,
2° Andromaque, sujet À. — Le début est relativement faible : Hermione maîtrise son ressentiment et s'efforce de rester calme.
Seigneur, dans cet aveu dépouillé d’artifice (s5-55-65-65)
J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice, (70-75-130-90) Et que voulant bien rompre un nœud si solennel (130-85-100-95-105) Vous vous abandonniez au crime en criminel. (95-120-135-65)
Cependant, après cet exorde articulé sur un ton modéré, la voix s’échauffe, la colère apparaît. Hermione parle peu à peu avec une vigueur plus grande. Les vers 9-16 sont à cet égard assez différents de ceux que nous venons de transcrire. M. Truffier a sx ménager dans sa déclamation un savant contraste que les chiffres vont mettre en lumière : ;
Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne, (50-120-115-130) Rechercher une grecque, amant d’une Troyenne ? (190-160-120-155-145) Me quitter, me reprendre, et retourner encor (160-200-110)
De la fille d'Hélène à la veuve d’Hector ? (120-125-100-155) Couronner tour à tour l’esclave et la princesse ; (100-120-105-105) Immoler Troie aux Grecs, aux fils d’Hector la Grèce ? (85-120-85-115-135-55) Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi, (80-65-40-40)
D'un héros qui n’est point esclave de sa foi. (200-110-110)
Le premier fragment contient 6 accents dont la distance d’audibilité dépasse 100", soit, par vers, une moyenne de 1,5. Le second passage comporte au contraire 25 temps marqués dont la portée acoustique est supérieure à 100"; deux d’entre eux atteignent même 200", soit, par vers, une moyenne de 3,1. L’intensité potentielle y est donc environ deux fois plus grande.
3° Les Pauvres Gens, sujet B. — Nous comparerons deux séries d’alexandrins. Soient d’abord les vers 22-25, d’un prosaïsme voulu, où le poète décrit les occupations ménagères d’une femme de pêcheur :
La femme est au logis, cousant les vieilles toiles, (75-25-85-55)
1. Naturellement les accents sont pris comme ils se présentent, avec les déplacements emphatiques qui seront étudiés plus loin.
Remmaillant les filets, préparant Phamecçon, (35-30-30-65) Surveillant l’âtre où bout la soupe de poisson, (85-70-75) Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment (40-45-55-55)
Suivent d’autres vers (26-33), beaucoup plus pathétiques, écrits pour produire un effet de contraste, où la vie du marin est dépeinte avec tous ses dangers et toutes ses incertitudes :
Lui, seul, battu des flots qui toujours se reforment, (70-35-95-60-55) Il s’en va dans l’abîime et s’en va dans la nuit. (30-30-40-10)
Dur labeur! Tout est noir, tout est froid ; rien ne luit. (135-85-45-50-150) Dans les brisants, parmi les lames en démence, (125-120-45) L'endroit bon à la pêche, et, sur la mer immense, (100-95-55-110) Le lieu mobile, obscur, capricieux, changeant, (105-115-115-85) Où se plaît le poisson aux nageoires d'argent, (110-130-110-65)
Ce n’est qu’un point, c’est grand deux fois comme la chambre. (70-85-95-85)
Le premier fragment contient quatre accents dont la distance d’audibilité dépasse 80”, soit, par vers, 1 en moyenne. Le second passage comporte au contraire 16 temps marqués dont la portée acoustique est supérieure à celle que nous venons d'indiquer, soit, par vers, une moyenne de 2. L’intensité potentielle y est donc deux fois plus grande. Dans le premier groupe, un seul ictus, dans le second douze ictus ont été articulés avec une force qui permet d’entendre le son à 100" ou au delà. Il est évident que M. Brémont a voulu marquer par cette différence d'énergie l’opposition de deux tableaux antithétiques.
Cependant, comme nous l’avons fait lorsque nous avons traité des acuités comparées, nous procéderons d’une façon plus générale, et nous rechercherons comment les divers états affectifs exercent leur influence sur la parole, comment ils déterminent l’énergie de la diction. Les morceaux enregistrés se prêtent à la classification que nous allons tenter, car ils sont d’un caractère assez net. Sans doute, pour tel vers qu’on pourrait citer, la compréhensibilité de l’un quelconque des temps marqués ne marche pas de pair avec le travail brut de l’organe, travail mesuré par les amplitudes. Cependant ce désaccord se produit avec une fréquence sensiblement égale dans tous les tracés analysés et pour tous les sujets. Il n’y a donc nul obstacle à ce que nous prenions la moyenne de l'intensité maxima pour tous les fragments inscrits. Il suffit d’additionner pour chaque déclamation les audibilités extrêmes, alexandrin par alexandrin, telles qu’elles nous sont fournies par nos tableaux généraux, et de diviser le chiffre obtenu par le nombre de vers prononcés. C’est ainsi que nous avons dressé la liste ci-après :
Sujet À —. Hernani = 86 Les Pauvres Gens = 142 Andromaque — 154 Sujet J — Bérénice Æ 161 Sujet C — Bérénice = 180 Les Pauvres Gens = 168 Cinna, I — 198 Le Cid == 171 Cinna, 1 = 269 Sujet R — Ruy Blas = 188 Le Cid = 309 | Hernani = 228 Sujet E — Hernani = 112 Sujet x — Le Cid = dr Ruy Blas —= 137 Bérénice — 172
Ajoutons enfin la déclamation du sujet B, hors série :
Les Pauvres Gens — 90
INTENSITÉ MAXIMA : MOYENNES DES MORCEAUX ENREGISTRÉS
Il faut comprendre que pour le morceau d’Hernani, dit par A, le temps marqué maximum de chaque vers est entendu en moyenne à 86", que dans le morceau d’Andromaque, dit par le même sujet, il atteint 154" de distance d’audition, et ainsi de suite.
Ce catalogue prouve que si les hauteurs musicales et les intensités sont le plus généralement concordantes, elles ne sont pas absolument liées à la /production des mêmes effets. Les différences avec les acuités, sans être nombreuses ni très graves, sont cependant notables. S'il s’agit par exemple de l'élévation de la voix, le fragment de Cinna, I, l'emporte sur celui du Cid chez C, mais le rapport est inverse au point de vue de l'énergie déployée. Chez E, les Pauvres Gens réclament le registre le plus bas, mais la force la plus grande ; chez J, Bérénice demande une mélodie plus aiguë, mais une dépense de force plus faible. Il n’est pas jusqu’à « qui ne montre un certain désaccord entre les hauteurs musicales et le dynamisme articulatoire. Mais en somme les divergences sont limitées aux cas que nous venons d’énumérer, et le plus souvent il y a accord.
Naturellement tous les sujets n’ont pas compris leurs textes de la même façon, et les divers morceaux inscrits ne se classent pas chez eux d’une manière identique. On n’est pas cependant sans découvrir dans toutes ces déclamations quelques traits communs, et, d’autre part, plusieurs faits parlent assez clairement. Un certain nombre d’indications sont à retenir.
C’est dans les fragments enregistrés d’Hernani et de Bérénice que la voix, en moyenne, a été le moins intense. On en saisit facilement la raison. Le premier de ces deux passages a été dit par trois personnes différentes, A ER, et nous pouvons éliminer R, puisque nous avons déjà vu, à propos des durées et des hauteurs musicales, que son débit a des caractères tout particuliers et laisse apercevoir une émotion d’une nature originale. A et E au contraire sont d’accord ; ils ont parlé doucement, selon ce qu’exigeaient les sentiments exprimés par le texte : dans le recueillement de la nuit, dans la ferveur d’un amour profond et tendre, les alexandrins se modulent sans violence, et les mouvements de passion, quand ils existent, restent tempérés. La scène tout entière est enveloppée dans une atmosphère de bonheur et d’intimité qu'aucun sursaut ne va troubler.
Il en est de même pour le morceau de Bérénice. Titus, au moment de quitter la princesse qu’il adore, ne lutte plus : il succombe. C’est une plainte, presque une lamentation qu’il exhale ; les mots tombent, mornes et douloureux, comme assombris par la tristesse. Ici, plus qu'ailleurs, les éclats de voix, les cris feraient contre-sens et témoigneraient d’une énergie que le désespoir de Titus ne permet pas d'admettre. En d’autres termes, la mélancolie et l'abattement provoquent une dépression dans l'intensité articulatoire, et l'émotion que nous venons de définir, loin d’être dynamogène, est tout justement le contraire.
Les fragments du Cid, de Cinna, I et de Cinna, I], appellent d’autres observations. Dans le premier, le sujet x fait surtout prédominer l’expression élégiaque, mais C et J sont d’accord pour rendre par des intensités fortement marquées la volonté de Chimène, la résolution qu’elle a prise de venger la mort de son père. La parole devient alors pesante et solennelle afin de traduire le calme d’une décision inébranlable. Pour C, ce passage lemporte donc sur la majesté calme de Cinna, II, et même sur l'enthousiasme ardent dé Cinna, I. Mais ce dernier fragment présente cependant une énergie moyenne relativement considérable, à laquelle on peut comparer l’eflort déployé par À quand il a déclamé les invectives d’'Hermione.
Restent enfin les deux morceaux de Ruy Blas et des Pauvres Gens. Dans le catalogue dressé par nous, ils n’apparaissent pas comme possédant un caractère très net. Si l’on se souvient cependant que R débite le duo d’Hernani avec une force inconnue aux autres sujets, on pourra reconnaître que les paroles véhémentes du laquais, devenu ministre, réclament chez lui une intensité moyenne assez importante, dépassée d’une façon un peu inattendue dans la bouche de E par le début du poème de la Légende des Siècles. Ceci encore n'est pas inexplicable et la différence des registres sufht à rendre compte de l’anomalie constatée. Le monologue de Rwy Blas est en effet prononcé sur des notes beaucoup plus aiguës que le passage enregistré des Pauvres Gens. À hauteur égale, nul doute que le premier ne l’eût emporté.
Ainsi donc, la classification, qui résulte des calculs consignés dans le précédent tableau, est satisfaisante. Elle concorde avec les observations présentées au cours de ce chapitre, et l’on ne doit pas oublier que les comparaisons ne doivent pas être faites au point de vue absolu. Elles sont valables seulement de sujet à sujet, tel fragment ayant demandé une énergie plus grande que tel autre chez C d’abord, puis chez J. Il ne saurait être question, pour des raisons indiquées ailleurs, d’opposer directement des intensités maxima moyennes à d’autres intensités maxima
Lote. — L’alexandrin. 44
moyennes, de dire par exemple que x a articulé le texte du Cid qui lui était proposé avec la même énergie que E le texte d’Hernani. Ceci n'au-
rait aucun sens.
Ces considérations n’épuisent pas la matière. Tous les alexandrins ne contiennent pas soit un termeexclamatif, soit un mot important qu'il faut faire ressortir. Aussi bien, la prédominance de l'accent peut-elle dépendre d’une autre cause : la constitution même de la période. On sait en effet que dans le médium de la voix il y a renforcement de l'articulation quand il y a suspension de sens, affaiblissement au contraire quand il y a conclusion. Lorsqu'il s’est agi des acuités nous avons posé cette loi : toutes choses restant égales par ailleurs, le temps marqué le plus aigu du vers est celui qui coïncide avec la coupe suspensive la plus forte, le fait se constatant toutes les fois que le texte ne laisse place à aucune divergence d’appréciation entre les sujets, et toutes les fois qu'aucun mouvement pathétique ne vient troubler le rapport normal des membres de phrase.
Théoriquement, et souvent même en fait, la règle est semblable dans l’ordre dynamique. Soit par exemple cet alexandrin qui termine l’une des périodes du Cid :
Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs.
Les deux sujets C et J sont unanimes. Nous transcrivons la déclamation de C :
Jæ n(œ) ta ku : 7(œ) piè jæ pl& r(œ) me ma l@r : 14 8 9 8 22-20 15 20-9 20 13 8 A À 746 A A 95 50 so 45 220-190 105 145-55 145 95 30 A AN À À
Le cas est caractéristique, et les intensités, brutes ou potentielles, sont d’accord avec les hauteurs musicales ; les deux hémistiches s'opposent et sé répondent; la coupe principale ne tombe ni sur accuse, ni sur pleure, mais bien sur le mot point qui supporte l'accent le plus fort. La voix diminue au contraire d’ampleur sur les derniers groupes rythmiques qui terminent réellement le sens.
A côté de ce vers nous placerons le suivant :
Regarde. Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait (Hern., 9.) On comparera deux dictions différentes :
Rœ gar dæ Plu de f& plu dæ brivi Tu Set PEER 3 ATMEET S 4 13 9 11-7 7 8 8 11-7 I1-9 8 8-8 VAN AT A AN 9 20 À AL UTN AA 25 15 4 35 40 25-40 10 20 $ 5-40 20-40 30 20-45 A A A A A Res 13 6 23 LA 14-11 40 . 21 18 9 17 16 TI A ADR 1352 149 FA * 82 90 95 15 140 150 155-70 LORS 110 50 90 85 55
INTENSITÉ MAXIMA : SUSPENSIONS DE SENS, CONCLUSIONS ET SCHÉMAS MÉLODIQUES 347
C'est une énumérätion à plusieurs termes, où les audibilités sont d’ailleurs déterminées par les acuités et les timbres qui modifient parfois les indications données par les amplitudes. De telles combinaisons, nous l'avons vu, peuvent être traitées de façon différente, certains membres étant considérés comme suspension, d’autres comme conclusion. La coupe principale varie donc au gré des sujets. Dans bien des cas, comme dans celui- -ci, on ne peut préjuger, avant d’avoir procédé à une inscription, de la place où tombera l'accent le plus important. Comme dans l’ordre musical, on le peut d'autant moins que souvent la voix s'empare de certains mots auxquels elle fait un sort, en leur accordant un relief qu’ils ne paraissent pas mériter : alors la suspension de sens ne produit pas l'effet qu’on pouvait escompter. Pour reprendre un vers déjà cité, nous donnons cet exemple : |
Cet empire absolu sur la terre et sur londe, (Cire)
On attendrait que l'intensité la plus forte se manifestàt sur le dernier groupe rythmique, la voix devant faire attendre le verbe qui va suivre. Cependant C accorde au premier membre métrique une intonation soutenue et le met en valeur :
Se ia pir ap 50 lu sur la tèr e sur 16 dæ
12 47 7-10 ù 15 16-13 I II 16-10 13 10 14-12 5 A À A A A
110 220 SO-II10 55 145 110-90 75 80 115-80 110 60 130-115 20 À ; A mA À A
Comme dans l’ordre musical encore, il y a parfois une certaine difficulté à reconnaitre pratiquement les suspensions de sens et les chutes de phrase. Le texte n’est pas décisif, car la ponctuation est à chaque instant modifiée par les sujets. Il ne semble pas d’autre part que l'accent d’intensité, quand il remonte d’une ou deux syllabes, suffise à lui seul à produire limpression d’une conclusion. De plus, si l’audibilité ‘ conserve sa position ordinaire tandis que l’acuité marque une fin certaine, il ne semble pas non plus que cette audibilité contrebalance l’effet mélodique constaté. Force est donc, dans tous les cas, de juger d’après les hauteurs musicales. Mais alors nous retombons dans les incertitudes signalées ailleurs à propos des mouvements mélodiques, et nous tranchons d'après les principes exposés dans les deux chapitres où la question est plus amplement
discutée.
Mais revenons à notre objet. Nous avons vu que le vers français, du moins à notre époque, ne connaît pas de place privilégiée où doit tomber nécessairement l'intensité principale. Celle-ci est conditionnée — théoriquement du moins —, en l’absence des phénomènes pathétiques déjà
classés, par la structure de la période et par les coupes du texte. Il ne s’agit plus ici à proprement parler des membres rythmiques, mais de fragments moins réduits où tel accent peut dominer une série de plusieurs autres. Ces fragments eux-mêmes peuvent être d’étendue diverse, s'opposer en mouvements de inforzando ou de decrescendo, l’affaiblissement de l'effort articulatoire commençant aussitôt que le point culminant a été atteint, et s'opérant de plus par échelons, selon les temps marqués du vers. Il en doit donc résulter des modulations d’une grande variété qui donnent à la poésie une partie de son harmonie en faisant se succéder, selon des rapports toujours nouveaux, des périodes de force croissante ou décroissante.
Nous avons vu que ces oppositions basées sur le sens se manifestent d’une façon assez régulière au point de vue musical, sauf accidents dus à l'effort oratoire ?. On ne serait pas sans trouver des exemples semblables dans l’ordre dynamique; ou, si l’on veut et en d’autres termes, il arrive que les longues phrases mélodiques, embrassant plusieurs accents, se doublent de phrases semblables à caractère intensif, si bien qu'entre les acuités et l'énergie déployée il y a concordance et parallélisme. On pourrait classer comme suit 5 toute une série d’alexandrins en indiquant schéma-
. Elléne le fait, nous le montrerons, que sous l'influence de l'emphase.ou du timbre. ©: de FE SV aussi que tous les sujets n’aperçoivent pas toujours les mêmes effets et ne éomprennets pas le texte de sembla ble façon. 3. Cf. p. 228, note 1.
348 L'ALEXANDRIN FRANÇAIS tiquement le dessin constaté, Pour le premier cas, nous donnons d’abord les amplitudes, puis les audibilités. Ensuite, ces dernières suffiront jus-
qu’au développement par lequel nous terminerons cette partie de notre discussion. 1° Le crescendo de la voix est terminé à l’intérieur du premier hémistiche, et le decrescendo remplit le reste du vers. Cet aflaiblissement de l'effort
articulatoire se fait, comme il faut s’v attendre, par le moyen des temps marqués qui diminuent progressivement de valeur ù ; Y 5
De servir, serviteurs qui pillez la maison.
se? 12-17 sel Da II 110-90 9 vi à $ 80 A 55 12 t@r 80 TS 14-14 ki 95-90 9 pi A 40 9 yé 40 TT la Dos) 10 me A 6er II 7x0 $ A 55 13-72 TS-I (R.B., 3R.)
Ici la disposition définie est très claire et elle concorde au point de vue : la distance auditive et du travail fourni, pou É fortes amplitudes
du dernier groupe rythmique sont uniquement causées par l'extrême gravité des voyelles prononcées. 2° Le crescendo de la voix est terminé par la syllabe de l’hémistiche et la voix descend ensuite par degrés jusqu’à la rime. Il y a pour ainsi dire
équilibre entre les deux parties de l’alexandrin :
Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi.
nor
la 410-275 mû par 290 A 310 tre diva 140 310 “di ÿ(@) mæ 140 340-85 A 195 dœæ Ja 235 A 95 tva 115 A 10 15-3 (Cid, 28 C.)
3° L'opposition est analogue à cellé du premier exemple, mais en sens inverse. Ici le renforcement de la voix, commencé avec la première syllabe du vers, déborde sur le second hémistiche, et les accents sont d'énergie croissante, tandis que le dernier membre métrique est moins fort :
Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres ;
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gli bor 140 sœ du 105 A 60 ver 16 95 30 tœ læ 65 30 ku fé 65 90 læ
Le 125-135 A 50-20 Urœ
Le vers est intéressant parce que l’acuité des trois temps marqués est la même (280 v. s.). Il y a donc une de ces suppléances dont nous avons signalé plus haut la possibilité, et l’effet que se propose le sujet est très évident : il veut rendre la rapidité et la violence de la vague. L’affaiblissement brusque de la puissance articulatoire qui se note à la fin de l’alexandrin fait contraste avec le choc de la septième syllabe. Les déclamations de Eet R au contraire ne laissent pas apercevoir les mêmes intentions.
4° Le crescendo de la voix peut commencer avec le début du premier groupe rythmique et se terminer avec la rime, sans être contrebalancé par aucun groupement de force décroissante. C’est qu’alors la plus forte suspension de sens coïncide avec la rime, ou bien qu’il y a une gradation
pathétique produisant le même résultat :
Mais voyez, regardez, ayez quelque pudeur.
dr pu 165-55 kœ 140 A Ÿ22 kel 125 | ye 130 € 130 A dé 90 ga I10-55 1@ 50 A 133 yé 55 vwa 70-45 A Me 35 75 7 28 79 A (R.B., 10 E.)
5° Le vers peut se partager en deux phrases ascendantes à sommets rarement égaux, le point culminant de chacun étant déterminé par une coupe
du texte :
Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous :
Grék , vu le 85 træ 120-70-65 tu 80 A kô 105 A dæ 40 ué 65 v& 30": F æ O 25 80 ê 50 265 DE: TA 30 À (Andr., 31 À.)
Ici les deux crêtes qui terminent le premier et le second hémistiche, auxquelles les autres accents restent subordonnés, sont proportionnelles à la
suspension du sens.
6° Inversement, mais moins souvent, deux périodes décroissantes sont possibles si l’alexandrin contient deux conclusions ou deux membres de
phrase traités comme conclusions. Ou bien la ou les périodes d’affaiblissement peuvent se terminer à l’intérieur du vers, une période de crescendo
commençant ensuite pour finir avec la rime. Les exemples seront :
Bon appétit, messieurs! — © ministres intègres ! Bo Ô 105 na 125-200 mi J | A 45 pe A 75 mis 55 H 100 trœ 65-50 me A 60 C A 45 sy® 80 tè A ÿ 10-5 A 25-10 græ 760 20 f CRAB OR) C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume, kum Se e de 105 11 so la 35 le bla 65 A 55 A 30 mêr 70 sœl rœ 65 :
AO A6 À 60-35 41 Ô 65 de 95-35 Le e 80 A ;
7° Ajoutons enfin et pour mémoire que les reliefs de mots pathétiques ou Roue peuvent amener eux aussi des dessins logiques dans
ae des divers éléments du vers. Il suffira de citer :
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DEVRA Quelle honte pour moi, quel présage pour elle. HART CIN
ü {(æ) À a j(æ) / læ 200-205-195 mwa - pre 250-250 rè. (læ) Ra Ventes . pur 1$ 30-130 kel 245 à Pepe. 120 125 à =: 2°70 ALES 0) 145 BASS EAS
(Bér., 23 C.)
Nous avons mentionné à propos des sacuités l’opinion de Becq de Fouquières ‘ : « La période mélodique, dit-il, correspond exactement à la phrase logique. De même que celle-ci peut se composer d’un ou plusieurs membres de phrase, de même la période peut se composer d’un ou plusieurs membres. Dans toute période mélodique, si lon considère les syllabes les plus hautes de tous les membres, la plus haute sera celle du membre dans lequel se concentrera avec le plus d'énergie la pensée exprimée, et les hauteurs relatives des autres seront proportionnelles à leur importance relative. » Nous avons fait observer que, dans le domaine musical, seuls l'effort oratoire, la négligence ou l’érreur des sujets pouvaient troubler le rapport défini.
On pourrait croire, d’après les alexandrins précédemment transcrits, que dans l’ordre dynamique la même loi est valable dans les mêmes limites. Cependant l'intensité n’opère pas toujours avec la sensibilité que laisse apercevoir le régime des acuités. Il est parfois impossible au diseur d’escompter d’avance, d’une façon sûre, l’effet qu’il veut produire.
Les causes de cette impossibilité nous sont connues. D'abord, involontairement peut-être de la part des sujets, mais sans que les tracés laissent un doute sur le fait, l'influence de certaines consonnes rend l'effort beaucoup plus facile à telle place qu’à telle autre. Par suite l’audibilité v est plus grande sans qu’il y ait à proprement parler suspension de sens plus importante. Le manque d'équilibre logique, s’il n'est pas constant, est
cependant assez fréquent. En voici un exemple :
Que peut-on refuser à ces généreux coups ?
Kœ pœ 1ô rœ fu zé ra se je ne rc ka 300 300 340-320 260 320 320 260 340-380 200 300 300 200 280 260 280 240 280 200-160 O O e O 18 19 20-19 17 10 17-8 6 7 Lo) 8 9 12-8 À A A A AN 130 145 185-170 120 55 165-55 30 40 65 so 55 20-10 À A À A A Ù (Andr., 30 A.)
Le vers se partage régulièrement en deux parties : une ascension de la ligne musicale, puis une chute réclamée par la terminaison de sens : les acuités se conforment aux indications du texte, et le point culminant est atteint à la césure. Au point de vue des intensités, le prémier hémistiche doit retenir-notre attention. Les deux syllabes aiguës sont la troisième et la sixième ; les tranches de force, dans chacune d’elles, sont de 340 v. s.; cependant le premier temps marqué est plus énergique que le second, ce que font ressortir à la fois les amplitudes et les distances d’audition. Aucun eflet littéraire ne commande le rapport constaté, bien au contraire. Il y à au phénomène une seule explication ::le ? projette plus énergi-
Trailé de diction, p. 141 et
quement que le 7 la voyelle dont il est suivi, ou, si l’on aime mieux, le premier des groupes articulatoires dont nous parlons offre plus de facilités
à l’effort que le second.
De plus, lorsque la voix s'élève au delà du médium, il peut arriver que l’audibilité, même quand on le désire, n’accompagne pas le mouvement
mélodique, la portée acoustique, comme on le sait, se réduisant à mesure que l’acuité s’accroît. Cependant cette cause de trouble ne semble pas avoir laissé, dans les morceaux enregistrés par nous, de traces notables. Nous en viendrons donc au dernier motif dont le rôle est considérable : souvent les rapports logiques des membres de phrase et des groupes rythmiques sont profondément modifiés par le jeu normal des timbres et la
qualité des nasales.
Pour quelque raison que ce soit * — et l’on pourrait discuter sur la légitimité de cette coupe — C a déclamé ce vers :
Tu voudrais fuir : en vain, Cinna, je le confesse;
de la façon suivante :
Tu vu dre fair â vè Sin na j(æ) lœ kô fé s(œ)
IS5-S 60 5574 110 35 15-35 A A A A
(Cr 14)
Le premier hémistiche porte une forte acuité à la quatrième syllabe et la césure est moins haute. Pourtant ; étant entendu moins bien que ë pour des amplitudes égales ou même un peu supérieures, l’audibilité de la sixième syllabe est la plus forte. A la fin du vers il y a un déplacement de l’accent qui, considéré sous le point de vue du travail brut, tombe à la onzième place. Pourtant l’énergie dépensée l’est en pure perte, car le souffle a passé par le nez. Un autre exemple plus intéressant sera celui-ci : ’
Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Vu vu za bà do nye x0 kri mæ à kri mi nêl 160 280 260 320 280 320 260 340 320 360 340 340 360 280 320 280 380-400 380 340 200 280 280 280 300 280 240 180 © (e) 48 (e) 18 14 14 16 13 12 18 18 21-8 4 13 II 7 8 A A A 95 75 105 120 105 FSUT30 145 140-65 25 15 65 40 30 A A A AN (Andr., 4À.)
Il est caractéristique. Musicalement ce vers forme deux phrases construites en opposition, la première plus longue que la seconde. Les ampli-
À cause de la ponctuation, sans doute
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tudes montrent que dynamiquement le sujet a eu l'intention de faire du mot crime le point culminant de son effort. Cependant l’audibilité se trouve reportée sur la septième syllabe ‘, le contraste désiré disparait, et il y a comme une mutilation dans le dessin attendu.
Qye faut-il en conclure ? Tout simplement que lacuité, dans la mélodie du langage, est l'élément dominant et suffisant, L'impression totale n’est point supprimée parce que les intensités et les hauteurs ne sont pas rigoureusement concordantes : elle est tout au plus affaiblie, l'élévation ou l’abaissement de la voix continuant à marquer d’une façon satisfaisante le rapport logique des propositions et des groupes rythmiques. Toutes ces observations sont d’une grande importance, Nous avons vu comment À avait réussi à ordonner dans une belle gradation tout un passage d’4ndromaque :
Du vieux père d’Hector la valeur abattue
Aux pieds de sa famille expirante à sa vue ;
Tandis que dans son sein votre bras enfoncé
Cherche un reste de sang que l’âge avait glacé ;
Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée ;
De votre propre main Polyxène égorgée
Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous :
Que peut-on refuser à ces généreux coups ? (25-32)
Nous avons commenté la superbe modulation qui, par le temps marqué d’un groupe rythmique quelconque, monte de vers en vers pour atteindre son sommet sur la rime de l’avant-dernier alexandrin, et retombe ensuite en manière. de conclusion. Ici encore les hauteurs musicales seules sont capables de se combiner selon une progression aussi vaste, et les audibilités maxima révèlent l’impuissance de l'effort dynamique à produire des effets expressifs de quelque étendue. On lit en effet : v. 25 — 1657 = ÿ.26 = 170" — v. 27 — 115% —v. 28 — 205" — y. 29 — 175" — OST Ye 200 = V, 32 —= 1057.
Cependant, si la force déployée par l’organe n'indique pas toujours exactement les relations de sens dans lesquelles se trouvent les divers pieds métriques d’un même vers, il ne s’ensuit pas que la poésie française soit monotone. Ce grief des étrangers contre notre versification — et ils le répètent souvent par habitude plus que par conviction — n’est pas fondé. Il ne se justifie, nous l'avons montré, ni dans l’ordre temporel, ni dans l’ordre mélodique; nous ajoutons maintenant : ni dans le domaine des intensités. Peu importe que les schémas ne coïncident pas régulièrement avec les grandes divisions du texte et que les sommets principaux ne correspondent pas d’une façon permanente aux sections logiques de la phrase. Même alors les dessins révélés par l’analyse sont différents, et la variété subsiste : les « pleins » les plus en relief n’affectent jamais les mêmes syllabes, les formations se suivent sans se répéter ou ne se répètent qu’à de longs intervalles. Le dynamisme concourt, aussi bien que la durée et l’acuité, à l'harmonie du vers, sans qu’on puisse adresser à celui-ci le reproche de l’uniformité.
Il nous faut rechercher maintenant dans quels rapports les alexandrins sont entre eux, pourquoi l'énergie maxima de l’un est plus considérable que l'énergie maxima de celui dont il est immédiatement précédé ou suivi. Les causes qui accroissent l'intensité du vers sont doubles, nous
*: 1. On notera, à propos des présentes constatations (je ne parle pas du passage d’Andromaque déclamé par A), qu’il s’agit seulement, selon les cas, d’un simple transfert d’une syllabe à l’autre ou d’un groupe rythmique à l’autre, et que les remarques toutes générales qu’on trouvera à la fin de ce chapitre n’en sont pas infirmées.
LoTE, — L’alexandrin. 45
l'avons vu : d’abord la présence d’un terme ou d’un groupe rythmique pathétiques, puis la suspension de sens. Inversement la force diminue quand aucun élément n’a réclamé un relief particulier, ou bien encore quand il y a conclusion. Ce sont les mêmes règles qui président aux variations de la hauteur musicale. Peut-on par conséquent juger du dynamisme par l’acuité et y a-t-il accord entre ces caractères de la parole ? Nous avons montré qu’à l'intérieur des membres métriques les concordances ne sont pas constantes. Mais d’autre part, de même que la suspension de sens détermine mélodiquement le choix d’un registre plus élevé, de même elle entraîne un effort moyen plus considérable ; réciproquement la conclusion opère une réduction générale sur les syllabes qui composent les deux hémistiches, rendant la voix plus grave et la dépense organique plus faible. Donc, à priori, si, à telle place, les amplitudes ne réussissent pas à produire l'effet escompté, 1l y a cependant des chances pour que, de vers à vers, le rapport ne soit pas troublé. S'il l'est au contraire, ce sera seulement par un concours de circonstances exceptionnelles, dans des cas qu’il nous appartiendra de commenter.
Nous prendrons pour base les tableaux généraux où nous avons consigné les hauteurs et les intensités maxima des morceaux étudiés. Nous reproduisons pour le premier fragment de Cinna les chiffres que nous fournit la déclamation de C, en indiquant en regard les unes des autres les acuités (H M) et les audibilités (D):
H M I 540 170 2 480 325 3 460 260 4 549 155 5 #40 175 6 s 440 340 7 20 305 8 440 280 9 600 245 10 400 330 II 620 340 12 40 349 13 460 235
En examinant la première colonne (H M), on dira donc: le premier vers est plus aigu, en son sommet principal, que le second; le second est moins aigu que le premier, le troisième que le second; le quatrième au contraire est plus aigu que le troisième, et ainsi de suite. De même en examinant la secondé colonne (I) on dira : le premier vers, en son sommet principal, est moins fort que le second, maïs au contraire le second est plus fort que le premier, tandis que le troisième est plus faible que le second, le quatrième que le troisième, et ainsi de suite.
Les variations, on le notera, ne sont pas tout à fait concordantes. Écartons d’abord les cas où les hauteurs musicales sont constantes dans deux vers consécutifs : alors les audibilités peuvent être différentes, mais l’on ne peut conclure ni dans un sens ni dans l’autre. Ici par exemple on trouve au v. 5 une H M de 440 v.s. et une audibilité de 175", au v. 6 une H M de 440 v. s. également, mais une portée auditive de 340". De telles successions doivent être tenues pour neutres, comme inversement celles où l'intensité subsiste sans changement tandis que l’acuité se modifie, selon ce que nous constatons aux vers 11 et 12 du mème fragment. Il reste que l’accord serait ici parfait si les vers 1, 4, 7 et 9 ne laissaient apercevoir un fléchissement dans la succession des intensités. Si au contraire le premier alexandrin était entendu, en sa syllabe la plus
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forte, à 350" par exemple, le quatrième à 280”, le septième à 345" et le neuvième à la même distance, alors les élévations de la voix d’une part, les accroissements de force de l’autre, marcheraient de pair et se recouvriraient mutuellement. La question qui se pose est donc celle-ci : les divergences sont-elles nombreuses, et à quelles raisons faut-il les attribuer ? Nous allons essayer d’apporter une réponse.
En raisonnant sur tous les morceaux inscrits comme nous venons de le faire sur le fragment de Cinna dont nous avons transcrit les chiffres maxima, et en prenant pour point de départ l’acuité dominante, on découvre deux séries de discordances : ou bien l’audibilité est inférieure à celle qu'on attendrait, ou bien elle est supérieure. Nous distinguerons donc ces deux catégories :
À : la puissance acoustique diminue tandis que la hauteur musicale augmente :
Cinna, 1 C- v. 1-4-7-9 Hernani E- X 1-13-16
Cinna, II C- v. 8 Ruy Blas E- v. 1-36-38-40
Le Cid C- v. 1-5 Ruy Blas R- v. 27-29-32
Le Cid J- v. 9-19-23 Les Pauvres Gens -B- v. 8-29-43 Andromaque À- NV. 1-9-19-27-29-31 Les Pauvres Gens -E- v. 10-13-24-39 Bérénice C- v. 15-26-28-32:34 Les Pauvres Gens -J- vw. 5-14-21-24 Bérénice J- v. 10-11-15-17 a Le Cid- v. 3-12
Hernani À- v. 1-3-11-16-18-21-23 a- Bérénice- y. 1-15
B : la puissance acoustique augmente tandis que la hauteur musicale diminue :
Le Cid C- v. 8-10-12-15-22-24-26-28 Ruy Blas E- v. 8-9-17-21-26-34
Le Cid J- v. 15 | Ruy Blas R- v. 13-36
Andromaque À- v. 4-7 Les Pauvres Gens -B- v. 12-32-34-38 Bérénice C- v. 5-7-9-13-23 Les Pauvres Gens -E- v. 20-30-33 Bérénice J- v. 8-25-29-33 Les Pauvres Gens -J- v. 11-28-38 Hernanti À- v. 6 «- Le Cid- v. 8-10
Hernani E- v. 20-27 œ- Bérénice- V. 4-7-13
Hernani R- v. 4-8-14-17-23-26-30
En résumé 110 alexandrins sur $15 analysés, soit 21,3 pour cent, attestent des divergences certaines. Notons d’abord que, dans tous les vers soulignés au cours du précédent catalogue, un faible accroissement ou un faible affaissement de l’intensité potentielle suffirait à rétablir la concordance absente. Il n’en est pas moins vrai que 80 fois pour cent à peu près, ce qui est une proportion énorme, on peut conclure de la hauteur au dynamisme, ou, si l’on aime mieux, le mouvement des acuités, quatre foisisur cinq, se fait accompagner d’un mouvement semblable sous le rapport des progressions dynamiques.
Quant aux causes des différences signalées, elles sont de plusieurs sortes. En laissant de côté les fragments déclamés par le sujet «, pour la voix duquel les tables de réduction n’ont pas été faites, nous pourrons présenter la classification suivante :
1° Le motif du désaccord réside dans les timbres et quelquefois aussi, mais accessoirement, dans les hauteurs musicales, l'organe pouvant produire un effet plus puissant lorsqu'il demeure dans les notes du médium. Ainsi le premier vers de Cinna, I, plus aigu en son point culminant que le second, présente une audibilité maxima plus faible. Voici le texte :
Oui, va, n'écoute plus ma voix qui te retient : Mon trouble se dissipe et ma raison revient.
Les amplitudes les plus fortes sont celles de ; (59 dans oui) de # (35 dans trouble); cependant c’est la nasale du mot raison (28) qui est entendue le plus loin. Il est bien évident que le travail brut, beaucoup plus important dans le premier alexandrin, aurait fait coïncider l’acuité et la distance de compréhensibilité extrêmes s’il avait affecté une voyelle plus favorable, un a ou un 0. La même explication est valable dans d’autrès cas, soit que le vers lui-même présente une articulation désavantageuse (Cid 4 et 9 C; Andr, 31 A; Bér. 15 et 28 C; P. G. 13 E et 32 B), soit qu'il acquière au contraire son relief grâce aux sonorités improductives du vers précédent : (Bér., 9 C ét P. G., 32 B). En se reportant aux analyses rythmiques consignées dans nos tableaux généraux, on comparera, pour tous ces exemples, les timbres des deux voyelles les plus aiguës des alexandrins en contact.
2° La hauteur musicale seule doit être invoquée. L’affaissement de la puissance acoustique, au v. 7 de Cinna, I, n’a pas d’autre cause. L'accent principal du vers antécédent se rencontre sur une note de 360 v. s. (ton, amplitude — 33), tandis que la voix s'élève à 620 v. s., dans la tranche dynamique, sur porte (620-720, amplitude — 29). Sur ce mot, l'effort a été évidemment plus grand, car l’on doit se souvenir que plus la voix s'élève, plus l'arc de la vibration, à énergie égale, diminue. Mais, d'autre part, c’est dans le médium que la dépense opère avec le plus d'efficacité.
La même explication est valable ailleurs, soit qu’il y ait affaiblissement de l’intensité prévue parce que l’alexandrin lui-même possède un sommet très aigu (Cid, 9 J), soit qu’il y ait au contraire un accroissement résultant d’une répercussion exercée par le vers précédent : Hern., 23 R (dis, v. 22) — R. B., 21 E. D'une façon un peu différente, la relation de la hauteur et de l’intensité est détruite dans deux cas (Cid, s et R. B., 24 E), parce que, dans le groupe rythmique où l’acuité fait présager le plus ample déploiement de force, le temps marqué musical s’est déplacé ?, avec élévation considérable de la voix tandis que l'accent dynamique est régulier :
Je sais ce que l’honneur, après un tel outrage...
On trouve en effet ces chiffres : je — H M 660, ampl. 13, sais — H M 500, ampl. 15. Une accentuation normale aurait rétabli la concordance O
disparue.
3° La constitution intime de la voyelle nasale est la cause du désaccord constaté. Soient ces deux alexandrins :
Me force à travailler moi-même à ta ruine.
Car enfin n’attends pas de mon affection... (Cid, 22-23.)
Il s’agit de la déclamation du sujet J. L’acuité maxima du v. 22 est de 300 v.s., celle du v. 23 de 420 v. s. On attendrait donc, conformément à la règle générale, une audibilité plus grande sur ce dernier alexandrin. Or, on lit v. 22 — 95" et v. 23 — 90". L’eflort cependant avait été calculé de telle sorte que le rapport régulier devait se manifester. La dernière syllabe du mot attends révèle en effet une amplitude de 15, ce qui donnerait une puissance acoustique de 190", tout à fait satisfaisante cette fois, si l'écoulement du souffle n’avait pas eu lieu surtout par le nez.
C’est au même motif que doivent être attribuées de nombreuses exceptions appartenant soit à la catégorie À, soit à la catégorie B. Dans cette dernière série, c’est la nasale du vers précédent qui a déterminé l’intensité plus forte de l’alexandrin anormal. Nous pouvons donc citer, en indiquant pour lès éxémples du catalogue A la syllabe à laquelle il faut imputer la déviation notée : Andr., 9 (s. 6) — 19 (s. 6) —27(s. 1 et 6) A — Bér., 7 C— 11] (s. 1) — 15 JS. 6) —#7 J (8. 2) — 26G (5.5) 128 C (5.7); — Hern {un AN(S 07) ME (STE) SIA (s: 5) 11 A (SE 11) — 13 EE. 3) 217 R = 23 À ; — R. B., 26 E — 29 R(s13) = 32 R(6.3) —36E(s 2); PC 8B( 12) — 12 B— 59 B(s: 4) — 34 B. |
1. Par conséquent, les circonstances peuvent être différentes. D'ailleurs, en consultant notre catalogue d’exceptions donné plus haut, on verra qu'il s’agit tour à tour soit de la
catégorie À, soit de la catégorie B.
2. Ïl fallait aussi, nous l'avans vu, frapper fortement le mot honneur, important pour le sens, donc réserver la hauteur musicale pour le groupe initial du vers.
INTENSITÉ MAXIMA. — RAPPORTS DES VERS ENTRE EUX : LE PATHÉTIQUE
4° À côté de ces motifs d'ordre purement physique, il y en a d’autres d’ordre littéraire. Nous avons vu, en comparant. entre eux les groupes rythmiques d’un même alexandrin, que parfois la hauteur musicale et la force se séparent et sont réservées à la production d'effets différents, que parfois aussi s’établissent des suppléances entre l’acuité et le dynamisme, la transition, pour rappeler un des faits mis en lumière, se marquant uniquement par une élévation de la voix, sans intensité concomitante. De vers à vers, les mêmes causes doivent être invoquées dans les conditions précédemment déterminées. L’effort est en effet très modéré quand il s’agit de traduire une impression de douceur ou de calme, quand on veut enfin faire valoir une ironie tranquille ou des sentiments élégiaques. Alors la voix peut monter, mais l'énergie se comporte d’une façon inverse. Cette fois, la discordance est voulue par le sujet qui déclame. Ces observations s'appliquent à toute une série d’alexandrins qui figurent dans notre catégorie A, Les voici : Andr., 1 À — Bér., 10 ] — Hern., 16 èt 21 À — Hern.,16E — R.B.,1 E. |
s° Au contraire, lorsque la hauteur musicale maxima s’abaisse en vertu des nécessités définies par nous, il arrive qu’il soit- indispensable de mettre en relief un groupe rythmique important ou pathétique, selon les indications que laisse apercevoir le texte, quelquefois aussi selon une nuance de sens que le sujet, faisant un sort aux mots, est seul à apercevoir. Alors lintensité augmente tandis que l’acuité diminue. Ici encore, la divergence est préméditée. Soient donc ces deux vers :
Tu tes, en m'offensant, montré digne de moi ; Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi. (Cid, 27-28.)
Le sujet C monte jusqu’à 600 v. s. sur le mot wi, tandis que l'accent musical le plus’ élevé du dernier alexandrin (mort) ne dépasse pas 520 v. s. Mais les audibilités sont respectivement de 350" et de 410" aux points culminants. On en saisit la cause : il y a là deux membres métriques qu'il faut faire ressortir : ex moffensant et par ta mort; la hauteur mélodique marquera donc spécialement la suspension de la phrase, mais les valeurs significatives sont traduites par les intensités et le second de ces membres métriques l’emportera sur le premier : c’est en lui que s'exprime d’une manière définitive la volonté de Chimène.
Naturellement, les sujets ne sont pas toujours unanimes, cependant l’explication que nous venons de présenter est valable pour toute une série d'exemples appartenant à la catégorie B. En voici la liste : Cid, 8 C— 10C — 12 C— 15 Cet J — 22 C — 24 C; — Andr., 4 et 7 À; — Bér., 13 et. 23 C; — Hern,4R—8R—14R —26R; — R. B,8E —9E— 13 R — 179 E — 21 E — 34 E — 36 R; — P. G.,7r1 J— 28 jJ — 30E —33 E— 38B et J.
Dans quelques vers de la catégorie À, au contraire, l’affaissement de l'énergie maxima, en opposition avec une acuité maxima croissante, provient de la présence, dans le vers antécédent, d’un mot important dont le relief à été très considérable. Ce sont : Andr., 29 A; — R.B., 38 et A0 P, G:, 10 6t:39 E.
Ainsi se résolvent les difficultés signalées. Ajoutons cependant que nos exceptions laissent apparaître un résidu composé d’alexandrins pour lesquels le désaccord des audibilités et des haureurs musicales résulte d’une cause inconnue ou s’éclaire plus difficilement par un des motifs allégués. Ce résidu est le suivant : Cin., Il, 8 C; — Cid, 19 J et 26 C; — Bér., s &t 34 C — 33 J; — Hern., 18 À et 30 R; — P. G., S ]J— 14] (ici la lecture des amplitudes a été incertaine) — 21 J — 24 J (la difficulté aurait disparu si l’on avait pris une courbe intermédiaire dans les tables de réduction) — 43 B, en tout, onze cas irréductibles sur cent dix : c’est assurément peu de chose.
Donc, et pour résumer ce long débat, les acuités et les énergies auditives maxima, sur un ensemble de cent vers, "varient d’une façon discordante vingt fois en moyenne, tandis que quatre-vingts fois (en chiffres ronds) il y a concomitance des progressions et des régressions. Après avoir déblayé le terrain en traitant des divergences, nous allons pouvoir nous occuper des alexandrins qui représentent la règle. Il est dès maintenant plausible que les audibilités, dans ces alexandrins, se distribuent comme les hauteurs musicales correspondantes et sont réservées à la production
des mêmes effets, expression pathétique, suspension ou conclusion de sens, sauf que dans le détail la place de l’accent culminant, quand les groupes rythmiques sont de même valeur, peut être différente : nous avons d’ailleurs reconnu qu’il y avait, parfois échange et substitution. Par conséquent, pour démontrer d’une façon décisive l’existence de la loi que nous venons d’énoncer, il nous suffira de reprendre point par point l'exposition que nous avons faite des variations musicales, en nous servant le plus possible des mêmes exemples, et cela nous sera loisible toutes les fois que les lectures nécessaires auront été faites, toutes les fois aussi que nous ne nous trouverons pas en présence d’une des exceptions signalées ci-dessus. Comme de juste, sur la question de savoir s’il y a terme pathétique, suspension ou conclusion de sens, les sujets ne sont pas toujours unanimes, et par cette observation se trouvent aussi réservés les conflits dont nous avons marqué l'importance tant au point de vue temporel qu'au point de vue mélodique.
Nous commençons par les faits les plus simples.
De deux vers consécutifs qui contiennent tous les deux un élément de passion, celui qui sollicite le mouvement le plus violent reçoit en
même temps l'intensité la plus forte. Quand les déclamations ne sont pas d’accord, c’est que le texte permet des interprétations différentes. Nous citons cet exemple :
Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? (Hern., 21-22.)
Il y a là deux élans pathétiques, dont le dernier est incontestablement le plus véhément. C’est lui que la voix fait ressortir davantage. Toutes les dictions enregistrées sont d’accord; l’exception de A est seulement apparente et n’existe que par les audibilités. Nous transcrivons les chiffres obtenus pour KR :
Sæ si las e tro nwar sœ kalm e tro pro Ô
A A SAXE A A 25 143 Di nœ vu dre tu pa war u ne twal 0 fo 150-90 135 95 140 85 120 50 195 25 155 30 75-30 40 45
L'exemple est intéressant. En réalité, c’est le mot dis qui a supporté l’effort le plus considérable, ‘avec 26 d'amplitude contre 16 sur l’a de wir. Une syllabe s’est acoustiquement substituée à l’autre et le rapport est maintenu. Une gradation semblable est encore reconnaissable dans ce passage d’Hernani :
Le bal! mais un oiseau qui chanterait aux champs ! Un rossignol perdu dans l’ombre et dans la mousse,
Ou quelque flûte au loin !... Car la musique est douce... (Hern., 26-28.)
Si l’on fait abstraction des deux premières syllabes qui appartiennent à un fragment de sens différent, on remarque que le groupe rythmique : un rossignol (et le reste du vers) est plus fort que le membre constitué par les mots : mais un oïseau (et le dernier hémistiche). Il y a progression dans l'énergie de oiseau à rossignol, mais non de rossignol à flûte. Doûa Sol désire l’un ou l’autre, mais si c’est un oiseau, elle réclame un rossignol. Le sujet E indique parfaitement ce rapport : dans l’ordre de l'intensité comme il l’avait indiqué dans l’ordre des hauteurs :
Les trois sujets sont d’ailleurs d'accord
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Pour que la hiérarchie des accents s’établisse, il faut que le sens l’impose réellement. Mais alors encore il est possible de tricher avec le texte, de considérer les parties successives de la phrase comme étant sur le même plan, de telle sorte que l’une d’elles, n’importe laquelle, soit affectée de la force maxima la plus grande. Inversement aussi la voix peut instituer entre deux alexandrins successifs, et du premier au second, une progression dynamique que la logique ne rend pas nécessaire. Ce fait explique, dans les cas exceptionnels commentés plus haut, que les sujets ne soient pas toujours unanimes quand il s’agit d’accordér un relief particulier à un mot important ou pathétique : c’est qu’alors il y a eu divergence dans l'appréciation de la valeur significative.
La gradation est susceptible de se marquer, qu’elle soit purement artificielle ou commandée par le sens, à plusieurs vers de distance. Nous sou-
lignons, dans les vers suivants de Ruy Blas, les syllabes mises en vedette :
Donc, vous n’avez pas honte et vous choisissez l’heure L'heure sombre où Espagne agonisante pleure ! Donc, vous n’avez ici pas d’autres intérêts... (4-6.)
Si chez R la constitution de la nasale a, jusqu’à un certain point, entravé l'effet, il se manifeste cependant d’une manière assez notable chez E. Le premier donc est entendu à 105", le second à 265". Ailleurs au contraire la progression n’a pas été possible, parce qu'un trop grand intervalle sépare les groupes rythmiques qui se répondent :
Mais par où commencer ? vingt fois depuis huit jours
J'ai voulu devant elle en ouvrir le discours ;
Mais dès le premier mot ma langue embarrassée
Dans ma bouche vingt fois a demeuré glacée. (Bér., 28-31.)
Ni C ni J n’ont indiqué la correspondance voulue par le poète. À plus forte raison, quand la période est de dimensions encore plus étendues, il est impossible d'établir des subordinations développées, marquées par l’un quelconque des accents rythmiques, le plus fort de chaque vers croissant d'énergie jusqu’à ce que la phrase trouve sa résolution. Nous avons d’ailleurs déjà signalé que les huit derniers vers du passage d’Andromaque
‘enregistré, si parfaitement ordonnés au point de vue mélodique par À, ne le sont pas au point de vue dynamique : timbres, hauteurs musicales,
nasalités extrêmes, y font obstacle.
Néanmoins, ces réserves une fois faites, il est notable que l’intensité comparée des alexandrins est en raison directe de leur valeur expressive, et les développements qui précèdent l’ont abondamment montré. Inversement, la preuve est tout à fait facile. Les vers suivants présentent une
dépense de force moins considérable que ceux dont ils sont immédiatement précédés, parce que ceux-ci contiennent soit un terme exclamatif,
soit un mot pathétique ou important mis en relief par la voix, soit enfin un mouvement de passion :
L’unique allègement qu’elle eût pu recevoir. (C4, -16:C4]9) De lâches sentiments pour ta punition. (th 24RI) Le temps de respirer et de voir seulement! (Hern., 2 E.) Ou qu’une voix des nuits tendre et délicieuse. (ib., 23 R.)
Enfin la différence des énergies peut servir à marquer une opposition littéraire entre des sentiments dissemblables. On note le fait à l’intérieur
d’un même vers :
C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume…
Se la mèêr E le sl E dæ ùr blä de ku m(æ) 10 45 20 10 5 3 10 230 190-85 350 130 : 130-85 A 158 LA TS A A ARCS
CREER D
Le premier hémistiche doit être dit avec beaucoup de simplicité : la voix reste en éffet modérée. Le second au contraire peint la violence des éléments et la fureur de la tempête : l'intensité s’accroît immédiatement par une juxtaposition des syllabes fortes aux syllabes faibles. Voici d’autres Cas :
Maitre de mon destin, libre dans mes soupirs,
Je ne rendais qu’à moi compte de mes désirs.
Mais, à peine le ciel eut rappelé mon père. (Bér., 12-14 J.)
J’espérais que du moins mon trouble et ma douleur Lui feraient pressentir notre commun malheur ; Mais sans me soupçonner, sensible à mes alarmes... (Bér., 32-34 ].) T°
Le gouffre roule et tord ses plis démesurés Et fait râler d'horreur les agrès effarés.
Lui songe à sa Jeannie, au sein des mers glacées. (P. G.,-39-41 BJ.)
Dans chacun de ces exemples, les sujets indiqués déploient une force moindre sur le troisième vers; ils expriment ainsi soit l'abattement moral accru, soit la tranquillité d'âme faisant contraste avec la rage d’une mer démontée. Ils ont fait effort pour distinguer dynamiquement les divers
plans du texte.
Toutefois, les relations des alexandrins entre eux ne sont pas uniquement déterminées par leur valeur pathétique, car certains vers ne con-
tiennent aucun élément de passion. Il nous faut donc passer maintenant aux conditions qu’imposent à la déclamation les coupes des périodes. q
Les éventualités à envisager ont été signalées dans notre chapitre consacré aux hauteurs musicales comparées. Les successions rencontrées peuvent être en effet de différente nature : elles consistent ou bien en deux ou plusieurs vers suspendus, ou bien en deux ou plusieurs vers à sens
INTENSITÉ MAXIMA. — RAPPORTS DES VERS ENTRE EUX : SUSPENSIONS DE SENS ET CONCLUSIONS 361
complet. Mais d’autres combinaisons sont encore possibles : soit un vers fin de phrase après un vers suspendu, soit un vers suspendu après un vers à sens complet, soit enfin un vers suspendu faisant suite à un vers qui termine une période :.
Nous commencerons par le premier des cas que nous venons d’énumérer. De deux ou plusieurs alexandrins suspendus qui se succèdent, lequel présente l’intensité maxima la plus considérable ? La règle peut se formuler de la façon suivante : toutes choses restant égales par ailleurs (c’est-à-dire quand les accidents de caractère pathétique sont absents ou primés par la suspension et que par conséquent les faits restent simples), celui qui possède l’accent entendu le plus loin est celui qui supporte la coupe de sens la plus forte, sauf les exceptions notées plus haut. Souvent, si telle voyelle est improductive au point de vue de l’audibilité, elle est suppléée à l’intérieur du même vers par une autre voyelle plus favorable Il faut s'entendre. Quand deux alexandrins suspendus ont dans la phrase la même importance, il est différent que l’un ou l’autre présente la distance de compréhensibilité la plus forte. Cet exemple le laisse voir :
La femme est au logis, cousant les vieilles toiles, Remmaillant les filets, préparant l’hamecçon, Surveillant l’âtre où bout la soupe de poisson... (B:.G:, 22:24)
PAHMIOUVeeTeNCE Ces CHAN 220 == 196, | = Oo VS R = CSL EE 2r07,J — r$0n;, — v..24 B— 85%, E— 130", J = 140". Les sujets ne sont donc pas d’accord. Il se pourrait que dans des cas semblables une subordination fût constatée, mais elle serait alors fortuite, la logique ne l’indiquant en aucune manière.
Au contraire, quand deux vers suspendus se suivent, faisant partie d’une même phrase, si le second se trouve avec le premier dans un rapport de dépendance étroite et sert à le compléter de telle sorte qu'ils forment à eux deux un tout indissoluble, c’est le second qui nécessairement possède lintensité maxima la plus grande. Nous citons deux exemples :
Cette grandeur sans borne et cet illustre rang Qui m'a jadis coûté tant de peine et de sang... (Cin: 11,534 C:)
Du vieux père d'Hector la valeur abattue Aux pieds de sa famille expirante à sa vue... (Andr., 25-26 A2.)
et nous transcrivons les mesures obtenues pour le premier :
Se 12 grâ dr sà bor nœ e se til lus træ râ 75 75 75 100 20 135 55 65 120 120 120 80 95 A A 136 À EN Ki mû ja dis ka té ta de pèn e dæ sà 60 75 75 105 95 100 95 75 100 40 135 4140-45 A fA A A À
Au delà de deux vers, il semble beaucoup plus difficile de traduire dynamiquement les relations des fragments suspendus d’une même période. Le passage suivant en fait foi :
1. Nous rappelons que les suspensions et les fins de phrase ne sont pas liées aux signes de ponctuation, mais dépendent des convenances individuelles, du moins en bien des cas. D'ailleurs, nous avons jugé du fait en lui-même d’après les acuités, critérium qui nous semble définitif. 2. L'effet produit aurait été le même aux v. 30-31 d’Andromaque (A) si l'effort principal, dans ce vers 31, n'avait pas affecté l’# défavorable du mot vous.
Lore. — L'alexandrin. 46
Et, comme un voyageur, sur un fleuve emporté, Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été, Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries, Ma pensée entraînée erre en tes rêveries !
(Hern., 17-20.)
R a admis qu'il y a là, précédant la conclusion, deux membres dont le second, composé de deux vers, se subordonne le premier. Les intensités
concordent avec les acuités et l’on trouve :
Ÿ. 17 = 190", v. 18 — 175%, v.:19 == 230", V.20 #25" Pourles deuxautresisujets ANCtIE/ qui
ont vu dans ce texte trois groupements en dépendancé musicale mutuelle, des exceptions signalées plus haut viennent troubler l’ordre attendu.
Il faut indiquer d’autre part que la règle posée ci-dessus à l’égard de deux alexandrins suspendus consécutifs ne trouve plus son application dès
que les rapports se modifient. Si le premier vers est constitué par une proposition conditionnelle et le second par une proposition principale; si
le premier vers est construit en opposition avec le second — et ici nous touchons presque à l'expression pathétique — celui-ci ne se soude plus
intimement à celui-là : la voix fait ressortir le contraste, puisque le sens n'indique aucune subordination. L’audibilité maxima est comme pré-
cédemment déterminée par la plus forte suspension, mais celle-ci est contenue dans le premier alexandrin. On peut invoquer ces exemples :
Si je Pai fait parler, si j'ai voulu tentendre,
Je voulais que ton zéle achevât en secret...
Je connus que bientôt, loin d'être à ce que j’aime, I] fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même ;
Mais, sans me soupconner, sensible à mes alarmes, Elle m’offre sa main pour essuyer mes larmes, ..….
Nous transcrivons pour le premier la déclamation de C :
Si ja 90 100 Jæ vu 145 60 À
De même dans ces vers :
le
fe par lé si je
kœ 10 gel a €® 65 30775 40 30 90
Quelle honte pour moi, quel présage pour elle Si dès le premier pas, renversant tous ses droits, Je fondais mon bonheur sur le débris des lois!
vu
va
(Bér.. 3-4 C.) (Bér., 18-19 C J.)
(Bér., 34-35 C J.)
lu ta 1 dræ 80 80 315 30 A HS là s@ : krè ns 125 40-20 À
(Bér., 23-25.)
Les rapports des divers membres de phrase ont été bien établis par la voix, sous la réserve de la substitution de l’intensité à l’acuité dans les
groupes pathétiques du premier alexandrin, la hauteur musicale étant plus particulièrement réservée à marquer la suspension de sens.’Les audibi-
lités maxima sont celles-ci : v. 23 C— 250", J — 285"; — v. 24 C — 200", ] — 180". Il s’agit de ne point brouiller Pexpression, de ne point faire dépendre le v. 24 du v. 23. L'effet est atteint. Soit, dans la diction de C :
1. L'accent se déplace oratoirement : la hauteur musicale ne laisse aucun doute sur la suspension.
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Les divers plans de la période ont été mis en valeur par la voix.
Nous passerons maintenant au second des cas qui peuvent se présenter : deux vers à sens complet se succèdent. Ici la solution est beaucoup plus simple. L’un ou l’autre en effet peut être affecté de l'accent d’intensité le plus considérable, selon la suspension de sens qu’il renferme ou l’importance accordée à tel de ses éléments. Souvent la volonté du sujet est seule décisive, et le texte permet qu’on accorde la prédominance à
n'importe lequel des deux alexandrins en contact ?. Nous citerons : Jaimais, je soupirais dans une paix profonde : Un autre était chargé de l'empire du monde; (Bér., 10-11 C J.)
La Savoie et son duc sont pleins de précipices. La France pour vous prendre attend des jours propices. CR. B., 24-25 KR.)
Comme il faut combiner sûrement les manœuvres ! Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres; (P.G., 37-38E TJ.)
Dans les deux premiers exemples, le premier alexandrin l'emporte pour tous les sujets. Le second, au contraire, est dominant dans le dernier
exemple. On se rendra compte du détail en se reportant aux tableaux d'ensemble. Troisième cas : un vers qui termine une période fait suite à un vers suspendu. Il n’y a pas de difficulté : l’alexandrin de conclusion présente
lintensité maxima la moins forte, soit que la coupe offerte par le texte y soit réellement moins importante que dans l’alexandrin antécédent, soit
que la fin de phrase opère une réduction générale de l’énergie sur tous les groupes rythmiques qui précèdent la rime. La règle se vérifie toutes les fois qu’il n’y a pas une des exceptions dont nous avons montré les causes. Nous signalerons donc :
Il se ramène en soi, n'ayant plus où se prendre, - Et monté sur le faite, il aspire à descendre. (Cinna, Il, 13-14 €.) Même soin me regarde, et j’ai, pour m’affiger, Ma gloire à soutenir, et mon père à venger. (Cid, 11-12 ].) Tu t'es, en m'offensant, montré digne de moi; Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi. (Cid, 27-28 ].)
Et ne prévoit rien moins de cette obscurité Que la fin d’un amour qu’elle a trop mérité. (Bér., 36-37 C J.)
1. Les vers à sens complet présentent à la fois une suspension intérieure et une conclusion. On peut leur comparer les vers à conclusion intérieure et à suspension finale. 2. Il s’agit naturellement du vers à sens complet réel, c’est-à-dire de celui que le sujet rend tel.
Non, non, la-perfidie a de quoi vous tenter; Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. (Andr., 7-8 À.)
Les deux premiers de ces vers, déclamés par C, nous ont donné les mesures suivantes :
Il sœ ra mèên â swa na ya pli zu 072 pra dræ 50 95 105 140 90 60 130 130 75 145 95 130 245-225 10 A A Y4I À A A E mÔ lé sur læ fét î las pir a de sa dr(æ) ITO 110 165 65 180 130-190 65 105 110 25 185 175-5 A À A A
La règle ne paraît souffrir d’autres exceptions que celles dont nous avons rendu compte, exceptions involontaires quand elles sont causées par un timbre insuffisant, volontaires quand le sujet a voulu mettre en relief, comme C dans le second des précédents exemples, un mot important situé dans l’alexandrin de conclusion.
Quatrième éventualité : un vers suspendu succède à un vers à sens complet. Ils sont indépendants lun de l’autre. Comme ils contiennent chacun une coupe suspensive, c’est d’après celle-ci que s’établira leur audibilité maxima. Les tracés montrent que l'accent dominant peut appartenir à lun ou à l’autre. Nous nous contentons de citer le début des Pauvres Gens (1-3) :
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close. Le logis est plein d'ombre, et l’on sent quelque chose Qui rayonne à travers ce crépuscule obscur.
Le vers à sens complet est le premier, le vers suspendu le second, et la déclamation de tous les sujets concorde à cet égard avec les indications du texte. On trouve : v. 1 B— 85, E = 145", J — 200" — v. 2 B — 95, E — 130, J — 200. C'est-à-dire que pour B c’est le second alexandrin qui l’emporte, que pour E c’est le premier; quant à |, il leur a accordé la même intensité maxima à tous les deux. On ne voit pas, en ce que ni lun ni l’autre, à priori, doive être privilégié. - 5
Nous en arrivons ainsi au cinquième et dernier cas : un vers suspendu succède à une fin de phrase. Nous avons déjà exposé les caractères que revêt la conclusion dans une période, et nous savons que la chute de la voix opère une réduction d'énergie sur la série de groupes rythmiques dont elle est immédiatement précédée, de façon à n’y laisser subsister qu’une coupe de sens moins forte, quelquefois même insignifiante. C’est donc le second vers, c’est-à-dire le vers succédant à la conclusion. qui présentera l'audibilité maxima la plus forte. Soit donc ce fragment des Pauvres Gens, déclamé par E, où la succession réelle est celle que nous venons de définir :
Il livre au hasard sombre une rude bataille, Pluie ou bourrasque, il faut qu’il sorte, il faut qu'il aille, .…
Il di vro a xar sô bru nœ ru dæ ba à y(œ) 90 105 40 40 40 50-40 20. 65 75 LES 70 : 50-30
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Toutes choses restant égales par ailleurs, il en est régulièrement ainsi. Voici quelques exemples :
Je ne te puis blâmer d’avoir fui Pinfamie;
Et de quelque façon qu’éclatent mes douleurs, … (Cid, 2-3 J.) L’unique allégement qu’elle eut pu recevoir ;
Et contre ma douleur j'aurais senti des charmes, … (Cid, 16-17 € J.) Ma générosité doit répondre à la tienne :
Tu t'es, en m'offensant, montré digne de moi... (Cid;26-27 C:J].) Il fallait, cher Paulin, renoncer à moi-même;
Et que le choix des dieux, contraire à mes amours. (Bér., 19-20 J.)
Partout le second alexandrin, le seul des deux qui soit suspendu, laisse apparaître l’intensité maxima la plus considérable. Les exceptions sont celles déjà signalées par nous.
Ainsi donc, en vertu de cette démonstration, nous pouvons répéter en toute certitude ce que nous avons avancé quelques pages plus haut, car notre enquête a prouvé l'hypothèse que nous présentions : les audibilités, dans les vers où l’on constate l’accord des progressions on des régressions musicales et dynamiques, sont réservées à la production des mêmes effets que les acuités. Énergie et mouvements mélodiques, en leur point culminant, sont déterminés ou bien par la valeur pathétique du texte ou bien par les suspensions et les chutes de sens, sous les conditions des substitutions que dans le détail des faits nous avons laissé entrevoir. En un mot, la plus forte valeur acoustique d’un alexandrin, dépassant le cadre des groupes rythmiques les plus voisins et n ayant jamais qu’une valeur relative, existe seulement en fonction du contexte. Ou si l’on aime mieux, et comme nous l'avons déjà dit à propos des hauteurs comparées, 17 #y a pas, dans la déclamation contemporaine, un accent « de vers », mais seulement un accent de « phrase ». Cette remarque est exacte, même quand le sens est complet en douze syllabes.
Cependant, dynamiquement comme musicalement, des conflits se présentent. Nous allons les examiner brièvement : certains d’entre eux sont déjà connus.
Ils peuvent exister à l’intérieur d'un même vers. Le premier cas est celui-ci : deux mouvements pathétiques de nature différente, mot important et terme exclamatif, fin de phrase soutenue par l'effort emphatique et élan de passion, sont en présence. Alors l’accent d'intensité principal affecte l’un ou l’autre des groupes rythmiques en concurrence, selon la valeur que leur accorde le sujet. Encore faut-il faire observer que souvent les timbres déjouent la volonté du diseur. Nous choisirons donc un exemple où le travail brut et l’audibilité sont concordants :
Et vous osez ! — Messieurs, en vingt ans, songez-y...
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En dehors du premier groupe rythmique, d’une expression aflaiblie chez E et R, il reste trois pieds dont deux (messieurs et songez-y) sont des termes exclamatifs — c’est ainsi que nous avons nommé les mouvements semblables — dont l’autre (em vingt ans), par la valeur significative qu’il possède, veut être mis en vedette. Il est facile de voir d’après les chiffres ci-dessus que les deux sujets se divisent et que leur effort a porté sur: des membres métriques différents.
D'autre part un terme exclamatif et un élan passionné peuvent se trouver en contact. Si le texte admet une expression modérée ou qu’il s'agisse de rendre une émotion contenue, l'atténuation porte toujours sur l’exclamation, et celle-ci est entendue moins loin, sauf naturellement si les timbres, dans le reste du vers, sont défavorables, sauf encore, bien entendu, si les sujets n’ont pas aperçu l’effet qu’il fallait rendre :
Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
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Partout ailleurs, quand les sentiments ne sont pas ceux que nous venons de signaler, la déclamation la plus ordinaire laisse la prédominance à l'élément le plus véhément de l’alexandrin, c’est-à-dire à l’apostrophe. De même, le plus souvent, les mouvements pathétiques ou les groupes qui contiennent des mots importants l’emportent sur la suspension de sens: Les exceptions proviennent de ce que le sujet n’a pas obéi aux indications fournies par le texte ou de ce que les timbres, acoustiquement, étaient improductifs .
Mais le conflit peut exister d’un vers à l’autre.
Premier cas : deux vers suspendus se suivent. Si l'un d'eux seulement renferme un élément de passion, il aura en même temps l'intensité maxima la plus forte :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance, Digne de notre amour, digne de ta naissance;
Por L@ | pôr tœ ce loi se HKæœ) mal a su. | râ sæ 195 125 305-115 130 180 125 160-135 Ç 120 180 95 95 225-115 80
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A (Cin., I, 7-8 C.)
1. Ces deux conditions doivent être réalisées également pour que les régles formulées s'appliquent aux vers qui se font suite, quand ils présentent des conflits d'expression. 8 P q 8 pphq q q P
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Si au contraire les deux vers suspendus consécutifs contiennent un élément pathétique, l’un ou l’autre pourra présenter l’intensité maxima la plus considérable. Comme dans l’ordre musical, tout dépendra de leur valeur significative comparée, de la gradation que les sujets pourront établir de l’un à l’autre. Les déclamations pourront être identiques ou divergentes :
Quelle honte pour moi, quel présage pour elle, Si dès le premier pas, renversant tous ses droits...
Ke 12 ô (æ) pur mava kel pre za j(æ) pa ré. "Iæ) EE —— a a 125 165 200-205-195 70 15 30-130 145 245 250-250 56 120 À A ‘30 A ANDT38 52 de læ bræ mye pà ra ver si tu se drwd 110-65 105 100 130 50 155 75-50 200 50 15 100 110 30 40-10 A A A 05 ARE À “44
(Bér., 23-24 C.)
Dans ce cas, il y a accord de C et de J, et point n’a été besoin de transcrire les chiffres obtenus pour les deux traces : un seul suffit. Le premier vers, par les deux exclamations qu’il présente, l’emporte sur le second, où cependant Titus fait ressortir ce qu’aurait d’exorbitant son crime, s’il profitait de son pouvoir absolu pour oublier ses devoirs vis-à-vis de Rome.
Deuxième cas : deux vers à sens complet se succèdent. Les constatations sont les mèmes. Ou bien l'un seulement renferme un élément de passion : c’est alors lui qui possédera en même temps l’intensité maxima la plus forte. Ou bien au contraire tous les deux contiennent un élément pathétique ou un groupe important par sa valeur significative : l’un ou l’autre ‘ pourra présenter l’audibilité la plus considérable.
Troisième cas : un vers terminant une période succèdé à un vers suspendu. Si celui-ci seul réclame, pour l’un des membres métriques qui le composent, un relief important, il n’y a pas de difficulté : la fin de phrase laisse apparaître la plus faible énergie. Cela va de soi, et c’est ainsi que se comportent les acuités comparées. Mais les hauteurs et l’effort dynamique ne sont plus régulièrement concordants si les deux alexandrins contiennent tous les deux un groupe rythmique que la voix met en vedette, ou si la fin de phrase seule répond à cette définition. Il arrive que l'élévation de la voix soit réservée à marquer la suspension de sens principale, la force déployée servant au contraire à attirer l’attention sur le mot à eflet. La discussion à laquelle nous nous sommes livré à propos de la concomitance des progressions ou des régressions mélodiques et intensives laissait entrevoir cette solution du conflit. L’alexandrin de conclusion est donc dominant dans les exemples suivants, où nous avons souligné le terme privilégié :
Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien;
Mais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. (Cid, 7-8 C.) Même soin me regarde, et j'ai, pour m'affiger,
Ma gloire à soutenir, et mon père à venger. (Cid, 11-12 C.) Et cet affreux devoir, dont l’ordre m'’assassine,
Me force à travailler moi-même à ma ruine. | (Cid, 21-22 C.)
L'on pourrait allonger cette liste. Il suffira de faire encore une citation, en donnant les mesures obtenues :
1. Quelquefois indépendamment des acuités, cf. p. ex. Cid, 14-15 C.
.. Où se plaît le poisson aux nageoires d’argènt, Ce n'est qu’un point, c’est grand deux fois comme la chambre.
U sœ blé lœ pwa sô 0 na jwa r(@) dar jà 75 95 140 110 120 30-75 70 70 45 40-75 35 25 A À A A *40 Sœ ne k® puvè se gr dæ fwva ko m(œ) RS € bræ 55 90 145 20 15-5 25 40 65 35 30 65 40 5-5 5 A 54 A A (PIC 8222)
Le premier de ces deux vers — l’acuité montre qu’il est réellement suspendu en sa douzième syllabe — étant insignifiant, l'effort se porte davantage sur le second, quoique la hauteur musicale y soit moindre : c’est là en effet que se note le périlleux hasard d’une existence de pêcheur et l'incertitude de ses gains. Aïlleurs, au contraire, l’accent le plus fort se trouvera dans le premier alexandrin, pour peu que le sens s’y prête.
Quatrième cas : un vers suspendu succède à un vers formant un tout complet. D’après ce que nous venons de dire, il n’y a pas de difficulté. Si l’un d’eux seulement renferme un élément pathétique ou un mot important, il possède en même temps l’intensité maxima la plus considérable :. Si tous les deux appellent, sur l’un quelconque de leurs groupes rythmiques, un relief particulier de la voix, l’un ou l’autre peut contenir l'accent dominant. Presque partout, la suspension est primée par le terme à valeur significative.
Cinquième cas : un alexandrin suspendu succède à une fin de phrase. La question n’a d’intérêt que si la conclusion seule renferme un élément pathétique. D’après ce qui précède, on conçoit que cette conclusion puisse l’emporter. Elle l'emporte en effet dans les exemples suivants :
Pardonne à mon amour cette indigne faiblesse. Tu voudrais fuir : en vain, Cinna je le confesse; (Cin., I, 3-4 C.)
Me force à travailler moi-même à ta ruine.
Car enfin, n’attends pas de mon affection... (Cid, 22-23 C.)
Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse. (Andr., 4-5 A.)
Cette liste, bien entendu, n’est pas limitative. Elle suffit cependant à montrer que, sur certains points, les conflits étudiés ne reçoivent pas dynamiquement la même solution que musicalement, ou, en termes plus exacts, que les très rares exceptions mélodiques se présentent plus fréquemment sous une forme analogue dans l'ordre des intensités. L'ensemble des faits commentés ci-dessus prouve cependant, d’une manière générale, que les lois auxquelles obéissent les phénomènes d’acuité et de force sont identiques, les variations portant seulement sur le détail.
1. Une seule exception : P. G., 4-5 E : mais elle est seulement apparente et due à la forte nasalité de l’ô dans fond.
L’'INTENSITÉ MINIMA
L’intensité minima ne réclame pas de développements aussi étendus, car elle joue dans le vers un bien moindre rôle. Elle non plus n’a pas de valeur absolue. La plus basse valeur acoustique constatée représente 1 mètre de distance auditive (Cid, 2 C; Bér., s €, etc....). Par contre, le son le plus faible porte à 90" dans la bouche de C au vers qui termine notre premier fragment de Cinna (Cin., I, 13 C); ailleurs on trouve une compréhensibilité de 120" (Cid, 23 C). Ce sont là les limites extrêmes que nous révèlent nos analyses. Si l’on aime mieux, la voix,
dans certains alexandrins, ne s’affaiblit pas jusqu'à un anéantissement quasi-complet et dépasse au contraire, en son point de moindre énergie
l'accent dominant de certains autres vers appartenant au même morceau. Nous rencontrons en effet dans le passage de Bérénice enregistré pour la déclamation du sujet J, les chiffres suivants :
Intensité Maxima Intensité Minima
m3 130 65 V. II 60 S
Le fait le plus important que font ressortir les tableaux généraux est celui-ci : la force moyenne de la voix se constate généralement aussi bien par les audibilités minima que par les audibilités maxima ou, en usant d’une autre formule, l'effort qui accroît la puissance acoustique des accents tend à accroître également la valeur des syllabes atones, même des plus effacées. La règle, sans doute, ne se vérifie pas vers par vers, une audibilité maxima de 145" se faisant accompagner d’une audibilité minima de 30" (Bér., 7 J), tandis qu'ailleurs une audibilité maxima de 210" est concomitante d’une audibilité minima de 5" (Bér., 18 J). Cependant les moyennes démontrent ce que nous venons d'avancer, et la loi, abstraction faite de cas particuliers, est exacte. Pour C, par exemple, le fragment inscrit du Cid, avec une intensité maxima moyenne de 309", présente une intensité minima moyenne de 36" 39. Au contraire, le morceau des Pauvres Gens, déclamé par B, n’a qu’une intensité minima moyenne de 9" 44, parce que son intensité maxima moyenne est seulement de 90". Cependant, si la prononciation de deux sujets différents est difficilement opposable, à cause des raisons que nous avons indiquées, et s’il faut, pour ce motif, procéder à des comparaisons moins suspectes, nous pouvons confronter les deux passages d’Andromaque et d’Hernani dits par A. Pour le premier, l’intensité maxima moyenne est de 154" et l’intensité minima moyenne de 16" 81 ; pour le second, l’intensité maxima moyenne est de 86" et l'intensité minima moyenne de 6" 76.
L’affaiblissement de la voix, si on considère les phénomènes dans leur ensemble, est déterminé, comme l’abaissement de la hauteur musicale, par le rôle que joue le vers dans la phrase et par la place qu’il occupe. Mais les faits sont loin d’avoir la même constance que dans l’ordre mélodique et les correspondances ne sont pas aussi exactes qu’on l’attendrait. Il va sans dire que deux audibilités maxima égales, dans deux alexantdrins consécutifs, peuvent être accompagnés d’audibilités minima différentes. On en trouve un exemple aux vers s et 6 d’Andromaque déclamés par A. En leur sommet culminant, tous les deux sont entendus à 135”, mais en son point de dépression extrême, le premier porte à 40", le second seulement à 20". Par rapport aux acuités les plus faibles, le même morceau d’Andromaque présente des divergences notables en quatre endroits,
1. Ce point de moindre énergie est en réalité calculé d’après l'amplitude la plus forte (convention adoptée) de la tranche musicale déterminée par l’écartement du compas. Mesurer l’audibilité la plus faible n'aurait aucun sens, car toujours, devant une consonne sourde, la dernière ou les deux dernières vibrations possèdent un arc insignifiant, car toujours aussi, devant un silence, la voix tend à l’annihilation complète à l’extrême fin de l'articulation. On obtiendrait donc partout des valeurs à peu près identiques, très voisines de 0, et le travail auquel on se livrerait, non seulement n’apporterait aucun résultat appréciable, mais encore ne s’attaquerait pas au côté vraiment intéressant de la question.
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sans parler des cas où la note la plus grave restant identique, la puissance acoustique varie. Le v. 19 par exemple ne descendant pas au-dessous de 220 v. s. et le v. 20 tombant jusqu’à 180 v. s., la distance d’audition la plus réduite est de 30" pour le premier de ces alexandrins, de 50" pour le second. Les mesures obtenues rendront compte de cette anomalie :
Vous veniez de mon front observer la päleur, Pour aller dans ses bras rire de ma douleur.
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Les chiffres are contiennent en effet l'explication cherchée. Dans le premier de ces deux vers, la moindre acuité dont on ait calculé l’audibilité est de 240 v.s.; elle est au contraire de 280 v. s. dans le second. Cependant les notes les plus basses affectent des consonnes, ii conséquent des ut de dont on n’a pu déterminer la valeur acoustique.
Ce sont des raisons semblables qui sont la clef du plus grand nombre des divergences constatées, la voyelle demeurant la pierre de touche commune quand il s'agit de déterminer les hauteurs musicales et les intensités les plus considérables, mais ne l’étant plus toujours, à cause des lacunes signalées dans nos procédés d'analyse, quand il faut faire ressortir la plus faible énergie déployée. Dans d’autres morceaux d’ailleurs les désaccords sont encore plus fréquents ; on le constatera en comparant par ss les acuités et les audibilités minima que présente notre fragment des Pauvres Gens déclamé par B.
Ces observations une fois faites, on peut établir les catégories suivantes où se classent les phénomènes :
1° Deux alexandrins terminés chacun par une suspension de sens se succèdent. Alors l’un ou l’autre indifféremment peut laisser apparaître l’intensité la moins forte. On pourrait concevoir des cas où l’unanimité des sujets serait complète. Alors le hasard seul en est résponsable, et nos tableaux d'ensemble montrent qu’il n’y a là rien de constant. À peine rencontre-t-on quelques exemples comme celui-ci :
Dans les brisants, parmi les lames en démence, { L'endroit bon à la pêche et sur la mer immense... (P:G:,°30-314)
Les chiffres sont : v. 30 B — 15, E = 20, J — 30; v. 31 B — 10, E — 20, ] — 20. La diction du sujet E, si elle ne confirme pas les autres déclamations, du moins ne les contredit pas non plus. $ Mais le plus souvent les divergences éclatent. Nous citons :
Et comme un voyageur, sur un fleuve emporté, Qui glisse sur les eaux par un beau soir d'été... (Hern., 17-18.)
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2° Deux vers à sens complet se succèdent. Il en est comme dans le cas précédent : l’un ou l’autre, indifféremment, peut présenter l’audibilité
minima la plus faible. Dans ces deux alexandrins :
Comme il faut combiner sûrement les manœuvres ! Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres,… (P. G., 37-38.)
B et J laissent tomber la voix à la rime et considèrent chaque vers comme indépendant du contexte. On trouve les chiffres suivants : v. 37 B— 10,.J = 30;:v. 38 B — 20, J — 15. Pour B, la voix s’affaiblit davantage dans le v. 37, pour J dans le v. 38.
3° Un vers qui termine une période fait suite à un vers suspendu. En ce cas, la conclusion est affectée de lintensité minima la moins importante, comme aussi bien elle renferme la note la plus grave. C’est assez naturel, puisque, nous l'avons vu, la fin de phrase exerce une réduction générale de l’énergie dans tous les groupes rythmiques dont elle est immédiatement précédée. Parmi les exemples qui confirment cette loi, on
peut citer :
Crois qu’il m'en a coûté pour vaincre tant d’amour, Des combats dont mon cœur saignera plus d’un jour. (Bér., 8-9.) Les mesures sont en effet celles-ci : v. 8 C = 25, J — 20; v. 9 C —3, J — ro. Le cas est d’autant plus intéressant que l’audibilité maxima,
dans la diction de C, s’élève exceptionnellement dans le second alexandrin, au lieu de s’abaisser comme on s'y attendrait.
La règle que nous venons de formuler ne se manifeste pas avec la même évidence dans l’ordre dynamique que dans l’ordre musical, à cause de la persistance d’une portée acoustique constante dans les valeurs minima de plusieurs vers consécutifs toutes les fois que l'organe produit seulement un eflort modéré. Ainsi, dans notre fragment de Ruy Blas, R prononce cinq alexandrins (v. 29-33) où la voix, à ses points extrêmes de dépression, reste cependant perceptible à $" .Même remarque pour toute une période du Cid (v. 4-10), dans le tracé de «, sans compter les autres successions continues, moins longues mais très nombreuses, que laissent apercevoir les autres déclamations. Sans doute les notes les plus graves de deux vers qui se suivent peuvent, elles aussi, avoir le même nombre de vibrations, mais le fait ne se produit pas aussi fréquemment. Cependant, au point de vue des intensités, on peut dire que l’identité des puissances acoustiques les plus faibles. quand elle apparaît dans lc cas qui nous occupe, n’infirme ni ne confirme la loi ci-dessus énoncée. S'il faut citer deux vers, nous choisirons ceux-ci :
Nous avons sur la mer, où Dieu met ses colères, è Perdu trois cents vaisseaux, sans compter les galères. (R. B., 32-33.)
On trouve en effet v. 32 E — 30, R = 5 ; v. 33 E — 20, R — 5. Le second de ces alexandrins, pour E, est conforme à la règle, pour KR au contraire, il ne peut être interprété ni dans un sens ni dans l’autre : tels exemples par conséquent peuvent être dits neutres. Les exceptions réelles sont en très petit nombre. Ce sont celles que nous avions signalées dans notre chapitre consacré aux acuités comparées ! Cid, 12 C; — Andr., 8 À, 19 À, 30 À; — R. B;, 19 E. 4° Un vers SO fait suite à un vers à sens nnler C’est celui-ci qui possède laudibilité la moins considérable, parce que lui seul contient une fin de phrase .
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close. Le logis est bien sombre et l’on sent quelque chose. CCE)
Les chiffres sont WP = IE SENe2B=="10, ers qui, sous le rapport des hauteurs musicales, présentaient une exception, n’ont pas été analysés dynamiquement. À deux places cependant la règle ne se vérifie pas : Bér., 17-18 J et Hern., 10-11 R, dans ce dernier exemple seulement à cause de l'extrême nasalité de la rime.
5° Un vers suspendu succède à une fin de phrase. C’est la fin de phrase qui contient l'intensité la plus faible, puisqu'elle se termine par une chute de la voix :
.Je ne t'accuse point, je pleure mes malheurs. Je sais ce que l'honneur après un tel outrage… (Cid, 4-5.)
Les mesures obtenues SOnE CES CG MECS Oo rs ; v. s C — 40, J=—=40:
Parfois l’audibilité minima se maintient d’un vers à l’autre, sans que ce fait infirme d’une façon décisive la règle posée : on se trouve ici encore en présence d’exemples neutres. Des’ exceptions réelles se rencontrent cependant : Cid, 27 J (à cause seulement de l'énorme nasalité de la troisième syllabe) ; — Andr., 31 A; — Bér., 18 ].
Les précédentes observations prouvent sans conteste la vérité de ce que nous avancions plus haut. Elles montrent que l’intensité la moins considérable, si on la compare avec l'intensité maxima, joue un rôle peu important dans le vers. En effet, ce n’est point par elle que se marquent les divisions du texte. Si elle permet parfois de distinguer le vers qui supporte une coupe suspensive de celui qui contient une conclusion, elle na
point toujours ni partout ce pouvoir, puisqu'elle peut être identique dans une suite de plusieurs alexandrins. Deux vers feront comprendre Pin- :
suffisance des indications qu’elle nous fournit :
Le peuple misérable et qu’on pressure encor À sué quatre cent trente millions d’or. | (R. B., 38-39.)
Les points de dépression extrêmes sont ceux-ci : v. 38E— 55, R — 10; v. 39 E — 20, R — 30. Les portées acoustiques les plus fortes sont au contraire les suivantes : v. 38 E — 180, R — 200; v. 39 E — 170, R — 105. Tandis que la déclamation de E est partout correcte, tandis qu’elle exprime la suspension de sens par des valeurs plus grandes, la conclusion par des valeurs plus réduites, R accorde au v. 39 une audibilité minima supérieure à celle du v. 38. C’est seulement par l’intensité maxima qu’il a fait sentir la chute de la phrase. .
. À une seule place (A#dr., 21 À) l'intensité minima est régulière, tandis qu'il y a exception au point de vue de la hauteur musicale. — Il faut encore ajouter à cette courte De. R.B., 38- 39 R.
VALEUR EXPRESSIVE DE L'INTENSITÉ
À peine dans certains cas peut-on reconnaître une certaine hiérarchie dans les affaiblissements de l’énergie dépensée : mais il faut pour cela que bien des conditions soient réalisées, qu’il n’y ait pas exception réelle — cela va de soi — ni surtout successions neutres; celles-ci, assez rares lorsqu'il s'agit des crêtes culminantes d’alexandrins consécutifs, le sont bien moins quand on compare les distances de compréhensibilité les plus faibles. On relèvera cependant dans les morceaux analysés quelques exemples intéressants, et nous citerons l’un d’eux :
Pleurante après son char, vous voulez qu'on me voie, Mais, Seigneur, en un jour, ce serait trop de joie ; (Andr., 21-22.)
Le sujet À a laissé tomber la voix sur chacune des deux rimes, sur la première par suite d’un eflort oratoire, sur la seconde parce. que le sens lui a paru réellement terminé : pratiquement les deux vers ont l’air d’être indépendants l’un de l’autre et sont traités l’un et l’autre comme un tout complet. Cependant À a eu soin de faire coïncider l'intensité minima la plus faible avec la fin de phrase grammaticale, comme aussi bien la hauteur musicale s’abaisse à la fin du deuxième alexandrin. Nous transcrirons donc les mesures obtenues :
Plæ rat a pre sô ar vu vu le ko ma vwa . (æ) 145 150-60 95 105 35 60-90 40 40 65 280-25 105 25 60-50 A A A A 50 Mè se gr â: n& jur sœ sæ re trô de jwa (æ)° 190-30 45 115-20 3 20 120-45 70 35 75 125 100 30 115-145 A A 48 A A A AE AO
L’oreille et l'esprit sont ainsi satisfaits.
Lorsque nous avons traité des acuités comparées, nous avons consacré une assez longue discussion à l’intervalle des tons. Un développement aussi étendu est inutile dans le domaine des intensités, car les observations à faire peuvent être de beaucoup simplifiées. Sans doute il y a toujours dans chaque vers deux limites entre lesquelles se meut la voix, l’audibilité maxima et l’audibilité minima. Il est très notable aussi que l’effort est essentiellement changeant. Au v. 6 des Pauvres Gens par exemple, dans la déclamation de B, il y a seulement une différence de 22" entre la distance de compréhensibilité de la voyelle la plus forte et celle de la voyelle la plus faible. Cette différence;est au contraire de 525" au v. 24 du Cid, d’après le tracé dû au sujet C. Mais, outre que les variations de l'énergie, examinées sous le rapport que nous signalons, n’ont point la même importance expressive que les écarts plus ou moins considérables des hauteurs musicales, la question risquerait de se présenter sous un faux jour si elle était posée exactement dans les mêmes termes sans être accompagnée de quelques remarques préalables. Les dépressions les plus fortes des vers qui composent un même morceau sont en effet relativement constantes. Une seule fois (Cid, C) il y a r19" entre les deux valeurs minima
1. Cette intensité très faible de la quatrième syllabe provient de ce que le souffle a surtout passé par leïnez. 2. La fin de la phrase est attestée par la hauteur musicale ; le temps marqué d'intensité se maintient ici à sa place ordinaire par Suite de l’effort oratoire, comme nous l’indiquerons dans le chapitre suivant. Cependant, à la fin de la syllabe, l’audibilité de la voyelle diminue d’une façon considérable.
extrêmes (v. 2 et 23), mais aïlleurs.il n’y a que 18° (Hern., A) ou 35" (P. G., E), tandis que les hauteurs musicales, entre les notes les plus
graves, laissent apercevoir toujours des intervalles de plusieurs tons (P. G., B 240 v. s. — 140 v. s. = 4 tons !/, — R. B., J 300 v. s. — 160 v.s. — 5 tons !/,). Et puis il faut rappeler, dès qu’il s’agit des distances d’audition les plus faibles de l’alexandrin, cette persistance des portées
acoustiques semblables qui se maintiennent sur une suite de plusieurs vers. Nous Pavons signalée plus haut.
Cependant, sans qu’il soit besoin de procéder à un exposé de détail, quelques mots suffront à rendre compte des phénomènes. Sauf quelques exceptions dans lesquelles intensité la plus réduite du vers est seule déterminante (par exemple R. B., v. 23 et 24R), on peut dire que de deux alexandrins consécutifs, celui qui présente la plus grande différence d’intensité entre ses deux limites de force : est celui qui contient l’accent dont la puissance est le plus considérable. En d’autres termes, et dans la majeure partie des cas, l’audibilité maxima est l’indice de l'intervalle plus ou moins étendu dans lequel se meut l'effort de la voix. Sauf quelques vers aberrants, nous avons vu que ce criterium du temps marqué dominant est valable quand'il s’agit de classer, au point de vue mélodique, les variations constatées dans l’écart des tons. Mais nous savons selon quelles lois se règlent les progressions et les régressions des valeurs dynamiques maxima : du même coup, nous savons aussi pour quelles causes les différences entre les valeurs extrêmes s’accroissent ou diminuent. Ici encore nous pouvons donc affirmer que dans leur généralité, c’est-à-dire abstraction faite de quelques désaccords particuliers, les distributions de l’acuité et de l’intensité coïncident et se recouvrent mutuellement.
Nous clorons donc ce chapitre. « L’oreille, écrit M. Roudet ?, peut facilement reconnaître la différence d’intensité de deux sons de même timbre et de même hauteur. Elle peut encore juger de l’intensité relative de deux sons de hauteur différente, mais de même timbre. Dans un morceau de musique, joué sur un violon par exemple, on n’éprouve aucune difficulté à distinguer les nuances d'intensité que les musiciens désignent sous les noms de pianissimo, piano, mezxo-forte, forte, fortissimo, et les variations qu’ils appellent crescendo et decrescendo. L’oreille peut même juger de l’intensité relative de sons qui diffèrent par le timbre, bien que la difficulté soit déjà plus grande. On n’hésitera pas, par exemple, à dire que telle note émise par un trombone est plus intense qu’une autre note émise par une flûte. La difficulté augmente encore lorsqu'il s’agit de l'intensité des bruits, mais dans beaucoup de cas, l'oreille peut reconnaître qu’un bruit est plus intense qu’un autre, que la détonation d’une arme à feu, par exemple, est plus intense que le grincement d’une porte. Dans le langage, des sons différant en hauteur et en timbre se mêlent à des bruits. Les phénomènes présentent donc la plus grande complexité possible ; cependant, le plus souvent, l'oreille reconnaît sans difficulté l'intensité relative des sons qui forment une syllabe ou un mot. Mais il y a des cas où cette appréciation est difficile. La preuve en est dans les discussions sans nombre et les théories contradictoires auxquelles a donné lieu la position de l’accent d’intensité dans certaines langues, notamment en français. »
Ces observations sont justes, y compris la dernière sur laquelle, du réste, nous aurons l’occasion de revenir. De plus, M. Roudet, au cours des lignes que nous venons de citer, laisse entrevoir en termes excellents le rôle joué par les phénomènes dynamiques dans l'harmonie en général, dans l’harmonie du langage en particulier, quelles qualités enfin ces phénomènes confèrent à la sensation acoustique. La dépense d'énergie, nous le rappelons, sert à distinguer les membres métriques d’un même vers ; elle indique aussi les différences d’un alexandrin à l’autre. Elle oppose des périodes fortes et faibles, accroît la puissance de la voix à de certains endroits, la rend moindre à d’autres, toujours en vue de traduire un effet littéraire, ou de marquer le rapport des membres de phrase entre eux. A ce titre, elle est donc un des éléments qui confèrent à la parole sa clarté et sa beauté.
Pourtant, sans parler de la place qu’elle tient dans le rythme total, question que nous nous réservons de traiter ailleurs, l'intensité, considérée comme concourant à l'expression des sentiments ou comme l’un des moyens par lesquels s'établit la hiérarchie des propositions, manque, on nous passera le mot, de personnalité, Hors les cas peu nombreux où elle supplée à la hauteur musicale, hors ceux encore où elle opère par masse,
1. Nous entendons par ces mots la voyelle qui est entendue le plus loin et celle qui est entendue le moins loin. - . Roudet, Éléments de phonétique générale, p. 210. 3. Alors on peut s'en rendre compte par l'oreille, au moyen du phonographe par exemple. -
VALEUR EXPRESSIVE DE L'INTENSITÉ
partout, loin d’être maitresse, elle est seulement servante. Tandis que les durées et les acuités comparées agissent le plus souvent en sens inverse, l’intensité accompagne le plus souvent les élévations de la voix, tant sous sa forme brute que sous sa forme potentielle : elle ne détermine pas, elle est déterminée. Par conséquent, et c'est ce qui ressort d’une démonstration que nous avons voulue très complète, on peut conclure, avec de très minces chances d'erreur, de la hauteur musicale à l'effort dynamique, et l'analyse que l'on fait de l’une conduit presque infailliblement à préjuger de l’autre. En d’autres termes, et si l’on confronte soit deux groupes rythmiques, soit deux hémistiches, soit deux alexandrins consécutifs, celui qui possède l’acuité maxima la plus considérable possède aussi l'intensité Ja plus importante, sauf exception, que cette exception d’ailleurs résulte des amplitudes ou seulement de l’audibilité. Réciproquement les dépressions de l'énergie, sauf exception encore, coïncident avec les dépressions
mélodiques. Donc, en règle générale, et nous le répétons encore, le dynamisme a tous les caractères de la dépendance, mais non point ceux de la liberté.
L'ACCENT 'ORATOMRE
J'en distingue deux espèces : l'accent de rhétorique, et l'accent oratoire proprement dit.
L'ACCENT DE RHÉTORIQUE
Il laisse à la syllabe sa constitution normale, et ne trouble pas le rapport de la consonne et de la voyelle, celle-ci demeurant plus longue que celle-là. Il consiste essentiellement en un important relief accordé pour des raisons de sens à l’un des éléments du vers. Il faut donc reconnaître un accent de rhétorique dans les valeurs privilégiées qui s’attachent, au triple point de vue de la durée, de la hauteur musicale et de l'intensité, aux termes exclamatifs et aux mots importants du vers. Tout accroissement temporel, mélodique ou dynamique tombant sur la finale d’un groupe rythmique quelconque et lui conférant un relief supérieur à celui des autres temps marqués du vers doit être considéré, sauf en cas de prépondérance insignifiante, comme trouvant sa cause dans des nécessités d’expression : il s’agit pour la voix de frapper plus fortement l'oreille par le mot sur lequel il faut attirer l’attention. Nous connaissons déjà le phénomène et nous citons pour mémoire un seul exemple :
Donc vous n'avez ici pas d’autres intérêts...
Di kœ vu na ve xi si pa dé trœ zè Lie rè 44 15 13 13 21 15 30 26 31 19 22 27 32 240 440-540 320 260 320 340 380 380 420 380 460 480 440 440 480 440 380 440 440 400 480-440 O O O ‘@) 190-265 95 80 : 110 150 145 175 110 210 135 30 80 | 90-90 A À A A A (RB/161E.)
D'une manière analogue certains accents secondaires, accents de durée le plus souvent, parfois de hauteur musicale et d’intensité, généra-
L'ACCENT DE RHÉTORIQUE 377 lement moindres que l’accent principal, trouvent leur raison d’être dans la nécessité de faire ressortir une syllabe chargée de sens
. Voici toute une série de cas intéressants par les accidents qu’ils présentent :
Et par un beau trépas, couronne un beau dessein. Crois qu’il m’en a coûté, pour vaincre tant d’amour... Dès que ma triste main eût fermé sa paupière...
Quoi ! sans que ni serment ni devoir vous retienne...
Ê pa rœ bô tre pâ lu ron & b6 de sè
12 15 20 29 25 40 15 21 1 25 14 32 U VU (9 [1 VU =: VU es VU YU UV es
e O O O (Cin., L'10R)
Krwû kil mû na Ÿ ki lé pur vÈ kræ tâ da mur 52 14 18 12 25 49 26 31 I4 18 II 53 res VU e VU VU = \® , UV Ÿ ŸU ee.
(Bér., 8 G.)
Dé kœ ma tris tæ Imè u fer mé sa po pyè r(æœ) 10 9 v7 30 IS 30 8 29 20 16 19 49 LE, VU V LV LA — — 2 V 2 ==
Kwa sû kœ ni ser ma ni dæ vwar vu r@ tyé nœ 42 24 12 20 24 29 10 10 24 14 15 30 10 2 734 =2 VU 192 VU Tr VU Le = (9) (97 = UV
(Andr., 9 J.) Si l’on considère les vers transcrits!, on se rend compte que l’accent accessoire, tantôt simple, tantôt double où même triple, a marqué soit un 1. Quand, pour la raison que nous venons d’indiquer, il se produit un allongement secondaire sur la première syllabe d’un anapeste, il en résulte un crétique plus ou moins Pat Tourte
Regarde ! Plus de feux, plus de bruit. Tout se tait.
Re gar de Plu dæ f& plu dœæ brivi Tu sœ té 24 54 12 53 15 84 61 13 411 67 23 95 U _ v Ÿ21 U U 20 ® U ee) U Ü
(Hern., 9 A.) Lore, — L'alexandrin. 48
parallélisme (Cin., 1, to et Andr., 9), soit un mot important (Bér., 8 et 15), tout en laissant subsister les groupes rythmiques étendus selon lesquels se scinde naturellement le texte. L'exemple où apparaît le plus clairement la volonté du diseur est le suivant :
Pleurante après son char vous voulez qu'on me voie...
Plæ rt GT pre T0) edr vu vu lé d) mæ vwa (æ) CR. RE 23 62 8 23 PET 52 10 14 26 27 17 60 (W] 2Ë VU VU (#1 == Le] VU VU 11 VU ae “50 280 300 440 500-420 380 440 440 440-480 400 320 320 360 380 420 460 520-580 460 480 400 400 320-280 O O O 145 150-60 95 10S 35 60-90 40 40 65 280-25 105 45 60-50 AN A A À
(Andr., 21 À.)
En accordant un relief particulier à la dixième syllabe, À a souligné le raffinement de loutrage que Pyrrhus ménage à Hermione : celle-ci serait surtout blessée d’être exposée publiquement aux railleries de la populace; l'allongement noté a pour effet d'entraîner un déplacement simultané des temps marqués de hauteur et d’intensité du groupe tout entier.
Mais l’accent de rhétorique a d’autres manifestations qu'il nous faut mettre brièvement en ee Il faut d’abord remarquer qu'il commande impérieusement certaines coupes rythmiques, toujours afin que le mot important fasse saillie dans le vers. Nous relevons dans nos tableaux, généraux, en particulier dans le fragment d’Andromaque inscrit, une série d’alexandrins dans lesquels nous attirons l'attention sur certaines syllabes
accentuées :
‘Immoler Troie aux Grecs, aux fils d’Hector la Grèce... (Andr., 14.) Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi... D (02 25.) Maïs, seigneur, en un jour, ceserait trop de joie... (1b.,522:) Rome vous trompe. Il faut ne risquer qu’à demi... (R4B%1222)
Les mesures auxquelles appartiennent ces syllabes sont ” ” © dans les trois premiers cas; quant au mot Rome, il forme à lui seul, dans certaines déclamations, un pied distinct. Nous transcrivons les chiffres obtenus dans le premier de ces vers :
1m mo le Trwa 0 Grèk 0 Jis dER 1èr la Grè s(æ) « 1 7 is SES ki 12 13 18 67 16 54 13 23 20 44 17 69 VU #7 VU — V _ Ÿ 33 VU 2 V _— 1®] PA
Évidemment les coupes signalées sont dictées par des nécessités oratoires. D’un point de vue général, il n’est point indispensable que le complément du verbe immoler fasse partie du même membre métrique que ce verbe lui-même, et ailleurs le sujet d’un indicatif se révèle parfaitement séparable de cet indicatif. Il est d'autre part certain que /rop porte logiquement sur joie et non sur serait. Le mot Rome enfin présente un phénomène inverse de celuiique nous venons de constater dans le second de ces alexandrins. On peut donc concevoir, si le texte était
modifié, des scansions qui seraient les suivantes :
Immoler | un taureau devant des dieux hostiles. Tout cela | me fait voir un cœur pusillanime.
L'ACCENT DE RHÉTORIQUE STE
Mais, seigneur, en un jour, ce serait | un triomphe. a \Parischante:|-...
ANT CG MRRAMUIUEE CENCAAS RE,
Cependant, si dans les exemples précédemment cités, les pieds rythmiques étaient - au lieu de et 1 Van die on, il y aurait faute absolue dans la déclamation. Les mots Troie, part, lrop, Rome, dépouillés d'accent, ne frapperaient plus l'oreille et s’effaceraient au bénéfice d’autres syllabes moins importantes. Dans le second et le troisième vers, une nuance d’ironie véhémente serait supprimée; dans le quatrième, l'élément initial ne s’opposerait plus aux autres termes de l’énumération développée par le poète (l’ Autriche, la France, la Hollande, etc.), il faut absolument couper comme nous l'avons dit‘.
Nous trouvons dans le même fragment d’Andromaque un cas un peu différent. C’est celui-ci :
Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée...
Dà de rüi 50 d(æ) sä Truwa ar dä tæ plô jé (æ) 27 IS 35 17 so 70 20 34. 12 A7 62 |
ÜU e7 VU VU == VU ee VU VU _
(Andr., 29 À.)
Ce vers classique aurait exigé au xvu° siècle un fort accent à l’hémistiche. Mais une telle diction, si elle avait été adoptée par le sujet A, aurait entrainé l’une des deux conséquences qu’on va indiquer. Ou bien Troie ardente aurait formé un seul membre métrique, et le mot Troie, réduit au rôle d’atone, eût dissimulé l’injure qu’il faut mettre en relief; par contre ruisseaux de sang eût conservé toute son importance : telle a été la déclamation de F. Ou bien, la syllabe de la césure demeurant affectée d’un temps marqué, Troie en aurait également reçu un. Or le sujet I seul a prononcé ainsi, mais il a isolé par un silence les deux toniques en contact. Les autres tracés laissent apercevoir deux longues juxtaposées dont la première s’efface devant la seconde par l'effet de glissement que nous avons signalé ailleurs. Le centre de lalexandrin (.. .de sang Troie ardente.…. .),
re du | RE. > RO
au lieu de répondre à la formule est devenu Ÿ *. En d’autres termes il a fallu choisir, etle mot Troie, paraissant mériter
une prépondérance oratoire, s’est subordonné le groupe rythmique antécédent?.
1. Lorsque le sens l’exige, la voix insiste quelquefois sur une série de syllabes consécutives qu'elle détache les unes des autres, mais sans leur accorder une valeur temporelle égale. Le rythme est alors plus ou moins altéré et les durées s’ordonnent assez imparfaitement.
Perdu frois cents vaisseaux, sans compter les galeres.
Per du trwa sà ve 56 sâ kÔ lé. le ga l r(œ) 34 19 36 26 22 35 28 20 14 13 ET 44 ES, KA e ŸY [92 = = U U 18] LU > CRABES SES)
2. La césure conserve cependant une valeur temporelle assez considérable.
Ainsi s'expliquent un grand nombre de scansions analogues dans les vers où la septième syllabe fait partie de la même mesure que la sixième
et fait perdre à celle-ci son accent normal. Certains des exemples que l’on va citer sont encore plus caractéristiques que le précédent :
Toujours vers quelque objet pousse quelque désir...
Je ne rendais qu’à moi compte de mes désirs...
Dis! ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
Les flots le long du bord glissent, vertes couleuvres
(Cin., IL, 12 C 1.)
(Bér., 13 CG.)
CHern.. 22 AVE GR?) (P.G., 38 BGJR).)
Si dans les deux premiers vers la coupe est peut-être contestable, elle est tout à fait légitime dans les deux derniers, voir et glissent ayant une valeur significative beaucoup plus grande que pas et bord.
L'accent de rhétorique, affectant un mot situé à l’intérieur du vers afin de le mettre en vedette, peut avoir comme condition l’affaiblissement de tous les temps marqués antérieurs, et même leur suppression. L’effet produit est d'autant plus grand que le mot important émerge seul. Je
transcris trois exemples, avec deux déclamations différentes pour chacun:
1œ le
102 #2 300 300 13 18 VU L°2 320 320 nor
SI
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir.
La mort emportera mon âme vers la tienne.
J'ai voulu préparer la triste Bérénice.
se 00 300 &, 20 320 à por 18 22 Ü U
puè
O 320 320 24 Ya 16 40
fvit à 43 8 280 300 260 O 31 9
nâ m(œ) PA,
Re MES
10 pu 25 18 260 280 O 15 21 340 360 O
ver
VU
vwar
(Cin., 1, 6.) tyé
(Cin., 1, 12.)
vu
lu
L'ACCENT DE RHÉTORIQUE
pa ré la tris
LV à _ VU EE 300 280 300-280 280 320 260 280
LV LV VU ae 240 240 240 240 240 240 280 260 e
re ni s(æ) PR SE 15 40 VU _
CBer:, 270)
Dans le premier alexandrin un temps marqué est possible à la césure, mais alors la sixième syllabe tend à prendre un relief peu en rapport avec le sens qu’elle possède : J passe sans s'arrêter. Dans le second, dme s'efface si emportera reçoit un accent : or, les mots qui doivent être entendus sont au début des deux hémistiches. Enfin #riste frappera d'autant plus l'oreille qu’il succédera à un plus grand nombre de syllabes brèves. Certains sujets obéissent parfaitement à ces nécessités; d’autres les négligent.
Inversement certains mots sans grande valeur significative peuvent recevoir un accent assez considérable. Soient par exemple ces trois vers :
Le temps marqué de #nstruit, ici, rendiez ne correspond point à la force de sens de ces mots; 1ci
Ta
Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire.
Hélas ! Ton intérêt ici me désespère...
J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice...
va l@r mèês trivi par 14 28 31 45
1®2 LV "2 a.
le ré ti si na 23 28 18 50
VU YU VU = du muwvè vu vu
vik fwa rœ 17 31 20 12 _— LV (Cid, 9 J.) ses pè r(æ) ie 20 55 L°4
(Cid, 13 ].)
jus ti s(æ) 26 75
(Andr., 2 À.)
à considérer le contexte, devrait être forte-
ment isolé à la fois du troisième et du quatrième groupe rythmique dont il est logiquement indépendant. Toutefois on se rend compte des raisons qui ont dicté les scansions signalées. L'accent, placé comme il l’est, avec la durée qui lui est conférée, sert 1 séparer du reste du vers le dernier
membre métrique et à le faire mieux entendre. Il se produit alors comme un effet de sfaccato et la voix, par ce procédé, sollicite plus particuliè-
rement l'attention sur ce qui va suivre. Ainsi me désespère fera connaître les sentiments de Chimène en montrant que ses désirs de vengeance
n’occupent pas seuls son cœur; justice prend une valeur ironique bien plus grande si Hermione le laisse tomber après l'avoir retardé un instant.
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L’ACCENT ORATOIRE TEMPOREL
Nous pouvons maintenant passer à l’étude de laccent oratoire proprement dit, différent de l’accent rythmique (et par conséquent de l'accent de rhétorique) par ce fait qu’il met en relief non plus des sens, mais des sons. Il ne coïncide pas avec un arrêt de la pensée et n’affecte pas une syllabe tonique. Il peut se présenter sous trois aspects : temporel, musical et dynamique, et nous l’examinerons d’abord dans l’ordre des durées.
L'accent oratoire proprement dit a été plus ou moins confusément noté par quelques critiques, et ils lui attribuent naturellement le caractère qu'ils reconnaissent au temps marqué rythmique : pour eux il est avant tout un phénomène d'intensité, mais le plus souvent ils négligent de le définir exactement. Nous citerons quelques opinions de théoriciens estimés.
Il y a dans Guyau' une page qui pourrait nous retenir. « Un rythme régulier, dit-il, étant considéré comme l'expression physiologique d’une certaine tension nerveuse, la rupture morentanée de ce rythme marquera une brusque rupture d'équilibre entre l'organisme et comme l'invasion d’une émotion nouvelle et tumultueuse qui se transmettra à l'auditeur. Aussi, dans la musique passionnée des. modernes, les contre-temps, les syncopes, tous les effets du rythme, jouent un rôle de plus en plus grand. Seulement, remarquons-le bien, le contre-temps ne supprime en aucune façon la mesure; l’impression qu'il produit vient précisément de ce que l'oreille, ayant le sentiment exact de la mesure, devine où devait tomber le temps fort; déçue d’abord dans son attente, elle éprouve un certain plaisir à le retrouver, quoique en retard. Appliquons ces principes de toute musique à la musique du vers. Les poètes qui se modelaient sur Boileau ressemblaient à des musiciens auxquels on interdirait tout contre-temps ; aussi leur phrase mélodique avait-elle fini par devenir d’une banalité, d’une monotonie extrême. Les effets de rythme devaient au contraire permettre aux La Fontaine, aux André Chénier, et surtout aux V. Hugo de varier indéfiniment la mélodie du vers; mais ces effets ne doivent en aucune manière déranger la mesure et rompre l’équilibre de la phrase musicale. »
Il y a là certains termes, « contre-temps et syncopes », qui, comme nous le verrons, pourraient admirablement s'appliquer à l'accent oratoire. En réalité Guyau n’a point en vue le phénomène que nous allons décrire; il songe seulement à la disposition des membres métriques, au respect de la césure et de la rime, au ternaire romantique et aux enjambements qui portent atteinte à l’intégrité des hémistiches.
D’autres auteurs au contraire ont fourni quelques indications, Lubarsch ? assez vaguement au début de son volume, MM. Saran ; et Rudmose- Brown: en afhirmant que l'accent oratoire ne dépouille pas la syllabe normalement accentuée du temps marqué qui lui appartient. Cette dernière opinion fera d’ailleurs l’objet d’une discussion que l’on trouvera plus loin. : |
Mais voici quelques lignes intéressantes de Becq de Fouquières. Son oreille ne s'était point trompée en remarquant dans le vers certaines altérations d’une espèce particulière, seulement le commentaire qu’il en a fourni est en partie inexact. « Je me bornérai, écrit-il 5, à signaler l'emploi très heureux que doivent faire les poètes de syllabes longues, lorsqu'un élément rythmique manque d’accents toniques, » et il cite ces exemples :
Belle rei — ne et pourquoi — ‘vous offenseriez-vous. | Ne vous souvient-il plus, — seigneur — quel fut Hector ? Prit insensiblement — dans les yeux de sa nièce.
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : OBSERVATIONS GÉNÉRALES ET DÉFINITION
Plus loin nous lisons encore cette déclaration : « Souvent, à défaut d’accents toniques, et quand la quantité est ou incertaine ou distribuée de façon à ne pouvoir remplacer l'intensité, les poètes, obéissant à une mystérieuse intuition, créent une sorte d’accentuation en faisant attaquer la syllabe occupant la partie forte de la thésis par une consonne forte, explosive ou siffante. » Becq de Fouquières, faisant intervenir l’idée de dyna-
/ Ë J misme dans la prépondérance de certaines consonnes, transcrit quelques vers parmi lesquels ceux-ci :
Et lui-mê — me à la mort — il s’est — précipité. Des secrets — de Titus — est — le dépositaire.
Ce sont là les seuls textes de métriciens qui me soient connus, et la question resterait intacte si M. l’abbé Rousselot et M. Roudet, ce dernier dans un substantiel article, n'avaient apporté d'importantes précisions. Nous suivrons les développements de M. Roudet. Il expose qu'une syllabe normalement faible peut devenir forte sous l'influence de l’emphase. « Lorsqu'un mot à une importance particulière dans la phrase, lorsqu'il est ce que les acteurs appellent le mot de valeur, il subit dans le parler de beaucoup de Français un déplacement d’accent. Ce phénomène se remarque surtout dans les mots qui font antithèse, dans les énumérations, dans les adverbes intensifs (beaucoup, absolument, exfrémement, etc.), dans les mots qui expriment une sensation ou une émotion violente (épouvantable, misérable, pleurer, hurler, etc...) Lorsque l'accent d’un mot est déplacé, il se reporte ordinairement sur la première syllabe du mot commençant par une consonne, surtout lorsque la consonne est une occlusive ou une fricative. Ex. : vous êtes un misérable, — C’est barbare, etc.... On remarquera qu'en même temps la consonne initiale de lasyllabe renforcée s’allonge sensiblement. — Il arrive parfois que la première syllabe d’un mot commençant par une voyelle est renforcée. La cause essentielle du phénomène semble être un manque de synchronisme entre l'émotion et son expression par le langage. L’émotion est en avance sur la parole et renforce la voix dès que les conditions phonétiques le permettent. »
À notre tour nous traiterons de la matière, et nous apporterons un complément aux indications que nous avons données dans notre second chapitre, sans nous dissimuler qu’une monographie serait nécessaire pour éclairer certains points de détail encore obscurs.
L'accent oratoire temporel, nous l’avons montré, consiste essentiellement dans le renversement des rapports ordinaires de voyelle à consonne, la consonne, dans une prononciation normale, étant plus courte que la voyelle, tandis qu’elle devient plus longue lorsque l'articulation se fait empbatique ; si l’accroissement de durée frappe à la fois la voyelle et la consonne, celle-ci du moins augmente de valeur beaucoup plus que cellelà. Dans un groupe rythmique, la longue peut être de constitution oratoire, apparaître seule en l’absence de tout allongement régulier, et priver la syllabe dite tonique de sa durée prépondérante ?. Ailleurs l'allongement oratoire peut être accompagné de l’accent normal et même d’un temp marqué secondaire répondant à la définition que nous en avons donnée. Soient ces deux exemples :
Dès que ma triste main eût fermé sa paupière... Ma générosité doit répondre à la tienne.
De ka ma tris 1æ mè ul fer mé sa po pyè rœ) 10 9 17 30 15 30 8 29 20 16 19 49 Le] LU 2 VU _— LV —_ VU (2 Ÿ — (Bér., 15 J.)
1. Roudet, La désaccentuation et le déplacement d’accent dans le français moderne (Revue de philologie française et de littérature, 1907); cf. également, abbé Rousselot, Précis de prononciation franc., p. 98-100. Il faut y ajouter M. Grammont pour les analyses qu’il donne de certains vers, sans qu’il ait traité la question d’une façon systématique.
2. Rappelons que l’accent oratoire tombe rarement sur un mot où une fin de mot, sauf quand il y a nécessité absolue et force majeure, par exemple dans certains pieds dissyllabiques (cf. Hernani, 29; vers cité plus loin).
Ma: -Yrsÿe ne ro 0 té dwa re pô dra la Lyê nœ 17 26 16 25 45 47 28 19 40 12 do) de 28 VU U 97 VU (1 = YU VU Ex (e] UV Es VU (Cid, 26 J.) Dans le premier, le groupe rythmique qui commence le second hémistiche, transformé par l’émotion, est passé à 7” Ÿ au lieu de rester ” ” .
Dans le deuxième, la longue de la césure a conservé la valeur qu’elle doit avoir, maïs il y a deux faibles accents intérieurs dont le second, à lPexamen du tracé, laisse apercevoir une voyelle prépondérante, tandis que le premier résulte d’une valeur plus considérable accordée à la consonne. De ces deux accents intérieurs, le premier est de nature emphatique, l’autre est un temps marqué secondaire.
L'accent oratoire, tout aussi bien que laccent secondaire, est essentiellement personnel et soumis à des variations individuelles infiniment plus fréquentes que l'accent temporel proprement dit. Il ne se rencontre pas dans tous les groupes rythmiques, car alors le déséquilibre produit rendrait la diction trop irrégulière. De plus il y a des coupes nécessaires à de certains endroits, et le texte perdrait en clarté si la déclamation, par une suite d'efforts continus, dépossédait toujours la tonique de la durée que nous lui avons reconnue. Il suit de là que les modifications du temps marqué original n'apparaissent pas inévitablement dans tous les pieds expressifs à un titre quelconque. D’autre part, il n’est pas absolument indispensable, comme le veut M. Roudet, que le mot possède dans la phrase une importance particulièré, qu’il soit un « mot de valeur », pour qu'il subisse un déplacement d’accent. Ce déplacement se constate parfois dans des groupes métriques assez indifférents au sens ou de couleur neutre : il suffit que la tonalité générale du morceau déclamé influence le diseur, qu’il se trouve plongé dans une atmosphère de passion ardente ou de tristesse, ou même qu'il soit sensible à la beauté des vers lus par lui, pour que, sporadiquement et au hasard de la parole, l'accent oratoire apparaisse. Je le découvre dans le premier mernbre métrique de l’alexandrin suivant sans que rien ne l’y appelle directement :
Fait l'âme harmonieuse, et comme un divin chœur...
Fe läm ar m0 ni zx e ko m® di vë kr 28 22 14 21 56 8 V7 17 23 19 36 = VU 102 VU = 9] VU VU ŸY
V = (Hern., 29 R.) De tels cas ne sont pas rares.
Comment se manifeste l’accent oratoire et sur quelles syllabes tombe-t-il ? Les faits peuvent être classés assez difficilement, car les manifestations de l’emphase ne sont point constantes, et l’altération dont il s’agit peut exister à tous les degrés, en proportion de l'émotion qui possède le diseur. Quelquefois le déplacement d’accent est seulement indiqué, mais laisse subsister la tonique longue : alors la comparaison des durées nous renseigne, mais les signes employés par nous, ” et _, sont impuissants à traduire le phénomène. D’autres fois la tonique est dépouillée complètement de sa valeur ordinaire, mais alors encore elle l'est plus ou moins, et selon des nuances infinies. On comparera ces trois déclamations :
Bois, prés, fontaines, fleurs, qui voyez mon teint blême.
Bu pré fo tè nœ flèr ki vwa yé môû iè blè m(œ) S r° ro) US 27 27 15 53 19 30 30 21 29 50
® ES U Ÿ U re 2 VU = U V +
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE
S 20° No) SO 27 AB 1 13 66 ARE 30 22 22 28 ; 47 = Æ VU ŸU VU Ss #22 U + U VU [87 ee (XIL.)
La seconde syllabe du groupe signalé est nettement brève pour P. Dans le premier tracé de S, elle est devenue légale de la tonique par suite d’un développement considérable accordé au v du mot voyez, maïs la finale du pied métrique reste longue, puisque c’est seulement après elle que se produit l’affaiblissement de la durée : toutes les fois qu’on se trouve en présence de rapports syllabiques semblables, on peut conclure à un mouvement oratoire demeuré imparfait dans ses résultats. Enfin, dans le dernier tracé, la transformation est complète et la pénultième l’emporte *. D'autre part les phénomènes sont différents selon que le groupe rythmique commence par une voyelle ou par une consonne, selon qu'il est
dissyllabique ou qu'il excède cette mesure. Il faudra encore distinguer entre les voyelles orales et les voyelles nasales, le mot métrique et le mot proprement dit. La matière, comme on le voit, présente bien des complications. Nous tâcherons d’être clair. Écartons d’abord le cas où un pied monosyllabique isolé est touché par l’emphase. Ce pied ne subira de ce fait aucune modification par rapport aux longues ou aux atones dont il est entouré. Il ne se produit aucun changement dans le rythme, on note seulement un accroissement temporel dans la valeur de la consonne. On s’en rendra compte si l’on prononce avec une certaine tension articulatoire la première syllabe des deux vers suivants :
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain... . (Ein 08)
N'est que de ces beautés dont l'éclat éblouit..…. (Cine e17)
mais la voyelle reste prédominante dans tous les tracés, et il faudrait une prononciation particulièrement pathétique pour qu’il en fût autrement. Si au contraire un pied dissyllabique ? est touché par l’emphase, une alternative peut se présenter. Ou bien ce pied dissyllabique commence par une voyelle, ou bien il commence par une consonne. Dans la première de ces conjonctures, l’élément vocalique initial reçoit très rarement un accroissement de durée. On peut concevoir que la première syllabe pourrait l'emporter dans des mots métriques comme à moi, enfin, el puis, sous l'influence d’une forte émotion. Je n’en ai point trouvé dans mes tracés d’exemple sûr 5. Lorsque le pied dissyllabique débute par une consonne, l’accent oratoire tend à augmenter la durée de la syllabe originairement atone. La composition de cette syllabe doit être étudiée quant à la voyelle et quant à la consonne. Si la voyelle est une voyelle orale, elle supporte très rarement
l'allongement. En voici un exemple :
[l va, râlant, grinçant, luttant, saignant, ployé.
HAS va rd là grè sà lu tâ se uà plo Jé 22 39 36 30 47 39 25 36 24 32 42 30 CXR, ART)
1. M. Rudmose-Brown n’a point admis qu’il en fût ainsi : « Il paraît que la dernière syllabe, tout en n'étant pas plus forte que celle sur laquelle porte l'accent éthique (oratoire), garde toujours son accent grammatical. Il se produit une tendance vers légalisation accentuelle des deux syllabes. Si cette tendance peut aller, dans le cas d’un polysyllabe, jusqu’à légalisation complète, ce que d’ailleurs je ne crois pas, la syllabe éthiquement accentuée n’atteindra pas, en tout cas, dans un mot de deux syllabes (non compris un e muet final), la valeur accentuelle de la dernière syllabe, qui restera la plus accentuée » (op. cif., p. 37).
Auquel peut s'ajouter bien entendu une syllabe féminine
3. Peut-être Cin., II 4 C et R.B., 11 G. Mais n'y a-t-il pas là hésitation du sujet ?
Lore. — L'alexandrin. 49
C'est là un phénomène d’une extrême rareté ’. En règle générale la consonne initiale, ou, s’il y en a plus d’une, surtout la dernière du groupe, profite de l'effort de la voix et acquiert une valeur plus grande que dans une syllabe normale; il n’y à qu'une seule exception, c’est quand la voyelle, dans l'élément atone du pied dontil s'agit, est une nasale : alors l’allongement se fait soit par la voyelle, soit par la consonne, plus souvent par la voyelle. Si le membre métrique enfin débute par une semi-voyelle, c’est la voyelle consécutive qui, dans la syllabe, l’emporte *. Nous citons une série de vers où nous soulignons l'élément privilégié. Dans tous ces cas l’iambe s’est transformé en trochée :
IL va, râlant, grinçant, luttant, saignant, ployé (XX D 2° — consonnes privilégiées.) Tandis que tu parlais, sa lumière qui tremble (Hern., 11 À — nasale privilégiée.) Tout s'est éteint, flambeaux et musique de fête (Hern., 3 R — consonnes privilégiées.)
Oui, va, n’écoute plus ma voix qui te retient Cin. L 2
1, 1 J R — voyelle privilégiée 5.)
Les pieds dépassant deux syllabes + demandent un long commentaire. Moins la mesure est étendue, plus la syllabe pénultième a de chances d’être
frappée par l’accent oratoire 5, plus aussi la tonique court le risque de devenir brève. Nous transcrivons ces alexandrins :
Où se plaît le poisson aux nageoires-d’argent. Aux planches d’un bahut vaguement étincelle.
J'ai voulu préparer la triste Bérénice.
Elle a vengé ton père et soutenu ta gloire.
J'aimais, je soupirais dans une paix profonde. Ta mort emporteramon âme vers la tienne.
Ma générosité doit répondre à la tienne.
Les chiffres, en soulignant les syllabes qui constitueraient le pied rythmique s’il était pur, sont les suivants :
ce 2 plè lœ puwa sû 0 na jwa v(æ@) dar 9 17 18 10 24 16 6 12 32 21 LV VV _— 12 — 2 LV LV —_— VU O pla €£® d& Le) " va £œ@ mû le 12 45 17 25 20 38 19 11 27 T VU Es 2 V — L 192 2 197
LA
1. Hors l’exempie que nous venons de citer et un autre que nous citerons plus loin, sauf encore le cas des voyelles nasales, le déplacement de l'accent opéré par le moyen de la voyelle est absent de nos tracés. On peut dire qu’il est inconnu au français correctement parlé. On l'entend seulement dans la prononciation faubourienne de certains Parisiens : Belleville, Montparnase, va-t-en, etc. et dans la boucne des Allemands, cette fois sans traîner autant, quand ils articulent des mots comme Chateaubriand et Napoléon.
2. Mes exemples, en petit nombre, ne me laissent point voir qu'il en soit autrement.
) l’intérieur duquel l’accent oratoire évolue comme s’il s’agissait d’un pied régulier. 4. Sans parler de la syllabe féminine qui peut suivre la tonique.
3. Ce dernier vers est intéressant : les deux syllabes initiales, par suite de la difficulté que deux longues éprouvent à se juxtaposer, ont été considérées comme un iambe à
5. Il agit toujours, comme dans les membres de deux syllabes, conformément à la règle formulée : il allonge la consonne initiale ou la voyelle nasale de l'élément qu il affecte.
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE 387 Je vu lu bre pa ré la tris tæ Be re ni s(æ) 23 18 20 23 ? 19 23 14 32 12 177 12 so ]. = Ÿ U YU Ÿ Le w DE UV U U es (GMT AE) É la va je tô pèr e su -1(@) : nu ta gluwa r(œ) 7 16 24 19 22 47 10 27 17 13 50 (Caro 1e) Je mé jæ su pi rè dû zu n(æ) pe pro fo dæ 38 38 18 42 20 26 19 29 24 29 58 fig Le) 2 ff 33 U LU VU Es (w] Le VU w = (91 (Bér.,10 J.) Ta môr mn por lœ ra mô nd mm(æ) ver la Lyé nœ 18 si 16 21 17 20 AU ET 40 17 11 38 15 [0] = Le] U U Le] Le] an YU U == (#7 (Cin., 1, 12 R.) Ma je ne : ro z lé diva re pô dra la tyé nœ 14 20 16 18 18 41 24 26 36 I4 14 23 19 LV 24 NS 1#2 2 _— i 12 VV — LV LV — VU
(Girr268 C5
Les trois premiers vers présentent un anapeste modifié chaque fois d’une façon différente en * 7 Ÿ, puis en © ” ”, enfin en ” ” (ce dactyle, quoique, /u soit de 20% contre 18 à vu, peut être considéré comme très net). Le quatrième et le cinquième vers laissent apercevoir un péon devenu
LCR CR | LU
dans un cas ”, dans l’autre © # Ÿ , ici avec prédominance temporelle sur la tonique de l'élément oratoirement accentué, ce qui n'est point obligatoire. Le sixième et le septième vers contiennent chacun un membre de six syllabes qui conserve son aspect habituel, sauf qu’il manifeste un léger allongement intérieur résultant de l'importance accordée par la voix à l’une des consonnes de la mesure. En résumé deux fois le temps marqué a seulement remonté d’une syllabe (P. G., 32 et Cid, 10 '), une fois de deux syllabes (Bér., 27 R), ailleurs l’accent oratoire laisse subsister la longue normale. L’accentuation initiale accompagnée d’un dépouillement total du temps marqué ordinaire est relativement fréquente dans les groupes anapestiques, beaucoup plus rare lorsqu'il s’agit d’un péon, inconnue dans les pieds plus étendus. |
Comment lallongement oratoire doit-il être considéré par rapport à la tonique régulière ? Si le temps marqué se déplace seulement d’une syllabe, il est certain que la tonique éprouve une perte de durée d’autant plus grande que ce déplacement est plus parfait : en d’autres termes tout accroissement de la pénultième a pour conséquence une abréviation proportionnelle de l'accent régulier. L'observation est la même lorsque le
temps marqué remonte de deux syllabes, partiellement ou totalement. Mais, au delà, on ne peut plus rien affirmer : il semble que l'apparition
1. Ajouter encore, dans le même vers, l’allongement de la seconde syllabe dans le groupe e s##(œnu.
d’un accident oratoire, lorsqu'il se produit assez loin de la tonique (Cid, 26), n’exerce plus aucune influence sur celle-ci, et l’on voit en effet que dans notre dernier exemple, la sixième syllabe demeure plus longue que la neuvième et la douzième. Toutefois pour l’avant-dernier alexandrin cité, une explication est assez vraisemblable. Une mesure de quatre éléments on même davantage résulte souvent, nous l'avons vu, de deux mesures plus courtes, ét parfois la place de la soudure peut y apparaître, comme c’est le cas dans certaines dipodies iambiques qui forment l’un des trois membres des vers dits romantiques. Comparons donc avec la déclamation de KR, déjà transcrite, celle de C et de I:
Ta mr à por 12 ra mô nä m(æ@) ver la Lyé nœ Re ve € 19 5 18 29 17 22 14 45 18 13 29 II Ü Le. VU YU [9] U V = U VU = U
l 21 SI 18 32 16 40 22 42 DT 17 40 12 (7 =, V Y VU _— VU — Le2 VU _—_ 2
(Cin:, 1,72)
Chez I les syllabes 3-8 forment visiblement deux groupes rythmiques; elles n’en forment qu’un chez C, mais on aperçoit l'endroit où s'opère l'union des deux mesures. Donc'le tracé de R, et avec lui beaucoup d’autres exemples, s’interprète de la façon suivante : il devait y avoir à la sixième syllabe un temps marqué accessoire qui s’est déplacé et ne laisse plus aucune trace à l’hémistiche, mais la quatrième syllabe de l'alexandrin présente un accident oratoire résultant de la perte subie par la tonique secondaire disparue :.
Kevenons à nos exemples. Il y a, on peut s’en rendre compte, une certaine irrégularité quant à l’élément sur lequel tombe l'emphase. La voix cependant obéit-elle à certains principes dans le choix qu’elle fait, et auxquels ? La réponse, assez facile dans quelques cas, l’est beaucoup moins dans d’autres. En règle générale, et on peut dire absolue, la première syllabe d’une mesure de plus de deux syllabes (cf. Cin., I, 12), du moment qu'elle commence par une voyelle, soit orale, soit nasale, ne supporte jamais l'allongement oratoire. De même, après une consonne, la voyelle orale ne profite jamais de l’effort de la voix. Je n’ai trouvé à cette dernière loi qu’une seule exception :
Une femme à genoux prie, et songe et pâlit.
Je donne la déclamation de R :
U nœ) fam a jæ nu pri ë so] e pä li 18 34 8 13 22 43 15 64 10 31 24 Ÿ Ex Ÿ © 18] = Ÿ 12 [07 = (07 = © (CPSGIFEERS)
1. L’allongement secondaire peut donc se déplacer lui aussi dans les mêmes conditions que l’accent principal. Nous citons encore :
Le ciel n’est pas plus pur que le fond de mon cœur. On comparera les déclamations de G et de K :
Le syæl ne pa plu pur ka lœ Q dæ mô (772 G 27 64 18 24 16 60 ENS 16 to) 10 18 SI V —_ V 2 V — V Ÿ = VU VU A
Pi
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE
Si une voyelle nasale suit au contraire une consonne, elle peut être touchée par l’emphase, mais elle peut aussi ne pas l’être et rester moindre que la consonne à laquelle elle est jointe : celle-ci prend alors une grande ampleur et joue le rôle dominant. Le traitement, selon les circonstances, est donc différent, sans qu’on en découvre la raison. Voici des exemples :
Bérénice a longtemps balancé la victoire. (er AR ÉCER))
Demandait à l’ardeur d’un généreux courage... (Cid, 6 CGJR:) mais d’autre part on a : ;
Elle a vengé ton père et soutenu ta gloire... (Cid, 10 C JR.)
Ce dernier cas est moins fréquent.
Supposons donc que toutes les syllabes du membre métrique commencent par une consonne, la voyelle pouvant être orale ou nasale. Laquelle de ces syllabes sera affectée de l'allongement oratoire ? Dans une mesure anapestique l'effort de la voix portera sur la pénultième (P. G., 32 R.) ou sur l’antépénultième (P. G., 6 B et Bér., 27 R); on trouve aussi dans le même vers (Bér., 6) balancé (C R) et balancé (J). Dans les mesures plus étendues, l'accident peut remonter plus loin encore et manifester les mêmes hésitations ; quelquefois même il est double. Nous citerons :
Crois qu’il m'en a coûté, pour vaincre tant d’amour..…. Qui rayonne, à travers ce crépuscule obscur... Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Krwa kil ma na ku té pur vê kræ TE da mar 52 14- 18 12 25 49 26 31 14 18 11 53 SE U 97 VU VU £ VU eZ U YU (9) ss (Bér., 8 G.) Ki re yon a tra vel sœ kre pus ku lop skur B 20 19 64 9 22 37 17 22 28 24. 31 so \e) Ÿ _ (07 U E Le] VU (®7 U U _— VU U = (9 U Le VU ® w7 U VU Ed (PrG5:) Vu vu xd ba do nye x0 krim â kri mi nél 11 34 12 27 UT 20 18 ST 16 40° 13 47 [9] (1 (#7 U U °U VU En l VU we VU =
(Andr., 4 G.) Ces exemples font apparaître les éventualités que nous venons de signaler.
Pour être complet nous mentionnerons enfin quelques faits plus où moins exceptionnels. Sous l’emphase, la consonne finale de l'accent régulier peut prendre une extension relativement considérable (fig. 29), mais sans l’emporter sur la voyelle. On le constate à la rime, dans’cet alexandrin déclamé par F : |
Me quitter, me reprendre et retourner encor. (Andr.,.11.)
1. Lorsque cette articulation est suivie d’un e muet, l'accroissement de durée peut être tel que l’effet acoustique corresponde à celui qu’engendre une consonne doüble : C’est la mère. Elle est seule. Et dehors, blanc d’écume. .. (P.:G:,13R°)
Au théâtre de telles prononciations sont fréquentes, et nos sujets ne s’en privent as, Il faut alors séparer ainsi les syllabes : écum/me.
390 L'ALEXANDRIN FRANÇAIS [Len est parfois de même dans la syllabe frappée de l'effort oratoire, mais conjointement avec le développement de l'initiale.
Rechercher une grecque, amant d’une troyenne. (Andr., ro 1.)
a de
LS RAA Lg me
FIG. 29. — Le mot donc dans deux vers de Ruy Blus (4 et 6). En haut, la prononciation normale où les deux consonnes d et k sont à peu près comparables, la première étant cependant plus forte. En-dessous, le même mot transformé par l’effort oratoire. A l'encontre de ce qui se produit le plus généralement, €’est la consonne finale (#) qui s’est ici développée. Par rapport au d elle possède une tenue relativement considérable et une énergique explosion.
Quant à l'importance accordée à la consonne par laquelle commence un temps marqué normal, elle est simplement la conséquence d’une accentuation vigoureuse. Les cas sont rares où l’on soit tenté d’y apercevoir un phénomène emphatique. J’indiquerai cependant ce vers :
Ah ! qui n'oublierait tout à cette voix céleste ! (Hern., 15 À.)
Cependant, même ici, la voyelle consécutive conserve sa valeur dominante.
Si nous essayons maintenant d'interpréter les phénomènes, il semble que nous nous trouvions en présence de lois générales, mais qui ne fonctionnent pas avec une très exacte régularité. Si le membre métrique est un anapéste : et s’il est constitué par un mot dissyllabique précédé d’un monosyllabe, ou bien encore s’il est formé de trois monosyllabes, le monosyllabe initial s’unit plus ou moins parfaitement aux deux éléments qui lui succèdent, et peut par conséquent, du moment qu’il ne commence pas par une voyelle, être frappé d’un accident emphatique. Si le membre métrique dépasse l'étendue d’un anapeste, et s’il est composé de monosyllabes, ceux-ci s'organisent selon leurs afhnités particulières et
supportent l'accent oratoire comme s’il s'agissait de mots plus vastes. Cet accent oratoire a tendance, dans les divers groupes rythmiques, à.
remonter le plus loin possible de la longue normale, avec une prédilection marquée pour la première syllabe, quelle qu’elle soit ?, de la mesure qu’elle affecte. Mais d’autre part, à l’intérieur de cette mesure, il a tendance également à ne point dépasser la première syllabe du mot — substantif, adjectif ou verbe — dont la finale est tonique, ou, si ce, mot n’a qu’une ou deux syllabes, et dans les membres étendus, la première syllabe du mot dont il est immédiatement précédé, pourvu qu’elle commence par une consonne. Ces deux règles agissent .en sens inverse et par conséquent entrent en conflit. On peut donc rencontrer l'allongement emphatique soit sur la première syllabe 5 du membre métrique, soit sur la première syllabe + du mot tel que nous venons de le définir, soit sur les deux à la fois. En outre la consonne de liaison supporte très 1. Îl en est naturellement de même si chacun des pieds que nous allons énumérer est suivi d’une syllabe féminine. . Pourvu naturellement qu’elle commence par une consonne, condition indispensabie.
3. Plus rarement sur la seconde (cf. Andr., 4, exemple cité). 4. Plus rarement sur la seconde (cf. P. G., 3, exemple cité).
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : SON INFLUENCE SUR LE RYTHME
rarement l'effort de la voix ; enfin, lorsqu'on peut choisir, on préfère mettre en relief des explosives ou un 7 plutôt que les liquides #1, », L, des groupes de consonnes plutôt qu’une seule consonne. Telles sont les constatations auxquelles nous a conduit l’examen de nos tracés. La matière ?,
‘1 au point de vue philologique, demanderait une exposition plus minutieuse, des statistiques, et une étude spéciale de quelques points de détail : nous sommes obligés d’y renoncer.
Notre tâche est autre : nous devons nous occuper des conséquences de l'accent oratoire temporel au point de vue du rythme. Elles sont assez importantes; nous compléterons donc nos précédentes indications et nous en ferons un exposé systématique. D’abord, comme nous l'avons dit, l'allongement oratoire intervient, concurremment avec le temps marqué secondaire, afin de sectionner les membres métriques trop vastes pour être “articulés sans un léger repos intérieur :
À ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir.
A °nœ 2 le se puè la fivit â tô pu vwar 9 13 15 23 18 31 20 SI 11 19 1j 56 VU #2 LA UV LV VU — 192 2 LV —
(Cm, 116€)
Dans cet alexandrin la sixième syllabe se présente sous la forme d’un accent secondaire, la quatrième sous forme d’un accident emphatique. Parfois il y a échange de l’un à l’autre, et le mot faut dans ce vers :
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain... (Cain: 2T39.)
laisse apercevoir, en s’allongeant, l’un ou l’autre caractère 5 selon les déclamations. Nous avons aussi montré que la combinaison 4 + 2 n’est point très stable : l’accent oratoire est très fréquemment employé pour le transformer en 3 + 3, comme en fait foi l'exemple suivant :
Et comme notre esprit, jusqu’au dernier soupir... ] P
. RESTE ko m(æ) no tres pri jus ko der nye su pir II 23 16 27 AT 23 14 29 16 16 50 KA ® U U = Y UV = UV UV U
CE TRE
Les déplacements du temps marqué dont nous avons jusqu'ici signalé l'existence sont-ils dus, comme certains l’ont prétendu, à la recherche inconsciente du rythme ? On pourrait l’admettre si l’on se bornaït à considérer les cas où l’accident oratoire double ou remplace l'allongement accessoire, si l’on s’en tenait aussi à des cas comme le précédent où l’eflort de la voix établit en somme l'identité des deux groupes qui composent le dernier hémistiche. Mais en réalité l'accent emphatique est essentiellement destructeur du rythme et ne se soucie nullement d'établir la régula-
a rité d’un mouvement iambique, anapestique ou péonique, ni de corriger selon un système cohérent les mètres choisis par les poètes. Il n’y a en ‘+ effet pour la voix, dans les phénomènes étudiés par nous, que deux seules nécessités : celle de trouver des points d’appui commodes, et celle
1. Voici quelques cas : Cin., IL, 9 R; À. B., 18 G. 2. Onse reportera aux vers précédemment transcrits et à nos tableaux généraux. 3. L'accent oratoire, mieux que l’accent secondaire, conserve au membre rythmique où il apparaît la valeur auditive d’un groupement unique.
de briser, dans une prononciation un peu solennelle, les trop longues successions de brèves en s’aidant de consonnes propices et parfois de voyelles nasales. La formule dont nous nous sommes servi est donc juste, et il nous semble opportun de la répéter : l’accent oratoire place des temps forts sur des sons, et non sur des sens; comme tel il est le principe qui s'oppose directement à l’accent proprement dit.
Pour que les déplacements du temps marqué pussent être légitimement attribués à la recherche inconsciente du rythme, il faudrait qu’ils se mauifestassent dans un ordre constant, que le pied de quatre syllabes par exemple, en cas de prononciation emphatique, vit s’allonger, par le moyen de la consonne, toujours son deuxième élément et celui-là seulement, que de même le pied de six syllabes supportât toujours, en son troisième élément, une insistance particulière de la voix : alors on pourrait dire que les particularités linguistiques dont il s’agit apparaissent dans un but rythmique, pour assurer la continuité de mesures semblables.
Or nous ne voyons rien de tel. Tandis que l’accent de durée normal, quand les sujets sont d’accord sur l'étendue du membre métrique, ne peut tomber que sur une seule syllabe, tandis qu'il est identique dans toutes les déclamations et obligatoire pour toutes s’il n’est pas détruit par l’emphase, au contraire l’accident oratoire est tout personnel et bien souvent indéterminé quant à sa place. On rencontre en effet des vers comme celui-ci :
Ma pensée entrainée erre en tes rêveries.
Ma pà se à tré né êr à te re væ ri. (æ)
— A 17 41 38 19 31 54 104 152 20 21 19 92 8] = VU Ÿ ŸJ _ Ÿ 69 = VU VU VV VU 2 G IS 39 32 I4 41 50 49 15 19 29 10 34 VU = ®] UV V ee = (7 VU U U = J 19 39 32 16 36 74 59 14 27 23 23 so UV _ 2 LV Y _ 7 17 _ VU 2 VV VV =
(Hern., 20.) Le dernier groupe rythmique, prononcé par À, reste intact ; il comporte, dit par G, un accent oratoire sur la troisième syllabe, mais cet accent
est sur la seconde syllabe dans le tracé dû à J. Au contraire, en bien des circonstances, le mouvement iambique ou anapestique établi par le texte se trouve corrompu. Voici par exemple un alexandrin auquel on pourrait attribuer a priori la formule 3 + 3 Æ 3 Æ 3. C’est celui-ci :
Prodiguer les doux noms de parjure et de traître.
F est seul à l'avoir maintenu tel; G remplace lanapeste par un crétique au début du premier hémistiche, par un pied Ÿ Ÿ
au début du second ; ] transforme entièrement les deux premières mesures : l'identité des groupes disparaît. Je transcris les chiffres :
Pro di gé le du nû dæ par jür e dœæ trè træ F 28 29 43 20 30 64 16 50 72 12 16 SI 19 Ÿ 102 — V V —_ | VU VU #2 (97 #1 = 19] G 29 16 28 12 24 30 14 34 23 6 12 os 21 VŸ = V * 4 = VU Æ VU VU VU = ] 21 11 13 12 15 23 12 18 A7 6 LT 33 18 ee. Ce ® Ê V VU = ŸU VU =: VU VU = 7]
(Andr., 18.)
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : SON INFLUENCE SUR LE RYTHME 393 Ailleurs des anapestes sont transformés en dactyles, des iambes en trochées :
Grands mots que Pradon croit des termes de chimie. J'ai voulu préparer la triste Bérénice.
Gr m6 kœ Pra dô krwa de tèr me dæ ei mi (æ) 33 27 ‘14 26 26 32 20 30 16 15 18 48 2 U (81 VU [9] es 9] = VU w UV = (IX, Oz.) Je vu lu pre pa ré la bris 102 Be re ni sx) 23 18 20 23 19 23 14 33 12 17 12 te un VU w] YU VU — VU — VU YU UV — (Bér., 27 R.)
L’emphase modifie donc le rythme normal soit en y introduisant des membres métriques inconnus à une prononciation régulière, soit en échangeant entre eux les pieds déjà classés par nous, de telle sorte qu’un groupe à terminaison masculine prend l’apparence d’un groupe à terminaison féminine, ou, si l’on aime mieux, qu’une mesure comme laisser ( * ) devient l'équivalent d’une mesure comme porte (7 ©) :.
On sait aussi que la force du rythme est d’autant plus parfaite qu’est grande la différence entre les brèves et les longues. Or cette différence tend à être réduite par l’emphase. On peut le noter dans l’avant-dernier vers cité. Mais, comme nous l’avons dit, le déplacement d’accent, au lieu d’être complet, peut être seulement indiqué : dans ce dernier cas, lorsque la pénultième du membre métrique accroît sa durée, il y a tendance
vers légalisation temporelle de cette syllabe et de la tonique. On comparera deux déclamations d’un même alexandrin ?, la première avec effort oratoire, la seconde tout à fait régulière :
Livrait à l’univers le reste de mes jours.
Li vré ta lu ni vêr læ rés . tæ dæ me jur e 33 38 14 18 18 56 13 so 14 14 18 so VV — 2 VU LV T4 LV — 2 1° VU =— J 19 62 16 17 18 47 27 52 14 II 15 SI (Bér., 21.)
Enfin nous signalerons un fait beaucoup plus délicat pour lequel nous citons cet exemple :
Je ne te puis blâmer d’avoir fui l’infamie…
Jæ nœ lœ prior bla mé da vwar fui le Ja mi (æ) 16 41 14 23 25 26 12 22 36 17 27 27 (Cid, 2 C.)
EPL VAN
1. De même Ÿ — pourra passerà Ÿ ©. Lorsque © © 7 devient , il y a rythme descendant. 2. Cf. encore Cin., I, 1 J et I, 7e syllabe, etc...
Lore. — L'alexandrin. 50
Le premier hémistiche doit nous retenir. On y constate la valeur sensiblement égale de la cinquième et de la sixième syllabe. Ce groupe rythmique, s’il avait été normalement prononcé, avait présenté un temps marqué secondaire sur la quatrième syllabe, dont on remarque Passez importante durée : cette durée est l'indice des intentions du sujet. Mais le tracé révèle ensuite un développement considérable des consonnes D} par rapport à l'a consécutif. La tonique a donc perdu un certain nombre de centièmes de seconde qui ont accru la longueur de la pénultième de telle
façon que l’accent secondaire n’émerge plus. Ici encore : il y a eu modification du rythme.
Cependant, quand il y a déplacement total du temps-marqué, quel est le sort de l’ictus dépossédé : y a-t-il quelque chose qui fasse constater par l'oreille la rupture de l'équilibre rythmique, qui permette de sentir ce que l’on pourrait appeler, en reprenant les expressions de Guyau, la syncope ou le contre-temps ? Il en est quelquefois ainsi *. Soit donc ce vers :
Ma pensée entraînée erre en tes réveries.
Ma pa sé à trè né èr à te re vœ rt. (æœ) 17 44 38 19 31 54 104 15 20 21 19 92 VU — [01 VU Ÿ = s; 64 — VU Ÿ VV VU ae,
(Hern., 20 À.)
Il débute par un anapeste transformé en à Ù e £ LAS » » : VU » :
mesure suivante, dont la progression rythmique commence seulement avec la quatrième syllabe. Nous l'avons donc noté du signe +. L’auditeur
, mais le dernier élément du groupe ainsi constitué n’est pas assez bref pour qu’il s’agrège à la
peut donc deviner où devait tomber l’accent, et la coupe dé sens, quoique faiblement indiquée, l’est encore suffisamment. Il n’en est point toujours ainsi, et nous opposerons ce nouvel alexandrin au précédent :
Fossoyeurs — qui venez — le voler — dans sa tombe.
Fo swa yr ki v@ né lœæ VO lee dà sa 1 bKœ) 33 22 42 17 16 23 12 24 18 19 20 50 CR.°B.,,9 25
Au début du second hémistiche se trouve un anapeste transformé dans les mêmes conditions que celui que nous venons de commenter. Mais ici la tonique originaire est réduite à une si faible durée qu’elle rejoint complètement la dernière mesure et qu’elle en commence la progression rythmique. Nous l’avons notée *, et en effet, au lieu des deux anapestes qui devraient terminer le vers 5, nous avons désormais un iambe et
NF RTE
un péon selon la succession ’
Toutefois une autre question se pose. Dans quelle relation se trouvent les accents oratoires avec la signification littéraire du texte ? Nous avons tiché de nous en rendre compte en faisant le total, par morceau inscrit et par sujet, de tous les accidents intérieurs des groupes rythmiques dont le caractère emphatique est manifeste, ainsi que des déplacements du temps marqué lorsque ces déplacements sont de ceux que nous avons appelés
1. Cf. d’une façon analogue Bér., 36 J. La 4e syllabe, accentuée, l'emporte seulement de 3ss sur la 3e, de 46s sur la se. Les exemples sont innombrables. 2. Nous ne parlons pour le moment que de la valeur globale de la syllabe. Pour le reste nous renvoyons au chapitre suivant. 3. On trouvera dans nos tableaux généraux un grand nombre de cas semblables.
L'ACCENT ORATOIRE TEMPOREL : SA VALEUR EXPRESSIVE
« complets » !, Nous avons divisé chaque total ainsi obtenu par le nombre des vers prononcés. Ces opérations nous ont permis de dresser le tableau suivant :
/ A — Hernani — 0, 56 Cinna, I Le I, 14 4 Andromaque -— 0, 70 J — Les Pauvres Gens — 0, 53 C— Cinna, |] — 0, 46 Le Cid — 0, 53 Cinna, I — 0, 64 Andromaque 0, 59 Le Cid — O7 Cinna, I — O, 61 Bérénice — o, 86 Hernani == 0, 66 *“E — Les Pauvres Gens — 0, 62 Bérénice 2 — 0,91 Hernani — 0,93 Ruy Blas _— 0, 95 Ruy Blas — 0, 97 Cinna, 1 — 1207 G — Hernani — 0, 70 R — Les Pauvres Gens — 0,60 Les Pauvres Gens = 0, 79 Cinna, I —= 0,61 Le Cid — 0, 85 Cinna, 1 — 0,71 Andromaque — 0, 87 Le Cid — 0,75
Ruy Blas = 0,95 Ruy Blas _ 0, 7 Bérénice == OS Hernani = 0, 80 = Cinna, I — O, 6I Bérénice — 1,05
Andromaque _ (1:
Ces chiffres signifient que pour € par exemple il y a dans les adjurations d’Émilie à Cinna environ un accent oratoire tous les deux vers, que pour R, dans les regrets de Titus, il y en a un peu plus d’un par vers.
On remarque certaines divergences entre les sujets. Cependant l'accord général en ce qui concerne le fragment des Pauvres Gens, celui-ci tout en bas de l'échelle, et aussi en ce qui concerne le morceau de Bérénice, celui-ci présentant un grand nombre d’accidents emphatiques, est un indice instructif. Il permet de conclure que laccent oratoire est d’autant plus rare que le texte, conformément à sa signification littéraire, agit moins sur la senëibilité du sujet, et d'autant plus fréquent que le trouble émotif dont celui-ci se trouve saisi est plus fort. Le simple récit, malgré quelques vers particulièrement pathétiques, possède donc une stabilité rythmique relative. Quant aux autres faits, les classer est plus diffcile nous l’essaierons cependant.
Il est notable que le désespoir et l’indignation sont particulièrement destructeurs de l’équilibre psychique : tels sont les sentiments de Ruy Blas et de Titus, et l’on remarque que les sujets sont unanimes à déplacer fréquemment l’accent. Dans la scène d’Hernani enregistrée, les diverses déclamations sont encore concordantes, sauf celle de R, qui, nous l'avons vu, est toujours un peu différente des autres ; A E G J transforment en effet assez rarement les membres métriques normaux : c’est que l’amour des deux héros a beau s’exalter, leur âme du moins reste tranquille et sans inquiétude, dans la certitude d'un éternel bonheur. On observe encore que la maîtrise de soi-même, la prédominance de l'intelligence sur le sentiment n’écartent pas les accidents oratoires, mais en diminuent le nombre. Il n’y a pas de sentimentalité dans les invectives d’Hermione ; maloré sa colère, elle se possède suffisamment pour choisir et ordonner ses arguments, pour mettre en valeur le trait qui blesse : ce morceau, à considérer la précédente liste, se tient pour tous les sujets dans des zones moyennes. Il est à peu près traité comme les deux fragments du Cid ou de Cinna, I, où se manifeste une volonté plus ou moins éloquente, peut-être exagérée par J dans le premier de ces passages.
Enfin, en manière de conclusion, nous étudierons un texte d’application où les phénomènes apparaîtront avec tous leurs détails, et où nous
‘1. Lorsque la tonique a perdu sa durée et que la pénultième ou l’antépénultième sont devenues longues (7 ).
nous sommes livré à une analyse très minutieuse des divers éléments syllabiques : si tous les cas précédemment commentés ne sont pas représentés dans les alexandrins choisis, du moins ceux-ci confirment-ils notre enquête chaque fois que les conditions requises se trouvent réalisées. Il s’agit de ce fragment d’Éviradnus :
Et voici qu’à travers la grande forêt brune
Qu’emplit la rêverie immense de la lune,
On entend frissonner et vibrer mollement,
Communiquant au bois son doux frémissement,
La guitare des monts d’Insbruck, reconnaissable
Au grelot de son manche où sonne un grain de sable.
Nous avons fait procéder à deux inscriptions consécutives, la première sur un ton de simple lecture et en évitant intentionnellement toute emphase (on n’y a pas toujours réussi), la seconde en déclamant et en essayant de donner au texte l’expression qui lui convient. On indique séparément la durée de toutes les consonnes et celle de toutes les voyelles, sauf en quelques points où la distinction serait sans intérêt. Au-dessous se trouve transcrite la valeur temporelle de la syllabe tout entière.
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1. La distinction de l’/ et de l’a n’a pas été très sûre ; il se pourrait que la consonne fût un peu plus longue, la voyelle un peu plus brève.
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La simple lecture ne laisse apercevoir qu’un petit nombre d’accidents. Il y a une légère prédominance de la première syllabe sur la seconde dans les mots rêverie et Îrissonner, mais elle est négligeable : jai d’ailleurs dit que la séparation des syllabes, à un centième de seconde près, peut être indécise. On note aussi un certain nombre d’accents secondaires tombant à l’intérieur des membres métriques sur quelques fins de mot : réverie et un grain de sable : nulle part cependant la consonne n’y a une valeur supérieure à celle de la voyelle. Quant aux temps marqués emphatiques, ils sont extrêmement rares : j'en relève un seul sur l’initiale de mo/lement ; la nasale de la mesure iambique formée par qu'emplit a aussi reçu une certaine extension temporelle, sans que le caractère du groupe rythmique en ait été modifié.
La déclamation des mêmes vers se présente sous un aspect tout autre. On y observera, dans tous les cas que nous allons signaler, l'importance
1. Le tracé n’est pas très clair, l’m”7 ayant été accompagnée de vibrations orales. Peut-être aussi le sujet a-t-il voulu faire sentir les deux #7, sous l'influence de l'orthographe.
prise par la consonne et l’affaiblissement de la voyelle qui lui est jointe ; on remarquera de plus, sil s’agit d’un groupe de deux consonnes, que la seconde, beaucoup plus queila première, profite de l’effort fourni par la voix. Les faits principaux sont ceux-ci :
1° La consonne initiale ou seconde, quelquefois toutes les deux ensemble, ou bien encore la voyelle nasale, se sont développées dans une syllabe atone, mais l’emphase dont elles sont atteintes n’est pas assez puissante pour modifier la mesure déterminée par le sens : Et voici (v. 1) — quemplit (v. 2) — Et vibrer (v. 3) — La guitare (v. s) — Un grain d(e) sable (v. 6).
2° Les mêmes éléments devenant prépondérants dans la syllabe, il y a création d’un temps marqué oratoire, mais la tonique normale subsiste. Il se produit alors une décomposition du membre métrique dont les limites cependant ne sont pas changées : le temps marqué oratoire tombe une, deux, trois ou quatre syllabes avant l’ictus régulier. Dans l’un de nos exemples, deux syllabes consécutives laissent apercevoir une consonne plus longue que la voyelle : Forét brune (v. 1) — Communiquant au bois (v. 4) — Frémissement (v. 4) — Reconnaissable (v. 5). Il ne s'ensuit d’ailleurs pas que tous les accidents qui coupent les successions de brèves soient de nature emphatique, et la déclamation connaît, elle aussi, les accents secondaires proprement dits, où la voyelle est dominante, p. ex. : communiquant au bois (w. 4).
3° Les mêmes conditions étant réalisées, l'effort de la voix est si grand qu’il réussit à déplacer la HDQUE régulière, de telle sorte que le pied métrique perd la physionomie qu'il devait avoir : À travers ("7 “vw. 1) — La rév(e}rie ("7 * v. 2) — Au grelot(*” * v. 6). Dans ce dernier exemple, la syllabe finale s’agrège complètement à la progression rythmique de la mesure suivante. Notre texte ne nous montre pas un temps marqué remontant au delà de la pénultième du groupe normal. Par contre, il présente un cas tout à fait remarquable de rupture du rythme temporel : On entend frissonner (x. 3). Ici, au lieu de la combinaison 3 + 3, on voit apparaître une formation 4 + 2, péon et iambe..
4° La consonne initiale ou seconde s’est développée à l’intérieur de la syllabe régulièrement accentuée, sans toutefois l’emporter temporellement sur la voyelle qui lui est jointe : La grande forêt brune (v. 1) — son doux frémissement (v. 4).
s° Une seule fois la consonne finale de la syllabe régulièrement accentuée, sous l'influence de l’emphase, prend une valeur assez considérable, mais la voyelle antécédente reste beaucoup plus longue (immense v. 2).
L'ACCENT ORATOIRE D’ACUITÉ
L'accent oratoire se manifeste aussi dans le domaine mélodique, et même à un plus haut degré que dans l’ordre temporel, car l’emphase se borne le plus souvent, quand il s’agit des durées, à créer dans le membre métrique un accident intérieur, tandis qu’elle provoque généralement de graves et totales altérations du rythme musical.
L'accent oratoire d’acuité ne consiste pas dans le renversement des rapports ordinaires de voyelle à consonne : partout la voyelle est dans la syllabe l’élément qui supporte l'élévation de la voix, et, s’il y a quelques exceptions à cette règle, elles ne sont pas plus fréquentes dans la déclamation la plus soutenue que dans la diction la plus simple. L'accent oratoire se distingue de laccent normal parce qu’il affecte des sons et non des sens : il tombe en effet sur des syllabes initiales ou secondes ; il peut être concomitant ou non d’un accident temporel de même nature; il peut aussi coexister, dans une même mesure, avec un autre temps marqué, celui-ci secondaire. Il peut enfin apparaître seul en l’absence de tout
1. Plus rarement sur un monosyllabe ou une fin de mot, sauf quand il y a nécessité absolue et force majeure, comme à la première syllabe de ce vers dans la déclamation de E;
Viens voir la belle nuit — mon duc, rien qu’un moment ! (Hern., 1.) Il s’agit en effet d’un pied iambique.
JO U
Je
Le temps de respirer et de voir seulement.
Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit. J'ai voulu préparer la-triste Bérénice.
Le gouffre roule et tord ses plis démesurés. ..
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Dans tous les éléments soulignés, l’accent, comme nous le disions, ne coïncide pas avec des coupes de sens : il est oratoire. A la quatrième syllabe du premier vers, il constitue la tonique musicale du membre métrique auquel il appartient, la voix descendant après lui jusqu’au second hémistiche ; il en est de même à la deuxième et à la huitième syllabe du vers second, avec cette différence que cette fois il est accompagné d'un déplacement temporel de caractère identique. Mais les deux phénomènes, comme on le voit par le troisième alexandrin, ne sont pas indissolublement liés, et, d’autre part, l’accent mélodique secondaire (v. 3, syllabe 3) marquant un sens, subsiste non loin de la tonique oratoirement modifiée. Les vers premier et quatrième nous donnent tous les deux un échantillon d’un accident d’acuité à l’intérieur d’un groupe rythmique dont
la finale conserve cependant sés propriétés normales; une fois (v. 1, syllabe 7) la voyellé mise en relief par l’emphase est plus aiguë que le temps régulier; l’autre fois (v. 4, s. 9) elle est plus grave.
L'accent oratoire, tout aussi bien que l'accent secondaire, est essentiellement personnel et soumis à des variations individuelles infiniment plus fréquentes que l’accent d’acuité proprement dit : celui-ci change seulement avec les déclamations quand les sujets sont d’avis différent sur la composition des groupes rythmiques, ou, à un moindre degré, lorsqu'il y a fin de phrase ; il est identique en principe et obligatoire aux mêmes places dans tous les vers, à moins qu’il ne soit détruit par l’emphase. C’est ce dernier cas justement qui nous occupe.
L'accent oratoire n’affecte pas tous les membres métriques. Dans le domaine musical pas plus que dans le domaine temporel, il n’apparaît pas d’une manière inévitable toutes les fois que se présente dans le texte une mesure particulièrement expressive, et, inversement, on le constate à l’intérieur de pieds assez indifférents au sens ou de couleur neutre. Ici encore, c’est la tonalité générale du morceau qui influence le diseur dont l'émotion se manifeste sans méthode. Il serait même contraire à la nature du phénomène qu'il se révélât selon un système logique, puisqu'il tend à remplacer l’ordre par l’anarchie. Nous citerons un exemple où rien ne semble l'appeler directement :
J'ai tout, le temps, l’esprit, hier, aujourd’hui, demain.
Je tu læ ta les pri yêr 0 jur divi dæ inè 360 600 620-560 420 560 540-440 440 540 460 720-760 480 640 800 580 480 560 500 , 420 520 600 360 500 300 340 O O O BÈ O 24 € [e) © 3 (XIX »S°10:)
- On ne saurait attribuer dans cette énumération une valeur éminente au mot aujourd'hui, ni prétendre que, pour cette raison seule, il supporte, en sa première syllabe, un accent oratoire. L’acuité constatée trouve simplement sa cause dans le fait qu’il y a déclamation, mais elle n’en est pas, comme en témoignent les autres groupes, la conséquence inévitable, et n’est pas déterminée par l’importance du mot. Il ne s’agit point ici d’une exception, comme on pourra s’en convaincre par nos tableaux généraux.
Sur quelles syllabes tombent les accents emphatiques ? Musicalement, la question ne présente pas les mêmes difficultés qu’au point de vue temporel. Nous examinerons d’abord les pieds qui réclament une coupe suspensive.
Le monosyllabe accentué demeure toujours semblable d'aspect, quelle que soit la tension articulatoire avec laquelle il est prononcé. Tous les autres pieds sont soumis à la même loi générale : ils admettent une élévation de la voix à toutes les places, sans qu’il y ait lieu de distinguer si la syllabe commence par une consonne ou par une voyelle :
Elle m'’offre sa main pour essuyer mes larmes...
E K(œ) m0 fre me pu re süi PL ICNME lar mœ 340 320) WWS320/320N 05 2D 320 320 360 340 320 320 300 300 280 260 300 320-240 220 260 280 O O O O
(Bér., 35 KR.)
Donc, s’il s’agit d’une mesure dissyllabique ‘, l'accent oratoire, quand il vient à se manifester, affecte la pénultième et transforme nécessairement
1. À toutes les mesures dont nous allons parler peut s'ajouter bien entendu une syllabe féminine.
L'ACCENT ORATOIRE D'ACUITÉ : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE
l'iambe en trochée musical; il apparait même en cette situation lorsque deux toniques originairement juxtaposées se sont temporellement unies
de façon à former un seul pied :
Apprends que mon devoir ne dépend pas du sien. Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter... (
À prâ kœ mû de vwèr nœ de pà pa du syè 280 260 260. 300 280 280 260 280 260 380 380 400 260 260 260 260 280 240 240 260 240 220 (eo) | oO *38 O O (IV, Ï 20.) N5 FA SE la per fi di a dœæ kuwa vu ià té 36 43 20 27 20 26 II 17 25 17 40 42 [0] Ê= [8] U UV EE VU Le = VU VU x 480 640-400 400 620-260 280 300 340 280 260 340 420-360 300 280 300 300 340 280 280 320 360-260 O e O O O (Andr., 7 G.)
Pour les membres métriques dépassant deux syllabes, les observations à faire sont celles que nous avons présentées à propos de la durée : moins le groupe est étendu, plus la pénultième a des chances d’être frappée par l'accent oratoire, plus aussi la tonique normale court le risque de devenir grave. Les modifications possibles sont de quatre sortes : ou bien le temps marqué remonte jusqu’à la première syllabe de la mesure avec descente continue de la voix une fois que le point culminant a été atteint ; ou bien, après une ou plusieurs syllabes graves se succédant en progression de hauteur, l’accent musical apparaît, et la voix descend ensuite comme nous venons de le dire; ou bien le temps marqué remonte sur la pénultième et ne supporte après lui qu’une seule syllabe grave; ou bien enfin la tonique, soit qu’elle reste régulière, soit qu’elle se déplace, s'accompagne d’un autre accident de nature emphatique : les graves qui font suite à celle-ci peuvent alors se succéder selon l’ordinaire progression ; elles peuvent aussi, mais plus rarement, manifester dans leur enchaînement une légère dépression avant de s'élever jusqu’à l’aiguë finale. Soient
donc ces alexandrins :
Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? J’aimais, je soupirais dans une paix profonde...
Si je t'ai fait parler, si j'ai voulu t’entendre...
Si, dès le premier pas, remwersant tous ses droits. Donc, vous n’avez ici pas d’autres intérêts...
La Savoie et son duc sont pleins de précipices. L'Autriche aussi vous guette et l’infant bavarois… Le bal ! mais un oiseau qui chanterait aux champs. Tu tes, en m’offensant, montré digne de moi... L’unique allègement qu’elle eût pu recevoir.
Les chiffres, en soulignant les syllabes qui constitueraient le pied rythmique s’il était pur, sont ceux-ci :
Lore. — L'alexandrin.
Di nœ vu dre tu pa vwar u ne twal ) fo 320 380 420 440 320 380 340 340 360 320 300 220 220 240 240 220 220 220 200 240 200 220 200 O 729 O O (Herr, 2292) Je mé jæ su pi rè dà zu: n(æ) pè pro Jü dæ 300 360 320 300 340 340 280 280 240 240 240 240 220 240 260 220 220 240 220 220 220 O 1833 O O O (Bér., 10 J.) Oo j@ te Je par lé si je vu lu 1â tâ dræ 300 400 400 420 340 320 260 220-240 260 240 280 240 300 320 320 280 320 300 280 240 O a O (Bér., 3 R.) Si de læ præ mye pd rä ver sa lu se drwa 340 280 280 280 300 260 280 280 280 280 240-220 200 300 320 340 320 320 340 300 300 280 280 320 O O 139 CES O O (Bér., 24 R.) Dôk vu na ve 71 si pa dé lræ zè le rè 300 440-560 360 420 460 460 440 460 420 480 440 440 340 480-440 420 400 440 460 440 440-400 O O O © Ù CRD HEC)
La Sa vwa e sô duk sû plë d(æ) pre si pi s(æ) 320 340 420 400 400 400 380 440 380 460 380 380 400 380 380 380 440 300 240 O O O O
(R: B., 24 R.) Lo trie 0 si vu gèt e lè fa ba va rwa 340 380 480 420 400 380 460 500 580-340 380 360 380 400 320 360 380 380 340 360 380 O C] O O - (R. B., 26 G.) Lœ bal me x® nuwa xÔ ki <û He) Pr to cû 180 260 240 240 240 260 300 200 260 240 240 440 340 400 220 300-340 300-280 300 260-240 O 754 e O O O (Hern., 26 À,) Tu lé za m0 fa sû mû tre di u(æ) dæ miva 320 340-360 300 360 340 340 360 380-340 260 380 360 360 260 320 400 340 340 360 360 380 O e O e / O
O (Cid 2710)
L’ACCENT ORATOIRE D'ACUITÉ : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE 403 Lu nik al le | jæ ma ke 7 Da) Hier sæ Vwar 300 360 380: 400 380 340 340 360. 340 340 300 360 320 320 340 320 320 340 300 300 300 280-240 240 ; (o) CR O (e) (o) (Cid, 16 C.)
Les catégories définies par nous sont toutes représentées : la première dans les deux premiers exemples en deux groupes rythmiques d’étendue différente; la seconde dans la troisième et la quatrième de nos citations selon les variétés indiquées; la troisième par les v. 6 et 24 de Ruy Blas en deux mesures de composition dissemblable ; la quatrième par les quatre derniers exemples où chaque type renvoie, dans le même ordre, aux rubriques de notre classification.
Dans le domaine musical, l’accent oratoire demeure donc analogue à ce qu’il est dans le domaine temporel, mais il joue avec une facilité incomparablement plus grande. S'il s’agit de durée, il peut y avoir déplacement total de l’ictus seulement quand le pied touché. par l’emphase est un iambe, plus rarement quand il est un anapeste ; ailleurs la tonique garde sa valeur régulière et l'accident qui apparaît au commencement ou à l’intérieur de la mesure est indépendant du temps marqué normal. S'il s’agit au contraire des acuités, cette dernière éventualité peut se présenter, mais bien plus souvent l’aiguë remonte vers les premiers éléments de la mesure et se manifeste seule, sans qu’il y ait lieu de distinguer entre les iambes, les anapestes, ou les pieds de cinq ou de six syllabes.
Comment l’aiguë oratoire doit-elle être considérée par rapport à l’accent ordinaire ? Toutes les fois qu’elle existe seule dans le membre métrique, il est certain qu’elle n’est autre chose que cet accent ordinaire s’éloignant le plus possible de la finale du groupe rythmique et s’avançant plus ou moins, proportionnellement à l’effort de la voix, vers l’initiale. Mais s'il y a coexistence dans la même mesure d’un accident emphatique et de la tonique régulière, que celle-ci soit elle-même déplacée ou qu’elle ne le soit pas, comme c’est le cas pour les quatre derniers des exemples immédiatement précités, alors les deux phénomènes sont indépendants. Par conséquent dans ce péon : mais un oiseau, il faut comprendre que le temps marqué se reporte oratoirement sur la pénultième, mais que d’autre part une intonation de même nature affecte l’initiale. Semblablement cet autre péon : allécement, supporte deux accents : l’accent ordinaire de sens sur la finale, puis un accident oratoire sur son premier élément, sans qu'il y ait lien de l’un à l’autre.
Ailleurs une explication sûre s'impose, et nous transcrirons deux déclamations différentes d’un même vers :
Le siècle ingrat, le siècle affreux, le siècle immonde.
Lœ syé klë gra lœ syè kla fr& lœ syé klin mô d(æ) P? 280 340 400 460 400 440 360 320 440-480 400 400 360 400 400 400 380 440 320 360 360 360 400 380 360 340 320 280 240 240 e O O O S! 600 600 540 540 500 540 500 600 720 460 540 540 540 540 560 G4o 660-580 520 520 580 580 500 600 540 520 640 e O Gr ES 0 , (XXL)
Tous ces membres métriques sont visiblement composés par une dipodie iambique dont les parties sont très étroitement unies, sauf le premier groupe rythmique, où la place de la soudure apparaît dans la diction de P. Le tracé de S doit donc être interprété de la façon suivante : il devait y avoir à la seconde syllabe un temps marqué accessoire, mais ce temps marqué s’est déplacé sous l'effort articulatoire et c’est lui qu’il faut reconnaître dans l'élévation de la voix qui frappe la première syllabe de l’alexandrin. L'accent secondaire peut donc, lui aussi, comme l'accent
principal, subir des variations oratoires. De tels cas sont très fréquents.
Les mesures conclusives sont de même soumises à l’action de l’emphase. Si celle-ci vient à se manifester sur un membre métrique où le sens
s'achève, la ligne musicale, au lieu de s’affaisser comme il est de règle qu’elle le fasse, se relève, et la syllabe qui est régulièrement longue devient en même temps aiguë. On en trouvera de nombreux exemples dans le morceau d’Andromaque enregistré. Je signale celui-ci : Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter
Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne,.… (V. 7-9.)
Le second de ces vers doit nous retenir. Il termine une période et précède un nouveau développement. Donc, le temps marqué devrait trouver place soit sur la dixième, soit sur la onzième syllabe. Or F et J le maintiennent sur la douzième, et leur déclamation se présente sous la forme
suivante :
E vu n(æ) me cer 72 kœ pur vu zà vi té F 240 220 300 2 2n 500 280 300 320 240 240 240 220 240 200 240 200 240 280-220 O O s; 280 460 560 Ron Lee 440 440 500-360 300 380 240 260 240 260 240 440 460-400 e O e O
De tels faits cependant ne se constatent d’ordinaire que lorsqu'il s’agit d’un texte assez véhément : ailleurs la syllabe aiguë, dans les chutes de P q q 8 y 8
phrase, se contente de remonter le plus loin possible vers le commencement du groupe rythmique, où elle est assez souvent attirée par un acci-
dent oratoire temporel :
De mon aimable erreur je fus désabusé.
De mô ne ma bler r&r jæ fu de za bu xé 13 17 16 23 19 36 17 18 22 14 19 26 VU VU VV —_ VU = = VU V VU VU 102 _ 220 220 220 240 240 260 240 240 240 220 260 260 220 220 200 | 200 220 #200 200 240 220 220 200 200 200 200 O O 8 O (Bér., 16 J.)
Toutes les particularités linguistiques que nous venons d’énumérer ont pour conséquence de modifier assez profondément le rythme. Comme nous l’avons dit, les phénomènes emphatiques interviennent concurremment avec le temps marqué secondaire, afin de sectionner les mesures trop
vastes pour être articulées selon une ligne mélodique continue et sans repos intérieur :
À nete laisser point ta fuite en ton pouvoir.
A nœ) tœ le se puë ta frvit äâ tô pu vwur 260 260 280 260 260 260 280 280 260 260 280 240 240 240 220 280 320 220 e e O OL ; (Gin, 21 6R)
Dans cet alexandrin la sixième syllabe est affectée d’un accent secondaire, et la troisième, ne coïncidant pas avec la fin d’un fragment de sens, doit
être considérée comme frappée d’une élévation oratoire de la voix.
L'ACCENT ORATOIRE D'ACUITÉ : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE
Les phénomènes qui nous occupent ne sont point dus à la recherche inconsciente d’un rythme particulier. Sans doute, à voir quelques exemples, on pourrait être tenté d’admettre cette hypothèse. Citons ce vers :
Si quelque autre malheur m'avait ravi mon pére...
Si kel kô træ ma lœr ma ve ra vi môû pè rœ 320 400 400 420 400 400 400 400 440 400 400 400 400 400 400 440 360 400 400 400 420-380 380 340 O O O O (Cid, 14 G.)
On pourrait penser que le report de l’ictus musical de la dixième sur la neuvième syllabe a pour but d'amener une certaine régularité des combinaisons rythmiques en faisant tomber l'accent de trois en trois syllabes. En réalité la théorie proposée est contredite par un si grand nombre de faits qu’on est obligé d’y renoncer. L’emphase en effet détruit le rythme musical; elle ne se manifeste pas en vertu de principes préétablis pour assurer la continuité d’un mouvement ou iambique ou anapestique ou autre, ni pour rendre uniformes des mètres que le poète a voulus variés. Elle brise les trop longues progressions de syllabes graves et d’autre part elle entraîne les temps marqués vers des places illogiques. Mais supposer qu’elle agit avec une régulière précision serait méconnaître sa nature essentiellement émotive et lui accorder un caractère purement intellectuel : les modifications qu’elle fait naître sont seulement plus ou moins complètes selon qu’elle est plus ou moins forte.
L'accent oratoire s’oppose donc directement à l'accent d’acuité proprement dit, et tend à provoquer du désordre où celui-ci met de l’ordre. Tous les faits relevés par nous confirment notre présente observation. On ne voit nulle part l’emphase intervenir d’une façon systématique pour mettre par exemple dans un relief constant le second élément d’un pied de quatre syllabes, ou le troisième d’un membre de six syllabes ou tout autre que l’on voudra dans n’importe quelle mesure que ce soit. Les accidents qu’elle crée sont absolument individuels et bien souvent indéterminés quant à leur position. On rencontre en effet des alexandrins comme celui-ci :
V audémont vend Milan, Legañez perd les Flandres.
Vo de môû va Mi là Von Ga ñez per le Flà dræ G 320340 300 400 360 380 320 380 360 460 480 540-380 320 320 300 380 360 400-360 360 400460 560 560-320 300 300 300 l O O 726 (e) (e)
Le troisième groupe rythmique, prononcé par G, reste intact; il comporte, dit par E, un déplacement de la tonique normale; cette tonique est tout à fait régulière dans le tracé dû à J, mais elle s'accompagne sur l’initiale du pied d’une autre élévation de la voix, celle-ci non commandée par le sens.
Bien souvent le mouvement iambique ou anapestique sollicité par le texte se trouve corrompu. On le notera dans un vers auquel on pourrait attribuer a priori la formule 3 + 3 + 3 3, où par conséquent l’emphase n'aurait pas lieu de se manifester si elle ne devait être qu’un instrument de rythme :
Prodiguer les doux noms de parjure et de traître.
Pro di gé Da ne VE nô dæ par jür e dæ PES: VE 300 300 340 280 340-360 280 320 260 320 360 360 300 320 320 380 340 340 260 300 300 360 360 520-180 180 180 O " O O O
(Andr., 18 A.) Le troisième groupe rythmique * °O est passé à 0e. Ailleurs des anapestes deviennent dactyles, des iambes musicaux deviennent trochées :
Je sais ce que l’honneur, après un tel outrage… Ta parole est.un chant où rien d’humain ne reste.
Jæ sé sœ ke lo nr a pre x® tel al .tra j(@) 340 660 500 420 440 360 440 420 460 440 340 380 380 380 400 420 400 400 360 420 400 O O 723 e O (C4, 526) Ta VpE rol e 1& cû E7 ryè du mè nœ rès 2
(Hern., 16 A.)
Il serait très long d’énumérer tous les cas que nous offrent nos tableaux généraux. Les altérations du rythme sont beaucoup plus nombreuses dans l’ordre des acuités que dans celui des durées. L’emphase modifie le vers soit en y composant des groupements inconnus à une prononciation régulière, soit en échangeant entre eux les pieds déjà classés par nous, de telle sorte qu’une formation à terminaison masculine prend l'apparence d’un groupe à terminaison féminine, que /aisser (*O) devient l'équivalent de porte (0°) etc. Lorsque **°O passe à O*°* (comme * *
passe à ” *), ou bien que **°*O passe à O°*®, et ainsi de suite pour tous les membres métriques que nous connaissons, alors un rythme descendant se substitue à ce rythme ascendant qui caractérise la langue française. Les transformations opérées sont très nombreuses. Pour nous en tenir au seul pied de six syllabes, normalement * * * * *O, il pourra recevoir sous l’effort oratoire les formes suivantes : Oeseee ou °O0°°°+ ou *°O°ee ou **eO+e ou **++0+, Toutes les mesures sont aptes à subir les mêmes variations, sans parler du cas où une autre élévation de la voix, mais qui n’a point le caractère d’un accent secondaire régulier, vient doubler la tonique.
Il nous faut indiquer aussi comment se succèdent deux groupes rythmiques juxtaposés lorsqu'un déplacement du temps marqué affecte le premier de ces deux groupes. Le souvenir de ce que devait être la formation originale subsiste-t-il, ou bien ne s’en conserve-t-il absolument rien ?
Comme dans le domaine temporel, la question, musicalement, ne reçoit pas une solution unique. Soit donc ce vers :
Une armée en Piémont, quoique pays ami.
U nar mé â Pye môû kwa kœ pe 1 za mi 420 420 460 460 440 440 420 440 480 560-300 360 360 360 380 340 300 360 340 340-240 O O O O
(RP: 23 Cr)
L'ACCENT ORATOIRE D'ACUITÉ : COMMENT LA CONCLUSION SE DISTINGUE-T-ELLE DE LA SUSPENSION DE SENS ? 407
Il débute par un anapeste transformé en *O®*, mais le dernier élément du membre ainsi constitué n’est pas assez grave pour s’agréger à la mesure suivante, dont la progression rythmique commence seulement avec la quatrième syllabe. L’auditeur peut donc deviner où devait tomber l'accent, et la Coupe de sens, quoique faiblement indiquée, l’est encore suffisamment.
Müis il n’en est pas toujours ainsi et l’on comparera ce nouvel alexandrin au précédent :
Comme si votre roi n’était plus qu’un fantôme.
Ko m(æ) si vo træ rwa ne te plu k® fa t6 mæ
280 420 460 400 460 460 480 420 380 440 460 460 460 440 480 460 480 500-460 380 360 ro O O (R. B., 20 E.)
La syllabe de l’hémistiche, au lieu d’être aiguë, rejoint si complètement la seconde mesure qu’elle en commence la progression rythmique. Il n’y a plus là, mélodiquement, que deux groupes °°°O+°°0,
Cependant, les modifications que nous avons étudiées ont pour conséquence de rendre les suspensions de sens semblables, par la disposition des brèves et des longues, à des conclusions, et inversement de donner aux conclusions l’apparence de suspensions de sens, puisque l’emphase, dans ce dernier cas, fait parfois coïncider les temps marqués temporel et musical. Faut-il donc prétendre qu’il y a fin de phrase réelle quand l'accent remonte, sous l’emphase, d’une ou de deux syllabes, et doit-on considérer comme des suspensions les finales conclusives sur lesquelles la voix se soutient au lieu de fléchir ? Nous avons déjà signalé la difhculté : elle est considérable. Il ne suffit pas, pensons-nous, que l’aiguë occupe, dans le membre métrique auquel elle appartient, telle ou telle position : il faut encore considérer à quelle hauteur moyenne de la voix elle est articulée, car le registre dans lequel on parle est pour beaucoup dans les impressions auditives.
Soient deux vers dont le second est terminé par un point :
Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien, Mais aussi, le faisant, tu m'as appris le mien. r) 2
Tu na Je lœ dæ vwar ke - ‘d& no m(æ) dæ bye 300 300 360 400-360 380 380 340 380 380 380 400 380 360 340 400 400 420 380 360 360 380 380 460-640 Me z0 si læ fe zà tu ma za pri lœ . myê 300 360 320 320 360 300 320 360 360 400-460 300 320 320 300 340 300 300-400 260 260 280 280 280-220 O 736 o 38 O (e (Cid, 7-8 C.)
Ils portent tous les deux un accent sur la rime, mais dans un cas la voix s'élève à 640 v. s., dans l’autre à 280 et seule cette dernière note donne à l'oreille l'impression d’une fin réelle : la chute est d’ailleurs très brusque de l’avant-dernier groupe rythmique au dernier. En d’autres termes, la seconde rime est une conclusion oratoirement transformée, mais qui reste conclusion pour l’oreille. L’auditeur en effet se base sur ies sommets et sur les dépressions extrêmes atteintes par l'organe pour savoir s'il y a coupe suspensive ou achèvement de la phrase ; il sait que le sujet parlant approche plus ou moins des notes les plus graves qu’il peut fournir et il juge à un point de vue tout relatif. Naturellement, s’il s’agit d’un ténor
ou d’une basse les limites d’acuité ou de gravité sont différentes, mais l’oreille s’adapte chaque fois aux conditions nouvelles de larticulation :. A propos des deux exemples que nous venons de citer, une observation s'impose encore et permet une juste interprétation du graphique, toujours dans le sens que nous venons d'indiquer. La terminaison du dernier vers n’est pas très éloignée d’une formation comme la suivante :
lœ myê 280 280 260 260 260-220 O
Cette dernière formation est courante dans les conclusions, tandis qu'aucune fin de sens régulière ne présente une succession comme : 8 P
dæ byë 640 640 460 380 380-360 O .
Car l'écart serait bien trop grand entre la pénultième aiguë et la finale grave. De tels intervalles, lorsque la modulation est décroissante, se rencontrent en effet seulement dans les groupes transformés par l’emphase. Inversement, prenons un autre exemple :
Rome vous trompe ; il faut ne risquer qu’à demi Une armée en Piémont, quoique pays ami.
Ro m(œ) vu trop il f6 nœ ris kè ka de mi 300 360 340 320 400 560-340 360 360 460 320 380 340 460 440 440 360 460 440 440-420 O 740 O O O U nar mé ä Pye 1nÔ ka kœ pe i za mi 420 420 460 460 440 440 420 440 420 560-300 360 360 360 380 340 300 560 340 340-240 O O O [®)
1. On pourrait être tenté de juger de la coupe suspensive ou conclusive d’après la constitution de la syllabe qui porte l’accent, en reconnaissant à la combinaison grave-aiguë la valeur d’une suspension (cf. supra, Cid, 7-8, rime du premier vers cité) et à la combinaison aiguë-srave (cf. rime du second vers cité) la valeur d’une conclusion. Or ce critérium: serait très mal choisi. Nous soulignons dans chacun des deux alexandrins que nous allons reproduire une syllabe appartenant à un membre métrique évidemment suspendu, où cependant la succession aiguë-grave apparaît :
hate ........... Voilà votre façon De servir, serviteurs qui pillez la maison | Donc, vous n’avez pas honte et vous choisissez l’heure,...
De ser vir ser vi t@r ki pi yé la me zô 380 460 480 500 520 520-300 260 400 400 320 360 420-360 360 380 380 360 400 360 360. 360 380 320 320-200 (e] ÿ45 e (e] O O 745 D6 kœ vu na ve pa” Cor e vu €wa zi se pires r(æ)
240 520-580 420 340 380 520 520 440 520 520 540-280 360 320 380 420-440 360,400 420 430 440-380 380 O O E O (CR. B., 3-4 G.)
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L'ACCENT ORATOIRE D'ACUITÉ : COMMENT LA CONCLUSION SE DISTINGUE-T-ELLE DE LA SUSPENSION DE SENS ? 409
Ici l'interprétation est facile : nous avons affaire dans le premier alexandrin à une suspension de sens modifiée par l'accent oratoire, dans le second à une conclusion réelle. Dans l’un en effet la voix ne tombe pas complètement sur la rime, et le dernier groupe rythmique est assez peu différent d’une formation régulière comme :
7 ka dæ ni 440 360 440 440 460-420
Dans l’autre au contraire la voix décroit librement après que le sommet d’acuité a été atteint. On comparera aussi la hauteur moyenne de la voix dans ces deux vers : elle fournit une bonne indication :.
Cependant, il faut bien le dire, l’accent oratoire, quand il atteint un certain développement, ne conserve plus à la fin de phrase et à la suspension de sens leur caractère, ou, si l’on aime mieux, conclusions et suspensions s’échangent acoustiquement. Il ne s’agit pas des parenthèses, des exclamations coupant le texte, des parties d’énumérations qui peuvent être considérées comme formant un tout complet, de toutes les propositions où la voix, sans s'inquiéter des ponctuations notées par les éditions ou les auteurs, laisse tomber la mélodie ou la soutient, reculant seulement devant les contre-sens véritablement choquants. Je veux parler de faits infiniment plus curieux. Soient donc ces trois vers :
Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? Ou qu’une voix des nuits tendre et délicieuse,
Je ne crois pas que l’on puisse contester que le second, au point de vue du sens, n’exige en sa finale une élévation de la voix, à la fois parce qu’il forme une interrogation et parce que le même sens se poursuit ensuite dans un mouvement semblable. Or E déclame :
Di nœ vu dre tu pa vwar ANA ne twal 0 fo 360 500-440 400 400 400 520 480 540 500 500 480 400 440-420 400 400 380 400 400 440 500 360 280 O O O O
(Hern., 21.)
Ces quatre accents s'expliquent ainsi : le premier traduit l’exclamation, le second l’élan pathétique, le troisième l’interrogation ; de cette interrogation sé détache le quatrième membre métrique prononcé sur un ton plus grave, afin de faire sentir que wne étoile au fond ne doit pas former un seul groupe, que la construction logique serait au contraire :.ne voudrais-lu pas voir, au fond, une étoile. Dans ce quatrième membre métrique,
1. Signalons qu’en bien-des cas le tracé donne d’utiles renseignements. Dans un vers comme celui-ci :
L'homme est en mer. Depuis l’enfance matelot,
Lom e ià mr De prvi la fa sœ ma t(œ@) lo
CR GER EME
la hauteur moyenne n’est pas seule à nous révéler la suspension de sens dans la syllabe affectée de l'accent d’acuité, où la consonne l’emporte en durée sur la voyelle ; c’est l'in- -dice d’un effort emphatique qui n’a point réussi à déplacer le temps marqué temporel, mais qui a entraîné avec lui la tonique musicale.
Lots. — L'alexandrin. 52
l’accent a été oratoirement déplacé, mais la voix y descend sur une note plus basse qu’à la fin du vers précédent (340 v. s.), où la conclusion est cependant certaine. Donc, l’alexandrin que nous venons de transcrire est l'équivalent d’une fin de phrase-et doit êtré tenu pour tel. Soit maintenant un exemple différent :
Non, non, la perfdie a de quoi vous tenter; Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter.
À priori, le premier vers doit être tenu pour une suspension de sens, le second pour une conclusion. Or J soutient oratoirement la seconde rime
et prononce :
13 vu n(æ) me cer eè kœ pur vu ANUXRE vä 74 280 460 560 500 540 560 440 440 500-360 300 380 240 260 240 260 240 440 460 400 e [e) @ O (Andr., 8.)
Cette dernière syllabe du mot vanter est plus aiguë que la dernière syllabe du mot tenter (420 v.s.) à la fin de l’alexandrin antécédent. Elle est à la hauteur moyenne des coupes suspensives familières au sujet : donc elle ne peut plus être considérée comme fin de phrase.
Toutes ces explications une fois données, il reste cependant que parfois les distinctions sont assez difficiles, surtout lorsque l’organe se tient dans un registre modéré. Il faut alors recourir, pour se décider dans les cas douteux, aux indications que fournit la déclamation des autres sujets.
Mais une autre question se pose. Nous avons dit que le temps marqué remonte d’autant plus que l’emphase est plus forte: Il s'agirait maintenant de rechercher quels rapports il y a entre la qualité de l’émotion et la fréquence des modifications rythmiques. Nous avons tâché de nous en: rendre compte en établissant des moyennes semblables à celles que nous avons présentées au sujet de la durée. Nous avons éliminé soigneusement de nos calculs les fins de phrase réelles. Le tableau qui résulte de nos opérations, par sujet et par morceau enregistré, est le suivant :
À — Andromaque _ O, 46 Cinna, I _ 0, 85 Hernani = 1,33 J — Cinna,l — 0, 30 C— Cinna,ll FL _ 0, 42 Andromaque — 0, 31 Cinna, I _— 0, 46 Les Pauvres Gens =— 0, 58 Le Cid = 1, 07 Ruy Blas — 0,75 Bérénicé | — 1644 Cinna, I Le 0, 78:
E — Les Pauvres Gens — 0,37 Le Cid = 1, 03 Ruy Blas = 075 Hernani = 1, 33 Hernani — 1,10 Bérénice — Te 76 G — Les Pauvres Gens - 0, 55 R — Cinua, Il Des 0, 28 ; Andromaque j = 0, 59 Les Pauvres Gens — 0, 60 Ruy Blas —= 0, 90 Cinna, 1 LE 0, 6I Le Cid = 1) Ruy Blas E -- 0, 68 “Hernani — SO Le Cid = I Bérénice — 2 Ten ant — I, 06 | Î — Andromaque st 0, 46 Bérénice — ENT
GCinna, 1 — 0, 46
L’ACCENT ORATOIRE D’ACUITÉ : ANALYSE D'UN COURT FRAGMENT AII
Ces chiffres signifient que G par exemple laisse apparaître dans le fragment des Pauvres Gens un accent oratoire tous les deux vers en moyenne, et deux au contraire dans les plaintes de Titus. .
Lé tableau parle très clairement, et les divers sujets sont d’accord, sauf quelques minimes variations. On observe que les morceaux des Pauvres Gens, de Cinna, de Ruy Blas et d’Andromaque présentent des accidents emphatiques assez peu fréquents. Le premier est en effet une simple exposition où se succèdent les descriptions ; malgré quelques passages particulièrement pathétiques, le rythme normal s’y maintient avec une assez grande stabilité : pour deux dictions sur quatre, ce texte occupe le bas de l’échelle. Les fragments de Cinna I, de Ruy Blas et d’Andromaque sont tous les trois dans le style éloquent ; la voix doit donc y prendre un ton déclaratif qui se traduit par des accents musicaux nettement frappés, coïncidant presque toujours avec les coupes de sens. Si dans le monologue d’Auguste (Cinna, IT) les sujets let] présentent un nombre relativement élevé de déplacements oratoires, c’est qu’ils teintent leur déclamation d’une certaine nuance d'émotion non incompatible avec la philosophie légèrement mélancolique de l’empereur.
L’émotion modifie en effet considérablement le rythme musical régulier ; elle seule explique la place tenue dans le tableau précédent par nos morceaux du Cid, d’Hernani et de Bérénice, tous les trois classés dans cet ordre par les sujets G JR, selon une progression facilement compréhensible. Elle perce sous la volonté de Chimène, sous la sérénité heureuse d'Hernani et de Doña Sol, attristée dans un cas, tendre dans l’autre : alors durées : et acuités évoluent dans un sens différent. Mais elles se rejoignent lorsque parle Titus : ici l'abattement moral augmente la fréquence des accidents oratoires à la fois dans l’ordre temporel et dans l’ordre mélodique.
Nous résumerons toute cette discussion en reprenant notre texte d'Éviradnus, et nous l’étudierons selon deux dictions contraires, d’abord prononcé sur un ton de simple lecture, puis déclamé. Nous verrons qu'il confirme toutes les observations formulées jusqu'ici touchant l'accent oratoire musical. Les tracés sont ceux dont nous avons précédemment transcrit les durées :
E vw si ka tra vêr la grà dæ fo re bru n(æ) Lecture 320 320 280 320 280 320 260 260 260 240 280-240 240 240 260 220 220 280 220 240 240 260 260 240 220 260 260 _O 76 O (e) (e) Déclamation 480 360 380 440 400-380 440 340 320 380 360 360 400 360 340 340 340 340 300 320 340 320 320 360-300 280 (e) O O O 135 Kä pli la re Wæ) ri im mû s(œ) dæ la lu n(æ) lecture: 240 220 260 240 240 220 240 220 240 240 240 240 220 220 280-240 240 240 240 240 240 240 240-280 260 (e) (e} (e) 748 CR + — Déclamation 300-380 320 360-340 320 380 300 360 320 320 360 360 340 320 360-320 32 320 340 340 360 340 320-400 280 [®) O O O Ô nà tà fri 50 né e vi bré mo I(æœ) mû Lecture 220 220 240 260-280 260 260 260 280-300 240 240 280 240 240 280 240 260 260 280 280 280-300 O OY10 O O Déclamation 260 240 320 300 300 320 300 300 300 320 240 300 300 260 300 280 300 280 280 280-320 & ; O O O
1. L'accent oratoire de durée et l'accent oratoire d’acuité expriment généralement des nuances un peu distinctes (cf. les deux tableaux), mais ils peuvent aussi, en certains cas, concourir aux mêmes effets.
Lecture
Déclamation
Déclamation
Lecture
Déclamation
Ko
La
Blo
mu ni kà to bud sô di fre mi s(æ) mû 280 280 280 280 280 300 280 240 280 280 240 280-300 260 260 280 280 260 280-300 O O O 320 360 360 360 380 440 340 300 400-380 420 320 320-380 320 400 380 360 360 360-280 (e) O O 137 gi ta r(æ) de mÔ dIn spruk rœ ko ne sa b(æœ) 220 240 280 240 240 240 240 240 240 240 240 240 240-260 220 240 240 220 240 260-240 240 240 o 0Ÿ20 O pru kœ ræ ko ne sa 320 320 360-300 300 320 340 320 360 300 340 340 240 300-280 300 240 320 300 280 300 280 O O as O græ l6 dæ sû mûe 4 son & grè d(æ) sà blæ 200 200 240 240 260-220 220 240 240 240 240-320 220 220-240 220 220 200 200 220 220 220 200 I60 200 200 (e) 06 (e) (e) 280 320 320 280 280 300 280 280 280 300 320 320 300-360 300 240 240 280 240 240 280 300-240 220 240 240 O OY14 © OF:
La simple lecture a été faite dans un registre très modéré et plutôt même un peu grave. Tous les accents gardent leur position régulière et marquent soit une coupe suspensive, soit une conclusion de sens. Il y a un seul déplacement oratoire sur la cinquième syllabe du quatrième
VETS :
Communiquant au bois.
Les mêmes alexandrins ont dans la déclamation un caractère tout différent. D’abord la tension du débit a pour conséquence d’élever la voix sans cependant jamais la pousser vers les acuités extrêmes qu’elle peut fournir, ce qui fausserait l'expression du morceau. Mais surtout il se pro-
duit un renversement complet dans la position des temps marqués :
1° Dans un groupe originairement iambique', l’accent remonte d’une syllabe, et la combinaison devient trochaïque :
Qu'empzit (v. 2) — Son doux (v. 4) — Où sonne (v. 6). i
2° Dans tous les groupes originairement anapestiques, l'émotion du diseur a été si forte que l’acuité principale est passée sur la syllabe initiale, créant ainsi des dactyles : Et voici (v. 1) — Qu'à fravers (v. 1) — Et vibrer (v. 3) — Au grelot (v. 6). Il en est de même quand un membre métrique plus étendu a été réduit à cette mesure par la chute d’un e muet : La rév(e)rie (v. 2) — Frémiss(e)ment (v. 4).
3° Lorsque les pieds excèdent trois syllabes, le traitement a été différent selon les cas. L’accent a remonté une fois d’une (Communiquant au bois, v. 4), une fois de deux (des monts d’Inspruck, v. S), une autre fois de trois syllabes (reconnaissable, v. $). Au premier hémistiche du troisième vers (on entend frissonner), la tonique normale se déplace, et il se produit de plus sur le deuxième élément du groupe une élévation de la voix : il faut comprendre que c’est là le temps marqué secondaire qui dans une prononciation régulière frapperait la finale du mot entend.
Le résultat de tous ces accidents est une perturbation générale du rythme musical par substitution, aux membres métriques. ordinairement
ils conservent seulement leur place à la rime (sauf aux v. 4 et 5), quand le sujet a voulu faire sentir que la phrase n’est point achevée ; ailleurs leur stabilité est rare. Nous relevons ces faits :
La grande (v. 1) —
ascendants, de pieds descendants. On vient de voir comment l’aspect d’un morceau peut en être presque totalement transformé.
1. Je fais toujours abstraction de la syllabe féminine qui peut suivre.
L'ACCENT ORATOIRE D'INTENSITÉ
L’accent oratoire apparaît également sous l’espèce dynamique. Toutefois ici il ne faut pas confondre le phénomène proprement dit avec d’autres manifestations de semblable apparence, mais de nature différente. Nous faisons allusion au rôle joué par le timbre ou la nasalité dans l’établissement du rythme d’audibilité, et nous rappelons qu’une dépense de force plus considérable peut ne pas entraîner une distance de compréhensibilité plus grande. Nous citons donc cet exemple, pour lequel nous donnons d’abord les hauteurs musicales, puis les amplitudes brutes, enfin lintensité potentielle :
Porte, porte chez lui cette mâle assurance.
Pôr tæ pèr tœ £e Livi se I(æ@) mal a su rà sœ 600 420 320 620-720 440 440 $00 520 420 520-380 400 340 440 360 340 380 360 400-280 280 O O [e) O O 20 15 29-12 16 17 20 22-15 paie 17 13 15 19-15 12 A A : A A 195 125 305-115 130 180 125 160-135 120 180 95 95 225-115 80 A À A A A
Ce n’est point la tension articulatoire qui fait entendre davantage la cinquième syllabe. L’effort a été plus grand sur la sixième, mais il est tombé sur une voyelle défavorable. Dans l’exposé qui va suivre, nous négligerons tous les cas semblables et nous raisonnerons d’après des audibilités, mais seulement quand elles concordent avec les amplitudes.
Nous rappelons nos précédentes observations. On se souvient que les accidents oratoires de durée influencent fréquemment le dynamisme de la parole, puisque la consonne, à mesure qu’elle s’allonge dans la syllabe, tend à projeter d’autant plus fortement la voyelle dont elle est suivie. Mais d’autre part, en vue de certains eflets, on a toujours la faculté de rendre la consonne plus molle au moment où la voyelle est sur le point d’apparaître, de telle sorte qu’il se produit alors ce qu’on pourrait appeler une intensité douce. Si donc assez souvent le renversement des rapports ordinaires de consonne à voyelle détermine une force plus grande de celle-ci, du moins ce n’est pas là un fait constant et l’on ne peut conclure de lemphase temporelle à l’emphase psychologiquement intensive. Il s’en faut même de beaucoup, et c’est plutôt du régime de l’acuité que se rapprochent les phénomènes dont nous allons traiter, à cause de la forme selon laquelle ils se manifestent. Nous pourrons donc procéder avec rapidité, les cadres de la discussion étant déjà connus.
L'accent oratoire dynamique affecte lui aussi des sons et non des sens, et se distingue ainsi de l’accent normal. Il ne tombe en effet que sur la voyelle de syllabes initiales ou secondes, plus rarement sur un monosyllabe ou une fin de mot: ; il peut être concomitant d’un accident temporel ou musical de même nature, coexister, dans un même groupe rythmique, avec un temps marqué secondaire, apparaître seul en l’absence de tout ictus régulier ou au contraire laisser à la tonique son existence propre, quelquefois même sa prépondérance :
1, À moins qu’il n’y ait nécessité absolue, s’il s’agit par exemple d’une mesure composée de monosyllabes.
tâ dæ res pi ré re dæ 07 13 21 19 21 12 14 _— VU VU LV _ LV VU S00 400 400 420 420 360 340 340 300 340 280 280 O O 50 40 65 40 40 60 55 A A sà va da la bim e 514 31 18 16 15 48 15 29 _ VU UV V VU _ 340 240320 300 320 320 320 300 300-340 320 280 300 O O O 35 20 15 70 60-65 40 15 A A À si nis tro se â jé (æ) 22 26 26 31 35 35 LA LV 12 L°2 2 »
300 320 340 300 320 320 340 240 300 e O (@) 90 100 85 100 25 100 A A AN 7 fræ rül e tdr se 28 24 44 II 53 22 ®] Ÿ _— VU es VU 340 440 340 340 300 400-440 420 400 380-440 380 400 e O O 145 65 90-115 40 60-45 25 À: AN A
Le temps de respirer et de voir seulement!
Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit. Le sinistre océan jette son noir sanglot.
Le gouffre roule et tord ses plis démesurés…
war sœ læ mû 56 19 14 32 — Y 102 A 260 280 300-240 200 280 260 260 240 240 O O 20 20-20 45 30 3 À (Heru:, 20E:) va dä la ntvi 26 16 15 22 YU VU Le — 260 260 240 240 240 260 220 220 220-220 O 15 15 55 SMS A CPAGN27 GER) sô nwar sû glé 29 47 35 56 UV [1 Le] — 280 300 280 300 280 260 220 200 220 O 40 30 60 35 4 (PGA SES) pli de mœ zu ré 27 17 17 19% 20 = U VU [0] , —* 400 440 340 400 400 400 320 420 400 460-520 O O 95 65 40 80 80-55 A À A
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L'ACCENT ORATOIRE D'INTENSITÉ : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE
Dans chaque vers nous avons souligné l’accent oratoire. A la quatrième syllabe du premier vers il constitue la tonique d'intensité du groupe auquel il appartient, la voix s’affaiblissant après lui jusqu’au second hémistiche ; il en est de même à la deuxième syllabe du second vers, avec cette différence que cette fois il est accompagné de déplacements concomitants, et à caractère identique, de la durée et de la hauteur musicale. Mais les trois phénomènes, comme on le voit par le troisième alexandrin, ne sont pas indissolublèment liés, et, d’autre part, l’accent dynamique
secondaire marquant un sens (v. 3, syll. 3) subsiste non loin de la tonique oratoirement modifiée. Le quatrième vers nous donne un échantillon
d’un accident d’intensité à l’intérieur d’un membre métrique dont la finale conserve cependant ses propriétés normales.
D’amples démonstrations ne sont pas nécessaires pour dire que l’accent oratoire, considéré comme dépense de force, est soumis à de nombreuses variations, individuelles, qu’il n’est point l'apanage exclusif des groupes rythmiques particulièrement expressifs : et l’on ne saurait en effet soutenir que dans le second des vers immédiatement précités, la première mesure doive sa transformation à la valeur particulièrement pathétique des mots qui la composent. ’
La question de savoir sur quelles syllabes tombent les accidents emphatiques d'intensité ne présente aucune difficulté. Comme dans le domaine musical, toutes peuvent en être frappées, qu'elles commencent par une voyelle! ou par une consonne, et il faut également distinguer les suspensions de sens et les conclusions.
Nous commencerons par les suspensions de sens. S'il s’agit d’une mesure dissyllabique ?, l’accent oratoire, quand il vient à se manifester, affecte la pénultième et transforme nécessairement l'iambe en trochée d'intensité; il apparaît même lorsque deux toniques originairement juxtaposées se sont temporellement unies de façon à former un seul pied.
Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice. Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter.
Se ur da se ta va de pu yé dar ti LR C7)
55 50-30 10 30 35 55-40 40 40 65 No) 40 65-50
À A À À A (Andr., 1 À.)
Nô nû la per f di a dæ kwa vu tä té
(Andr., 7 À.)
Les membres métriques excédant deux syllabes sont régis par les règles que nous avons formulées à propos de lacuité. Nous les transcrivons à nouveau en les faisant suivre d'exemples appropriés. Nous dirons donc que moins le groupe est étendu, plus la pénultième a des chances d’être frappée par l’emphase, plus aussi la tonique normale court le risque de devenir atone. Les modifications possibles sont de quatre sortes : ou bien le temps marqué remonte jusqu’à la première syllabe de la mesure avec affaiblissement continu de la voix sur les éléments qui succèdent à ce point culminant; ou bien, après une ou plusieurs syllabes faibles se succédant en progression dynamique, l'accent d’intensité apparaît, et l’audibilité décroît ensuite comme nous venons de le dire; ou bien le temps marqué remonte sur la pénultième et ne supporte après lui qu’une seule atone (deux avec la syllabe féminine); ou bien enfin la tonique, soit qu’elle reste régulière, soit qu’elle se déplace, s'accompagne d’un autre accident de
1. On en trouvera des exemples dans les vers que nous allons citer. 2. À toutes les mesures dont nous allons parler peut s'ajouter bien entendu une syllabe féminine,
nature emphatique : les atones qui font suite à celui-ci peuvent alors se présenter selon l’ordinaire progression; elles peuvent aussi, mais plus rarement, manifester dans leur enchaînement une légère dépression avant de s'élever jusqu’à l’accent final. Nous citons ces alexandrins :
Hélas ! ton intérêt ici me désespère...
Ta parole est un chant où rien d’humain ne reste.
Au fond, dans l’encoignure où quelque humble vaisselle... Et comme un voyageur, sur un fleuve emporté...
Que remplir votre poche-et vous enfuir après !
Fossoyeurs qui venez le voler dans sa tombe !
Le lieu mobile, obscur, capricieux, changeant, ...
Elle m’offre sa main, pour essuyer mes larmes.
Et que, voulant bien rompre un nœud si solennel, ...
Me force à travailler moi-même à ta ruine.
Les chiffres, en soulignant les syllabes qui constitueraient le pied rythmique s’il était pur, sont ceux-ci :
E las tô nè te rê ti si ma de ses pè rlæ) 90 85 200 100 100 40 90 , 70-45 75 110 35 re A 134 A A A
(Cid, 13 J.) Ta pa Me e t& € ET ryè du mè næ rès lœ 50 30 25-30 115 115 15-30 85 35 50 75 35 95 s0-5 20 A A 732: "À A A
(Hern., 16 A.)
O fo dä l& ko ur 4 kel k& blæ ve sè Ü(æ) 135 170- 145 20 170 115 50-35 40 ETS 145 -95 115 130 150- 50. ATEN RSR A A A (PGA) É ko mi vwa ya jè su r@ flev à por té 15-55 20 35 25 75 20 65 30 S 25 15 25 so 1115-30 AN A A À
(Hern., 17 À.)
Kœ rû plir k V0 træ po € € vu zâ fivir a 7. pré 70 95 110 . 85 80 70 25 60 60 70 45 35 10 35-20 / A A 15 A A
L’ACCENT ORATOIRE D'INTENSITÉ : OÙ ET COMMENT IL SE MANIFESTE
Fo 50 yær ki væ né lœ vo lé da sa 10 b(æ) 85 15 25 85 25 415 55 60 100 25 20 20 35-5 / A A A A A (R. B.,9R.) Le lyæ m0 bil op skür ka pri si 2 <a jà 140 65 115 135 85 - 140 35 95 -20 65 75 75 105-120 SO 150-30 A A A A A CPGE) E I(æ) mo fræ sa rnè pu re sabi yé me lar mœ 70 60 30 7 35 35 100 65 10 70 40 50 30 S 2 À NTFS LATE A (LEE CS E ka vu là by rô præ n& si 50 la nél 130. 75-55 85 45 25 30 45-100 95-35 65 so 105 85 40 A A A A A
(Andr., 3 À.)
Me fèr sa tra va : ye mwa mên a ta ru i n(œ) CU. SE 130 200- 240 75 300 240 210 210 440-150 so 200 9$ 240 A A A A (Gr 2 0)
Les catégories définies par nous sont toutes représentées dans ces vers : la première dans les deux premiers exemples en deux groupes rythmiques d’étendue différente ; la seconde dans la troisième et la quatrième de nos transcriptions selon les variétés indiquées ; la troisième par les vers 7 et 9 de Ruy Blas en deux mesures de composition dissemblable; la quatrième par les quatre derniers exemples où chaque type renvoie, dans le même ordre, aux rubriques de notre classification.
L'accent oratoire dynamique est donc identique à l’accent oratoire musical en ce sens que le temps marqué se déplace d’une, deux, ou trois syllabes pour se reporter en avant de sa position ordinaire. On trouverait toutefois assez peu souvent une succession Aa aa4a, parce que la présence d’une consonne plus favorable que les autres suffit à créer, au milieu d’une série d’atones, un second accident d’intensité. Nous avons de même reconnu qu'une formation a à à à à A demeure rarement pure. Cependant les accidents emphatiques, sous les espèces de lacuité et de l’intensité, ont en somme des manifestations exactement.comparables. Il s'ensuit que toutes les observations déjà formulées à propos des rapports de l’aiguë oratoire et de l'accent mélodique ordinaire sont applicables à la matière présente. L’avant-dernier des vers transcrits doit être expliqué comme nous l’avons fait d’un des alexandrins dont nous avons commenté la constitution musicale : dans le membre métrique voulant bien rompre, le renforcement de la voix qui frappe la première syllabe n’est autre qu'un temps marqué secondaire, temps marqué devant originairement tomber sur la seconde syllabe du mot voulant, mais qui s’est déplacé sous l'effort articulatoire.
Lorte, — L'alexandrin. 53
Les coupes conclusives, lorsqu'elles sont soumises à l'action de l’emphase, connaissent, dans l’ordre des intensités, les mêmes modifications que dans l’ordre des acuités. La syllabe régulièrement longue peut devenir en même temps forte. Soit par exemple le second de ces trois vers :
Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi, D’un héros qui n’est point esclave de sa foi. Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait-peut-être..…. Il termine une période et précède un nouveau développement. Il devrait donc régulièrement porter un accent soit sur la dixième, soit sur la
onzième syllabe. Or A renforce la douzième syllabe.
D& e r6 ki ne prvè les kla væ dæ sa Jwa 75 80 85-200 RES 75 60 110 90 70-80 55 65 7 55 110-5 A A < VAN
(Andr., 16 A.)
Ailleurs la syllabe intense, dans les chutes de phrase, se contente de remonter le plus loin possible vers le commencement du groupe rythmique,
où elle est assez souvent attirée par un accident oratoire temporel et musical, quelquefois par les deux ensemble :
Puis priant Dieu sitôt que les cinq enfants dorment.
Pi pri yà Dy& Hs tÔ kœ le sèk à Ja dor 1nœ 24 25 28 33 21 32 14 18 32 20 28 35 24 280 280 260 280 280 300 220 260 380 260 280 260 240 260 280 260 240 200 240 200 200 200 O O [e)
80 I15 75 25 105 90 130 20 95 30 65 65 45 25 25 ES A A A A CPGE SSEN);
Comme on peut en juger par tout ce qui précède, l’emphase détruit le rythme d’intensité aussi bien que celui de durée et celui d’acuité. Point n’est besoin de le montrer ici par le détail; le commentaire que nous présenterons plus loin de notre fragment d’Eviradnus nous permettra de le faire ressortir suffisamment. S'il s’agit de distinguer des fins de phrase réelles les coupes suspensives transformées oratoirement, nous avons pris le parti, comme uous l’avons indiqué, de nous en tenir au critérium que l’on peut tirer des hauteurs musicales. Quant à la question de savoir comment se succèdent deux groupes rythmiques juxtaposés lorsqu'un déplacement du temps marqué affecte le premier de ces deux groupes, il suffit de renvoyer à ce que nous avons dit plus haut, et de signaler que la tonique normale, une fois dépossédée de son accent, peut s’agréger complètement à la mesure suivante, ou bien qu’elle peut rester en dehors de la seconde progression rythmique qui ne commencera Qu’après elle,
Voici deux exemples, un pour chaque cas :
Tu n’as fait le devoir que d’un homme de bien. :. Bérénice a longtemps balancé la victoire;
L'ACCENT ORATOIRE D'INTENSITÉ : SON INFLUENCE SUR LE RYTHME ET SA VALEUR EXPRESSIVE
Tu na fe &: læ dæ vwar 60 so 80-175 140 165 105 130 / À VAN VAN Be re mis a 1ô 1â 65 105 120 55 1145 70 AN AN
ba
no
dæ
byê
(Cid, 7 ©.)
twa r(œ)
AN
(Bér., 6 C.)
Il nous faut maintenant rechercher dans quel rapport se trouvent les accents oratoires d'intensité avec la signification littéraire du texte. Nous allons donc présenter une série de moyennes semblables à celles que nous avons précédemment établies. Nous avons éliminé soigneusement de nos calculs les fins de phrase réelles et les altérations déterminées uniquement par le jeu des timbres. Il est vraisemblable que quelques-uns des accidents catalogués n’ont point une valeur expressive : ils sont causés simplement, semble-t-il, par le fait que la syllabe commence par une consonne
particulièrement favorable à un déploiement de force, comine à la neuvième place de l’alexandrin suivant :
La haute cheminée où quelques flammes veillent...
La Ô 1@æ €œ mi né - a 5 10-45 30 45 20 75 45 A A AN
ve yæ 55-20 A
(PSG 0. B*)
Nous en avons tenu compte cependant, car ils se reproduisent en nombre sensiblement égal dans tous les morceaux inscrits. Le tableau que nous
avons dressé, par sujet et par fragment enregistré, est le suivant :
À — Andromaque — 1,75 Hernani — 1, 86
C — Cinna, II — 0,85 Cinna, 1 — 1 Le Cid — 1,25 Bérénice — 2
E — Ruy Blas — 1, 39,
Les Pauvres Gens — 1, 44 Hernani — 1, 96
J — Le Cid — 0, 92 Les Pauvres Gens — 1,1
Bérénice — 2, 09
R — Ruy Blas — 1, 37
Hernani — 1, 96
Les observations à faire seront brèves. Il résulte de ces chiffres que les accidents emphatiques sont plus fréquents dans l’ordre dynamique que
dans l’ordre musical et l’ordre temporel. Pourtant la classification des phénomènes d’intensité n'apporte que peu de faits nouveaux et se confond
dans l’ensemble avec la liste où nous avons consigné le nombre moyen des altérations du rythme mélodique. Il n’y a guère qu’un seul chan-
gement : le morceau des Pauvres Gens cesse d’occuper le bas de l'échelle et monte vers les zones intermédiaires ; il faut en conclure que sa valeur
descriptive, son caractère de simple exposition sont suffisamment rendus par la stabilité relative des temps marqués de durée et d’acuité, mais que le pathétique contenu du récit se traduit par des modifications plus fréquentes du régime de l'intensité. Tout compte fait, les accidents oratoires
dynamiques sont réservés à l'expression d'émotions alanguies plutôt qu’à l’éloquence; ils traduisent plutôt un certain attendrissement de l’âme que la véhémence d’une passion surexcitée. Par conséquent, ici encore, l'intensité n’agit point d’une façon indépendante : elle double seulement et renforce des phénomènes d’une autre nature; elle ne semble point apporter à la parole, sauf exception, des nuances que l’acuité soit dans
l'impossibilité de rendre.
Quant à notre morceau d'Eviradnus, par lequel nous terminons cet exposé, il nous donne les chiffres suivants :
ee wa si ka tra vêr la gr dæ fo Lecture 100 40 100 130-40 100 100 I10-55 90 105 80 40 A 76 A A Déclamation 180 50 95 90-65 60 220 160 170 60 70 70 A A A Lecture Ka pli - la re v(æ) ri im mä s(@) de 45 80 60 160 100 115 90 60-70 60 80 A A A Déclamation 20-280 150-135 220 255 195 165 prets 155 A A O nà tà fri s0 né e vi bré m0 Lecture 60 130 200-60 75 120 140-55 160 145 IIS 65 À à A ÿ 10 A Déclamation 25 70 150 105 105 90 180 160 150 AN A Ko mu ni ka to bi sô du fre ini Lecture 60 40 40 90 105 25 70 60 150-40 55 À : A A Déclamation 220 170 110 130 290 125 130-953 S5 200-120 90 A A A La gi tà _1(œ) de mô dns spruk ræ ko Lecture 25 60 105 95 110 45 55-80 60 75 nr. pru kœ Déclamation 105 190 190-70 175 150 100 150-65 55 35 115
L'ACCENT ORATOIRE D'INTENSITÉ : ANALYSE D'UN COURT FRAGMENT
O | græ 6 dæ sô mûe 4 son & gre d(æ) sà . ble REstidrelr so” 7" 80 220-100 13$ 35 25-60 Es ES240 20 20 35 s 4 / ke A A A %6 A A À Blé Déclamation 2107 13$ 180 150 25 25-15 75 60 55 65 95-40 40 A A PEL AA A
La simple lecture a demandé un déploiement relativement modéré de la force atticulatoire. Les accents ne gardent pas tous leur position régulière. Il devrait cependant y avoir un temps marqué à la fin du mot immense si l'intensité psychologique était d’accord avec l'intensité brute. On note un effort oratoire certain à la pénultième de ce groupe : communiquant au bois (le faible renforcement de la première voyelle paraît n'avoir aucune valeur expressive et résulter du k initial, mais le sujet, sans doute, n’a pas prémédité l’énergie développée à cet endroit); il y a un autre effort oratoire au début de cet autre membre : de son manche. Partout ailleurs les ictus sont tout à fait réguliers.
Il n’en est pas de même pour le tracé qui représente la déclamation du même fragment. D’abord la tension du débit a pour conséquence de donner à la voix une plus grande portée auditive moyenne. Mais surtout il se produit un renversement complet dans la position des temps marqués. Ils conservent seulement leur place à la rime (sauf au v. 5) et en quelques autres endroits (v. 4, s. 8— v.5,s. 3 — v. $, s. 8). En règle générale ils remontent d’une ou plusieurs syllabes, transformant complètement le rythme qu’on attendrait. Nous relevons ces faits :
1° Dans un groupe originairement iambique ', l'accent remonte d’une syllabe, et la combinaison, au lieu d’être à À, devient trochaïque A4 . Cette formation n’est cependant pas inconnue à une accentuation normale, puisqu'on la rencontre dans des mots comme porte, dme etc... et dans les fins de phrase réelles. Les exemples sont : La grande (v. 1) — qu’emplit (v. 2) — Où sonne (v. 6).
2° Les groupes originairement anapestiques peuvent subir deux modifications différentes. Ils passent à à Aa ou à Aaa. Ces types ne sont pas plus inconnus que le précédent à une accentuation normale, puisqu'on les rencontre dans des mots comme lumière, écume et dans les fins de phrase réelles. Les exemples sont : Et voici (v. 1) — Qu'à travers (v. 1) — Et vibrer (v. 3).
3° Lorsque les pieds excèdent trois syllabes, le traitement a été différent selon les cas. L'accent a remonté une fois d’une syllabe (communiquant au bois, v. 4), une fois de deux (reconnaissable, v. $), une fois de trois (on entend frissonner v. 3), une fois de quatre ( au grelot de son manche, °v. 6). Cette dernière notation doit être expliquée : elle résulte de l’extrême nasalité de la césure, à cause de cela peu entendue; ce premier hémistiche, , et musicalement à la formule O**+°0O; ou plutôt l'accent dynamique de un grelot tombe à
Voies LIEN ET
tempotellement, répond à la formule * 7 sa place normale, mais sur une syllabe à la fois brève et grave, de telle sorte qu’il semble faire partie de la progression rythmique qui se termine au milieu de lalexandrin. L'observation est la même pour les mots /a rêverie immense (v. 2). Quant à l’avant-dernier cas cité, il faut comprendre que la troisième syllabe renforcée clôt la mesure primitive on entend ?, mais que, le premier hémistiche du v. 3 étant passé oratoirement à © *£Ÿ V7 dans l'ordre des durées et formant par conséquent un tout complet, ce qui devrait être un simple temps marqué secondaire est devenu par attraction l'accent d'intensité unique et par conséquent principal du membre métrique tout entier. Ces explications peuvent paraître compliquées : elles n’en correspondent pas moins à l’exacte réalité. Signalons encore la dépression de la troisième syllabe dans les groupes : des monts d'Inspruk (v. 5), où l'accident initial n’est autre que l’ictus secondaire réservé originairement au mot wonts, et communiquant au bois (v. 3),
enfin l’accentuation de la dernière rime, où le temps marqué devrait régulièrement remonter.
1. Comme précédemment je fais abstraction, en me servant de cette dénomination, de la syllabe qui peut suivre la tonique régulière. Même observation pour les autres pieds.
2. Les accidents de entend et grelot doivent être particulièrement signalés. C’est là un des cas très rares où l’accent oratoire d’intensité tombe sur une fin de mot. I] en est ainsi parce que le phénomène n’est pas simple : la finale est dépouillée de son ictus, et celui-ci s’absorbe dans un temps marqué antécédent qui le sollicite, empêchant de se fixer sur une syllabe originairement atone. Cf. chap. XII.
Ces constatations établissent toute l’importance des changements provoqués par l'émotion ou lemphase dans le rythme d'intensité. Elles montrent l'instabilité des phénomènes dynamiques aussitôt que la parole devient plus solennelle et que le sujet se soumet davantage à l’influence des sentiments exprimés par le texte. Il apparaît enfin que les trois espèces d’accent oratoire présentent certains caractères communs, mais que les ressemblances et les dissemblances qu’elles laissent apercevoir entre elles permettent de les répartir en deux classes : d’un côté les accidents de durée, de l’autre ceux de hauteur musicale et d’intensité. Nos précédents chapitres faisaient d’ailleurs prévoir cette conclusion.
cependant notre enquête nous permet d’aborder une question particulièrement intéressante, celle de l’assonance et de l’allitération, autrement dit elle nous conduit à traiter des répétitions de timbres à l’intérieur d’un même vers ou dans une suite de vers. On appelle allitération le retour d’une consonne identique, et cet alexandrin de Racine est dit allitéré :
e meurt dans #es bras d’un #al qu’elle 1e cache. Elle s#eurt dans es bras d
On appelle assonance le retour d’une voyelle identique, comme dans cet alexandrin de Voltaire : De nous mettre à côté du maître du tonnerre.
Toutefois, à ce sujet, bien des fautes ont été commises, et l'insuffisance de leurs connaissances phonétiques à égaré les meilleurs auteurs. Becq de Fouquières par exemple, analysant ce vers de Phèdre :
Le dessein en est pris : je pars, cher Théramène,
y découvrait à la troisième syllabe un « À éteint-par la nasale », mais correspondant à celui de la césure. D’autres erreurs ‘ aussi malencontreuses déparent un livre à tant d’égards excellent.
Les répétitions de timbre sont quelquefois fortuites, mais souvent elles sont voulues, combinées avec soin par le poète et longuement préméditées. Elles forment un élément certain de la musique du vers et jy suis personnellement très sensible. Il arrive cependant qu’elles soient appréciées de façon très diverse, et que les tempéraments ne réagissent pas toujours de la même manière à ce que certains ont appelé « l’orchestration du vers ».
« Les sons et les bruits peuvent par eux-mêmes, écrit M. Bourdon, produire un effet esthétique; mais cet effet, le langage ordinaire ne le cherche pas, ne peut pas le chercher, parce que ce qui importe avant tout à celui qui parle, c’est d’exprimer sa pensée, que la pensée ne peut s'exprimer indistinctement par toute espèce de mot, que telle pensée déterminée est étroitement associée à tel mot déterminé, que le mot enfin est une série fixe de sons et de bruits articulés les uns aux autres et que l’on ne peut, pour les besoins de l'esthétique, désarticuler. Il se rencontre quelquefois dans la parole des sons et des bruits qui sont en eux-mêmes esthétiques; mais ces sons et ces bruits, sauf très rares exceptions, ne sont pas
1. Becq de Fouquières. Traité général de versification (1879), p. 225 et 227. Je renvoie tout de suite à cet ouvrage, où l’on trouvera un exposé très complet de la question, et à celui de M. Grammont, ce dernier plein de vues ingénieuses et d’analyses délicates. Je me bornerai à un petit nombre d’observations, presque toutes du domaine de la phonétique. +
cherchés. » Ailleurs M. Bourdon :, passant cette fois à l'examen de textes écrits, fait cette déclaration : « On remarquera 1° que la plupart des gens/mettraient en doute le fait allégué que telle voyelle évoque telle émotion; 2° que ceux qui croient à l’association de telle émotion déterminée à télle voyelle déterminée ne s'accordent pas entre eux sur le point de savoir à quelle émotion s’associe quelle voyelle; 3° que certains d’entre eux ne paraissent pas bien sûrs de leurs propres jugements. »
_ Ces deux passages ont le grand mérite d’aborder le problème dans toute son ampleur. Ce n’est pas seulement le langage ordinaire, ce sont aussi les compositions littéraires qui subissent la loi du mot déterminé par la pensée qu’il représente, et les poètes, lorsqu'ils font effort pour choisir leurs allitérations et leurs assonances, sont limités par les exigences de l’idée. Cependant, et nous le savons par les corrections de texte de Hugo par exemple, ils s’évertuent à trouver les combinaisons de timbres dont ils ont besoin, souci que le parler courant connaît peu ou point du tout. Seulement, quand ils les ont rencontrées, le public n’est pas toujours unanime sur la valeur directement émotive des voyelles et des consonnes employées; il ne sait même pas toujours s’il faut leur en accorder une. Certains critiques, reflétant l'opinion des poètes les plus récents, paraissent même le lui déconseiller en bien des cas, lorsqu'ils considèrent telle assonance soit comme un lien qui renforce le rythme et marque l’unité du vers?, soit comme un moyen de donner à la pensée une forme musicale d’ailleurs indépendante de toute signification précise.
En nous plaçant au point de vue le plus général, il est bon de rappeler les justes observations de M. Grammont : : « Les sons, dit-il, ne sont jamais expressifs qu’en puissance. Pour qu'ils deviennent expressifs en réalité, il faut que le sens du mot dans lequel ils se trouvent se prête à l'expression dont ils sont susceptibles, et mette leurs qualités en lumière... En somme, tous les sons du langage, voyelles ou consonnes, peuvent prendre une valeur expressive lorsque le sens du mot dans lequel ils se trouvent s’y prête; si le sens n’est pas susceptible de les mettre en valeur, ils restent inexpressifs. Il est bien évident que de même dans un vers, s’il y a accumulation de certains phonèmes, ces phonèmes deviendront expressifs ou resteront inertes selon l’idée exprimée. Le même son peut servir ou concourir à exprimer des idées assez différentes l’une de l’autre, sans qu’il puisse toutefois sortir d’un certain cercle où l’enferme sa nature propre. »
Ces lignes dépassent nos précédentes réflexions en même temps qu’elles soulèvent d’intéressantes questions, la seconde phrase en particulier, où M. Grammont signale l’étroit rapport des sons et du sens. On est convenu d’attribuer aux timbres des valeurs particulières, de dire qu’ils traduisent des bruits éclatants ou légers, des sentiments comme la joie, la tristesse, la gaieté; mais il arrive que telles voyelles à sonorités claires ou aiguës, sourdes ou graves, figurent justement dans des vers de signification variée. Par conséquent et pour prendre un exemple, M. Verrier 4 reconnaît dans 4 « de la majesté, de l’énergie calme, de la robustesse », dans 4 « de la force joyeuse et de l’entrain ». Mais si ces 4 et à entrent dans la composition d’un poème gonflé de mélancolie, comment se fait-il qu’ils ne troublent point l'impression produite par l’ensemble et qu'ils n'y constituent pas une fausse note ?
Il faut bien voir comment se sont formées les théories en cours. Elles ont leur origine dans une classification rudimentaire des voyelles : si celles-ci sont prononcées séparément, on constate que # et 6 sont graves, 4 et e pleins, # et 4 aigus, que leur sonorité correspond à quelques états affectifs assez généraux ; l’on soumet ensuite des textes littéraires aux quelques principes — toujours forcément un peu vagues — qu’on a découverts. Ce qu’il faut avant tout retenir, c’est que la conception a lieu dans d’autres conditions que l'application.
Que se passe-t-il pourtant dans la pratique ? Tout simplement, semble-t-il, que le sens réagit sur l’idée que l’on se fait des timbres, de telle sorte que l'émotion ressentie par l’auditeur ou le déclamateur leur permet difficilement de distinguer la valeur objective des sons de l’idée que ces sons expriment. En d’autres termes, l'auditeur ou le déclamateur interprètent selon leur sensibilité du moment les combinaisons de voyelles ou
1. Bourdon. Expression des émotions el des tendances dans le langage, p. 7o et 91.
2. Les timbres ne renforcent pas le rythme à proprement parler. S'ils en étaient capables, il faudrait renoncer d’une manière générale à leur concéder un rôle émotif. La théorie que je signale repose en effet sur une confusion, puisque l'émotion est pertubatrice du rythme.
P. Verrier, Métrique anglaise, I
de consonnes qui leur sont offertes, et subissent les suggestions du texte. Que cette sensibilité soit variable avec les sujets, que ces suggestions ne s’exercent pas à un pareil degré chez tous, et que certains résistent plus que d’autres, cela va de soi. Ces remarques rendent compte des divergences d’appréciation individuelles, mais s'accordent aussi avec l'observation de M. Grammont, et expliquent comment des timbres identiques peuvent prendre des significations opposées, inversement aussi comment des timbres différents peuvent paraître convenir à un même sentiment. Th. de Banville, lisant dans la Légende des Siécles la pièce intitulée : Le régiment du baron Madruce, découvrit à la fin d’un vers le mot citadelle, et ce vocable lui parut « terrible ». À quoi un plaisant, à ce que rapporte Guyau, répondit que mortadelle serait encore plus terrible s’il ne désignait une espèce de saucisson. Sans doute, de l’autre côté du Rhin, burg ou festung sont-ils tenus aussi pour « terribles » ; du moins pour un Allemand, liebe éveille la même impression de suavité et de douceur que pour nous le mot amour, quoique les sonorités constitutives soient différentes dans les deux cas.
De plus, certains faits nous paraissent intéressants à signaler. Un timbre, on le sait, n’est point un son unique, mais consiste en une note caractéristique accompagnée de plusieurs résonances composantes, d'intensité variée, et harmoniques du son fondamental. Or, si l’on peut déterminer la note caractéristique de divers phonèmes, et dire en conséquence que # est grave, que z au contraire est aigu, il ne s'ensuit pas que les résonances accessoires soient quantité négligeable. Dans les expériences faites sur l’audibilité des voyelles par M. l'abbé Rousselot :, mon oreille et celle de M. l'abbé Rigal, toutes les deux normales, ont, à distance, confondu les timbres : & a été perçu comme é ou à, #4 comme «æ, # comme & et æ, u comme e, etc..., avec des altérations qui vont soit dans le sens de l’acuité, soit dans le sens de la gravité. De même, des sourds partiels entendent des sons aigus lorsqu'on articule des sons graves, et il arrive qu’un # par exemple soit pris pour w, 1, é, &. M. Rousselot, s’efforçant de : découvrir les composantes des diverses voyelles, a trouvé pour #, au fur el à mesure que le lon s'élève, une harmonique aiguë à côté de l’harmonique grave, puis il a été amené à accorder deux résonances principales aux voyelles #, 0, 1, u, é, æ, é, l'une aïguë au point d’articulation, là où l'organe est rétréci, l’autre grave, soit en avant, soit en arrière de ce point. « Pour les voyelles postérieures, écrit-il, la résonance grave, se produisant en avant, sera dominante, et la résonance aiguë échappera à l'observateur ; pour les voyelles antérieures, au contraire, c’est la résonance aiguë qui se fera le plus sentir et qui pourra masquer la résonance grave. » Il conclut en ces termes : « Mais alors la distinction en voyelles graves et aiguës s'évanouit ? Non : seulement il faut savoir qu’elle est fondée, non pas sur la réalité, mais sur limpression d’une oreille saine qui est frappée surtout par la résonance produite dans la partie antérieure de la bouche, c'est-à-dire l’aiguë pour la série antérieure, la grave pour la série postérieure. » |
Cependant, les particularités que nous venons de faire ressortir nous paraissent entrainer d'importantes conséquences. L’oreille, on peut le soutenir avec quelque vraisemblance, possède la faculté, lorsqu'un texte déclamé arrive jusqu’à elle, de choisir les sons composants qui lui semblent davantage en harmonie avec la signification émotive du morceau, et de les retenir plus que les autres. Si l’on aime mieux, elle s'adapte au sens de la parole.
D'autre part il se produit, lorsqu'on déclame, une accommodation manifeste des divers phonèmes à la valeur expressive des mots. Cette accommodation peut se fairé par les timbres directement. Ils sont en effet extensibles et modifiables dans une certaine mesure. Toutes les classifications courantes répartissent les voyelles en ouvertes, moyennes ou fermées. A l’état isolé, on connaît 6, o et 6, &, æ et &, etc... ; mais combien y a-t-il de variétés pour chacun de ces types lorsqu'il s’agit d’un débit oratoire ? Il est évident que le sens du vers agit sur le diseur et le pousse à rendre plus ou moins aiguës, comme aussi selon les cas, plus où moins graves, les voyelles qui ont normalement l’une ou l’autre de ces qualités. Nous prendrons ces alexandrins comme exemples :
Rougit le plafond sombre, et, le front sur le lit, Une femme à genoux prie, et songe, et pâlit.
1. Sur toute cette question, cf. Principes, p. 740 à 742; p. 786 et sq. ; p. 838 et sq.; p. 1038 à 1040.
UV
ou encore :
Or, la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre...
Toué les : soulignés sont fermés et par conséquent aigus. Mais les deux premiers vers sont pris à notre fragment des Pauvres Gens, exorde d'exposition et récit descriptif : il ne faut donc pas exagérer l’expression, et la voyelle se rapproche le plus possible de l? moyen. De plus, le temps marqué remontant sur la première syllabe du premier alexandrin et sur la pénultième du second — et, d’autre part, le timbre, selon une loi générale variant avec l'accent — à ces deux places l’acuité de l’? descend au moins d’un degré, # et 4 au contraire gagnent en importance. La voix, si elle le désire, peut alors attirer l'attention de l’auditeur sur les sonorités sourdes # et 6, plus en rapport avec les couleurs sombres du tableau. Même observation pour le troisième vers, où uit se conforme lé plus possible à la tonalité de l’ensemble, tonalité qui résulte de la fréquence des nasales.
A ces alexandrins, on comparera les suivants : Résolu d’accomplir ce cruel sacrifice, J'ai voulu préparer la triste Bérénice
Ici, pour peu qu’ on soit sensible à la douleur de Titus, on s’efforcera de rendre ces z très fermés, de les pousser jusqu’à un son que l’on pourrait noter par À, afin de trouver les sonorités plaintives qui conviennent au sens. On marquera aussi l’w de résolu, de cruel et de voulu, et l’on atténuera les autres timbres. Ainsi déclamé, le vers ne sera plus qu’une symphonie en notes aiguës. La même observation s'applique à cet autre
alexandrin de Racine :
Tout m'affige et me nuit et conspire à me nuire.
L’accommodation des phonèmes à la valeur expressive des mots peut aussi se faire par des moyens différents, et la question des assonances, comme nous allons le montrer, n’est pas aussi simple qu’on serait tenté de le croire. On se souvient que M. l'abbé Rousselot a découvert dans la voyelle , au fur et à mesure que le ton s'élève, une harmonique aiguë à côté de l’harmonique grave. Il ressort de là que, par suite de certains artifices de prononciation, la voix peut en quelque mesure donner aux timbres la nuance qu’elle désire. D’ailleurs, pour y atteindre, elle ne dispose pas seulement de la hauteur musicale, elle use encore de la durée et de l'intensité. On confrontera ces deux vers :
Ah ! je suis innocent; vous me faites injure... Ah! j'ai honte pour vous ! Au dedans, routiers, reîtres...
Le premier est tiré de la Suite du Menteur, c’est la protestation de Cléandre à un prévôt. Le second est à la fin du fragment de Ruy Blas que nous avons enregistré. Tous les deux commencent par un 4. Mais le premier doit être pris dans le médium ; il est prononcé avec énergie, éclate vigoureusement dans un registre où la voix peut donner son maximum d’effort. La deuxième, où doivent se traduire l’amertume et le dégoût, s'articule dans les notes moyennes ou graves, porte donc à des distances relativement peu considérables, exprime une douleur d’autant plus attristée qu’il dure davantage. Le timbre subsiste, identique dans les deux cas, mais corrigé dans le second quant à ses effets par tous les procèdés que nous venons d’énumérer.
Il est évident que les # accentués des deux mots salubre et lugubre sont semblables. Cependant, on n’articule pas cette phrase : 7’habite dans une
contrée salubre comme on le fait de ce vers : Et les cieux où grondaient de lugubres tonnerres…
Îci l’on avance les lèvres beaucoup plus, et si l’on accroît ainsi la fermeture de la voyelle, du moins la rend-on moins audible : on l’étoufle, on
Lore. — L'alexandrin. : $4
lui fait perdre ce qu’elle a de trop strident, on l’accommode aux bruits sourds et mugissants que semble évoquer le vers. La voix en même temps: s'efforce vers les tons graves, et l’on prolonge la valeur temporelle de la syllabe. De même on pourra comparer les sonorités claires de ces deux # :
Du vieux père d’Hector la valeur abattue Aux pieds de sa famille expirante à sa vue, ... avec celles plus sombres de ces deux-ci :
Je demeure immobile, et mon âme abattue Cède au coup qui me tue,
Les observations à faire répètent les précédentes : hauteur musicale, durée, intensité, interviennent simultanément pour corriger l’eflet du timbre. Le distique d'Hermione traduira donc par ses deux rimes une ironie amère ; mais les mots abatiue et lue, du fait même qu’ils figurent dans un morceau aussi désolé que les stances du Cid, prennent la couleur du passage et reçoivent une signification douloureuse. Il y a dans ce cas encore adaptation de la parole aux idées et aux sentiments exposés par le texte.
Mais enfin je prends la question ainsi qu’on l’a toujours fait jusqu'ici, en considérant le timbre selon sa valeur courante, comme une qualité invariable. Il faut d’abord bien considérer que toutes les répétitions d’un même son ne contribuent pas au même degré à créer une allitération où une assonance. Becq de Fouquières, dans la mesure où ses conclusions d’ensemble sur le rythme sont exactes, a attiré excellemment l'attention sur cette vérité. « Pour produire un effet puissant, lisons-nous dans son Tyaité général’, les lettres allitérantes doivent frapper les syllabes rythmiques; tandis que, pour obtenir des effets dégradés, et si l’on peut parler ainsi, des demi-teintes, on devra éviter les attaques redoublées sur les syllabes de l’arsis, disposer au contraire les consonnes allitérantes devant les syllabes atones de la thésis, et parfois même en amortir le choc au moyen de syllabes muettes. C’est ainsi, par le choix ou l'emploi judicieux de consonnes allitérées gutturales, dentales, labiales, liquides ou nasales, fortes ou faibles, que le poète parvient à exprimer jusqu'aux plus fugitives nuances du sentiment qui l'inspire, à amplifier ou à voiler la sonorité de son vers, qui devient à sa volonté facile, coulant, rapide et languissant, clair, strident, rauque ou éclatant. »
Ne nous occupons pour le moment que des voyelles. En leur appliquant l’idée contenue dans les lignes que nous venons de citer, il faut retenir qu'elles jouent généralement dans l’assonance un-rôle d'autant plus important qu’elles sont plus « rythmiques », c’est-à-dire plus accentuées, ou en d’autres termes plus longues. Métriquement, la durée est en effet le temps pendant lequel un timbre est perceptible à l'oreille. Il est donc bien évident que si trois 4 de 50‘ chacun trouvent place dans un vérs à côté de cinq # dont le plus long ne dépasse pas 5‘, l’ « orchestration » de cé vers tout entier est faite en 4 et non point en. #, que d'autre part, si trois 4 de la longueur indiquée sont accompagnés de quatre ou cinq 4 d’une valeur temporelle minime, ceux-ci ne renforcent que faiblement l'impression produite par ceux-là et sont à peu près négligeables, tel un accompagnement discret. On peut objecter que sous l'effort articulatoire, les brèves peuvent recevoir l’accent d'intensité et recouvrer ainsi ce qu’elles perdent sous le rapport de la durée ; mais c’est là une erreur, car le dynamisme vocalique, qui opère par masses, a dans le rythme total, nous le montrerons, une importance très peu considérable. |
La durée est donc l'élément accessoire dont il faut presque exclusivement — nous dirions volontiers exclusivement — tenir compte si l’on veut juger de l’allitération et de l’assonance selon le point de vue traditionnel auquel nous nous plaçons maintenant. Mais cette durée ne se détermine pas uniquement sur le papier d’après les coupes de sens; elle est régie sans doute par celles-ci, mais elle l’est aussi par l’emphase, et voilà pourquoi nous sommes amenés à nous occuper des phénomènes harmoniques à la fin du chapitre où nous traitons des accidents oratoires. Nous prendrons par conséquent deux des tracés ? que nous avons recueillis ; nous indiquerons quelles voyelles, dans chaque vers, ont
2. Notre fragment d'Éviradnus serait également un très bon texte de démonstration. On pourra bien faire cette analyse si on le désire. Nos précédentes transcriptions en fourmssent tous les éléments, ;
acquis une valeur temporelle prépondérante ; puis nous verrons quels timbrès dominent, aigus ou graves, dans quelle tonalité, et, si l’on peut dire, avec quelles couleurs, sont écrits les morceaux examinés.
Il/nous faut d’abord proposer une classification des diverses articulations vocaliques. Nous emprunterons à M. l’abbé Rousselot celle qu’il a -dorinée en tête de son Précis de prononciation française, avec quelques modifications que son résonateur universel lui a suggérées et qu'il nous a obligeamment communiquées. Ses recherches nous fournissent ces notes caractéristiques comprises en vibrations simples :
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Restent en dehors de cette série les nasales 6, 4, &, ë : elles possèdent deux notes caractéristiques : l’une est celle de la voyelle orale correspondante, l’autre est une résonance grave, non déterminée encore et qui s'accorde avec la cavité du nez. Selon que la nasalité est plus ou moins . forte, l’une ou l’autre peut être dominante. Les chiffres de la précédente liste semblent établir d’eux-mêmes une division entre les divers timbres : on peut appeler graves sourdes les voyelles comprises entre 456 et 912 v.s. (#, u, 6); graves sonores celles qui vont de o inclusivement à é exclusivement ; légéres, ou, selon l'expression de M. Grammont, claires, celles qui partent de 2536 et montent jusqu’à 3900 ; aiguës, d et les deux 7. Le premier morceau que nous examinerons est notre fragment d’Andromaque, déclamé par J. Nous y soulignons les voyelles * qui, dans le débit, ont acquis un relief particulier. - Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice, J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice, Et que voulant bien rompre un nœud si solennel, Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse Sous la servile loi de garder sa promesse ?
Non, non, la perfdie a de quoi vous tenter; Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne, Rechercher une Grecque, amant d’une Troyenne ? Me quitter, me reprendre, et retourner encor De la fille d'Hélène à la veuve d’Hector ?
Couronner tour à tour l'esclave et la princesse ; Immoler Troie aux Grecs, au fils d’Hector la Grèce ? Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi, D'un héros qui n’est point esclave de sa foi. . Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être Prodiguer les doux noms de parjure et de traître.
1. Dans les groupes oi et ui, etc., le premier élément est une semi-voyelle toujours courte ; c’est le sécond élément, la voyelle, qui est longue.
Vous veniez de mon front observer la pâleur
Pour aller dans ses bras rire de ma douleur.
Pleurante après son char vous voulez qu’on me voie ; Mais, Seigneur, en ce jour, ce serait trop de joie ; Et sans chercher ailleurs des titres empruntés,
Ne vous suffit-il pas de ceux que vous portez ?
Du vieux père d’Hector la valeur abattue
Aux pieds de sa famille expirante à sa vue,
Tandis que dans son sein votre bras enfoncé Cherche un reste de sang que l’âge avait glacé ; Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée; De votre propre main Polyxène égorgée
Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous : Que peut-on refuser à ces généreux coups ?
Les voyelles notées ne sont pas toutes originairement rythmiques, car sur certaines nasales l'accent oratoire a agi de façon à déplacer par leur moyen le temps marqué normal. Inversement, — surtout dans le second passage que nous analyserons — tous les temps marqués ne comportent: pas une voyelle que l’on puisse retenir dans un catalogue comme le nôtre : en effet, si la syllabe tonique est composée d’éléments très nombreux, la voyelle, sans être inférieure en durée à chacune des consonnes auxquelles elle est jointe, peut l’être à la somme de ces consonnes et ne l’emporter que faiblement sur les voyelles des syllabes brèves voisines ; alors il n’est pas légitime de la faire entrer en ligne de compte. Il n’en est pas moins vrai que l’assonance est lé phénomène dont on peut le mieux juger d’après les coupes de sens. La voix, on l’observera encore, ne déclame pas pour établir le rétour de sons identiques, mais selon des règles fixes, quels que soient les timbres sur lesquels elle s’attarde.
En résumé, dans le fragment reproduit ci-dessus, les voyelles dominantes, dont la qualité * de fermées, moyennes et ouvertes est indiquée dans nos tableaux généraux, se répartissent ainsi :
Voyelles graves sourdes Voyelles graves sonores Voyelles claires Voyelles aiguës Nasales 7 d (456 v.s.) 1 0 (1368 v.s.) 21:56 (2736 S0) 4 4 (4768 v. s.) 710 200 (9 12:V202) 4 Ô (1596 v.s.) 3 (3364 v.s.) THEATRE S] Tao
MEAC20S2V. 5) æ(2138 v.s.) 6 à (2280 v.s.)
er
Les voyelles nasales prennent place dans les autres catégories, si l’on admet que là nasalité les fait descendre acoustiquement de plusieurs échelons par rapport à la voyelle orale correspondante : 6 et 4 seront donc comptés avec la première série, à avec la seconde, et l’on obtient ainsi le total général suivant : 28 voyelles graves sourdes, 34 graves sonores, 42 claires, 13 aiguës.
1. Nous avons dit dans notre premier chapitre comment nous avons déterminé cette qualité.
Les timbres moyens l’emportent. La tirade tout entière est donc dans la nuance éclatante, avec un certain nombre de résonances perçantes et sourdes que le poète, pour des raisons de vocabulaire, ne pouvait guère éviter, que la voix, à cause des nécessités du rythme, devait mettre aussi en valeur, mais qui ne sont pas prépondérantes. Cependant, le morceau laisse à l’oreille limpression d’une musique stridente et hyperaiguë qui paraît exprimer admirablement l'ironie et la fureur d’Hermione. C’est justement, comme nous l’avons dit, et nous le répétons en revenant à notre premier point de vue, que l’assonance n’est pas un phénomène simple : la hauteur musicale — J pousse en effet jusqu'aux notes les plus élevées du médium : — monte de plusieurs degrés la tonalité générale du passage, corrige ainsi les timbres, et leur fait traduire plus exactement le sens enfermé dans les mots. .
Le second passage que nous avons choisi est notre fragment d’Hernani dit par R. Comme dans le précédent, nous soulignons les voyelles mises en relief par la déclamation :
D, S. — Viens voir la belle nuit. — Mon duc, rien qu'un moment ! Le temps de respirer et de voir seulement.
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête. Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite ! Dis, ne le crois-tu pas ? Sur nous, tout en dormant, La nature à demi veille amoureusement.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose. Viens, respire avec moi l’air embaumé de rose ! La lune tout à l’heure 4 l’horizon montait.
Tandis que tu parlais, sa lumière qui tremble Et ta voix, toutes deux m'allaient au cœur ensemble, Je me sentais joyeuse et calme, à mon amant, Et j'aurais bien voulu mourir en ce moment!
Hern. — Ah! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ? Ta parole est un chant où rien d’humain ne reste. Et, comme un voyageur, sur un fleuve emporté, Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été, Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries, Ma pensée entraînée erre en tes rêveries !
D. S. — Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ? Ou qu’une voix des nuits tendre et délicieuse, S’élevant tout à coup, chantât ?
Hern. — Capricieuse !
Tout à l’heure on fuyait la lumière et les chants !
D.S. — Le bal! mais un oiseau qui chanterait aux champs! Un rossignol perdu dans l’ombre et dans la mousse, Ou quelque flûte au loin !... Car la musique est douce,
1. Cf. nos tableaux où sont consignées les hauteurs musicales, et, pour le fragment d’Hernani, les intensités.
Fait l’Âme harmonieuse, et, comme un divin chœur, Éveille mille voix qui chantent dans le cœur!
Nous pouvons donc dresser ce tableau :
Voyelles graves sourdes Voyelles graves sonores Voyelles claires Voyelles aiguës Nasales 6 % (456 v.s.) 1 0 (1368 v.s.) 15. 4 (27300087 2: #.(4768 V5.) 4 Ô 2 u (684 v.s,) 6 à (1650 v. ss.) 7 @ (3364 Vs) SAM ASAT2 NES) FT s 0 (01287) Tr 74(40240%::s.) 4 6 (3648 v. 5.) 9 {17300 5.) 7 à
7 a (2052 v.s. 3 u (3900 v..s:) I & 16 (2192) v: Si) 7 4\(2280 v-s.)
En comptant les nasales comme nous l’avons fait plus haut, nous obtenons ce total général : 34 voyelles graves sourdes, 31 graves sonores, 26 claires, 14 aiguës. Entre ce morceau et celui d’Andromaque, les différences éclatent. Ici ros timbres seulement, au lieu de 118, ont été mis en valeur, et cependant les résonances graves, sourdes ou sonores, ont augmenté en nombre, surtout les nasales, tandis que les voyelles claires ont été de beaucoup réduites. C’est là ce qui caractérise le morceau dont la tonalité est autre que celle du fragment précédemment analysé. On peut voir dans la symphonie résultant des sonorités par nous classées une musique languide et molle où s'exprime l'amour enivré d'Hernani et de Doña Sol, l’allégresse contenue et recueillie de leur passion triomphante. Les sujets ont généralement reconnu au passage la signification que nous venons de définir en maintenant leur voix dans les notes basses, et la mélodie vient alors confirmer les timbres. Tous ne l’ont pas fait également, et R est justement le seul à avoir parlé sur un ton assez aigu, mettant ainsi sa déclamation en désaccord avec les sonorités dominantes du
texte : son interprétation procède d'une autre conception de la scène et du caractère des deux personnages. Nous pouvons maintenant passer aux phénomènes d’allitération et rechercher quelles consonnes, dans les deux morceaux que nous venons de
commenter, reçoivent une valeur éminente. Notre transcription, après examen des tracés, est la suivante :
Seigneur, dans cet aveu dépouillé d'artifice, J'aime à voir que du moins vous vous rendiez justice, Et que voulant bien rompre un nœud si solennel, Vous vous abandonniez au crime en criminel.
Est-il juste, après tout, qu’un conquérant s’abaisse Sous la servile loi de garder sa promesse ?
Non, non, la perfidie a de quoi vous tenter ; Et vous ne me cherchez que pour vous en vanter. Quoi ? sans que ni serment ni devoir vous retienne, Rechercher une grecque, amant d’une Troyenne ? Me quitter, me reprendre, et retourner encor
‘ De la fille d'Hélène à la veuve d'Hector ?
Couronner tour à tour l’esclave et la princesse ; Immoler Troie aux Grecs, aux fils d’Hector la Grèce ? Tout cela part d’un cœur toujours maître de soi,
et
Her:1.
D'un héros qui n’est point esclave de sa foi.
Pour plaire à votre épouse, il vous faudrait peut-être Prodiguer les doux noms de parjure et de traître. Vous veniez de mon front observer la pâleur,
Pour aller dans ses bras rire de ma douleur.
Pleurante après son char vous voulez qu’on me voie ; Mais, Seigneur, en un jour, ce serait trop de joie; Et sans chercher ailleurs des titres empruntés,
Ne vous suffit-il pas de ceux que vous portez ?
Du vieux père d’Hector la valeur abattue
Aux pieds d(e) sa famille expirante à sa vue,
Tandis que dans son sein votre bras enfoncé Cherche un reste de sang que l'âge avait glacé ; Dans des ruisseaux de sang Troie ardente plongée ; De votre propre main Polyxène égorgée
Aux yeux de tous les Grecs indignés contre vous : Que peut-on refuser à ces généreux coups ?
Viens voir la belle nuit. — Mon duc, rien qu'un moment !
Le temps de respirer et de voir seulement.
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête. Rien que la nuit et nous. Félicité parfaite !
Dis, ne le crois-tu pas ? sur nous, tout en dormant, La nature à demi veille amoureusement.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose. Viens, respire avec moi l’air embaumé de rose ! La lune tout à l’heure à l’horizon montait.
Tandis que tu parlais, sa lumière qui tremble
Et ta voix, toutes deux m'allaient au cœur ensemble, Je me sentais joyeuse et calme, Ô mon amant;
Et j'aurais bien voulu mourir en c(e) moment!
Ah ! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ?
Ta parole est un chant où rien d’humain ne reste. Et, comme un voyageur, sur un fleuve emporté, Qui glisse sur les eaux par un beau soir d’été
Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries, Ma pensée entraînée erre en tes rêveries |
Ce silence est trop noir, ce calme est trop profond. Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
Ou qu’une voix des nuits tendre et délicieuse, S’élevant tout à coup, chantât ?
Hern. — Capricieuse !
Tout à l’heure on fuyait la lumière et les chants !
D. $. — Le bal! mais un oiseau qui chanterait aux champs ! Un rossignol perdu dans l’ombre et dans la mousse, Ou quelque flûte au loin !... Car la musique est douce,
Fait l’âme harmonieuse, et, comme un divin chœur, Éveille mille voix qui chantent dans le cœur !
Les consonnes soulignées sont les plus longues du vers, et l'importance temporelle qui leur est attribuée se double le plus souvent : d’un relief dynamique facilement constatable d’après l’arc de la courbe ou la force de l’explosion. Nous avons fait entrer en ligne de compte quelques rares articulations relativement intenses, quoique brèves, parce que l’effort subitement apparu nous a semblé prémédité par le sujet. La consonne dominante, on le remarquera, appartient rarement à la syllabe rythmique où elle a généralement une durée minime. Il arrive cependant qu’elle y
acquiert, tout en étant loin d’égaler la voyelle qui lui est jointe, une valeur ? sensiblement comparable à celle des consonnes que nous notons à d’autres places : comme telle, elle ne doit pas être négligée. Toutefois, dans l’ensemble, ce n est pas à l’endroit où tombe le temps marqué normal que la consonne initiale ou finale prend un développement particulier ; c’est seulement en tête de la syllabe et /4 où il y a accent oratoire, que celui-ci d’ailleurs entraîne ou non une modification rythmique dans la succession temporelle des syllabes.
La question de l’accent oratoire est donc primordiale lorsqu'il s’agit de l’allitération, et M. Grammont, comme le prouvent ses démonstrations, ne s’y est pas mépris. Mais, avant d’analyser les deux passages transcrits, une observation est nécessaire. Nous avons présenté une classification des voyelles selon leurs résonances caractéristiques : il ne nous est pas possible d’en faire autant pour les consonnes, malgré les beaux travaux de MM. Thomson et Rousselot. Nous nous bornons à dénombrer les diverses articulations 5 mises en relief en plaçant côte à côte les variétés sonores et les variétés sourdes.
On trouve pour le premier morceau le catalogue suivant :
Explosives : 21 p, 1 b, 191,5 d, 8 k, 2 g, soit 48 sourdes et 8 sonores, en tout 56 explosives. Spirantes : 5 €, 6 j, 4 f, 3 V, 20 5, soit 29 sourdes et 9 sonores, en tout 38 spirantes. Liquides : 20 r, 4 l, en tout 24.
Nasales : 5 m, Anh, 1 y, en tout 10.
Le fragment d’Hernani se décompose au contraire ainsi :
Explosives : 10 p, $ b, 111, 6 d,9 k, 1 g, soit 36 sourdes et 12 sonores, en tout 42 explosives. Spirantes : 5 €, 27, 6 f, S v, 14 5, 1 ?, soit 25 sourdes et 8 sonores, en tout 33 spirantes. Liquides : 20 r, 9 l, en tout 29.
Nasales : 13 M, 1 n, I y, en tout 15.
1. La durée reste le point de départ de notre notation. Nous ne considérons l'intensité que comme un fait accessoire : considérée comme masse, comme teinte répandue sur l’ensemble, elle demeure cependant un facteur important de l'impression totale. :
2. C’est la conséquence d’une accentuation vigoureuse et nette.
3. Les chiffres ne concordent pas avec notre tableau des accents temporels oratoires (Andr., T 0,59 — Hern., R 0,80), mais le discours d'Hermione comporte un plus grand nombre de groupes consonantiques et les consonnes des syllabes toniques y ont plus souvent une valeur notable.
Les proportions, on le remarquera, sont à peu près les mêmes dans les deux morceaux ', et l’on y observe cette progression ascendante des fréquences : tout en bas de l'échelle les nasales (Andr. 7 °/,, Hern. 14 °/.), puis les liquides (24 et 18 °/), puis les spirantes (27 et 29 °/.), enfin les explosives (43 et 35 °/). Il n’est pas présumable que la différence produite à l’oreille par les deux passages trouve son explication dans l'écart des moyennes signalées par nous. Et cependant, les mots proférés par Hermione nous paraissent acoustiquement pleins de colère et de mépris, nous y entendons éclater les k, les p et les #, gronder les 7 et siffler les s, tandis que le duo d’Hernani et de Dofña Sol, même dans la diction la plus oratoirement tendue — et celle de R répond à cette définition — nous frappe par des nasales alanguies, des #, des s et des / où passe le souffle de l’amour, des 7 où se traduit l’exaltation du désir.
Qu'est-ce à dire ? Tout simplement, comme nous l’avons exposé, que l’auditeur retient de préférence les sonorités qui lui paraissent s’har-
moniser davantage avec le sens du texte. Mais surtout, ce sens lui-même agit sur la déclamation. S'il s’agit d’invectiver Pyrrhus, alors les consonnes mordent, saccadent la parole, et les explosions deviennent brutales. S'il s’agit au contraire de faire alterner les extases du couple romantique, alors l'articulation s'amollit au contact de la voyelle, et cet artifice sufht à modifier l’expression totale du morceau. D’autres sujets, pour produire un eflet de douceur et de calme, usant aussi d’une autre ressource, éliminent l’emphase autant que possible, se rapprochent, mais sans jamais y atteindre, du rythme le plus simple et le plus « carré » : il en résulte que les consonnes reçoivent alors des valeurs complètement insignifiantes, ont une importance minime dans la syllabe, et, quand bien même elles sont de timbre identique, restent, pour reprendre le mot de M. Grammont, inertes au point de vue de l’allitération. … Nous avons fait observer plus haut le rôle énorme de l'accent oratoire dans les phénomènes que nous examinons. Il est fondamental. Notons-le bien : la voix dans son effort ne se préoccupe pas plus d’insister sur des consonnes de qualité particulière que d'établir la continuité d’un rythme donné, soit iambique, soit anapestique, soit tout autre. Quelles que soient les combinaisons de timbres recherchées par le poète, elle procède selon les règles définies par nous et déplace l’accent comme nous l'avons dit, préférant, quand elle peut choisir, les explosives ou les 7 aux liquides m, n, 1, les groupes de consonnes aux consonnes simples. Si, dans ces conditions, elle met en valeur des résonances identiques, alors elle crée l'allitération, ou, si l’on aime mieux, elle en accroît le rendement. Mais le poète doit amener le retour fréquent des mêmes sonorités s’il veut produire réellement la musique qu’il cherche, ou mieux encore : il doit les répéter en lieu utile, sans quoi l’organe se souciera fort peu des dispositions qu'il aura prises.
Nous prendrons deux exemples :
Tandis que dans son sein votre bras enfoncé... La nature à demi veille amoureusement.
Le premier vers présente 6 explosives, 2 r, 3 s, sons qui tous correspondent aux sentiments exprimés par le texte et que nous considérons comme de nuance particulièrement véhémente. Or, une seule s, celle du mot son, et l’f de la syllabe pénultième sont mises en relief, car elles appellent par leur place l'accent oratoire, bien que la dernière ne fasse point partie du système allitératif que nous découvrons dans le texte écrit. Cet accent oratoire aurait pu, d’après ce que nous savons, tomber également à la première et à la septième syllabe de lalexandrin, faire choix de la quatrième au lieu de la cinquième ; il ne l'a point fait parce que le trouble émotif qui le conditionne n’a pas été assez fort, mais son fonctionnement eût-il été étendu à tous les membres métriques, que la plupart des explosives, et avec elles une 7 et deux s, restaient forcément dans l’ombre. Les remarques sont analogues pour le second vers : au lieu d'appuyer sur les quatre nasales qui nous semblent convenir à la teinte languide du passage, la voix n’en met en relief qu’une seule, puis une / et un d, à des endroits où l’accent oratoire était possible. Les trois autres nasales
1. Comme le dit M. Bourdon, les idé:s sont liées à des mots déterminés, de composition fixe. Un fragment de quelque longueur n’est donc pas sans présenter des articulations variées, et le retour des mêmes sonorités, s’il peut se manifester d’une manière particulièrement réitérée dans un ou deux vers consécutifs, ne peut guère excéder ces limites.
LorTE, — L’alexandrin. 5
valent ensemble 22“ dans un vers qui dure 3” $8, soit en moyenne 7% chacune; l’"” mise en vedette est au contraire de 11‘, l’/ de 14, lé d de 18, et ces trois derniers timbres se feraient entendre beaucoup plus longtemps encore proportionnellement aux autres si l'émotion sy prêtait. La conséquence extrême de ces observations est que l’emphase agit de façon automatique, semblablement pour tous les textes, mais à des degrés divers et en raison de la tension articulatoire qu’exige le morceau déclamé. « J'ai entendu, dit M. Landry, faire la théorie de cet accent. Un sociétaire de la Comédie-Française, et qui enseigne au Conservatoire, ne m’a-t-il pas déclaré qu’il fallait dans le vers suivant de Victor Hugo :
Oh ! combien de marins, combien de capitaines...
prononcer trois #1 dans marins et quatre c dans capitaines ? »
Il faut en prendre son parti, et l’honorable sociétaire de la Comédie-Française a raison. Sa remarque signifie tout simplement.que le célèbre poème d’Oreano Nox doit être dit avec une grande émotion : en effet, le développement des consonnes #» et # n’est pas arbitraire, il est la conséquence directe de cette émotion et il en est inséparable. La voix s’arrangera pour rendre l'explosion du # aussi peu rude que possible, et le vers trouvera alors la juste expression qui lui convient. Il y aura même prépondérance de sonorités molles et tristes, puisque l’accent oratoire mettra en relief non seulement l’» de marins , mais encore l’6 des deux combien. Ici, la déclamation doit nécessairement faire ressortir les phonèmes assonants et allitérants et rendre l’alexandrin particulièrement musical par le juste accord des timbres et de la pensée. Mais les consonnes seraient autres pour des groupes rythmiques semblables, les voyelles seraient pures au lieu d’être nasales, que l'émotion inhérente à l'idée fonctionnerait aux mêmes endroits, tombant seulement sur la consonne initiale du mot qui remplacerait combien au lieu d’affecter la voyelle orale conjointe,
selon les règles formulées au cours de ce chapitre. L’harmonie alors ne concorderait plus avec le sens du texte, sauf les artifices de diction propres à atlénuer les valeurs particulières des résonances qui supporleraient l'effort. Il ne saurait en être autrement.
ET
XIT
LE RYTEMRSROTAT
Nous avons jusqu'ici traité tour à tour de l’accent temporel, puis de l’accent musical, enfin de l'accent dynamique, et indiqué séparément quel rythme chacun d'eux engendre. Il nous faut maintenant rechercher comment ils se combinent, comment ils concourent à l'effet général et lequel d’entre eux, acoustiquement, est dominant. La question, on le verra, n’est point sans présenter quelques difficultés résultant de l'extrême complication des phénomènes; cependant il semble bien qu’il ne soit pas impossible d’apporter une réponse satisfaisante. Nous allons nous y essayer.
Le cas le plus simple est celui-ci : il arrive que les temps marqués de durée, d’acuité et d’intensité tombent tous les trois à leur place normale, sans aucun accident oratoire :
Cette grandeur sans borne et cet illustre rang...
Se tæ gra dr sà bor nœ e se til lus træ râ
A A AE A
(Gris e.)
Il n’y a aucun doute, et le rythme est clair; il est constitué par le triple « frappé » qui affecte les syllabes quatrième, sixièrne, dixième et douzième. C’est l’accentuation la plus parfaite, elle met en relief toutes les coupes de sens, mais rien qu’elles.
Lorsqu'il s’agit de déterminer d’après un tracé quelle a été la séparation des membres métriques dans la déclamation, il est parfois utile de considérer le rapport des accents entre eux. Le sens, il est vrai, guide toujours, mais les temps marqués donnent la certitude. Soit cet alexandrin :
Il est beau de mourir maître de l’univers.
L'ALEXANDRIN FRANÇAIS dæ ma rir mè træ dæ 16 3 48 48 22 14 V V a _ VV V 360 380 380 380 380 420 320 320 400 380 340 340 O O
lu ni vêr 26 16 56 360 380 380 440 320 300 320 O GE)
On pourrait se demander, en présence de l’affaissement des durées que l’on note à la huitième syllabe, si la sixième et la septième ne doivent
pas être traduites par les signes Le sujet a donc prononcé au milieu du vers deux syllabes fortes juxtaposées, nettement distinctes l’une de l’autre. L’intensité, le cas échéant, peut
fournir les mêmes indications.
Nous avons eu l’occasion de nous occuper de la syllabe féminine consécutive à l’accent, et nous avons reconnu qu’on doit la rattacher au membre métrique terminé par cet accent, non pas à la mesure suivante. Outre le sens et la position éventuelle des silences, elle reste généralement, au vu des tracés, en dehors de la progression rythmique qui commence après elle. Elle s’en distingue alors soit par la durée seulement, ou par Pacuité ou par l'intensité, soit par deux de ces caractères à la fois, et l’on peut citer en se bornant à l’un de ces cas :
Ta fu nès 2 va l@r mès trivi par 14 17 27 14 14 28 31 45 13 V V —_ V V V V LE 12 280 320 320 360 280 260 260 240 280 220 220 220 200 200 240-260 200 200 O e O 20 55 65 35 90 40 120 ÿ 55-70 10 A A AN Mais elle peut s’en distinguer à la fois par sa valeur temporelle, musicale et dynamique : Quand l’eau profonde monte aux marches du musoir. Ka lo pro fo dæ môt 0 mar 272 24 19 25 44 14 47 12 32 24 2 Le (92 — Ÿ = U Ps (97 300 340 360 340 360 380-360 280 280 300 340-300 280 300 320 300 280 O O O 20 115 160 105-65 80 85-95 55 60 25 A A À
Ta funeste valeur m'instruit par ta victoire.
ES
du
© 7, L'examen de la hauteur musicale nous montre qu’il n’en est rien, puisque la voix tombe après l’hémistiche.
vik tuwû 1@ - 17 31 - 20 L°2 _— ; VV 180 220 200 180 JI60O 140 O = .
65 15 20 ©, ATOS * (Cid, 9 J.) mu zwûar 22 60 280 280 220 240 260 220 O 25 2 A :
Les accents secondaires méritent quelques observations. On peut appeler de ce nom les coupes de sens de moindre importance qui se manirestent à l’intérieur d’un pied métrique; parfois, nous l’avons dit. elles pourraient être légitimement considérées comme principales, et nous ne
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défendrions pas toutes nos notations. Nous avons cependant établi nos signes rythmiques en tenant compte d’abord de la valeur significative des syllabes, et accessoirement du rapport des éléments marqués “®4 avec ceux marqués —oA, les seconds étant en général dominants. Les accents secondaires peuvent apparaître avec les trois caractères de la durée, de la hauteur et de l'intensité et tomber simultanément à la même place :
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close.
JA le nai la ka ba ne pô vrœ me byè klô x(æœ) 13 23 SI 20 19 30 20 65 33 25 43 82
VU 7 =, T 102 VU VU ®7 VV =4 7 VU (02 — 260 280 320 280 200 200-180 200 200 280 260 340-320 320 320 300-340 300 300 320 200 220 220 220 260 200 200-160 | (e) e O O
‘20 . 90 SMS TES 30 1]0 130 : 80 200 -85 25 45 65 65 40-10 ; FA ÿ UN A
CREER
Dans ce vers la sixième syllabe est à la fois plus longue, plus aiguë et plus forte que la cinquième et la septième, mais elle reste inférieure sous tous ces points de vue à la huitième, ictus principal.
Ailleurs l'accent secondaire se manifeste seulement sous l'espèce temporelle, où musicale, ou dynamique. Nous transcrivons ces exemples :
Qui nra jadis coûté tant de peine et de sang... Cet effort sur ma flamme à mon honneur est dû... Donc, vous n'avez pas honte et vous choisissez l'heure...
Ki ma ja dis ku té la de pèn e de sà 14 32 24 44 24 27 21 12 49 ht 17 45 Le LU [2 == VU — U VV == ŸU Le TE 320 320 360 360 360 320 380 340 360 340 320 340) 360 340 320 320 320 420-360 O O O O 60 75 75 105 95 100 95 95 100 40 135 140-45 (Cin.. 11; 40) Se te for sur mat flà ma a môû no nœr e di 16 17 45 17 19 37 13 8 13 16 45 14 33 320 380 320-360 360 380 340 360 340 360 360 360 340 340 360 340 340 360 360-340 320 300 280 320-240 O O e O O 155 280 200-220 105 260 260 65 155 260 280 170-140 180 185-45
A A A A ; | (Ciim0oiC)
438 L'ALEXANDRIN FRANÇAIS D5 kœ val na ve pa ôt e vu ewa zi sè l& r(&): a SI II 13 14 16 17 so 7 13 16 ES 16 46 L 2 = YU l 40 Le7 Le [8] U = V Y VU re 300 480 380 200 220 240 240 320 320 320 340-220 260 240 260 300 300 300 300 300 300 320 320 O O [e) 125 85 40 so 105 70 200-75 80 80 90 105 IIS 80 A A A A (R.B:,4R.)
De ce qui précède ressortent d’utiles indications dont nous avons fait état lorsqu'il nous a fallu déterminer les limites des mesures métriques. Dans les rythmes les mieux accusés, on remarque que l’accent est toujours triple, de longueur, d’acuité et d’intensité, sauf certaines exceptions, particulièrement sous le rapport musical et dynamique, dont nous parlerons plus loin. Au contraire, lorsqu'il s’agit d’un repos peu important pour le sens, on observe que la concomitance des trois accidents dont il s’agit n’est plus nécessaire. Dès lors, quand il peut y avoir doute sur la valeur qu’il faut attribuer à telle ou telle coupe, la difficulté est tranchée par ce que nous apprennent les relations des temps marqués. Si l’on examine le premier des trois alexandrins immédiatement précités, on note que la seconde syllabe dure davantage que la première et la troisième. La valeur significative du texte montrerait déjà comment se distribuent les membres métriques : la position des accents prouve que la première mesure finit avec la quatrième syllabe. Soit encore cet exemple :
Dès que ma triste main eût fermé sa paupière...
Dé 53e ma tris tæ mè u fer 20 RNCS). po pyé r(œ) ÉREREE
— VU UV LV VU _— VV — LV V V _ 300 380 360 380 380 300 380 380 360 360-400 360 360 360 360 380 360 380 360 400 340
(e} (e) O LR O
225 135 150 120 120 155-120 50 55 se) 110 215 s 50
(Bér., 15 C.)
Ici il y a un temps marqué sur le mot #riste, mais seulement sous l’espèce temporelle (l'intensité a été oratoirement déplacée). Au contraire l’ictus est triple à la césure. Il est donc évident que le sujet a voulu couper : dés/que ma triste main], et que nous avons affaire, à l’intérieur de ce second groupe, tout simplement à un accident accessoire dont l'effet acoustique est moindre que celui de l'accent de l’hémistiche, malgré légalité des durées, puisque la ligne mélodique se poursuit sans interruption de la seconde à la sixième syllabe. La déclamation d’un sujet peut servir de point de comparaison pour juger de celle des autres.
Ajoutons aussi que dans bien des cas la différence des valeurs suffit à elle seule à nous renseigner. Dans l’alexandrin transcrit plus haut :
Il est nuit. La cabane est pauvre, mais bien close.
la huitième syllabe vaut 65 et la sixième 30 seulement. Elle disparaît donc acoustiquement ou du moins s’efface devant celle que nous avons désignée comme la tonique principale de la mesure. L’intensité prête à la même observation, et par conséquent, quoique la hauteur musicale soit
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idéntique aux deux endroits signalés, il est juste de tenir l'ictus de l’hémistiche pour accessoire. Et puis le sens guide toujours, marquant la cohésion des mots et les bornes du membre métrique. ‘#2 Nous passerons maintenant aux groupes rythmiques touchés par l’emphase et nous rechercherons dans quels rapports se trouvent les accents. Je prendrai d'abord deux vers « difficiles »; je les expliquerai, puis je ferai l’exposé systématique de la question.
Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant... Tout s’est éteint, lambeaux et musique de fête.
Pur râ kÔ tré sæœ pivè sur læ de zer mu va
ŸU VU VU #1 192 — U VU + [9] VU — 280 280 260 320 340 300 360 360 280 380 340 340 360 360 300 400 280 340 340 320 380 300 340-240
O O (@) 40 40 25 130 60 HSARIStS 35 105 130 45 re) 120 -10 A A A A (B; Gi; 3) J)
Tu se te lè fa bô ze mu zi k(œ) de IL tæ
U U VU — Fi 3218 L Le — Y U 4
A Ja VAN A AN AN A
(Hern.,3"R.)
Le texte, s’il était lu à voix posée, présenterait les divisions suivantes :
Pour rencontrer ce point — sur Le désert — mouvant. ; Tout s’est éteint — flambeaux — et musique — de fête.
Le commentaire que sollicitent les chiffres est celui-ci : © PREMIER ALEXANDRIN. — Durée. — Il y a des brèves normales aux syllabes 2, 3, $, 7, 8, 11. A la première syllabe l’accroissement de valeur noté € est de nature oratoire, mais laisse subsister la tonique du groupe. Le temps marqué signalé à la quatrième place est un accent secondaire, indiquant qu'avec un peu de bonne volonté on pourrait couper : pour rencontrer — ce point (mais la séparation n’est pas complète, cf. la hauteur musicale). La césure laisse apparaître une tonique normale. A la neuvième syllabe il y a une longue oratoire (peut-être =, à cause de la durée restreinte qu’elle possède, et si l’on considère que le dernier hémistiche forme un tout complet). La dixième syllabe a perdu la valeur qu’elle devrait avoir et s’agrège à la fin du vers. La rime est régulière.
Hauteur musicale. —11 y a des graves normales aux syllabes 1, 2, 3, 4, $, 7, 8. La césure ne donne lieu à aucune observation. Le déplacement d’accent à la neuvième place résulte de effort oratoire, et la fin du vers devient °0+ parce que l'accident d’acuité, à cause de l'émotion, a remonté. Ici, mélodiquement, deux groupes rythmiques consécutifs, les deux derniers, sont modifiés.
Intensité. — Atones normales : s. 1, 3, 5, 7, 8, 11. À la seconde syllabe il y a un accent fortuit : l'effort principal a été fourni sur 40, mais s’est traduit par une énorme nasalité. Cette nasalité est considérable aussi à la césure. La quatrième syllabe est donc potentiellement dynamique et porte le temps Sn principal du groupe. L’ictus a été oratoirement déplacé à la neuvième place, et la dixième syllabe, perdant la valeur qu’elle devrait avoir, s’agrège complètement à la fin du vers.
DEUXIÈME ALEXANDRIN. — Durée. — Brèves normales : s. 2, 3, 7, 11, 13. Toniques régulières : s. 4 et 12. La première syllabe porte un accent secondaire (peut-être — ; cependant elle ne semble pas, à cause de sa faible durée, se détacher complètement de ce que nous considérons comme la mesure initiale; nous maintenons donc notre interprétation). À la cinquième place, il y a transfert oratoire de l'accent qui devrait frapper la césure, mais celle-ci ne s’agrège pas au membre suivant. Même remarque pour les syllabes 8 et 9.
Hauteur musicale. — Graves normales : s. 2, 3, 5, 7, 8, 11, 13. Toniques régulières : s. 6,9, 12. Dans le premier groupe rythmique, l'accent, déplacé oratoirement, tombe sur la syllabe initiale.
Intensité. -— Atones normales : s. 2, 3, 8. Toniques régulières : s. 4, 9. À la première syllabe, il y a un temps marqué secondaire, à la septième un accident oratoire qui laisse subsister, dans le troisième pied, l’ictus conforme au sens. L'accent se déplace oratoirement dans le second membre métrique et dans le quatrième. A la treizième place se produit un relèvement de l'intensité que nous avons noté 4 ; le phénomène se rencontre aussi quelquefois sous l'espèce musicale.
Examinons donc un à un tous les cas qui peuvent se présenter. Le premier sera celui-ci : les trois accents, temporel, d’acuité et dynamique, remontent simultanément et affectent le même élément de la mesure. Nous en donnons un exemple où nous soulignons le groupe rythmique tel qu'il serait établi par une prononciation dépourvue d’emphase :
Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit.
Il si va dà la bim e sû va dà la navi 18 31 18 16 IS 48 15 29 26 16 15 22 ë 192 = VU LV V _ LV — LV VV Le) == 280 280 340 240 320 300 320 320 320 300 300-340 320 280 300 260 260 240 240 240 260 220 220 220-200 O O e O 25 35 30 15 70 60-65 40 15 15 15 55 SSTAUES VAN A À A
P'GY
À considérer les chiffres — et nous raisonnerons uniquement d’après eux au cours de ce chapitre, jusqu'au moment où nous réduirons, au point de vue des durées, l’antinomie qui existe entre le rythme fondé sur le sens et celui que crée l’effort oratoire — à considérer les chiffres, la déclamation: coupe ainsi le premier hémistiche :
Il s’en — va dans l’abime — et s’en va dans la nuit.
Mais il n’en est pas toujours ainsi et les ictus ne se déplacent pas chaque fois tous en même temps, ou encore, lorsqu'ils se déplacent, ils ne tombent pas tous sur la même syllabe. On assiste alors à une véritable décomposition de l'accent. Les éventualités qui peuvent se produire sont les
suivantes :
A. Un seul accent quitte sa position normale. Ou bien c’est l’accent temporel, ou bien c’est l’accent musical, ou bien c’est l'accent dyna-
1. La quatrième syllabe serait plus audible que la troisième si la nasalité n’étouffait pas le son,
dt A
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mique. Je transcris trois exemples correspondant chacun à l’une de ces rubriques, en signalant la syllabe intéressante et en isolant par des barres verticales le groupe rythmique tel qu’il serait en l'absence d’effort oratoire.
Fait l’âme harmonieuse, et, comme un divin chœur... Vaudémont vend Milan, Legañez perd les Flandres. Toujours vers quelque objet pousse quelque désir...
Fe lam ar mo ni Œ? e ko m& di vè kr 28 22 14 21 56 8 17 17 23 19 36 Pr Le1 [#1 Le] — 102 VU \®/ YU VU na 280 300 320 280 300 300 280 280 300 320 320-340 280 260 260 240 280 240 260 240 260 300-280 280 O e [e) e O 90 105 75 175 150 90-55 75 ch: 75 180 150 19559 À A À A (Hern., 29 KR.) Vo de mô va Mi la Le ga yes per le Flà dræ 26 15 27 18 16 30 10 18 39 24 14 45 25 U VU —= VU 2 — 20 VU VU ni UY VU = VV 240 380 340 380 400 420 300 380 380 420 400 380-280 | 220 360 360 420 380 400-380 | 360 360 360 380 360 340-320 260 240 260 70 130 175 40 105 40-5 30 45 65-70 20 90 40-15 5 A A AN A ; C(RB%29 E;) Tu -jür ver kel kob jé pu. S(æœ) kel kœ de zi ræ TS 31 64 26 29 29 38 76 21 16 25 42 II VU on (07 (2 VU VU pe [91 U VU = VU 360 300 380 360 280 340 340 400 360 400 340 320 400 440-380 380 380 400 420 420 420 460-500 400 300 O O O 165 130 40 185 230 120 150-85 140 125 205 155-155 10 A ; À A A A
(Cins Hi r2C)
B. Deux accents quittent simultanément leur position normale, le troisième tombant sur la syllabe qui régulièrement doit être frappée de l’ictus. Ou bien la durée et l’acuité remontent, ou bien la durée et l’intensité, ou bien l’acuité et l’intensité. Les exemples sont, dans l’ordre indiqué :
Or, la nuit, dans l’ondée et la brume, en décembre... Et voit fuir sous ses yeux mille plaines fleuries. Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père...
Lore. — L'alexandrin.
Pr PT TS
navi dä 16 dé e la 38 II 53 19 36 24 II 14 — UV — 7 3 I Le] = YU UV Le] 260-400 400 360 380 400 400 400-440 | 280 300 320 380 320 360 | 380 O O O 20-145 125 60 115-20 20 340 370 1155 45 À A A À E wa févir su se 2 mi I(æ) 12 27 46 22 Fi 36 28 V V Ex LA V — VU 20 260 260 320 300 340 300 320 320 260 280 320-340 300 300 300 O O S 30 65 75 90 30 70 50 50-45 100 A A A Si kel kô trœ ma l@r ma ve 17 22 39 11 16 53 20 15 10] U = (07 V = [e1 VU 180 520 480 480-540 480 480. 440 440 440 460 420 360 380 500 440 O O j O 155 225 265-255 160 240 145 110 140 A A
brum
de sa 23 38 25
O 305) 45 140 225-105 A A (P. G., 34 J.) plé næ flæ ri (æœ) 32 17 33 30 300 320 300 300 280 320 300 300-360 O O 30 25 35 239 A (Hern., 19 E.) ra vi môû pèr (&) 24 21 21 ee 340 400 400 400 340 420 400-380 380 240 115 310 115-80 (Gide)
bræ_
C. Deux accents quittent la position qu'ils occupent originairement à la fin du groupe rythmique, mais n’évoluent pas conjointement, et
affectent deux syllabes différentes :
Jæ n1œ sd tè 19 18 23 16 LV LV _ V 260 380 420 420 440 460 © 115 1952130 Car30 A
Je me sentais joyeuse et calme, Ô
jwa
JEX 340 440-360 360 O
mon amant...
e kal 8 76 400 360-420 240 O 205 340-70 À
mœ Ô 1nÔ 22 14 22 VU 13 Le] [®] 240 240. 260. 260 260 60 85 85
na | 16 260 260
ma S4
(Hern., 13.R.)
Dans le premier membre de cet alexandrin, la décomposition de l’ictus est complète. La place du temps marqué primitif est seulement indi-
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quée par une élévation de la voix sur la quatrième syllabe ; l'accent de durée est transféré oratoirement sur la troisième, l’accent d’intensité sur la seconde. de
D./On peut concevoir une déclamation qui ferait remonter les accidents réguliers de telle sorte qu’ils ne fussent plus concomitants et qu'aucun deu ne coïncidât avec la coupe de sens. Ce phénomène ne pourrait d’ailleurs se présenter que dans un pied de plus de trois syllabes dont la pénultième, sous l’effort oratoire, deviendrait longue. Il n’y a là rien d’impossible, cependant les morceaux enregistrés n’en laissent apercevoir aucun exemple.
Il est évident, ajouterons-nous, que l'accent secondaire peut être soumis à toutes les modifications que nous venons d’exposer et se déplacer soit sous l’espèce temporelle, soit sous l’espèce musicale, soit sous l’espèce dynamique, soit enfin de deux de ces manières à la fois. Sans qu’il soit besoin, à cause des précédents développements, de citer une longue liste de vers pour justifier cette assertion, il suffira de transcrire un seul exemple :
Si je t'ai fait parler, si j'ai voulu t’entendre.…..
Si jæ le Je par lé si je vu lu tà tà dræ 20 14 20 23 26 44 19 25 20 20 24 47 21 Y Le, VU [#1 UV = [0] UV VU UV VU , = U 320 320 380 460 440 400 380 400 460-300 380 360 400 300 380 400 400 380 420-320 280 280 260 & O © œ O 90 100 100 155 65 125-40 90 . 130 80 80 80 315-40 30 A A A (Bérih3iC.)
Cetalexandrin, en chacun de ses deux hémistiches, supporte une coupe accessoire, la première fois sur fait (qui reçoit un accident d'intensité), la seconde sur voulu (qui reçoit un accident d’acuité). L'accent musical de la quatrième syllabe est remonté sur la troisième ; celui de la dixième subsiste, mais se fait accompagner d’une autre élévation de la voix à la huitième place où l’on rencontre en même temps un allongement et un eHort dynamique, tous les deux de nature oratoire.
Cependant l’emphase ne se manifeste pas seulement par les transformations rythmiques ci-dessus signalées. Nous avons vu que le temps marqué principal peut apparaître sur la syllabe régulièrement tonique, ou même avant elle, mais admettre dans la mesure dont il fait partie un autre ictus, lequel se inanifeste sur l’un des éléments placés au commencement du groupe et qui originairement devraient être atones. Le cas à envisager est donc celui du double accent affectant un même membre métrique, le second de ces accents, qu’il remonte ou non sous l'effort articulatoire, étant célui qui, normalement doit terminer le groupe, le premier possédant un caractère oratoire. Celui-ci nous occupe spécialement. Il peut être réduit soit à la durée seule, soit à l’acuité seule, soit à l’intensité seule; il peut être au contraire à la fois durée et acuité, ou durée et intensité, ou intensité et hauteur ; il peut se présenter aussi sous les trois espèces temporelle, musicale et dynamique ; enfin, lorsqu'il participe de deux ou trois natures, il n’est pas nécessaire qu'il affecte, ‘sous toutes ses formes, la même syllabe. Ce sont donc là huit éventualités — je ne donne qu’un exemple de la dernière catégorie — qu’une série d’alexandrins mettra convenablement en lumière. Je cite, dans l’ordre des rubriques, et en isolant la mesure intéressante selon les indications du sens, les vers suivants :
‘ Donc, vous n’avez pas honte et vous choisissez l'heure... Car enfin, n’attends pas de mon affection...
La Hollande et l’Anglais partagent ce royaume...
Si dès le premier pas, renversant tous ses droits... Seigneur, dans cet aveu dépouillé d’artifice. Résolu d’accomplir ce cruel sacrifice...
A ne te laisser point ta fuite en ton pouvoir. L'endroit bon à la pêche, et, sur la mer immense...
Do kœ vu na ve SI TI 13 14 16 300 480 380 200 220 240 240 320 320 O 125 85 40 50 105 A A Ka râ fe na 14 20 32 II 420 400 - 360 360-300 480 440 O e 20 5-45 40-50 25 A La 0 läd e la II 17 26 24 #2 Le] es VU V 280 280 320 320 360 320 320 320 320 © 150 180 195 100 60 JE de lœ præ mye 28 25 12 22 27 380 300 320 360 360 300 340 300 300 360 O e 85 165 120 120 so 180 A A
pa ôt e vu ewa Zi 17 so 73 13 16 13 320 340-220 260 240 260 300 300 300 300 O 70 200- 75 80 80 90 10$ A tà pà d(æ) mo na fek 21 30 19 14 22 VU —_ Y Le] VU 360 480-340 300 280 280 280 280 280 © e 75 90-60 30 45 65 A glé par ta j(æ@) se rwa 24 20 28 12 26 320 320 340 300 300 320- 280 300 300 280 340 O O O 125 70 130-120 65 30 85 A A pà rä ver sa tu SE 33 28 31 39 22 18 340-380 280 360 360 400 400 360-440 420 400 O O e 85-55 35 90-70 25 105
se l& r(œ) 16 46 300 300 320 320 O ETS 80 (R Ba R,) si ô 260 300 O 40-70 A
(Cid, 23 J.)
y6 mæ 32 14 — L°2 280 280-220 200 240 "20
drwd
(Bér., 24 ].)
Re
DANS QUELLES RELATIONS SONT
nœr dà
se ta v@ 75 26 26 25 so 360 380-420 360 220 340 360 380 320 380-400 O O 50-30 10 30 35 55-40 A x0 li da kÔ blir 16 32 18 29 41 V ? _ VU VU — 320 400 360 420 260 260 300 260 280 280 O O 115 20 20 25 35 + À A nœ 1œ le se puvë ta 13 15 23 18 31 20 360 380 400 400 420 400 420 420 420 se 140 110 185 165 85 185 180 À EN À druwû bô a la pè €@ © 39 23 16 16 45 28 2 UV UV VU ES VU 724 320 340 360 380 300 340 340 340 340 360-400 380 3 O O 40 60 40 40 60 65-20 50 A A
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de pu 22 25 V VU 280 360 380 40 40 sœ kru 17 20 LV V 260 240 240 e 10 5 A fivit â 51 II er, V 400 440-360 300 O 100 125-75 105 e sur La 14 29 16 V L°2 LV 00 320 300 320 320 65 55 70 A
yé dar ti RUN 36 24 20 63 = YU UV 28.
320 400 320 360 360 380-400 O [e) 65 50 40 65-50 PAN À A (Andr., 1 À.) el sa kri fi sœ 34 24 17 39 19 260 280 260 240 280 240 240 O O re) 15 35 20 s A A tô pu vawar 19 15 56 360 340 360 320 360-240 420 e O 340 190 145 130-5 A OTALENCAET) me Tim mn à s @ 22 23 65 12 VU LV — V 320 320 320 340 320 320 320-360 300 O 90 70 195535 55 À A
(PIGS 80e)
-Ces échantillons, comme ceux précédemment transcrits, nous mettent en présence d’altérations rythmiques dont quelques-unes sont assez compliquées, puisque parfois l'effort oratoire, à l’intérieur d’une même mesure, agit diversement sur la durée, l’acuité et l'intensité. De la sorte, un
membre métrique peut présenter deux ou trois dessins contradictoires, mais superposés. Soient donc ces deux alexandrins, dont je sépare les
ARE
divers groupes :
Prodiguer — les doux noms — de parjure — et de traître, Tout à l'heure — on fuyait — la lumière — et les champs!
On trouve les chiffres suivants :
Pro di gé le du nô dæ par jür e dæ tré. træ 21 11 13 PAT 15 23 12 18 47 6 11 33 18 _— UV V V VU — VU VU — V VU _ VU
(Andr., 18 J.)
Ta la ler ô fu yé la bi myèr € le <û 15 14 33 12 23 15 7 13 30 7 24 45 U VU = VU = w VU VU pe (w) VU pr 540 560 560 600-500 480 500 440 420 400 340 340 340 360 320 320 300 280 300 380 420 460-280 O O O . O 90 65 140- 145 140 85 30 235 150 190 105 75 75 105* 25-10 À A A À A A
(Hern., 25 R.)
Nous avons souligné les mesures intéressantes. Dans le premier vers, la disposition temporelle est dactylique — ” Ÿ, la disposition musicale régulièrement anapestique * *O. Dans le second, le pied temporel est *—Ÿ, le pied musical O*°* (dactyle), le pied d’intensité 44 A (crétique). Comme on le voit, l’inharmonie est complète, aussi absolue qu’on pourrait l’imaginer.
Toutefois, les concordances ou les divergences des accents emphatiques ne sont point toujours l’effet d’un simple hasard. Il ne s’agit point, bien entendu, de règles constantes, maïs d’une simple fréquence. Un accent oratoire de durée ou d’acuité attire souvent l’accent dynamique : on en trouvera plus haut des exemples (Hern., 19 E; Cid, 14 C). Un accent oratoire temporel entraîne rarement avec lui le temps marqué musical sans déplacer en même temps la tonique d’intensité (cf. cependant P. G., 34 J, vers transcrit), celle-ci, loin d’être libre, étant généralement dépendante, On observe aussi un dessin assez curieux dont l'apparition n’est point exceptionnelle : c’est la présence d’un accident oratoire d’acuité immédiatement avant un renforcement et un allongement cnphatiques concomitants, comme on le constate dans le premier hémistiche du vers
ci-dessous :
Sous la servile loi de garder sa promesse ?
Su la ser vi Læ lwa dæ gar de sa pro mé s(æ) 15 15 37 13 12 s0 15 34 25 16 28 71 (97 (9 ©] w1 Ÿ 22 Ÿ 40 ÿ
ce U Ÿ w]
e ÿ O O OR sO 70 100 65 55 {S 55-30 70 60 80 35 35 70-20 A A A A
(Andr., 6 A.)
Fi re di DANS QUELLES RELATIONS SONT LES TROIS ACCENTS A L'INTÉRIEUR DES GROUPES RYTHMIQUES 447
La voix se cabre mélodiquement, puis retombe en même temps qu’elle se déploie sur la syllabe choisie et qu’elle la frappe énergiquement.
Mentionnons de plus que l'attraction s'exerce non seulement d’accent oratoire à accent oratoire, mais aussi d’accent oratoire à temps marqué secondaire. Si en effet l'une des syllabes intérieures d’un groupe rythmique de conclusion est affectée d’un accident temporel secondaire, celui-ci attire souvent l’acuité et l'intensité dominantes de la mesure :
Le sinistre océan jette son noir sanglot.
Læ si nis tro se à jé I(œ) sô nwar sû glé
VU 102 VU VU UV — = VU [92 UV =
CPRGSAS.E;)
Dans cette fin de phrase, les accents musical et dynamique doivent se manifester avant la douzième syllabe ; ils se fixent sur la dixième parce qu’elle est longue. Même lorsqu il y a suspension de sens, l’accent secondaire, s’il est à la fois temporel et mélodique, peut attirer le temps marqué principal d'intensité :
| Je sais ce que l’honneur, après un tel outrage.
ù Jæ sé sœ kœ lo nœr a pre z® tél gl tra j(@) À 20 35 15 15 IS 52 7 15 19 24 9 48 | vu Ex PRET U VU = qi 23 VU VU VU UV UV = : 340 660 $00 420 440 360 440 420 460 440 340 380 380 380 400 420 400 _400 360 420 400 | O | O . o = 135 160 40 150 160 210 75 120 150 185 85 60 ; A A A | (Cid, 5 C.)
Enfin nous signalerons un cas très curieux, un pied métrique où l'accent secondaire qui originairement devait couper la mesure a été oratoirement 7 déplacé : les temps marqués principaux musical et dynamique, alors que la suspension de sens est évidente, n’en remontent pas moins sous l’emphase pour aller frapper la syllabe primitivement longue :
Et fait ràler d’horreur les agrès effarés.
pas À fe rà Le dor r@r le za gré ze Ja ré 10 33 28 19 26 52 I4 15 41 15 27 38 U U UV __ 192 [#7 — UV [#2 24 260 260-280 260 260 280 240 260 200 200 260 240 240 240 200 260 220 240 240 220 240 260 240 200-180 O O O O 95 65-115 75 135 i22 100 75 165 65 55 130 40 25-25
Cependant nous en reviendrons aux modifications rythmiques précédemment examinées, à celles où. l'effort oratoire dépouille complètement la tonique normale de sa prépondérance. Que devient-elle alors, à considérer les chiffres obtenus, par rapport au reste du vers ? Plusieurs éventua-
lités sont à envisager ’.
1° La syllabe originairement tonique, une fois désaccentuée, ne l’a cependant pas été assez pour s'agréger à la progression rythmique qui constitue le groupe suivant. Elle se distingue de celui-ci par sa durée, par son acuité et par son intensité. Il subsiste par conséquent comme l’indi-
cation de ce qu'était le membre primitif :
Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit.
Il sû va da la bim e sà va dû la nivi 18 28 30 17 15 s5 13 35 32 16 16 s2 200 200 220 180 200 200 200 200 220 200 200 200 200 220 180 200 180 180 180 200 180 180 180-160 O O O O i s 30 10 5 30 5 40 20 45 10 10 5 5-5 A A A A (P2G.5 27002) Ici, toutes les valeurs de la neuvième syllabe l’emportent sur celles de la dixième : 2° La syllabe originairement tonique, une fois désaccentuée, s’agrège seulement par la durée à la mesure suivante : Si quelque autre malheur m'avait ravi mon père... Si kel kô tre ma lœr ma ve ra vi môÔ pè ræœ 12 19 27 14 23 47 18 18 22 15 21 57 12 U U = VU VU = VU VV £ VU VU Æ VU 400 420 400 460 400 380 380 400 400-420 360 340 360 340 380 320 400 320 360 340 340 320-360 280 280 O O (®) O 90 90 220 85 95 140-145 IIS 140 150 110 _95 90-I10 30 } A A A A (Cid, 14.) 3° Elle le fait seulement par la hauteur musicale : Comme il faut calculer la marée et le vent!
Ko mil f6 kal ku lé la ma ré e 2 va 18 24 32 25 15 No) 13 32 22 10 12 s8 VU 102 —_ 2 V — LV pu [2 VU VU T4 220 240 280 280 260 280 280 260 260 260 260 260 240 280 260 260 260 260 280 220 220 (e] O O O 15 40 70 so 65 120 70 105 40 20 30 10 AN : AN A A (P:G; 3672
1. Des barres verticales, dans les cinq premiers exemples cités, isolent du contexte le membre rythmique intéressant. Ces barres verticales varient dans leur disposition (ex. 2e, 3e, 4e, se) pour montrer que tour à tour, et aux places indiquées, la durée, l’acuité et l'intensité introduisent dans les vers des groupements différents. Les chiffres gras signalent
que les valeurs temporelles, musicales ou dynamiques de la syllabe devenue atone ne se rattachent pas à la mesure suivante.
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4° Elle le fait seulement par l'intensité :
Mon cœur en ce moment ne vient pas de se rendre.
M5 kr â s(æ) mo mû nœ vyè pa dæ 2 ra dr(æ) . Ca QE 28 so II 45 30 15 31 22 15 16 61 VU — V _ L°4 12 Sy 4 12 #2 — 320 440 420 300 300 280 300 300 320 260 260 240 240 240 240 220 220 220 240 240-160 160 160 me) O O O 110 110 S5 200 35 45 So 120 15 60 60 S5-3 A A AN A (Bér., 2 J.)
5° Elle le fait doublement, soit par la durée et l’acuité, soit par la durée et l'intensité, soit par l’acuité et l'intensité. Je donne un seul exemple :
Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit.
Il sâ va da la bim e sû va dä la nivi 18 31 18 16 15 48 15 29 26 16 15 22 VU + VU VU VU = VU — VU VU Ÿ Le 280 280 340 240 320 300 320 320 320 300 300-340 320 280 300 260 260 240 240 240 260 220 220 220-200 O O © O 25 35 30 15 70 60-65 40 15 15 15 55 TE CR A A A AN CSGÉ2TE)
Ici la troisième syllabe l'emporte sur la quatrième seulement au point de vue dynamique, l’acuité et la durée, celle-ci de façon sensible, entrant dans la progression rythmique qui constitue la seconde mesure. Le membre métrique originaire garde encore un peu de son individualité, mais celle-ci s’efface de plus en plus.
6° À considérer les chiffres, elle disparaît complètement dans des vers comme le suivant, où le premier hémistiche semble répondre à la formule 1 + 2 + 3 au lieu de 1 + 3 + 2 qu’on attendrait :
Et sans chercher ailleurs des titres empruntés...
E sû ser ce ra Y@r | de hi tre xà pr& té 46 30 37 18 17 43 .12 19 13 28 34 44 240- 360-400- 240 360 380 360 340 360 340 400 340 280 360 380 340 280 360 360 400 -480 O O O O O $5-140- 30- 30 75 120 so SO 80 90 so 85 45 25 60 120-115 A A A A A
(Andr., 23 À.)
Cette altération est la plus complète que l’on puisse rencontrer. Lors. — L’alexandrin. 57
Quel est donc l'élément principal du rythme dans la poésie française ? Est-ce la durée, l’acuité ou l'intensité ?
Écartons d’abord l’acuité. On peut démontrer qu’elle joue seulement un rôle accessoire dans la cadence du vers, et que, même s’il n’y a nulle élévation dominante de la voix, le temps marqué n’en reste pas moins perceptible. L'acuité accroît seulement l'effort produit, mais elle ne le crée pas. 6
La preuve en est d’abord le sentiment commun. Nous avons signalé ailleurs le silence de la plupart des critiques à ce sujet, les négations caté= goriques de quelques-uns, parmi lesquels Becq de Fouquières dont nous rappelons les déclarations : « L'accent tonique n'a aucun rapport avec la hauteur musicale d’un son. Ce qui distingue une syllabe tonique de syllabes atones, c’est une augmentation de l'intensité du son. Or, l'intensité du son est indépendante de son acuité ou de sa gravité. » Le seul Brunetière voyait dans les variations mélodiques de la parole le principe exclusif du rythme poétique. M. Bourdon, examinant la question d’une façon plus générale, marquait très nettement pour quelles causes on attribue ordinairement si peu d'importance aux phénomènes d’acuité : « Nous avouons pourtant, écrivait-il , que l'existence d’un tel accent de hauteur sur la dernière syllabe des mots français, laquelle, comme on sait, est en général le siège de l’accent syllabique d'intensité, peut être contestée. Cet accent, que nous croyons exister, est si peu élevé qu’il faut la plus grande attention et l'habitude d’observer le phénomène pour le remarquer. »
Mais d’autres arguments doivent être mis en lumière. Nous parlerons d’abord des cas où les groupes métriques musicaux ne sont point modifiés par l'emphase. En certaines circonstances, le temps marqué mélodique se trouve cependant dissocié des autres accents, mais alors l'élévation de la voix ne produit point acoustiquement la sensation d’ictus. Le fait se présente toutes les fois qu’il y a fin de phrase réelle. L'oreille perçoit nettement la chute de l’intonation au terme de la période : elle est bien loin, dans le groupe de conclusion, de retenir la syllabe la plus aiguë et de lui accorder une valeur rythmique. Soit par exemple ce vers :
Je ne t’accuse point, je pleure mes malheurs.
Jæ n(œ) ta ku xæ puè jæ pl& r@ me ma Lær 180 200 240 249 260 220 240 200 280 180 I80 180 200 180 180 180 180 180 200 180 160 140 O 743 O O (Cid, 4 J.)
Nous y avons souligné la dernière mesure. On peut essayer de reproduire tant qu’on voudra cette prononciation, on n’entendra jamais une coupe sur la pénultième. L'effet total n’est point troublé ? parce que l'accent musical remonte d’une place : on sait seulement que le membre final n’est
point semblable à ceux qui précèdent et qu’il ne comporte point une suspension de sens ; cependant, au jugement de l'oreille, la tonique est sans contredit la syllabe de la rime.
L'observation est analogue quand l’accent d’acuité, au lieu de conserver sa position normale, affecte un e muet consécutif : , U 2
1. Bourdon, Expression des émotions et des tendances dans le langage, p. 55. 2. Les coupes rythmiques notées dans les manuels, toujours semblables en cas de suspension ou de chute de sens, le montrent bien.
L'ACCENT D'ACUITÉ N’EST PAS LE FACTEUR ESSENTIEL DU RYTHME
Mon trouble se dissipe et ma raison revient.
sæ@ di si pæ e ma re 320 300 320 360-380 420 300 300 300 280 320 © * 16 O
x0 rœ vyè 260 300 280 280 240 220 220 O
(Cin., I, 2 1.)
Ici, à cause du silence, le muet n’a pas été élidé au milieu du vers et la syllabe féminine en surnombre supporte l'élévation de la voix’. On peut » » ) encore imiter cette prononciation : jamais on n’aura la sensation que l'élément rythmique est constitué par ce pæ aigu. L'effet total ne se
ressent pas de l’anomalie constatée : tout le monde conviendra que si est la tonique. D'autre part, la règle générale que tout membre métrique possède un temps marqué musical ne va pas sans quelques exceptions. Nous transcri-
vons ces deux alexandrins, dont nous donnons également les durées :
À ki
E vu
nu
Ah! qui n’oublierait tout à cette voix céleste ?
Et vous osez !... — Messieurs, en vingt ans, songez-y.… bli re tu a set 1(@) vwa se lès ta 29 13 26 7 18 26 18 43 15 2 [92 a VU (9 — (97 = (#7 220 320 320 320 260-280 280 300 240 200 260 280 240 240-220 240 O O (Hein; 250).) zé Me sy® à vê là sû je a 33 19 48 16 31 45 31 35 53 L7 — Î Ne: LV — L°4 LV — VU V _— 260 340 360 360-340 380 340 380 400- 300 340 300 300 360 360-260
REP AE GA
Le premier débute par une exclamation que sa longueur rend nettement distincte du contexte. Musicalement cependant, ce 4h ! est suivi d’un élan pathétique qui force la voix à s'élever; il perd alors l’accent mélodique dont il devrait être affecté. Qu'on s'efforce donc d’articuler comme l'a fait le sujet J, et l’on se rendra compte que pour l'oreille le premier hémistiche aura toujours deux accents, l’un sur la syllabe initiale, l’autre à la
césure. La remarque à faire est la même pour le second vers. Le mot Messieurs est plus grave que le groupe en vingt ans; celui-ci doit en eflet êtte mis en relief pour attirer l'attention de l'auditeur et il est proféré sur des notes plus hautes. Il s'ensuit qu’une même progression musicale part de la cinquième syllabe pour se terminer avec la neuvième, et cependant l’on n’en entend pas moins deux membres métriques dont l’un finit avec
la césure, tandis que l’autre s'achève au milieu du second hémistiche. Les déplacements d’accent appellent des observations analogues. Une des caractéristiques les plus essentielles du temps marqué mélodique, c’est
1. Ailleurs (Cin., IIL,61 —P. G., 20 R, etc...), la voix ne s’abaisse pas sur la syllabe féminine qui suit la tonique régulière.
sa mobilité. Il est particulièrement instable sous l’emphase et il remonte de façon à occuper des positions très éloignées de celle que lui accorde une prononciation normale. Nous l’avons rencontré sur le premier élément d’un membre de six syllabes alors que la coupe suspensive est exigée par le sens :
Dis, ne voudrais-tu pas voir une étoile au fond ?
Di nœ vu dre tu pa vwar u ne twal 0 ô 320 380 420 440 320 380 340 340 360 320 300 220 220 240 240 220 220 220 200 240 200 220 200 O 7 29 O O O
(Hern., 22 J.)
Ailleurs ce sont des séries entières de groupes métriques qui sont transformées par l’effort oratoire et l’on rencontre certains vers dont toutes les mesures ont perdu leur physionomie primitive :
Des combats dont mon cœur saignera plus d’un jour.
De kô ba dû mû kdr se uœ ra pla d& jür 240 240 300 240 240 280 280 260 220-260 220 200 200 220 240 220 220 200 220 220 240 220 200 220 O O O O (Bér., 9 J.)
Mais encore une fois, lorsque les circonstances sont telles, il n’en résulte pas que l'oreille accorde une valeur rythmique aux syllabes ainsi frappées d’une acuité particulière. Sans doute, l'effet n’est point tout à fait le même que si l’accent musical conservait sa place ordinaire, car dans ce dernier cas le rythme serait plus robuste et les pieds métriques posséderaient des arêtes saillantes. Du moins les accidents que nous venons de signaler ne suffisent-ils pas à détruire acoustiquement l’impression d’une cadence plus régulière.
Une question cependant se pose. Quellé est la hauteur vraie pour nos organes d’audition, et faut-il croire que tous les temps marqués notés dans nos analyses sont réellement perçus par l'oreille ? Non sans doute, et l’on peut en indiquer les raisons. M. Bourdon, dans des lignes citées plus haut, n’est pas très affirmatif au sujet de l’existence en français d’un accent musical ; il le considère comme assez ténu, et conclut que seule une ouïe très fine et très avertie peut en être frappée. Cette observation, comme nous le disions, rend compte du silence général des critiques sur le rythme mélodique du vers. Par contre, nous lisons cette déclaration sous la plume de M. l’abbé Rousselot : « On aimerait à savoir quel est l'intervalle perceptible le plus petit. En procédant avec des diapasons à curseur que je déplaçais rapidement dans une réunion de huit personnes. une différence de 4 v. d. (8 v. s.) a été sentie par tous entre 225 et 229, entre 466 et 470. Mais l'accord a cessé pour 924 et 928, pour 928 et 924, à plus forte raison pour 925 et 9241. » ;
Cette expérience semble concluante, et d’après elle tous les accents signalés par nous sont réellement entèndus, puisque le moindre d’entre eux est encore supérieur de 20 v. s. à l’atone dont il est suivi. Toutefois il faut se garder d’en tirer des conséquences hâtives. D'abord nos mesures ont été prises en chiffres ronds ; les 20 v. s. dont il s’agit se réduisent quelquefois en fait à 12 ou 15, de même qu’elles peuvent s’élever à 22 ou 28, et dans le premier cas les accidents sont d’une faiblesse évidente. De plus, dans l'expérience de M. Rousselot, il s’agit de sons juxtaposés et tenus (si peu qu'ils l’aient été). Notons que dans la parole les conditions sont différentes. La voyelle accentuée est précédée et suivie le plus souvent d’une ou plusieurs consonnes indépendantes de la progression rythmique, laquelle s'opère en dehors d’elles, sans compter encore que ces consonnes peuvent être des explosives sourdes. Soit donc cet exemple :
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Des flots bénis, des bois sacrés, des arbres prêtres.
7 De flô be ni de bwd sa kré de xar bræ prè tr(æ) 360 600 620 620 420 580 620 700 360 560 460 560 580 - 560 $o0 600 340 460 400 540 480 400 440 480 © 400 360 e 0:733 e O 733 O
(XVIL K 20.)
C'est l'accent secondaire de la césure qui nous intéresse. Il est plus aigu de 20 v. s. que la cinquième et la septième syllabe, mais une s sourde le sépare de l’a de-celle-ci. L’oreille, lorsque cette dernière voyelle est articulée, garde-t-elle le souvenir exact de la note sur laquelle a été prononcé l’a qui termine le premier hémistiche, est-elle capable de percevoir cette différence minime de 20 v. s. ? Il est permis d’en douter.
D’autre part l’accent musical, quant à l'effet qu’il produit, ne paraît pas indépendant des phénomènes de durée. On sait, et nous l’avons montré, que, dans une syllabe longue, les variations de hauteur sont fréquentes, et que la même acuité ne se maintient pas toujours d’un bout à l’autre du temps marqué. Nous citons ce vers :
Ah! Rodrigue, il est vrai, quoique ton ennemie...
À Ro dri gæ Îi le vré kwa R(æ) tô ne n(æ) mi (æ) 33 14 30 15 8 17 29 28 16 23 27 = U _ vw 724 0 v AT 58 vu v U s 380-460- 380 340 420 400 360 320 260 300 300 320 320 300 280 300 340 340 440 480 480 420 420 440-520 O rune) O O (GureC)
L’é initial, débutant par 380 v. s., s'élève à 460 et retombe à 380. Il paraît légitime de dire que le sommet musical sera d'autant mieux perçu qu'il se fera entendre plus longtemps. C’est le cas de la présente exclamation dont les périodes de dépression se trouvent au commencement et à la fin de l'articulation, tandis que l’élévation de la voix occupe pendant un temps assez long tout le centre de la voyelle. Par contre à la cinquième syllabe nous trouvons un accident d’acuité : cet accident peu considérable, affectant une syllabe brève, dure par conséquent fort peu. Il est donc négligé par l'oreille, et la césure, où d’ailleurs la mélodie ne tombe pas complètement, semble seule supporter l’accent total.
Pour clore toute cette discussion, nous formulerons ainsi notre opinion : l’accent d’acuité n’a une valeur rythmique que sil est concomitant d'un temps marqué temporel, et si l'élévation de la voix, tombant sur une longue, se maintient sans fléchir pendant plusieurs demi-dixièmes de seconde. En règle générale l'accent d’acuité, dirons-nous, n’existe point par lui-même au jugement de l’oreille, mais uniquement en fonction de la durée. Quand il se déplace, il ne supprime point de ce fait la tonique normale; il l’adoucit seulement et lui enlève de sa rudesse *.
Cependant la condition de la concomitance ne sufñt pas, et il faut encore que l’accident musical domine largement les syllabes voisines, en d’autres termes qu’il soit beaucoup plus haut que les éléments dont il est entouré. Soit par exemple cet alexandrin :
Meurs, s’il y faut mourir, en citoyen romain.
M&r si li 6 mu rir à si wa yê ro me 45 16 15 21 20 48 13 24 24 25 ES 26 360 560 240 480 480 480 540 460 520 520 680 540 400 460 460 480 480 500 440 480 400 380 O e O O O CRT)
1. Voilà pourquoi il remonte si fréquemment dans des morceaux comme le fragment de Bérénice inscrit, pourquoi on le rencontre presque régulièrement à la fin des membres métriques dans les invectives d’'Hermione.
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Il y a une différence de 80 v. s. entre le point le plus aigu de la première syllabe et le point le plus aigu de la seconde. Il y en a une autre de 160 v. s. entre la cinquième et la sixième, puis intervient un silence, et la voix reprend 280 vibrations au-dessous du sommet constitué par la césure. Ces deux accents, en tant qu’élévation musicale, seront parfaitement entendus. Il ne semble pas qu’il en soit ainsi pour le temps marqué de la dixième syllabe, et tout ce que l’on retiendra à l’audition, si l’on n’observe pas le phénomène avec la plus grande attention, c'est que la ligne mélodique s’affaisse sur la rime.
Voilà donc un vers où n’émergent plus que deux accidents d’acuité et une intonation conclusive. La nature de ces accents nous est connue. Le premier s'attache à uné exclamation pathétique, le second à une suspension de sens : ils ne font point tant sentir une cadence qu’ils ne concourent à traduire l'émotion du texte et à marquer dans quels rapports grammaticaux se trouvent les membres de phrase. Seuls ils sont perçus par l’oreille. Ce n’est point là une supposition gratuite. Au début de l'année 1910, MM. Royère, Viélé-Griffin, de Souza et Spire étant réunis au Collège de France, je leur ai demandé de noter les accents musicaux d’un fragment de poème que je leur faisais entendre au phonographe. Ils ont été d’accord pour les mots de passion et pour les coupes suspensives les plus importantes, pour celles qui dominent une série de groupes métriques successifs. Ailleurs ils n’entendaient pas les élévations de la voix ou étaient d’avis contraire. Notre conclusion dernière sera donc celle-ci : l’acuité joue seulement dans le rythme un rôle accessoire et complémentaire, mais, loin de le déterminer, elle ne lui est pas indispensable, et les toniques régulières, quand elle se déplace, n’en sont pas moins perçues. Par contre elle a une signification expressive de toute première importance : C’est par elle que les phrases acquièrent leur vie et leur couleur; étant musique, elle est le souffle qui anime les mots et leur fait traduire, d’une façon sensible, des sentiments.
Comme nous avons éliminé la hauteur musicale, nous éliminerons aussi intensité. Le premier argument qu’on puisse invoquer se tire des fins de sens. Alors le temps marqué dynamique se trouve dissocié des autres accents, et cependant le renforcement de la voix, dans la position qu’il occupe, ne produit point acoustiquement la sensation d’ictus. Que l'oreille, lorsque la période s'achève, se rende compte de l’affaiblissement de la voix qui affecte les dernières syllabes, cela ne fait aucun doute, et M. Bourdon l’a noté '. « A la fin des phrases énonciatives et en général des phrases réellement terminées, il y a chute de la hauteur comme de l'intensité ». Il n’en est pas moins vrai que l’on ne retient pas dans un groupe de conclusion la syllabe la plus forte et qu'on ne lui attribue pas une valeur rythmique.
Soit par exemple cet alexandrin :
Je me dois, par ta mort, montrer digne de toi.
Jæ mœ dwa par ta mor mû tre di uœ dæ twa 25 60 65 115-95 5 15 85-60 15 75 S 25 65 25 10 À A A AN
(Cid, 28 J.)
Nous y avons souligné la dernière mesure. On peut essayer de reproduire et on peut même reproduire tant qu’on le voudra cette prononciation, une oreille française n’entendra jamais une coupe sur la pénultième : tous les manuels dont les auteurs s’évertuent à séparer les membres : rythmiques des vers qu’ils analysent, ne connaissent d’ailleurs que des scansions toujours semblables et ne distinguent point entre les suspensions
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et les chutes de sens, preuve certaine que le sentiment général est d'accord avec le nôtre. Du fait que l’accent dynamique remonte d’une place, il ne/s’ensuit pas que l'effet total soit troublé et que la rime ne paraisse plus supporter l’ictus ; on sait seulement que le membre final n’est point semblable aux groupes réguliers et que la période s’y termine, mais encore le sait-on plutôt par le régime de l’acuité que par celui de l'intensité. Pour l’oreille la tonique reste toujours la douzième syllabe, comme s’il n’y avait pas fin de phrase,
L'observation est analogue quand l’accent dynamique, au lieu de conserver sa position normale, tombe sur un e muet consécutif :
Immoler Troie aux Grecs, aux fils d'Hector la Grèce...
Im m0 le Trwa 0 Grè ka 0 Jis dEk lôr la Grè sœ 75 85 65 35 25-120 30 60-40 85 115 115 55 115-135 55 30-5 5 A A À139 A A A
(Andr., 14 A.)
Au milieu de ce vers apparaît un e muet en surnombre, et cet e muet est la voyelle la plus forte du groupe. Au théâtre une telle prononciation, dans la bouche de comédiens réputés, qui même l’exagèrent, s’entend fort souvent. Jamais cependant l’on n’a la sensation que la syllabe féminine, quand la voix la rend plus intense, est rythmique. L'effet total ne se ressent pas de l’anomalie constatée, et dans le cas présent tout le monde con-
viendrait que Gré est la tonique.
De plus, s’il est de règle générale que tout membre métrique possède un accent dynamique, ce n’est point là
point de vue psychologique ou potentiel, le seul qui nous intéresse actuellement — une nécessité absolue. Les exceptions, à cause de Paudibilité moindre de certains timbres, à cause aussi des voyelles à nasalité considérable, sont même beaucoup plus fréquentes que dans le domaine musical. Ces raisons ne sont d’ailleurs pas les seules à agir. Nous citons ces deux alexandrins dont nous donnons également les durées et les
et je parle bien entendu au
acuités :
Résolu d’accomplir ce cruel sacrifice.
Pas un nuage au ciel. Tout, comme nous, repose, Re x0 lü da kO plir sœ kru él sa kri fi s(æ) 15 17 26 14 24 48 14 42 30 18 19 39 V V Era VU V a+ V LEA LU 1#2 VU — 300 400 300 400 420 420 360 380 420 380 400 360 , 360 380 400 340 340 320 320 320 360-320 O [e) O O (Bérr,2261C)
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On notera dans le premier, de la troisième à la huitième place, une progression d'intensité que n’interrompt nul accident, et cependant les pieds rythmiques réguliers sont parfaitement indiqués par les durées : le vers on quatre mesures anapestiques dont la troisième a subi une désaccentuation temporelle. À considérer les amplitudes (a = 8, 0 — 26, 9), la cinquième syllabe devrait posséder une distance d’ audition plus grande que ses deux voisines; mais elle est éteinte par sa nasalité et 1 son relief. Qu'on s'efforce donc d’articuler comme la fait le sujet C, et l’on reconnaîtra que pour l’oreille les groupes anapestiques second et troisième demeurent nettement distincts l’un de l’autre. La remarque à faire
est analogue pour le second vers : la onzième sy Ilabe, affectée d’un accent oratoire, a été si vigoureusement articulée qu’elle l'emporte sur la dixième et prive par conséquent le membre métrique, auquel celle-ci appartient, de son temps marqué normal. Cependant ici encore les groupes ne s'unissent pas entre eux par l'oreille — je dirai plus loin pourquoi —, et le dernier hémistiche se coupe avant repose, malgré l'absence du frappé dynamique.
La mobilité de l’accent d’intensité est aussi grande que celle de l'accent d’acuité. Comme ce dernier, il est particulièrement instable sous l’emphase, et il remonte alors de façon à occuper une position très éloignée de celle que lui accorde une prononciation régulière. Le voici sur le premier élément d’un membre de quatre syllabes (cinq avec la syllabe féminine), tandis que la coupe suspensive est exigée par le sens :
Dans les brisants, parmi les lames en démence...
Da le bri zà par mi Le la mœ za de mû sœ 75 125 125 100-30 120 100 65 50 45 30 45 30-5 S A A A (P°G::7294B?)
Ailleurs ce sont des séries entières de groupes métriques qui sont transformées par l’effort oratoire, et l’on rencontre certains vers dont toutes les mesures ont perdu leur physionomie primitive :
Bérénice a longtemps balancé la victoire.
Be re ni sæœ a lô tà ba la sé la vik twa ræ 195 120 110-105 S 85 100 75 30 135 25 25 80 25 6 4 ÂÀ ÿ 20 A A A
(Bér., 6 J.)
Nous pouvons répéter ici l'observation faite plus haut à propos des hauteurs musicales : lorsque les circonstances sont telles, il n’en résulte pas que l'oreille accorde une valeur rythmique aux syllabes ainsi affectées d’une intensité dominante. Sans doute l’effet n’est point le même que si ac T l'accent dynamique conservait sa place ordinaire; dans ce dernier cas les pieds métriques posséderaient des arêtes plus saillantes. Du moins les accidents que nous venons de signaler ne détruisent-ils pas acoustiquement l'impression d'une cadence régulière.
Nous avons indiqué dans notre premier chapitre que nous traiterions ici de l'intensité vraie. La question se pose comme lorsqu'il s’est agi des hauteurs musicales. Elle a même une bien autre importance.
Faut-il croire que tous les accents notés dans nos analyses sont réellement perçus par l’oreille ? Non sans doute, et l’on peut à l’appui de cette opinion invoquer de très vraisemblables motifs, sans être cependant tout à fait sûr qu’à tel endroit tel renforcement de la voix n’a pas été entendu. Soit par exemple ce vers : :
1. Nous renvoyons à notre dernier chapitre, où le problème est définitivement traité, et résolu dans le sens que nous indiquons. La démonstration est probante.
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L'Europe qui vous hait vous regarde en riant.
FLE ro pæ ki vu é vu 2 gar dû ri yà 30 70 40 40 45 40-65 25 40 45 40 75 30 20-30 A A A A
Supposons un auditeur placé à 20" du sujet déclamant. Se rendra-t-il compte que la neuvième syllabe est plus énergique que la huitième et la dixième ? Cela semble douteux, étant donné le peu d’importance de l'accident. Si cependant il en est autrement, est-on sûr que limpression produite est de cause exclusivement dynamique, qu’elle est pure de tout mélange ?
Nous ne le pensons pas. Le temps marqué d’intensité, comme celui d’acuité, n’est pas comparable au temps marqué de durée. Celui-ci est un bloc, résulte de la longueur totale de la syllabe, consonnes et voyelles calculées ensemble, d’après le groupe articulatoire qu’elles forment naturellement. Ceux-là au contraire ne peuvent se déterminer que d’après un fragment de la combinaison tout entière, d’après la voyelle devant laquelle se trouve une consonne toujours moins forte et presque toujours moins aiguë. L’intensité en particulier s'établit d’après la vibration de plus grande amplitude dans la tranche musicale la plus haute. Parfois la période d’énergie est aussi étendue que la période d’acuité ; le plus souvent au contraire elle ne l’est pas et se réduit à quelques centièmes de seconde. Affirmera-t-on, pour prendre un exemple, que deux 4 d’une portée maxima de 150" ont la même valeur dynamique, au jugement de l'oreille, si le premier conserve sa force extrême pendant 3° et le second pendant 205 ? Ce serait, semble-t-il, soutenir un paradoxe. |
Nous nous trouvons ainsi conduit à faire intervenir le concept de durée afin d’étayer celui d'intensité, à montrer que celui-ci est en fonction de celui-là. Nous avons fait ressortir comment, au point de vue général de l'expression, l'intensité agit surtout par masse : il n’y a aucun inconvénient à penser qu'il en est de même en ce qui concerne le rythme. D’après cette proposition, une lutte existe acoustiquement entre le point de force réel, celui où la voix fournit sa plus grande énergie, et le volume dynamique d’un ensemble dont chaque partie examinée séparément est de moindre vigueur, mais dont la valeur globale l’emporte. L’effort maximum peut être entendu à la manière d’un contre-temps, mais de son côté le volume dynamique agit lui aussi sur les organes de l’audition et il est prépondérant pour l'oreille. Soient en effet ces vers que nous transcrivons en soulignant le membre métrique intéressant :
Il gouverne à lui seul sa barque à quatre voiles. Il s’en va dans l’abime et s’en va dans la nuit. Je voulais que ton zèle achevät en secret.
Maitre de mon destin, libre dans mes soupirs…
Il qu vêr na Ladi sœl sa bar ka ka træ __ vwa I(æ) 13 DEN 26 16 19 33 20 31 15 16 21 ; 52 VV d V EF — V V _ VU a VU VU Ü =:
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Dans tous ces groupes l’accent dynamique s’est déplacé oratoirement et affecte une syllabe brève, la hauteur musicale de cette brève n'étant pas très éloignée de celle de la longue. L’intensité psychologique ou potentielle est-elle l'intensité vraie ? Nous dirons que non en invoquant la somme des amplitudes. Dans le premier alexandrin 100" de distance d’audition pour l' de Ai, 45" pour l’& de s®/ représentent un arc de vibration maximum de 60 dans un cas, de 48 dans l’autre’, chiffres extrêmes trouvés pour chacune de ces voyelles. Si l’on mesure au contraire toutes les vibrations de l? et qu’on les additionne, puis toutes celles de l’& et qu’on les additionne encore, on trouve i = 456, & — 600. Le plus grand effort s’est produit sur un ? de 7%, mais il y a un effort moyen sur & pendant 19%; la syllabe longue l'emporte; elle paraît plus intense que l’autre où cependant la morsure de la voix reste perceptible, et le dynamisme auditif se confond avec le temps.
Les trois autres vers donnent lieu à des observations analogues. L'a de äbimæ dure 75, l’i 21%. La somme des amplitudes de l'a est représentée par 204, celle des amplitudes de li par 532, soit plus du double. Semblablement, dans le mot sæcré, l’æ (s“) possède une force totale représentée par le chiffre 396, l’4 (23%) une autre force totale représentée par le chiffre 700, soit un peu moins du double. Il en est de même enfin pour le mot supir, où l’on trouve, en additionnant les arcs des diverses vibrations, # (8) — 836, i (38°) — 1840. D’après ces calculs le point d’énergie ne suffit pas à engendrer l'impression acoustique dominante, l'intensité vraie ne correspond pas à l’intensité potentielle, et celle-ci est peu de
1. En dixièmes, non plus en quarts de dixièmes de millimètres.
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chose, ou mème rien quelquefois, s’il ne s’y joint la durée. En d’autres termes, de deux syllabes qui sont toutes les deux dynamiques, la première par quelques-unes de ses amplitudes, l’autre parson volume global, seule est rythmique au jugement de l’oreille celle dont la voyelle est longue”.
Supposons d'autre part que dans un membre métrique étendu l'effort maximum se manifeste non plus sur l'élément qui précède immédiatement l'accent temporel, mais remonte plus loin encore. Notre conclusion est la même : la période où la voix développe sa plus grande vigueur se réduit à 2 ou 3‘, quelquefois moins, dans une articulation elle-même brève. L'accident, parce qu'il remplit un espace de temps très court, n’est point apte à frapper vigoureusement nos organes auditifs, et modifie à peine la progression rythmique : celle-ci se termine toujours avec la dernière syllabe du pied, malgré la dépression que nous laisse constater l’analyse du tracé, et cette dernière syllabe paraît forte parce qu’elle est longue. S'il s’agit cependant d’une conclusion, et si le fait de terminer entraîne un affaiblissement considérable de l'intensité, affaiblissement concomitant d’une chute parallèle de la hauteur musicale, la décroissance dans la portée acoustique des sons produira surtout son effet sensible par l’abaissement de l’acuité. Mais le problème, au point de vue général du rythme, ne présente plus d’obscurité : nous lavons discuté au début de ce paragraphe et nous avons démontré que la fin de phrase laisse intacte la mesure, que celle-ci conserve pour l’ouïe les mêmes limites soit qu’il y ait achèvement réel du sens ou au contraire coupe suspensive.
Enfin, et du même point de vue, il ne saurait plus être question du trouble qu’apportent dans la cadence du vers la présence de timbres différents et les fortes nasalités qui engendrent une diminution des distances d’audibilité. Tous ces phénomènes demeurent le plus souvent sans importance : ou bien le volume dynamique de la syllabe longue corrige la perte subie, ou bien il est tellement réduit qu’il ne saurait être question de rien de tel. Mais alors encore la durée subsiste, et nous retombons dans un cas semblable à celui des conclusions, où le groupe métrique conserve son individualité pour l’oreille, quelle que soit la place de l’accent d'intensité.
Nous résumerons donc. Il ressort de ce qui précède que l'intensité vraie est plutôt une résultante qu’un phénomène original. Le dynamisme est conditionné, au point de vue objectif de l’analyse scientifique, par l'effort de l’organe, effort plus ou moins utile selon qu’il affecte des hauteurs musicales et des timbres favorables. Mais, en ce qui concerne l’impression acoustique, il faut faire, en français du moins?, une grande place à la durée. L’ictus (intensité potentielle) n’a une valeur rythmique que s’il est concomitant d’un temps marqué temporel, et si le renforcement de la voix, tombant sur une longue, ne se borne pas à frapper seulement un petit nombre de vibrations. Dans ces conditions l’énergie articulatoire rend l’accent plus rude et plus robuste; elle en augmente l’effet, mais elle ne le crée point ; elle joue un rôle uniquement complémentaire et accessoire. Cependant l’ictus (intensité potentielle) en bien des circonstances se déplace : il a alors bien des chances de passer inaperçu, à cause du temps extrêmement bref pendant lequel les amplitudes s’accroissent. Au contraire, si la force dépensée est tellement considérable que l’audition en soit influencée, le volume dynamique de la syllabe longue retient davantage encore l'attention de l'oreille et l'emporte dans le conflit 5. Ici encore la durée détermine l’impression totale.
Le rythme une fois écarté dans la mesure que nous avons dite, quelle est donc limportance de l’intensité dans la déclamation ? Moins que l’acuité, elle a le pouvoir de marquer dans quels rapports grammaticaux se trouvent les membres de phrase, mais il faut lui reconnaître, à elle
1. Ainsi s'explique que si un e muet affecté de l'intensité potentielle principale est consécutif à la syllabe normalement accentuée, celle-ci conserve malgré tout sa valeur de tonique. On entend parfaitement un e muet vigoureusement frappé, mais la syllabe longue détient la force globale la plus considérable et elle est dynamiquement rythmique.
2. Ces remarques ne s'appliquent bien entendu qu’au français. Dans d’autres langues le système ‘accentuel est différent et les habitudes d’oreille tout autres. En tchèque et en serbe par exemple, l'accent d’intensité et l’accent d’acuité sont fixes et concomitants. Eux seuls, ainsi conjoints, mais non la durée, produisent sur une oreille slave l’impression d’ictus. Soient donc un mot tchèque comme rémamé, un mot serbe comme Aivädd; ils portent tous les deux l’accent dynamique et musical sur la première voyelle qui est brève ainsi que la troisième, tandis que la seconde est longue. Ces deux mots sont entendus commie des dactyles par les tchéques et les serbes et ils entrent comme tels dans la composition des vers, où le rythme se détermine par les deux temps marqués concordants de hauteur et d'intensité. Aucune oreille française ne perçoit cependant un dactyle, mais bien au contraire une formation Ÿ = Ÿ : nous sommes plus sensibles à la durée.
3- Ainsi s’explique pourquoi les théoriciens du vers français ont pu considérer le rythme comme toujours identique quant à sa nature, sans tenir compte des fins de phrase ou des altérations oratoires qui ne leur font jamais modifier leurs notations ; aucun d’eux nes’en préoccupe.
aussi, une valeur expressive. Elle anime la parole, fait traduire par les mots des sentiments violents ou s’atténue pour rendre l'abattement de l’âme ; par la position qu’elle occupe dans les divers membres métriques, elle nuance et pare le vers. Avec toutes ses insuffisances et malgré ses impuissances, elle reste encore un des éléments qui donnent à la poésie son harmonie et sa beauté.
Ïl ne nous reste plus qu’à traiter de la durée et à montrer qu'elle seule crée le rythme, qu’elle suffit à l’établir même en l'absence de phénomènes musicaux et dynamiques.
Plusieurs arguments peuvent être présentés. Le premier se tire de tous les cas où l’accent temporel subsiste seul à sa place normale, tandis que les autres temps marqués tombent sur une autre syllabe de la mesure. Le fait se présente lorsqu'il y a fin de phrase : et alors la longueur l'emporte, en ce qui concerne l'effet total, sur l’acuité et l'intensité : le sentiment commun, prouvé par les scansions des manuels, a toujours considéré qu'il en est ainsi. On se souvient d’autre part de deux exemples commentés plus haut :
Mon trouble se dissipe et ma raison revient. (Cine) Immoler Troie aux Grecs, au fils d'Hector la Grèce. (Andr., 14 À.)
Nous avons noté dans le premier un accent musical, dans le second un accent dynamique sur le muet en surnombre qui suit immédiatement la césure, et nous avons constaté que de tels accidents laissent subsister acoustiquement l’ictus de la sixième syllabe : cette syllabe en effet est longue tandis que celles dont elle est entourée sont brèves; ainsi s'explique sa prépondérance.
De plus nous avons observé que les temps marqués d’acuité et d’intensité peuvent faire défaut dans certains groupes rythmiques nettement constitués selon des divisions logiques du sens. La durée ne connaît point ces irrégularités et ne peut pas les connaître, puisqu'elle établit, comme nous allons le dire, les limites dans lesquelles peuvent se manifester des sommets musicaux ou dynamiques. Tout dépend par conséquent d'elle et elle est au contraire complètement indépendante. Nous rappelons les alexandrins cités et commentés dans ce chapitre :
Et vous osez ! — Messieurs, en vingt ans, songez-y.… (R.B., 34G:) Résolu d'accomplir ce cruel sacrifice... (Ben. 2610)
Le premier présente une progression mélodique qui va de la cinquième à la neuvième syllabe, le second une progression d’audibilité qui s'étend de
la troisième à la huitième syllabe (ici à cause du déplacement de l’accent). La coupe de la césure, soît dans l'un et dans l’autre, disparaîtrait donc si la durée, intervenant pour marquer l’arrêt du sens, ne sufhsait à l'indiquer.
L'importance de l'allongement est particulièrement remarquable dans certaines conclusions. Soit par exemple ce vers :
Mon trouble se dissipe et ma raison revient.
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L'ACCENT TEMPOREL, ÉLÉMENT SUFFISANT, ENGENDRE LE RYTHME DU VERS FRANÇAIS 461
Il se compose en son dernier hémistiche de deux pieds temporels, un péon et un iambe. Il est bien évident qu’il n’y aurait pas lieu de voir un accident musical et un accident dynamique sur la onzième syllabe si la dixième n’était longue, car la chute de la voix commencerait à la fin du mot yaison pour se terminer avec la rime. Mais l'allongement suffit à séparer nettement pour l'oreille les deux membres métriques ci-dessus désignés ; dès lors l’acuité et l’intensité ne peuvent plus évoluer que dansles bornes infranchissables posées par la durée dont elles suivent les ordres.
Allons plus loin. Le rythme du vers français deviendrait véritablement une absurde fantaisie s’il était déterminé soit par l'énergie articulatoire, soit par l'élévation extrême de la ligne mélodique, et si un principe régulateur ne dominait pas les manifestations emphatiques qui viennent à chaque instant, dès qu’il s’agit d’acuité et d'intensité, modifier la place du temps marqué originaire. Ce principe régulateur est la- durée. Nous avons rencontré des syllabes féminines fortes ou aiguës à la fin de substantifs, d’adjectifs ou de formes verbales : ; nous n’en avons point rencontré de longues, preuve certaine que l'accent tonique est avant tout dans notre langue un phénomène d'ordre temporel.
Certains vers nous permettent en outre de mieux faire ressortir ce que nous avançons. Nous citerons celui-ci :
De mon aimable erreur je fus désabusé.
De môû ne ma bler r@r jæ fu de za bu x
VU 192 Le] = VU es” VU VU ŸY Ÿ UV —
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(Bér., 16 J.)
S'il est admis que le dynamisme et la hauteur musicale créent le rythme, toutes les interprétations sont possibles; l’on peut découvrir ici toutes les combinaisons métriques que l’on voudra, en allant de faible-grave à forte-aiguë ou inversement, et l’on trouvera toujours des groupes différents, les uns ascendants, les autres descendants, dont l'opposition même risquera de ne trouver aucune explication satisfaisante. Le vers tout entier paraîtra soumis à une cadence arbitraire dont le moins qu’on puisse dire, c’est qu’elle sera un défi à la raison, sans compter que d’autres déclamations pourront complètement renverser les rapports établis par celle que nous venons de transcrire.
Par contre, si l’on considère les diverses syllabes en prenant la durée pour point de départ, on reconnaîtra que les accents coïncident avec les grandes divisions de sens : du même coup le rythme devient une chose d’ordre et de bon sens, en général identique dans un même alexandrin pour tous les sujets, du moment qu'ils se sont mis d’accord sur l'étendue des différentes mesures. Sans doute il reste que l’accent de la neuvième syllabe n’est point déterminé par le sens : mais l’oreille ne s’y trompe pas ; elle sait que l'articulation possède ici des caractères exceptionnels, que l'allongement constaté résulte d’une plus grande extension accordée à la consonne, que par conséquent il n’est pas sur le même plan que les temps marqués quatrième, sixième et douzième. Le vers répondra donc acoustiquement à une formule 4 + 2 + 6, avec, à d’autres places, des ornements de nature diverse, mais qui laissent subsister les grandes lignes d’un rythme total marqué par trois durées dominantes.
L'accent temporel possède sur les accents d’acuité et d'intensité le privilège immense qu’il n’est point soumis aux mêmes variations ni aux mêmes déplacements. Il est essentiellement stable. Dans le chapitre que nous avons consacré aux phénomènes emphatiques, nous avons montré combien il est rare que l’effort oratoire dépouille complètement la tonique normale de sa valeur régulière, comment le temps marqué, s’il remonte, se fixe tout au plus sur la syllabe qui précède immédiatement la longue originaire, rarement deux syllabes avant celle-ci. Certains accidents, il est vrai,
1. Un faible accident secondaire à un seul endroit (P.G., 8 R), cas tout à fait exceptionnel et vraisemblablement dû à une distraction ou à une hésitation du sujet.
peuvent se produire soit au début, soit au milieu des groupes rythmiques étendus, mais alors ils n’empêchent pas l'accent ordinaire de se manifester. D'ailleurs, en bien des cas, lemphase ne réussit pas à faire une longue de l'élément sur lequel elle se porte, et l’on rencontre le plus souvent des combinaisons comme celle que je souligne dans l’alexandrin suivant :
Le peuple misérable et qu'on pressure encor...
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La neuvième syllabe a été touchée par lemphase, mais cependant elle ne l'emporte pas sur la dixième, et la mesure reste intacte.
Le régime des durées a donc une double supériorité sur celui des acuités et des intensités. D'abord l'effort oratoire transforme assez peu souvent la structure temporelle des membres métriques; en second lieu, cet effort affecte seulement des consonnes — sauf l’exception des nasales —, tandis que l'élévation de la voix, comme le dynamisme, met en relief toujours des voyelles, qu’il y ait ou non déplacement de la tonique normale. Il en résulte que l’allongement syllabique est d’une constitution différente, selon qu’il est régulier ou emphatique, tandis que les temps marqués de hauteur ou d’intensité sont identiques quelles que soient les circonstances dans lesquelles ils se présentent et la signification qu'il faut leur attribuer. D’où cette conséquence que le facteur principal du rythme est la durée.
Jai fait entendre à diverses personnes plusieurs textes que je déclamais avec une grandiloquence exagérée. J'ai soumis à des oreilles exercées des inscriptions phonographiques où les inflexions oratoires abondaient. Je reprenais alors les groupes articulatoires intéressants ; je les reproduisais d’abord sans emphase, puis avec emphase, j'expliquais ensuite le mécanisme du phénomène et je sollicitais un avis motivé. Les sujets percevaient la syllabe originairement accentuée, mais dont je déplaçais l'accent, comme plus haute, comme plus forte, quelquefois même, affirmaient-ils, comme plus longue (dans jamais, gredin, cheveu, rapide, etc...), et cependant ils conservaient le sentiment que la tonique était immuable, qu’elle occupait toujours la position que lui ont reconnue les grammairiens. Au cours d’une de ces expériences, l’un me dit : « Évidemment. je n’entends plus la même chose dans les deux cas, et cependant j'entends encore la même chose. »
Avant de rendre compte de ce fait, il convient de répéter avec insistance que les déplacements complets du temps marqué de durée sont assez |
rares et qu'ils se montent à une centaine d'exemples, peut-être à deux cents tout au plus, dans les alexandrins que nous avons enregistrés. C’est à ces exemples que s'applique limportante remarque que nous allons présenter : il s’agit des groupes rythmiques que l’accent temporel, en remontant, réussit à transformer. Subsidiairement, notre observation fera ressortir que les accidents emphatiques qui laissent subsister la longue régulière ont une valeur.rythmique assez mince, en quelque lieu qu’ils se produisent.
Dans les pages consacrées par nous à l’accent oratoire, nous avons dit qu’il s'oppose directement à l’accent proprement dit, qu’il provoque du désordre où celui-ci met de l’ordre. Mais c'est là seulement une vérité partielle. Nous pouvons maintenant réduire l’antinomie qui existe entre le rythme temporel fondé sur le sens et celui que semble créer l’effort articulatoire. En le faisant, nous montrerons également que la tendance à l'égalisation des durées de la tonique d’une part, de la syllabe touchée par l’emphase de l’autre, n’est point un phénomène auquel il faut attribuer une trop grande signification. 4
Il résulte de notre longue enquête que l'élément principal de la syllabe est la voyelle. Par elle, en effet, s’opère la progression musicale ou dynamique à l'intérieur du membre métrique; elle seule peut supporter le temps marqué d’acuité (sauf exception) et le temps marqué dynamique; dans une prononciation régulière, elle reste sensiblement égale, elle est même quelquefois supérieure en durée à la consonne si la
syllabe est brève, elle l’emporte de beaucoup sur elle si la syllabe est longue. Elle joue donc un rôle considérable. L’inflexion oratoire, lorsqu'elle se
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manifeste, n’exerce qu'une action minime sur la voyelle, tandis que la valeur de la consonne s’accroît dans des proportions énormes. Il s’ensuit que si l’on envisage la voyelle indépendamment de la consonne, le rythme fondé sur le sens subsiste, malgré les modifications apportées par l’emphase. Nous transcrivons donc toute une série de vers, en donnant pour chacun d’abord la durée globale de la syllabe, puis, au-dessous, celle de la voyelle seule :
Des combats dont mon cœur saignera plus d’un jour. Donc vous n’avez pas honte et vous choisissez l'heure... Pour rencontrer ce point sur le désert mouvant...
Et comme un voyageur, sur un fleuve emporté... Résolu d'accomplir ce cruel sacrifice...
Tout s’est éteint, flambeaux et musique de fête.
Comme il faut combiner sûrement les manœuvres !
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On remarque que, lorsque l'accident oratoire ne détruit pas la longue normale (en considérant les syllabes intégralement), la voyelle de l’élément touché par l’emphase rentre dans la progression régulière (v. 1, s. 7 —v. 2, s. 9 — v. 3,s. 1 — v. 4, s. 2 et 4 — v. 6, s. 2). D'autre part, quand la durée syllabique accuse un déplacement total de l'accent, la voyelle de l'élément le plus long est néanmoins brève et s'efface devant celle de la tonique primitive, tonique en apparence dépouillée de son importance (v. 1, s. 2— v. 3, s. 9 — v. 5, s. 8 — v. 7, s. 7). Enfin, chaque fois que les valeurs temporelles de deux syllabes consécutives semblent manifester une tendance à l’égalisation, les voyelles demeurent dans la relation ordinaire, la seconde l’emportant de beaucoup sur la première (v. 4, s. 11 — v. 6, s. 5).
Ce n’est cependant point tout : le quatrième et le septième des alexandrins transcrits nous présentent deux cas intéressants. Au quatrième vers, les voyelles séparées de la consonne font apparaître à la troisième syllabe une légère insistance de la voix, un temps marqué secondaire que les accidents oratoires ne laissent point constater. Au septième vers, l’emphase portant sur la septième syllabe ne permet plus d’apercevoir, d’après la durée totale, l'accent qui doit normalement tomber sur la césure. Toutefois les voyelles longues se présentent logiquement : il y en a une à la fin du premier hémistiche, une autre à la huitième place.
Ajoutons qu'ailleurs une voyelle privilégiée continue à indiquer la place du teps marqué secondaire (v. 3, s. 4). Dans une seule circonstance il y a rupture des rapports réguliers : c'est lorsque l’emphase affecte une nasale : c’est à cette raison qu'il faut attribuer l'allongement négligeable que l’on observe au début du dernier membre métrique dans le quatrième vers. Voici un autre exemple, celui-ci plus caractéristique :
Bérénice a longtemps balancé la victoire.
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Sauf les exceptions de cette nature ‘, toutes les observations formulées ci-dessus se vérifient dans tous les tracés et pour toutes les déclamations. Nous donnerons encore un dernier texte : c’est le fragment d’Éviradmus que nous avons analysé quand nous avons traité de l'accent oratoire. On verra que les voyelles longues, malgré l’emphase, apparaissent comme nous venons de le dire, à, la fin des groupes rythmiques qu’une scansion
rationnelle établirait.
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Cf. encore ralä, p. 385, et pdli, p
Lore. — L’alexandrin.
Et voici qu’à travers la grande forêt brune
Qu’emplit la rêverie immense de la lune,
On entend frissonner et vibrer mollement Communiquant au bois son doux frémissement,
La guitare des monts d’Inspruck, reconnaissable
Au grelot de son manche où sonne un grain de sable.
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Notre pensée n’est pas de nier l’importance des accidents emphatiques, ni de prétendre que la durée de la syllabe intégrale soit négligeable. Cette durée syllabique fait le rythme lorsque l’eflort oratoire n'existe pas. Quand au contraire il existe, les voyelles maintiennent pour l'oreille une manière de basse continue, parfaitement perceptible acoustiquement, et toute division du sens est marquée par une articulation vocalique longue *. Ainsi s'explique la déclaration de l’un de nos sujets, comment il a pu nous dire que l'impression auditive changeait selon le mode de la déclamation, et que cependant elle restait toujours la même.
Il ya donc, dans une diction particulièrement émue, superposition de deux rythmes temporels. L'un, purement extérieur, est dû aux changements des rapports ordinaires de la voyelle et de ia consonne; il est formé par la succession des unités syllabiques, avec des accidents complètement illogiques, des arêtes déconcertantes et soumises à des fantaisies individuelles. L’autre est profond, il est le thème que la voix transforme en apparence, auquel elle peut donner des vêtements divers, mais qui, dans sa nature, reste toujours inaltérable. Ce second rythme, parce qu’il se plie à toutes les nuances du sens, parce qu’il est exclusivement basé sur le sens, mais aussi parce qu’il s'établit à l’aide de l’élément principal de la syllabe — nous voulons dire par la voyelle —, conserve une force si éminente que le premier en paraît être seulement une variante plus ou moins lointaine, une copie plus ou moins exacte où cependant se révèlent toujours les caractères de l’original, où loreille découvre toujours le dessin primitif. Ainsi sur un corps robuste on peut placer tour à tour des gazes légères ou des draperies plus épaisses : sous l’étoffe s’aperçoivent encore la charpente et les muscles.
Tel est le privilège de la durée. On peut donc dire qu’elle crée seule et essentiellement le rythme de la langue française, c’est-à-dire l'ordre dans lequel se suivent les syllabes et les groupements qu’elles forment, le temps long venant couper la succession des brèves selon les indications fournies par les divisions naturelles du texte. L’eflet produit, l'effet total, puisque nous l'avons nommé ainsi, se renforce éventuellement lorsque l'accent d’acuité ou l'accent d’intensité ?, ou même les deux à la fois, coexistent avec l’accent temporel et affectent le même élément que lui. Le rythme alors peut être dit uni ou simple. Mais alors l'expression * n’est pas nuancée ; elle le devient au contraire lorsque la hauteur musicale ou le dynamisme, ou bien tous les deux ensemble se déplacent et viennent frapper d’autres syllabes de la mesure ; quelquefois même la durée les accompagne. Cependant, si ces modifications se produisent dans les buts que nous avons définis ailleurs, si elles apparaissent avec une fréquence variable selon ies sujets et selon le caractère de l'émotion, du moins elles ne semblent jamais qu’un ornement, ou, pour employer un autre mot, une garniture qui reste une garniture et qui ne trouble point l’ordre intime des parties constitutives, l'harmonie intelligente et raisonnable dont les voyelles, par la place qu’elles occupent dans le temps, sont les gardiennes 4.
Une voyelle non rythmique l’emporte quelquefois sur les atones voisines de 2 ou 35s : l’accident est si insignifiant qu’il ne vaut pas la peine d’en parler.
Nous rappelons que la voyelle longue, sinon par son intensité maxima, du moins par son volume dynamique, l’emporte presque toujours sur les voyelles brèves.
. La durée aussi a une valeur expressive, non comparable en importance à celle de l’acuité ou de l'intensité, mais réelle. Cf. notre chap. 1V in fine.
. La question de la durée vraiment perçue, par opposition à la durée que nous permet de constater He se des tracés, mérite au moins une observation : il semble bien que les sie qui ne l’emportent que de quelques centièmes de seconde sur celles dont elles sont suivies, n’attirent pas d'une façon spéciale l'attention de l'oreille. Cette remarque rend vraisemblable que certains accents principaux de durée, notés par nous dans nos tableaux généraux, n’ont point de valeur acoustique : d’ailleurs quelques-uns d’entre eux disparaissent si l’on ne tient compte que de la voyelle. Elle explique aussi comment les divers théoriciens du vers français ont pu ordinairement passer sous silence les temps marqués secondaires dont la plupart émergent à peine en dessus des brèves voisines.
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LE RYTHME DE LA POÉSIE FRANÇAISE EST-IL BINAIRE
D’après tout ce qui précède, le sens règle donc le rythme total, et nous avons montré comment il le fait. Or, cette théorie, si elle est généralement adoptée, ne l’est point universellement, et certains admettent qu'il existe, en dehors et comme au-dessus du vers, un schéma qui s’impose aux syllabes et les modèle selon sa convenance. C’est la doctrine du rythme alternant.
Nous avons nous-même découvert l’alternance dans les combinaisons artificielles du type apapapa, mais nous avons fait ressortir que ce mouvement ondulatoire, qui frappe d’un accent les syllabes de deux en deux en partant de la finale tonique et avant elle, se maintient peu ou point dans la poésie ‘ à cause des sollicitations impérieuses qu’exercent les divisions logiques de la pensée.
La doctrine alternante ne paraît point soutenable, et seuls quelques vers exceptionnels pourraient la légitimer. Elle trouve sa source dans certaines habitudes d'esprit que nous avons constatées maintes fois : on bâtit ün système dont la simplicité séduit, on adopte une idée qui paraît d’une écrasante évidence, et l’on veut ensuite y plier les faits, tandis qu’il faudrait agir inversement, examiner les faits sans rien préjuger d’eux, et en tirer ensuite les lois qui les régissent. Parce que certains critiques ne peuvent imaginer un rythme qui ne serait point basé sur l’alternance des accents ( 7 ou _ *), ils en concluent faussement que le vers français est régulièrement coulé dans ce moule, et leur oreille finit par se persuader de ce que leur volonté désire.
Une autre cause encore doit être signalée : c’est que la plupart des critiques qui défendent la théorie dont il s’agit sont des étrangers, qu’ils apportent dans leur enquête des dispositions naturelles et nationales propres à troubler leur jugement. Je ne connais guère qu’un seul Français qui ait commis la même erreur, c'était Rochat :. « Bien que les langues romanes, dit-il, d’après la nature de leur formation, aient adopté dans leur poésie le système accentué et en outre l’alternance des accents, elles ont donné une telle influence au frappé qu’il détermine, en grande partie, la cadence des vers. Loin donc que cette dernière dépende absolument de l'accent tonique. les mêmes syllabes sont tantôt accentuées, tantôt dépourvues d’accent, selon la place qu’elles occupent dans la période rythmique, au lieu d'y avoir celle que leur assignait l’accentuation naturelle. Telle est ici la conséquence inévitable d’une modulation basée sur l’alternance des accents. »
À part Rochat, les critiques qui tiennent pour l'alternance ont appris notre langue assez tard, après une longue éducation qui ne leur permettait plus d'entendre comme nous. Naguère encore, M. Grammont ÿ rappelait qu’il avait étudié de l’autre côté du Rhin et racontait plaisamment comment un jeune Allemand lui avait déclamé des vers français :
Oui, cest Agamemnon, c'est lon roi qui t'éveille… Cette façon de prononcer nous paraît assez ridicule.
Et aussi dans la prose la plus courante
2. Rochat, Étude sur le vers décasyllabe dans la poésie française au moyen dge (Jahresbericht für rom. und engl. Philologie, 1870). Du moins, je crois Rochat français ou suisse, d’après son nom (ici cependant j'ai un doute) et la langue qu'il écrit, d’ailleurs dans un style assez embarrassé. Je m'occupe de savoir si son système a encore une valeur actuelle, comme il le croit, puisqu'il cite des vers de A. de Musset. — Son idée, en ce qui concerne l’ancienne littérature, était celle de Diez. Toujours valable pour le décasyllabe chanté d’autrefois, elle ne peut plus se dfendre comme principe général et absolu, car, sans parler du vers déclamé médiéval pour lequel la question reste pendante, M. J. Beck, dans un remarquable travail, démontre que dans la musique du moyen âge, à côté des rythmes iambique et trochaïque, il y a place pour un rythme anapestique où forcément l’accentuation binaire n’existe plus. Le choix du musicien est libre, pourvu que le rythme choisi permette de faire coïncider la longue avec le temps fort de la rime et avec celui de la césure dans les vers qui en ont une. — J'ajoute qu’un français authentique vient de reprendre la théorie du rythme binaire. Cf. A. Rochette : l'Aexandrin chez V. Hugo (1911), p. 21 et sq., et surtout p. 47 et sq.
Grammont, Revue des langues romanes, juin 1910, p
Or, M. Saran a écrit un gros livre dont le but évident est de démontrer que le rythme de notre alexandrin ondule de faible à forte avec un accent toutes les deux syllabes, depuis la première jusqu’à la dernière. Il a apporté dans son œuvre des préoccupations de philologue formé par l'étude presque exclusive du moyen Âge, ce qui paraît lui rendre invraisemblable que les coupes métriques aient pu évoluer et se modifier au cours des siècles. De même son esprit n'a pu se débarrasser des conceptions toutes faites que nous signalions plus haut et qui semblent lui procurer une absolue certitude : « Si l’on possède, écrit-il, quelque compétence en matière rythmique, si l’on étend son regard au delà du terrain de la versification romane et si l’on pousse jusqu’à la versification germanique, particulièrement jusqu’à celle du moyen âge, on reconnait aussitôt que la théorie accentuée, au moins dans la forme que lui ont donnée Quicherat, Ackermann, Lubarsch, Becq de Fouquières entre autres, est complètement inadmissible en raison des lois générales de la rythmique :. »
Théoriquement, M. Saran admet malgré tout que l'alternance n’est pas une règle mécanique imposée de l'extérieur, mais pratiquement il aboutit à cette idée, puisque, pour justifier son système, il invoque des particularités inhérentes à l’accentuation de la prose française, particularités qui décident, en dehors de la poésie, des temps forts dont celle-ci doit être affectée. Par une singulière contradiction cependant, il déclare que parfois le mouvement alternant de l’alexandrin se trouve détruit ou tout au moins altéré par l'intervention de cet accent de la prose qui à justement, selon lui, déterminé le rythme du vers2.
On peut adresser les mêmes reproches au volume que M. Fr. Wulff a consacré à la question. On y lit que les peuples romans ne connaissent que les schémas iambique ou trochaïque, aisément déterminables par la position de la césure et du temps marqué de la rime. Il se joint à cela des remarques complémentaires sur le rôle de la pause et sur les nombres qui composent le vers : « le nombre 8, non le nombre 12, fournit la période la plus rythmique que nous connaissions, soit que toutes les syllabes (ou temps, ou endroits) se trouvent remplies, soit qu’il y ait des pauses. En tout cas (deux), huit et seize, non point (trois) six et douze sont les nombres qui dominent le vrai schéma alexandrin. C’est pourquoi ne composent des alexan-
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ni les péons . ni les anapestes , ni même deux dipodies iambiques sans pauses
drins +. »
Tel est le principe, et le raisonnement y ramène les faits les plus récalcitrants. Sans doute, de l’aveu de l’auteur, il y a des cas difhciles, mais beaucoup sont réductibles par une « rythmisation » qui conserve le schéma voulu 5. Sans doute il y a des syllabes qui ne se plient pas au mouvement convenu : mais il suffit de déclarer que ce sont des fautes du poète, et que ces fautes ou « incongruences » ne détruisent pas le rythmetype tant qu'elles ne dépassent pas le nombre de deux par vers €.
Il suffit de faire observer ici que les règles posées par les théoriciens dont nous critiquons le système finissent par ne plus s'appliquer qu’à un. très petit nombre d’exemples. L'idée préconçue est tellement enracinée chez M. Wulff comme chez M. Saran, qu’elle résiste aux démentis les! plus éclatants et aux constatations les plus indubitables, même quand celles-ci sont faites par eux-mêmes. Je n’en veux comme preuve que les statistiques de M. Saran. Il en ressort, et sa propre oreille le reconnait elle-même, qu’une grande quantité de vers échappent à l'alternance.
1. Saran, Der Rhythmus des franxôsischen Verses (1904), p.208. « Wer in rhythmischen Dingen einige Erfahrung hat, wessen Blick über das Gebiet der romanischen Verslehre zur germanischen und namentlich zur antiken reicht, erkennt sofort, dass die accentuierende Theorie, wenigstens in der Form die ihr Quicherat, Ackermann, Lubarsch, Becq de Fouquières u. a. geben, aus Gründen der allgemeinen Rhythmik ganz unhaltbar ist. »
2. Saran, op. cit.,, p. 284 et 280. Ajouter aussi cette déclaration, p. 275 : « Der einzelne Alexandriner der Bühne muss demnach als ein alternierender, aber in diesem seinem Rythmus häufig gestôrter Vers bezeichnet werden. » f
3. Fr. Wulff, La rythmnicité de l’alexandrin français, Lund, 1900, p. 7 : « Les peuples romans ont préféré ne faire usage que d’un plus petit choix (de schémas rythmiques), le plus souvent à alternance iambique ou trochaïque » — p. 11 : « Puisque la dernière syllabe pleine et sonore d'un mot français, à ne pas compter un e muet final atone, est tou jours forte, il s'ensuit que, sauf cas spécial, la pénultième se trouve naturellement faible, celle qui la précède forte, ou facile à rythmiser, et ainsi de suite. »
LE RYTHME DE LA POÉSIE FRANÇAISE EST-IL BINAIRE
MM. Wulff et Saran sont d’ailleurs d'accord pour condamner tout ce qui s’oppose à leur doctrine. Pour l’un ‘, c’est André Chénier qui a commencé la « dissolution » de l’alexandrin en abolissant les pauses nécessaires — il s’agit de celles qui sont indispensables pour étayer la théorie rythmique de l’auteur — : en conséquence, le ternaire romantique se voit exécuter par une brèvé sentence, comme « funeste » à la poésie. De même des vers comme ceux-ci sont blâmés : -
La plupart, emportés d’une fougue insensée,
Toujours loin du droit sens vont chercher leur pensée, Ils croiraient s’abaisser, dans leurs vers monstrueux... (Boileau)
Parce qu'ils semblent fournir des armes contre le système alternant, un jugement sans appel les stigmatise : ils sont tout simplement « la consé-
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quence de cette fâcheuse idée que l’alexandrin normal serait celui qui a le schéma ». L'autre critique au contraire invoque le témoignage de la musique médiévale pour démontrer que les rythmes rebelles au mouvement binaire n’ont pas droit à l'existence. Tous les deux croient avoir raison de telle déclamation ou de telle combinaison qui les embarrasse quand ils l'ont traitée de « verkehrt » ou d’ « absurde », et quand ils ont dit qu’elle ést contraire à ce qu’elle devrait être. Qu'importe donc ce qu’elle devrait être? Elle est, et cela suffit. Croiton que les décisions des grammairiens légiférant au fond de leur cabinet de travail pourront changer les habitudes et le goût de tout un peuple ?
Ces opinions témoignent d’un état d’esprit assez bizarre chez des savants. Ils paraissent en effet persuadés que cette seule qualité leur confère le pouvoir d’aiguiller des langues étrangères dans des voies nouvelles ou de provoquer une régression de plusieurs siècles, et l’on doit ajouter que cette tendance est beaucoup moins accusée chez M. Saran que chez M. Wulf, dont le livre témoigne par ailleurs d’une considérable ingéniosité.
C’est aussi chez M. Wulf qu'éclate le plus parfaitement l’obsession nationale : une citation va la rendre évidente. « Il y a trois groupes à considérer, dit-il 2 : A) Rythmes faciles et harmonieux ; ce sont ceux que les peuples romans ont en commun avec nous autres. B) Rythme plus ou moins troublé. ; si les Germains se permettent çà et là ces cas, c’est par pure exception, mais les Romans s’en accommodent encore volontiers, par tradition et commodité. C) Rythme complètement détruit : ces cas sont très discordants. » En d’autres termes, le rythme iambique (ou trochaïque) est satisfaisant en français parce qu il est courant dans les langues scandinaves et en allemand ; on peut, d’autre part, tolérer dans notre poésie quelques « incongruences » dans la mesure où ces dernières langues les admettent ; enfin les « incongruences » étendues, les combinaisons anapestiques ou non alternantes, sont condamnées.
Or, répétons-le, le rythme du vers français n’est pas celui que veulent lui imposer MM. Wulff et Saran, que nous n’avons d’ailleurs pris ici que comme les représentants de toute une école : c’est au contraire celui qui, pour la première fois au xix° siècle, a été défini dans un traité de versification par Quicherat 5. Sans doute l’ouvrage de Quicherat n’est encore qu'une ébauche d’analyse, mais du moins l’idée y est clairement exposée. C’est lui qui a raison, et avec lui tous les théoriciens qui l’ont suivi, — on n’examine point ici la question de savoir s'ils ne se sont pas trompés sur la nature de l’accent, — Lubarsch en Allemagne, Becq de Fouquières en France avec son livre d’une si pénétrante finesse, enfin toute une série de critiques plus récents, parmi lesquels on peut citer Clair Tisseur, Guyau, et, dans ces derniers temps, M. Grammont. Sans doute ces auteurs ont pour la plupart commis des erreurs, mais elles portent sur le détail et tous sont d’accord sur le principe : c’est le sens qui détermine les coupes et par conséquent le rythme.
Nos tableaux généraux, où nous avons consigné les résultats d’une enquête qui a porté sur 1400 vers environ s’il s’agit des durées et des hauteurs musicales, sur 550 vers environ en ce qui concerne les intensités, nous permet de juger définitivement le système en discussion. Nous avons fait état des accents les plus minimes, des temps marqués secondaires ou oratoires ; en un mot, nous avons admis tout ce qui était le plus favorable à la théorie alternante.
Wulff, 5b., p
3. Quicherat, Trailé de versification française, 2e édit., 1850, p. 132.
Les accidents dynamiques sont susceptibles de laisser apparaître un dessin binaire iambique ou trochaïque, selon que l’ictus reste à sa place normale ou remonte. Mais aucun alexandrin n’est conçu tout entier dans l’une ou l’autre de ces formules, et 77 hémistiches seulement présentent l’un ou l’autre schéma (on a compté de la première à la dernière syllabe de l’hémistiche, sans considérer que tel accent appartient pour le sens à l’autre moitié du vers, et comme si le silence n'interrompait point la progression rythmique); cela fait en tout 7°. d’hémistiches alternants.
Les crêtes d’acuité peuvent, elles aussi, établir dans l’alexandrin soit un dessin iambique, soit un dessin trochaïque, ce dernier produit par l’effort oratoire. Mais aucun vers n’est conçu tout entier dans l’une ou l’autre formule; 100 hémistiches exactement présentent l’un ou l’autre schéma, soit 3 °/o.
Prenons enfin la durée, plus importante à elle seule que l'intensité et la hauteur musicale. 4 alexandrins classiques (Cin., {:2 Lio = Cid;32 — Andr., 14 A), 3 alexandrins romantiques (XVII. D 2°, G 2° — XXI, D r°) sont d’un bout à l’autre alternants, et l’accentuation binaire se retrouve dans 128 hémistiches classiques, dans 77 hémistiches dus à des poètes romantiques. Donc l’évaluation la plus favorable à la doctrine de MM. Wulff et Saran pérmet de découvrir à peine 7,5 °/ d’hémistiches iambiques, les déplacements oratoires n’étant jamais assez nombreux pour créer temporellement un mouvement. trochaïque continu. Ce chiffre, évidemment minime, ruine sans contestation possible la théorie alternante selon laquelle des temps marqués frapperaient les syllabes de deux en deux, afin d’établir ainsi le rythme caractéristique de la poésie française.
Est-ce à dire que notre langue soit rebelle à l'alternance ? Non point, mais elle ne la préfère pas aux autres combinaisons métriques. Elle l’admet seulement quand le sens l'exige, dans les alexandrins qui répondent à ce type :
Fuyards, blessés, mourants, caissons, brancards, civières (Hugo, l’Expiation.)
et dont on ne peut dire qu’ils soient particulièrement satisfaisants pour l'oreille. Mais aucun Français ne considère l’accentuation iambique ou trochaïque comme un rythme essentiel, préexistant au vers, le brisant pour se le soumettre sans tenir compte de la valeur significative des mots. Parmi nos sujets, dont l’un est illettré, dont deux autres sont des acteurs, dont quelques-uns ont fait des vers, tandis que le plus grand nombre représente la masse cultivée de la nation, aucun n’a pensé à faire régner dans sa déclamation le système alternant.
Disons d’ailleurs simplement que cela, à tous, eût semblé absurde. Ces constatations mettront-elles un terme à des fantaisies théoriques qui ont un peu trop longtemps duré ? On voudrait le croire, mais la conviction fait défaut.
APPAREIL ET EXPÉRIENCES DE CONTRÔLE
Cet ouvrage ne serait pas complet s'il ne se terminait pas par une contre-enquête. On a fait à l’appareil enregistreur dont nous nous sommes servi plusieurs reproches ; quelques-uns sont assez graves. Certains ont prétendu que le naturel de la prononciation disparaît du moment même que l’on procède à une inscription, à cause du trouble où se trouve le sujet surpris, à cause aussi des circonstances « solennelles » — si l’on peut dire — dans lesquelles on recueille sa déclamation. Argument assurément peu sérieux : à ce compte il ne faudrait jamais aller au concert, il faudrait renoncer à entendre les Sivori et les Risler, à voir sur la scène un Frédérick-Lemaître ou une Sarah-Bernhardt, sous le fallacieux prétexte qu'eux aussi, parce qu’ils sont en grande vedette, témoignent inexactement du sens esthétique des contemporains. Cette critique ne vaut même pas qu'on s’y arrête; des préventions et des scrupules de ce genre interdiraient toute espèce de travaux, le peintre lui aussi renoncerait à peindre, le sculpteur à sculpter, du moment qu’il s'agirait d'exposer publiquement leurs œuvres. Ou bien encore ils se contenteraient d’ébauches et d’esquisses, de pochades incomplètes et rudimentaires, s’interdisant la recherche du mieux pour se contenter de l’imparfait et de l’inachevé, ne désirant produire que pour eux-mêmes.
Mais on a formulé d’autres objections, celles-ci plus importantes. Du fait seul, a-t-on dit, que l’enregistrement n'est pas direct, du fait que la voix, avant de se fixer sous forme de graphique, doit être recueillie par des instruments intermédiaires, entonnoir, olive nasale, tuyaux de caoutchouc, tambours inscripteurs, il se produit une déformation de la parole qui rend les tracés inutilisables : on ne peut jamais être sûr que telle vibration a été conservée intacte, que telle voyelle est bien une voyelle, que telle consonne est bien une consonne. De telles suspicions, si elles sont fondées, enlèvent donc toute valeur probante à un ouvrage comme le nôtre ; et toute notre enquête s'écroule, sil est avéré que, par la faute de l’appareil ou de ses organes de transmission, les résultats que nous avons apportés ne méritent aucune confiance, tant au point de vue de la durée, qu’au point de vue des hauteurs musicales et des intensités. On voit donc que cette seconde critique appelle une discussion détaillée et que nous sommes tenu d’administrer une preuve évidente. De deux choses l’une en effet : ou bien, par le moyen d’un nouveau procédé d’expérimentation, nous pourrons démontrer l'exactitude de nos classifications ; ou bien au contraire il nous sera impossible de le faire, et notre ouvrage présentera une série d’hypothèses, peut-être ingénieuses, à la vérité insuffisantes pour établir une conviction définitive.’
Le problème nous est apparu dans toute sa netteté au printemps de 1910, et la première partie de l'expérience fut réalisée au mois d’avril de cette même année. M. l'abbé Rousselot, dans ses Principes de phonétique expérimentale’, nous fournissait déjà une indication précieuse, dont
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M. Landry, avant nous, mais à notre insu, avait déjà fait son profit : il démontrait la possibilité de prendre une inscription simultanée au phonographe et à l'appareil enregistreur du modèle que nous avons décrit. Le pavillon du phonographe fut donc remplacé par un tuyau de caoutchouc semblable à ceux qui nous avaient servi jusque là, et qui venait s’adapter à l’une des branches d’un tube en Y. L'autre branche du même tube était en relation avec le tambour inscripteur que l’on connaît déjà. Enfin la base recueillait l’air provenant de l’entonnoir placé devant la bouche. Il y avait donc une seule émission de souffle, et la parole était recueillie sous deux formes différentes, d’une part sur le cylindre métallique recouvert de papier fumé, de l’autre sur la cire du rouleau qui garnissait le phonographe. Pour éviter d'impressionner trop, fortement la membrane du phonographe, nous avions ménagé un échappement d’air au-dessous de l'embouchure. L'ouverture ainsi pratiquée à rendu moins fortes les vibrations du tracé direct et nous a permis d’obtenir un bon phonogramme.
Le morceau enregistré l’a été par le sujet G. C'est le fragment de Cinna I, qui figure dans nos tableaux généraux. L'inscription ainsi faite permet déjà de répondre d’une façon victorieuse à l’une des objections formulées contre la méthode graphique. Il n’est pas vrai que les instruments de transmission, l’entonnoir de zinc et les tuyaux de caoutchouc, autorisent à se montrer défiant à l'égard des tracés obtenus. La déformation de la parole, si elle existe, est limitée seulement à la pureté des timbres. Il n’y a aucune différence, à l’audition du phonogramme, entre un rouleau de cire impressionné à l’aide du pavillon dont on se sert communément, et un autre rouleau de cire dont les sinuosités représentent également la voix, voix inscrite, cette fois, par le procédé que nous venons de décrire. La démonstration, que tout le monde peut faire, est péremptoire.
Nous étions donc, dès ce moment, en possession d’un tracé direct semblable à tous ceux qui nous ont servi au cours de cet ouvrage, et, en. outre, d’un cylindre de phonographe, témoin acoustique de la déclamation recueillie. Le premier représentait la diction du sujet C sous son aspect analytique, le second sous son aspect synthétique. Cependant n’y avait-il pas, entre les deux inscriptions, des différences qui échappaient à l'oreille ? Il se pouvait en effet, sans doute par quelque incompréhensible miracle, non pas que l'oreille fût victime d’une grossière erreur, mais que cependant, quoique la cire fût impressionnée d’une façon satisfaisante, le tracé direct au contraire fournit seulement des renseignements illusoires et faux. Il fallait tout prévoir, même les défiances les plus problématiques, et d’ailleurs toute preuve gagne à être très complète.
De nouveau le problème se posait. Comment faire ? Il me parut évident que toutes les objections disparaîtraient si je réussissais à transcrire en courbes les sinuosités du phonogramme, puis à montrer que le tracé direct et la transcription ainsi obtenue étaient comparables. Je prévoyais sans doute quelques divergences, mais je considérais, si je parvenais à en donner la raison d’une façon claire et satisfaisante, que l’exactitude des analyses sur lesquelles est fondé ce livre serait désormais certaine et manifeste, que les suspicions dirigées contre l’appareil enregistreur du même coup auraient vécu. La synthèse de la parole étant représentée par le cylindre de cire qui permettait d’entendre autant de fois qu’on le voulait la déclamation vraie, il me paraissait intéressant d’en tirer un nouveau graphique qui servirait à une nouvelle analyse, celle-ci pouvant être confrontée avec la première, je veux dire avec celle du tracé direct.
Mais comment procéder ? Les tâtonnements ont été longs, et toute la difficulté consistait à trouver un appareil satisfaisant. C’est seulement en novembre 1910 que mon attention a été attirée par M. l'abbé Rousselot sur une invention nouvelle, celle d’un constructeur parisien, M. Lioret :. Par elle j’ai pu remplir mon programme.
appel de M. Lioret a été décrit à plusieurs reprises dans des publications spéciales. Il à fait l’objet d’une communication à l’Académie des Sciences à la date du 30 mai 1910. Il en est parlé dans le Cosmos du 24 décembre 1910 sous la signature de M. Jacques Boyer, puis dans le Journal de physique de la même année ?, enfin dans la Revue de Phonélique où M. J. Chlumskÿ lui a consacré quelques pages. Au moment même
1. Je dois signaler qu’une discussion s’est élevée entre M. Th. Rosset, professeur à l'Université de Grenoble, et M. Lioret, chacun revendiquant le mérite de l'invention. En se reportant à la Revue de Phonétique, 1911, fasc. 3, p. 303 et sq., le lecteur curieux trouvera les pièces du débat dans les lettres alors échangées.
Revue de Phonétique, t. I, p. 685 sq
£ Le pal | L'INSCRIPTION SIMULTANÉE ET L'APPAREIL TRANSCRIPTEUR 473
où j'écris, M. Chlumskÿ prépare un mémoire plus détaillé qu’il espère faire paraître bientôt ‘. Je vais suivre d’assez près l’article de la Revue de phonétique auquel j’emprunte les deux figures dont il est orné.
4 M. Lioret a évité le déplacement de l'organe transcripteur qui est maintenu en une position invariable et ne peut s’écarter de la base du sillon gravé. Ce transcripteur est un levier vertical qui repose sur un support fixé à
l'appareil (fg. 30). La branche inférieure du levier est armée d’un saphir mousse appliqué de façon à épouser parfaitement toutes les insinuosités du cylindre de phonographe impressionné, ce cylindre se déplaçant avec une extrême lenteur, grâce à une vis de translation. La branche supérieure, plus longue, est munie d’une pointe inscriptrice. Les rapports entre les deux branches peuvent sans peine être réglés en vue de l’agrandissement voulu. Quand le cylindre se met à exécuter son double mouvement de rotation et de translation, tous les reliefs et tous les creux de la
cire influencent le levier et forcent la pointe de la branche supé-
rieure à répéter les sinuosités du phonogramme sur une longue \T bande de papier portée par deux rouleaux de bois horizontaux
FiG. 30. — À gauche, le cylindre du phonographe. FIG. 31. — L'ensemble de l'appareil : M, manivelle. {, roue tangente à vis Au centre, verticalement, la partieinférieure du levier transcripteur, sans fin. 4, roue d’angle. V, vis de translation. Z, levier. C, cylindre de cire du pho-
qui apparaît en totalité dans la fig. 31. nographe. B, bâti. 7, tambour d’entraînement du papier. P, papier. (fig. 31). L'axe des deux rouleaux forme avec celui du cylindre impressionné un angle de 90 degrés. Le mouvement exécuté doit être aussi peu 1. Comme je corrige les épreuves du présent chapitre, M. J. Chlumskÿ m’avise que le mémoire en question est sur le point de paraître dans la Revue de Phonétique, 1912, fase. 3,
sous ce titre : Comparaison des tracés du phonographe et du petit tambour. On se reportera à son article pour toute une série de détails dans lesquels je ne puis entrer.
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rapide que possible, afin d’éviter les soubresauts de la plume et d'empêcher la naissance de toute vibration étrangère à l'inscription phonographique. On obtient ainsi des courbes très belles et facilement lisibles.
La transcription des treize vers de Cinna I, déclamés par le sujet G, a été opérée en mars 1911 par le constructeur lui-même et chez lui, car je n’avais pas encore à ma disposition l'appareil acquis dans la suite par le laboratoire de phonétique expérimentale du Collège de France. M. Liorer, croyant que je désirais seulement me rendre compte de la netteté des vibrations et de leur dessin, fit d'abord le travail dans des conditions qui le rendaient à peu près inutilisable. Toutes les fois que pour une raison ou pour une autre il avait dû modifier la position de son levier, il ne s'était pas préoccupé de le faire retomber exactement à sa place ancienne; il avait même fait tourner à vide en quelques points la vis de translation : de telle sorte qu’en certains endroits les mêmes groupes rythmiques se répétaient, ou bien que je constatais parfois des lacunes de plusieurs syllabes. Il me fallut faire recommencer la transcription, c’est-à-dire demander une nouvelle épreuve des courbes obtenues. Cette fois, à part une ou deux reprises imparfaites, mais dont les irrégularités sont parfaitement reconnaissables et par suite éliminables, les résultats de l’opération étaient satisfaisants. Toutefois, de l’aveu même de M. Lioret, le travail, quoique fait en deux jours, avait été encore beaucoup trop rapide : il aurait été bien meilleur si l’on avait procédé avec une lenteur plus grande. Tel qu'il était, je dus cependant m'en contenter. Les circonstances de l'expérience expliquent donc comment, pour certains vers, j'ai eu à ma disposition deux séries de graphiques représentant en double un même cylindre original du phonographe. De la comparaison qu’au cours du présent chapitre je pourrai établir entre ces deux séries, ressortiront des arguments dont j'aurai à faire usage.
Par conséquent, dès ce moment, ce que j'avais souhaité se trouvait réalisé. Je possédais d’abord le tracé direct, puis le phonogramme témoin acoustique, enfin des courbes sorties de ce même phonogramme et représentant à l'œil ce que l'oreille pouvaitentendre. Ce qui restait à faire était infiniment plus simple : analyser le tracé direct d’une part, la transcription de l’autre, les confronter, puis montrer, s’il y avait lieu, que la similitude existait. Alors la preuve serait faite.
Les analyses ont fourni les chiffres suivants que nous commenterons en temps et lieu. Le tableau qu'on va lire présente d’abord les mesures obtenues pour le tracé ou graphique direct (G) avec la durée des syllabes, puis au-dessous leur acuité, puis au-dessous enfin leur intensité calculée en‘mèêtres d’audition potentielle. Il donne ensuite les mesures obtenues pour la transcription (T) quant à ses valeurs temporelles, musicales. et dynamiques.
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LES DURÉES
Elles ont été mesurées séparément, celles du tracé direct par le procédé ordinaire, à l’aide des vibrations d’un diapason, celles de la transcription d’une autre manière, afin que les résultats fussent décisifs et ne laissassent aucun doute. Le raisonnement a été celui qu'on va exposer. Le cylindre du phonographe, dans sa circonférence, mesure r7 centimètres $. Il est mû à raison de 160 tours à la minute, soit 17,5 X 160 —
Le , 2800 Ê À 6,66 A ; 2800 centimètres, soit pour une seconde PE 46°® 66, soit pour un centième de seconde ee — 0" 46. Or, 41 centimètres de la transcrip-
tion sont l'équivalent exact d’un tour de cylindre. L’agrandissement réalisé par l’appareil de M. Lioret est donc de — 2,342, soit, pour un
17,5 centième de seconde, 2,342 X 0°" 46 — 1°" 07732, soit à peu près 11 millimètres. Il n’y a donc qu’à construire une règle divisée de 11 milli-
mètres en 11 millimètres, chaque division ainsi délimitée représentant un centième de seconde, et l’on procède avec elle, sur la transcription, comme avec les vibrations du diapason sur le tracé direct.
Il faut bien noter qu’en fixant mon unité de mesure comme je l'ai fait, j'en ai augmenté la valeur réelle de trois dixièmes de millimètre par seconde. Mais, d'autre part, la pointe du phonographe creuse un sillon qui diminue plus ou moins la circonférence du rouleau de cire, selon le travail effectué. Je peux donc perdre exactement les trois dixièmes de millimètre comptés en trop, et même davantage. De même, dans les opérations faites plus haut, il y a toujours des restes irréductibles. Ajoutons aussi que le cylindre, ne possédant plus une surface parfaitement égalisée, il se rencontre parfois, dans les courbes obtenues par l'appareil de M. Lioret, de grandes ondulations que n’a pu suivre la règle droite avec laquelle j'ai mesuré les syllabes. Enfin, outre que les mesures du tracé direct ont été indiquées en chiffres ronds, sans tenir compte des fractions de centièmes de seconde, il faut rappeler que l’appareil enregistreur d’une part, le phonographe de l’autre, ont deux mouvements différents, que l’un par conséquent, en un certain point, a pu accélérer légèrement sa vitesse, l’autre au contraire la diminuer. Par toutes ces observations nous rendons compte des variations que laisse apercevoir notre précédent tableau entre les deux graphiques comparés *. On remarquera cependant que les différences n’excèdent jamais un à deux centièmes de seconde par syllabe, soit en trop, soit en moins. Donc la concordance du tracé direct et de la transcription est parfaitement exacte; donc aussi on peut se fier absolument, pour l'étude des durées, à l'appareil enregistreur qui nous a servi à établir notre ouvrage.
Partant, toutes nos analyses sont concluantes, et nous pouvons démontrer que la déclamation du sujet G, dans l'inscription simultanée de notre morceau de Cinna, I, reproduite plus haut, est conforme aux déclamations des sujets C Ï JR, consignées dans nos tableaux généraux. Nous allons ÿ retrouver les mêmes caractères, avec les mêmes formations rythmiques. La comparaison, en prenant pour point de départ la diction de G, est d’un grand intérêt.
1° L’e muet. — Il a disparu aux places suivantes : v. 1,5. $ (cf. Cet R}; v. 3,s. 10 (cf. Î R); v. 8,5. 8 (cf. CÎJR); v. 12,5. 9 (cf. CÎJR); Prumsentiet CT ]R).
Il s’est maintenu au contraire à toutes les rimes, pur hasard certainement, d’après les cas que nous venons d’énumérer.
Il apparaît indûment dans plusieurs vers : &) en tête d’un mot et devant une consonne : v. 4, s. 9 (CÏJR n’en offrent pas d'exemple dans
1. M. Chlumskÿ a remédié à une autre cause d’erreur. La bande de papier, dans le premier état de l'appareil transcripteur, frottait parfois, si l’on n’y faisait attention, contre le bâti de bois. Il s’ensuivait un léger ralentissement, auquel il faut sans doute attribuer la divergence des hauteurs musicales que j'ai constatée au v. 7, s. 6 et au v. 9,5. 6. Cf. Chlumskÿ, Remarques sur l'appareil Lioret, Revue de Phonétique, 1912, Il, p. 147-157.
les graphiques qu’ils nous ont fourni pour ce passage, mais nous avons rencontré ailleurs des faits semblables) ; b) après une consonne finale, en
l'absence d’élision : v. 2, s. 6 (cf. Ï J) et v.6, s. 8. La valeur temporelle de le muet montre en deux endroits qu'il ne doit pas être rattaché à la progression rythmique subséquente, mais bien au membre métrique précédent : v. 2,s. 3 (cf. R); v. 8, s. 2. 2° Le silence. — Il ne sert pas à marquer la séparation des syllabes ou des groupes métriques, mais il intervient dans les conditions que nous
connaissons déjà :
a) Après des termes exclamatifs ou des apostrophes pathétiques : v. 1,8. 2 (cf. JR); v. 4, s. 2 (cf. C); v. 7, s. 2 (cf. JR); v. 9, s. 1. b) II marque des oppositions de sens : v. 2,s. 6 (cf. C TT); v. 8,5. 6 (cf CD: 10,5 ECC D)
c) Il isole les uns des autres des membres de phrase très étendus, et, comme tel, on le rencontre fréquemment soit à l’intérieur du vers : v. 6, s. 8 et v. 9, s. 6 (cf. C), soit à la fin (ici les exemples sont très nombreux). Mais il n’est pas lié à la césure, et certains alexandrins en font foi :
v. 1(cf CIJR); v 3 (É CIJR); 7 4 CE CEJR); v. 6 (cf. CIJR); v. 7 (CE CITR); ve r2(f FTR 2 CCR CIJR). Il n’est pas lié non plus à la rime : v. $ (cf. JR).
3° Les groupes rythmiques. — Nous retrouvons tous ceux que nous avons déterminés. a) Pieds métriques non suivis d’e muet. — Ce sont, en les distinguant par leurs signes connus :
— v.9,s. 1 (cf. ÎJR), et, par suite d’une suppression d’e muet, v. 8, s. 7 (cf. CiJR);
— v.1,s. 6-7 (cf. CIJ R); v. 3,5. 1-2 (cf. CÎJR), etc…., les exemples sont nombreux ; RS RS (CR CUT R); v. 13, s. 1-3 (cf: CFA) eme
DORE rs re CRC JR) : v. 3, s. 3-6 (cf: CIJRIere.s
— représenté à l’état impur au v. 9 (cf. CI JR);
— y. 9,S. 7-12; ce groupe est transformé chez les sujets CÎ JR, selon les règles posées par nous.
b) Pieds métriques suivis d’e muet :
PNR rs euCteC I JR) ; V7 — v.2,s. 1-3 (cf. R, en ne tenant compte que de cette déclamation, la seule où la syllabe féminine se distingue nettement de celles qui lui succèdent); v. 3, s. 11-13 (cf. R); STE ar poserlOrtS (CI. CR); MP RSS 8073 (ct: JR); —— représenté, grâce à l’adjonction d’un e muet, mais à l’état impur, v. 4, s. 8-13 ; k — absent dans le graphique dû à G comme dans ceux dus à CI JR. Nous savons d’ailleurs que ce groupe est très rare. Mais nous avons la chance de rencontrer ici une combinaison encore plus étendue, c’est la suivante : Ÿ — y. 6, s. 1-9. Le pied est impur chez CÎJR; nous avons d’ailleurs fait entrevoir combien des formations semblables sont exceptionnelles.
DNL RIT TENSION En
Tous les groupements qui précèdent sont fondés sur le sens. En outre le tracé direct comme la transcription nous laissent en outre apercevoir des accidents secondaires et des altérations rythmiques du genre de celles que nous avons rencontrées dans nos tableaux généraux. Ce sont d’abord des accents accessoires, caractérisés par l'allongement d’une syllabe quelconque sans prédominance de la consonne. Le texte choisi ne comporte pas la possibilité de phénomènes de cet ordre à l’initiale du pied métrique, mais seulement à l’intérieur. On peut citer : v. 10, s. 4 et 10 (cf. à ces deux places CI JR). |
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De même la tendance du membre monosyllabique à s'agréger à un membre plus long ou à un autre membre monosyllabique se constate en un endroit (v. 11, s. 7). Sans doute CI JR ont ici déclamé autrement, mais tous, en d’autres passages, prononcent comme G. En tout cas, le tracé direct et la transcription nous montrent un groupe iambique (v. 13, s. 7-8) combiné avec un groupe antécédent plus étendu de manière à former un /seul pied. On comparera les dictions de J et de R.
Les accidents secondaires d'ordre oratoire sont fréquents. En un point la modification totale du membre métrique est seulement amorcée (v. 4, s. 7-8; cf. Ï). Mais, au contraire, les deux premières syllabes du premier vers doivent être considérées comme un iambe provenant de la fusion de deux monosyllabes, iambe dont le temps marqué se serait déplacé pour produire un trochée (cf. JR). Aïlleurs une formation 4 2 (v. 2, s. 6-12) est passée sous l’emphase à 3 + 3, selon une loi connue, sans qu’à la même place C Ï JR présentent rien de tel, mais nous avons dit que l’unanimité des sujets n'existe pas toujours. Ailleurs enfin le groupe rythmique présente intérieurement un accent secondaire de forme nettement oratoire, avec prédominance de la consonne (v. 9, s. 2, cf. CÎJR; v. 12,5. 4, cf. CiJR).
De même, la césure et la rime ont les caractères que nous leur avons reconnus. Elles ne l’emportent pas nécessairement l’une ou l’autre sur les autres allongements du vers (v. 1, cf. C ERREN 2 ef l: v. 7, cf. LT Rev: ie cf. C). Nous avons de plus la preuve, et par le tracé direct et par la transcription, que l’alexandrin classique est bien réduit, dans la diction moderne, aux formes de l’alexandrin romantique, sans qu’on sente la nécessité d’un temps marqué à l’hémistiche (v. 6, cf. CJR; v. 12, cf. CJR; v. 13, cf. JR).
4° Les durées comparées. — Puisque, dans le tracé direct et dans la transcription, les valeufs temporelles des syllabes coïncident exactement à un ou deux centièmes de seconde près, il est tout naturel que les vers, pris dans leur ensemble, dans les accélérations ou les ralentissements des vitesses, laissent voir les mêmes variations ; seulement, comme il s’agit d’un total de tous les éléments composants, les différences seront un peu plus grandes. L’écart monte en effet, dans un cas, jusqu'à 6, chiffre minime. Voici d’ailleurs le plan que nous avons dressé, sans tenir compte des silences (cf. tableau).
Il y a donc certitude absolue et l’on peut dire : le v. 1 a duré plus longtemps que le v. 2; le v. 2 moins longtemps ES le v. 1; le v. PEL plus Nos |TRACÉ DIRECT| Transcription N° |TRACÉ DIRECT] Transcription rapide que le v. 2, le v. 4 plus lent que le v. 3 et ainsi de suite. Au point de vue des pieds rythmiques, l’inégalité des valeurs est manifeste. Nous en prendrons comme exemple le v. 4, constitué par quatre membres À 3,89 (mb. 1, mb. 2, mb. 3 et mb. 4). On trouve en effet : 5 74
MP Trot Ge rrs fl = 107, J — 78; R — 103):
Mb. 2 — 91-92 (cf. C — 74; Î— 65; J— 55; R —6r);
Mb: 3 — 79-79 (Cf. C—55;l=75; J= 50; R— 64);
Mb:4 = 122-127 (ct. C = 101 ; Î — 99; J 109; R — 122);
soit une plus-value nettement marquée pour les membres 1 et 4, ceux dont les éléments composants sont les plus nombreux. On peut calculer de même la valeur des deux hémistiches (H 1 et H 2) :
PM no 10 EL Cri 168; 7) "133: R — 164);
H 2. 201-200 (cf. C = 156; Î = 174: ] — 159; R — 186).
Le second hémistiche est prédominant pour tous les sujets, sauf pour C, qui d’ailleurs y a supprimé deux e muets. G se range donc du côté
de la maiorité. On pourrait faire des observations analogues sur tous les autres alexandrins du même morceau. L'identité temporelle des
groupes rythmiques n’est décidément pas obligatoire dans la poésie française.
Lors. — L'alexandrin. x
Quant aux variations des durées totales dans la succession des vers, on les notera de la façon suivante, en prenant pour point de départ la
déclamation de G et en la comparant avec celle des sujets Ci] R, selon l’ordre indiqué plus haut : v. 1 — + partout; v. 2—— partout; v. 3 — — avec R; v. 4 = + partout; v. $ —=—aveciJR; v. 6 — — partout; v. 7 — + partout; v. 8 — — partout; v. 9 — + avec GHIe v. 10 — + avec J; v..1r = + avec CJR;v. 12 = — partout ; v. 13 — —+ avec C.
De ces variations, quelques-unes sont caractéristiques. Les v. 1, 9 et 11 sont plus longs parce qu'ils contiennent un ou plusieurs éléments particulièrement pathétiques, le v. 4 pour la même raison, et en plus, chez G, par suite de l'addition d'un e muet; le v. 7 encore pour le même motif et aussi parce qu’il contient $ accents, tandis que les vers avoisinants en ont respectivement l’un 2, l’autre 4 seulement. Inversement, les vers qui font suite à des alexandrins tels que ceux que nous venons de définir, ou qui les précèdent, ont une importance temporelle moindre. C'est le cas des v. 2 et 5; les v. 6, 8 et 12 doivent au contraire leur rapidité au petit nombre de temps marqués qu'ils présentent. Quant aux divergences, elles seraient expliquées soit par des valeurs différentes accordées aux accents, soit par l’adjonction ou la suppression de l’e muet à certaines places.
Encore une fois, la preuve, au point de vue des durées, est complète, Nos analyses étaient bonnes, et l'appareil employé mérite toute confiance. Nous pouvons maintenant passer à la hauteur musicale.
LES ACUITÉS
Elles ont été mesurées sur le tracé direct par le procédé ordinaire, à l’aide du compas à écartement fixe dont nous avons parlé. Pour la transcription, nous nous sommes servi de la règle, graduée de 11 millimètres en 11 millimètres, que nous avons construite. Nous y avons déterminé un intervalle de 5 que nous avons reporté sur les’ courbes fournies par M. Lioret, à un point correspondant environ à celui du graphique origipal, et nous avons alors établi notre calcul selon les règles que l’on connaît, X v. d. pendant $® donnant pour une seconde XX2X 2% 10, en vibrations simples.
À priori, les causes de non-concordance sont celles-ci : les pointes du compas à écartement fixe sont un peu grosses et ne permettent pas, sur le tracé direct, de tenir compte des fractions minimes dans le dénombrement des vibrations, ce qui peut amener une légère erreur lorsqu'on détermine la hauteur musicale pour une durée d’une seconde. De plus, la non-équivalence des durées peut exercer une répercussion. Enfin, le désaccord des deux mouvements, celui de lappareil enregistreur qui recueille l'inscription directe, et celui du phonographe qu’on impressionne en même temps, peut se produire justement à l’endroit qu’il s’agit de mesurer. En fait cependant, nous n’avons rencontré que deux fois’ une divergence, d’abord à la syllabe 6° du v. 7 (440! v. s. contre 460) et à la syllabe 6° du v. 9 (360 contre 380). |
D'autre part, notre expérience nous permet d'apporter une réponse décisive à une question longtemps débattue, et justement dans le sens selon lequel nous l'avons réglée. M. Rousselot ? avait écrit : « Une difhculté se présente souvent pour les finales. Après des vibrations bien nettes, d’autres succèdent d’un caractère douteux. On se demande si elles répondent à un son réel ou si elles ne sont pas dues à la persistance du mouvement de la membrane. Lorsque le son se trouverait trop grave pour la voix du sujet, la seconde hypothèse est seule admissible. » Nous avions pourtant résolu de faire entrer dans nos tableaux généraux toutes les notes de 140 et de 160 v. s. que nos tracés nous laissent constater dans la
CONCORDANCE DES ACUITES : CONFIRMATION DE NOTRE ENQUÊTE
déclamation de sujets possédant une voix de baryton. Un baryton, on le sait, ne descend pas dans le chant au-dessous de a #,, soit 230 v. s., 433 (gamme des musiciens), où 222 v.s., 22 (gamme des physiciens). Or, G est baryton et laisse apparaître, à côté d’autres sons de 160 et 180 v. s.,
une note non tenue de 120 v. s. sur l’r du mot cœur à la troisième syllabe du v. 13 de notre fragment. La vérification opérée par le moyen du /
FIG: 32, — 120 v. s, à la seconde (voix de baryton), Au-dessous de la transcription du phonogramme, l'échelle dont chaque division vaut 11mm,
phonographe montre que l’appareil enregisteur ne se trompe pas. La transcription du rouleau de cire impressionné révèle en effet à la même place 3 v. d. pour 5%, soit 120 v. s. à la seconde ‘. Je reproduis le passage (fig. 32).
Je reviens à mon objet. S’il y a partout (sauf aux deux points signalés) accord entre le tracé direct et les courbes issues du phonogramme, du même coup toutes mes analyses d’acuité sont concluantes. Je peux aussi démontrer que la déclamation du sujet G, dans linscription simultanée du fragment de Cinna, I, telle que je l’ai reproduite plus haut, est conforme aux déclamations des sujets CÏJ R, consignées dans mes tableaux généraux. On va y retrouver les mêmes caractères, avec les mêmes formations rythmiques. Comparons donc, en prenant pour point de départ la diction de G.
1° L’e muet. — Il est apte à recevoir le temps marqué, assez rarement sans doute, mais du moins on ne peut le nier. Nous en avons un exemple : v. 7, s. 4 (cf. v. 2 Ï, à l’hémistiche). Ce fait montre également l'impossibilité qu’il y a à rattacher cette syllabe féminine au troisième membre du vers; elle fait partie du second, à n’en pas douter, et donne ainsi une utile indication pour tous les cas où un e muet succède à un accent régulier.
2° Les groupes rythmiques. — Nous retrouvons tous ceux que nous avons déterminés.
a) Pieds métriques non suivis de muet. — Ce sont en les désignant par leurs signes connus :
O — v. 9,s.1 (cf. ÎJR), et, par suite d'une suppression d’e muet, v. 8, s. 7 (ct. Ci JR); °O — v. 3,5. 1-2 (cf. CI JR); v. 4, s. 5-6 (cf. CI JR), etc….., les exemples sont nombreux ; SO = v rrse 1-3 (cf. LR): v:x3, s 1-3 (cf. CJ'RMete. 2: 000 — v. 3,5. 3-6 (cf. CI R); v. 8,5. 3-6 (cf. CJ R), etc... ; 00 — v. 9, s. 2-6 (cf. C J); c..sO — y, 9,5. 7-12; ce groupe est transformé chez le sujets Ci JR, selon les règles posées par nous ; v. 12,5. 3-8 (cf. R).
b) Pieds métriques suivis d’e muet :
Go Ta CLR); °Oe — v. 3,5, 11-13 (cf. JR); 60 = y. 7, s 10-13 (cf. CI R);.v. 12, s. 10-13 (cf, CR): c.eOe — y. 8, s. 9-13 (transformé chez CiJR); eeeOe — représenté à l’état impur et indûment, grâce à l’adjonction d’un 8 muet : v. 4, s. 8-13;
1. Même observation naturellement là où j'ai compté 160 et 180 v.s,
484 L'ALEXANDRIN FRANÇAIS s.s0+ — absent dans le graphique dû à G comme dans ceux dus à CIJR. Nous savons d’ailleurs que ce groupe est très rare. Mais nous avons eu la chance de rencontrer ici une combinaison encore plus étendue. C’est la suivante : se... Oe — y, 6,5. 1-9. Elle est cependant impure chez CI JR qui tous, sauf C, ont en outre réduit d’une syllabe cette succes:
sion, par suppression d’un e muet.
c) L'accent remonte dans les combinaisons précédentes lorsqu'il y a fin de phrase, et il se crée ainsi mélodiquement des membres métriques nouveaux, inconnus dans l’ordre des durées en l’absence d’effort oratoire.
Il n’y en a qu’un exemple réel (v. 1 s. 1-2, cf. JR) : c’est un trochée provenant d’un iambe primitif constitué lui-même par la fusion de deux monosyllabes. Partout ailleurs la chute de la voix qu’on attendrait n’est pas apparue. Mais du moins, même alors, la déclamation de G n’est pas isolée et peut être comparable chaque fois, sauf à la fin du v. t, avec celle de l’un quelconque des sujets C Ï JR.
Tous les groupements précédemment catalogués sont fondés sur le sens. De plus le tracé direct comme la transcription nous laissent apercevoir des accidents secondaires et des altérations rythmiques du genre de celles que nous avons rencontrées dans nos tableaux généraux. Ce sont d’abord des accents accessoires, caractérisés par la concomitance d’un phénomène temporel de même espèce, ou seulement par leur place sur une fin de mot. Nous ne rencontrons rien de tel à l’initiale : des pieds déterminés, parce que le texte choisi n’en comporte ‘pas la possibilité, mais seulement au dedans. On peut citer : v. 5, s. 9-12 (cf. J).
De même, la tendance du membre monosyllabique à s’agréger à un membre plus étendu ou à un autre membre monosyllabique se constate en un endroit (v. 11, s. 7). Sans doute, CÏ JR ont ici déclamé autrement, mais il leur arrive à tous, en d’autres passages, de prononcer comme G. En tout cas, le je direct et la transcription noùs montrent un groupe iambique (v. 12, s. 7-8) parfaitement soudé avec un péon antécédent de façon à former un seul pied. On rapprochera de cet exemple la diction de KR.
Fe accidents secondaires de nature oratoire sont fréquents. En un point la modification totale du membre métrique est seulement amorcée (v. 4, s. 7-8). À d’autres places elle est accomplie, et le temps marqué remonte d’une ou deux syllabes, sans qu’il y ait désormais coïncidence de la longue avec l’aiguë (v. 1, s. 63 cf. R — v. 2, s. 1 — v. 3,5. 8 — v. 7,5. 83 cf. R — v. 11, s. 8) : les sujets C Ï J R présentent-nombre d'exemples analogues, mais à d’autres endroits. Ailleurs, une formation 4 + 2 (v. 2, s. 6-12) est passée sous l’emphase à 3 + 3, selon une loi connue, sans qu’à la même place C Î JR offrent rien de tel, mais nous avons dit que l'unanimité des sujets n’existe pas toujours. Ailleurs encore, le groupe rythmique manifeste un accent supplémentaire de nature oratoire soit à l’initiale (v. 2,5. 4; cf. C — v. 4, s. 9 — v. 5, s. 3 — v. 6, $. 9 — v. 11,5. 4), soit sur l’une quelconque des syllabes intérieures (v. 6, s. 3 et 5, par conséquent, avec double scission du pied métrique; cf. R et C). Enfin, la conclusion, au lieu de révéler une chute de la voix, est soutenue emphatiquement à plusieurs endroits, et l’accent se maintient sur la syllabe dite tonique (v: 1, s. 12 — w. 2,5. 12; cf. R — v. 3, s. 12; cf. JR — v. 4,5. 123 cf. CIR — v. 6, s. 12; cf. CR etc...).
La césure et la rime elles aussi conservent dans la déclamation de G les caractères que nous leur avons reconnus. Elles ne l’emportent pas nécessairement, l’une ou l’autre, sur les autres acuités du vers (v. 1; cf. CI JR — v. 23 cf. IR — v. 3; cf. J Rey. 7; cf. CÎTR ete...). Nous avons de plus la preuve, et par le tracé direct et par la transcription, que l’alexandrin classique est bien réduit, dans la diction moderne, aux formes de l’alexandrin romantique, sans qu’on obéisse à la nécessité d’un temps marqué à l’hémistiche (v. 6; cf. C J — vw. 123 cf. JR — v. 13). Du reste, les déplacements oratoires de l’accent montrent qu’il n’est nul besoin de privilégier en quoi que ce soit la sixième syllabe (v. 1; cf. R).
3° Les acuités comparées. — Puisque, dans le tracé direct et dans la transcription, les valeurs musicales des divers éléments, pris un à un, coïncident exactement, il est tout naturel que les vers, considérés dans leur ensemble, laissent voir les mêmes variations des hauteurs maxima et des hauteurs minima. A cet égard, les deux divergences constatées ci-dessus ne détruisent pas l'accord général, car elles ne do pas sur des syllabes de relief particulier. On se référera au tableau que nous avons dressé (cf. p. 485) : ù
1. AUX V. 2,5. 4— 4, 5. 9 — 5,s. 3 — 6,s. 9 — 11,5. 4, le phénomène est d'essence oratoire. L'accent secondaire marque une coupe de senS peu importante.
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Il y a donc certitude absolue et l’on peut dire : au point de vue des hauteurs maxima, les deux premiers vers sont égaux, le v. 3 est moins aigu que le v. 2, le v. 4 moins que le v. ; 3, le v. 5 lui est identique, le v. 6 plus |” grave, et ainsi de suite. Au point de vue des hauteurs minima, le v. 1 descend plus
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bas que le v. 2, le v. 2 s’abaisse moins H. Max. H. Min. H. Max. H. Mio. H. Max. H. Min. | H. Max. H. Min
que le v. 1, le v. 3 moins que le v. 2, et
Rd Rite I 620 200 620 200 8 40 220 540 220.
Si l’on examine les hauteurs maxima, 2 0 240 620 #4 9 ; 600 180 600 180
on trouve que les accents dominants, com- M'GEALS RE LAS
parés avec les autres temps marqués du 3 . eu 350 ra Re ee ne 5e Li
vers, sont constitués comme nous l'avons 160
montré :
a) Par des élans pathétiques proprement dits CR rS 4 EUR — v. E1, 5. 3: cf.
CR
b) Par des exclamations ou des « vo- Caufs >(v. 3, S 23 cf. JR — v. 7,5.1; cf. CIJR — v.9,s. 1; cf. J). Au vers 1, l'élan pathétique prime l’exclamation, comme chez R.
c) Par des mots ou groupes rythmiques importants pour le sens — accentuation d'ordre intellectuel et non plus d’ordre émotif (v. 2,5. 1;
cf. R — v. s,s.2 et 8; ct. R). Au vers 4, le mot important a contrebalancé l'élan pathétique ; au v. 11, ce dernier l'emporte.
d) Par de fortes coupes suspensives, en l’absence des éléments de passion, et quelquefois même malgré eux, mais rarement (v. 6,'s. 8; cf. C — v. 8, s. 12 ; cf. À — v. ro, s. 6; cf. CÏ J — v. 12,5. 123 cf. CR — v. 13,5. 12; cf. Ci J). Au v. 9, la coupe suspensive l'emporte sur l’exclamation (C Ï R}. C’est la lutte du sens et de l'émotion, lutte que nous avons mise en lumière.
Il s'ensuit une grande variété dans les dispositions mélodiques de lalexandrin, la ligne musicale pouvant monter sans interruption depuis le début jusqu’à la fin du vers (v. 8, v. 12; cf. CR), ou présenter le mouvement inverse (v. 3; cf. JR), ou se diviser en deux périodes dont l’une, par son étendue, l'emporte de beaucoup sur l’autre (v. 6; cf. C J), ou enfin se scinder en hémistiches brisés qui s’opposent respectivement entre eux (v. 5; cf. R}), sans compter nombre de combinaisons moins caractéristiques ou moins intéressantes.
Si maintenant l’on examine les variations des hauteurs maxima dans des vers consécutifs, on reconnaît :
a) Que de deux vers contenant l’un et l’autre, soit un terme exclamatif où un mot important, soit un élan pathétique ou un élément dont le sens exige la mise en vedette, l’un ou l’autre peut être le plus aigu, indifféremment (v. 1-2, avec égalité de l’accent dominant; cf. J — v. 2-3, où l’on peut comparer la diction de G avec celle de R — v. 3-4; cf. au contraire CÎJR).
b) Que de deux alexandrins dont un seul contient soit un élément de passion — au sens le plus général — soit un mot important, c’est ce verts, tel que nous venons de le définir, qui l'emporte (v. 7-8; cf. C À).
c) Que de deux alexandrins suspendus, le plus aigu est celui qui possède la suspension de sens la plus forte, mais à condition que toutes choses par ailleurs restent égales (v. 12-13 — v. 8-9; cf. C Ï).
d) Que de deux alexandrins dont l’un est une suspension de sens, l’autre une conclusion, le premier domine le second, la fin de phrase réduisant la hauteur générale du vers, même lorsque, à la finale, l'accent est maintenu oratoirement sur la syllabe dite tonique (v. 5-6; ÉES ITR — v: 9-10; cf. CIJR).
e) Que de deux alexandrins qui forment tous les deux un tout complet ou qui sont considérés comme tels, l’un ou l’autre indifféremment emporte, selon la valeur de la suspension intérieuré ou de l’élément de passion qu'ils contiennent (v. 1-2; cf. C DRE v-2-35 CRD
En résumé, on peut rendre compte de la succession des hauteurs maxima comme suit, en prenant pour point de départ la diction de G, et en la comparant avec celle des sujets C Î JR. La liste * que nous allons donner indique la place des conflits et la manière dont ils ont été résolus :
v. 1 — identité avec J, CR = +, Î — —; v. 2 — identité avec J, CR — —, Î= +; v. 3 — — partout; v. 4= —, CIJR au contraire = +; v. $ — identité, CJ = —, ÎR = +; v. 6—— ave ÎJR, C — identité; v. 7 — — partout; v.8 — — partout; v. 9 — + partout; V. 10 —— partout; v. 11 — + avec CJR, au contraire Ï — —; v. 12 —— partout; v. 13 — + avec J, au contraire CIR — —. Les
divergences entre les sujets? résultent soit d’une compréhension différente du texte proposé, soit de fautes réelles dans la déclamation.
Les hauteurs minima donnent lieu à des observations analogues. On reconnaît :
a) Que de deux alexandrins suspendus, l’un ou l’autre, indifféremment, peut posséder la note la plus grave : v. 8-9; cf. Cl. 19-746 CIIR:
b) Que de deux alexandrins formant un tout complet, l’un ou l’autre, indifféremment, peut présenter la valeur musicale la plus faible : v. 1-2; cf. CÎ]R = 2 CAT
c) Que si un vers terminant une période fait suite à un vers suspendu, il est affecté en même temps de l’abaissement de la voix la plus considérable : v. 5-6::cf. CI] ==". 9-10; ce CUIR: a |
d) Que si un vers suspendu fait suite à une conclusion, cette dernière contient la hauteur minima la plus réduite : v. 6-7; cfCÏJR.
Enfin, quant à l'intervalle des tons, il est une seule fois déterminé, en dehors des cas où les deux vers successifs que l’on compare ont une acuité maxima identique, par la note la plus basse du vers (v. 6). Partout ailleurs, l’accent dominant est décisif (v. 3 et 8-13) et suffit à rendre compte de l’accroissement ou de la diminution de l’écart mélodique. Au v. 13, l’organe a couvert plus de deux octaves.
Encore une fois la preuve, au point de vue des hauteurs musicales, est complète. Nos analyses étaient bonnes, et l'appareil employé mérite toute confiance. Nous pouvons maintenant passer au dynamisme.
LES INTENSITÉS
Nous donnons immédiatement le tableau des valeurs maxima et minima, tant dans le tracé direct que dans la transcription (cf. p. 487). Les mesures syllabiques sont déjà connues. Elles ont été reproduites plus haut.
Et maintenant d’assez longues explications sont nécessaires. Il est très remarquable que les distances d’audibilité ne sont pas les mêmes, et aussi qu'elles ne varient pas selon des proportions constantes. Par exemple, à la première syllabe du premier vers, le tracé direct indique pour li une portée de 180" dans le tracé direct, de 125" dans la transcription; à la syllabe suivante au contraire une portée de 120" pour la dans le tracé direct, de 15" seulement dans la transcription. Il y a là au premier abord quelque chose de déconcertant et une inconstance frappante. Notre appareil enregistreur, excellent lorsqu'il s’agit d'étudier les durées et les hauteurs musicales, est-il insuffisant pour l'analyse des intensités et traduit-il d’une façon fausse les amplitudes réelles de la voix ? Aïnsi se pose la question.
1. Nous procédons sélon l’ordre indiqué plus haut. 2. En somme il y a six fois accord unanime.
LES INTENSITÉS : CRITIQUE DE NOTRE TRANSCRIPTION
, . . » . s 3 LA » L , > Tout d’abord, comment les mesures sont-elles prises ? Pour ce qui concerne le tracé direct, j’ai procédé comme précédemment, en examinant la vibration la plus forte dans la tranche des hauteurs musicales déterminée, et en m'éloignant le plus possible de l’occlusion de la consonne subséquente. Pour la transcription, je m'y suis |
pris d’une manière analogue, à l’aide TRACÉ DIRECT TRANSCRIPTION L TRACÉ DIRECT TRANSCRIPTION
d’une réglette divisée en dixièmes de millimètre : une forte loupe suffisait à ce | —— RE a —— | —— — “avai I. Max. I. Min. I. Max. I. Min. I. Max. I. Min. I. Max. I. Min.
Il est évident que les deux inscriptions, celle faite à l’enregistreur, et celle faite-au phonographe, ne peuvent présenter des amplitudes identiques, parce que le travail accompli n’est pas le même. En dehors de la différence des membranes, l’une relativement souple, l’autre presque rigide, il faut faire observer que l’enregistreur recueille des vibrations traduites sans effort, par le jeu presque libre d’une plume se promenant sur un papier noirci sans doute,
mais verni sous la léuère couche de fumée dont il est recouvert. Au contraire le style du phonographe doit inciser la cire sur laquelle il agit, et la résistance qu’il. lui faut vaincre est
infiniment plus grande.
J'ai d’abord essayé d'établir une proportion, de ramener les amplitudes du tracé direct et de la transcription à des chiffres comparables, espérant
que les variations, étant très minimes, pourraient être considérées à juste titre comme négligeables, qu’ainsi par conséquent elles pourraient être attribuées avec vraisemblance à la nature différente des membranes et du travail effectué. Je savais que le tambour inscripteur agrandit la vibration réelle selon une valeur égale au quotient du grand bras du levier divisé par la dimension du petit bras, soit 5, 7. Il me fallait donc diviser par ce nombre de 5, 7 toutes les amplitudes obtenues pour avoir l'arc vrai.
D'autre part, l'appareil de M. Lioret agrandit $o fois la vibration réelle. Je devais donc diviser par ce nombre toutes les mesures prises pour avoir l’arc vrai. Malheureusement, les opérations une fois faites, il fut patent que les divergences subsistaient. Elles étaient mêmé si importantes qu’elles excluaient toute possibilité d’explication par la différence des membranes et celle du travail accompli : le rapport par exemple était d’r1/8 à la première syllabe du premier vers, et de moitié à la seconde, Ailleurs c’est tantôt la transcription, tantôt le tracé direct qui l’emportent l’un sur l’autre. Est-ce donc l'appareil enregistreur dont je me suis servi qui ne vaut rien ? Par conséquent tous mes calculs d’audibilité sont-ils indignes de foi et reposent-ils sur une base incertaine ?
Telle se posait la question, et le contrôle auquel je m'étais livré entachait de suspicion toute une partie de mon travail. J'étais assez perplexe, quand il me fut donné de découvrir la cause des divergences constatées. J'ai dit que pour certains vers j'avais été obligé de faire recommencer par M. Lioret la transcription du phonogramme, de telle sorte que je me trouvais quelquefois en possession de deux exemplaires d’un même alexandrin. En comparant ces deux exemplaires, je m’aperçus vite qu'ils n'étaient pas semblables, que la faute né provenait pas de l’enregistreur, mais des courbes issues du rouleau de cire. Je reproduis donc le même fragment d’une même syllabe dans les deux épreuves qui m'ont été livrées afin qu’on puisse juger du fait : l'arc de vibration est plus grand dans un cas que dans l’autre. Il s’agit de lo du mot porte à la première syllabe
du v.7 (Hg. 33).
Dès lors tout était clair : les non-concordances du tracé direct et de la transcription ont des causes qu’il est facile de mettre en lumière. Lorsqu'il s’est agi en effet de reproduire les vibrations du phonogramme, ou bien la pointe mousse n’a point pénétré jusqu’au fond des sinuosités
FIG. 33. — Le même fragment de l’o du mot porle dans mes deux transcriptions.
du cylindre, et alors les amplitudes sont proportionnellement plus petites que celles du graphique ordinaire; ou bien le levier, à certaines places, à été rejeté hors du sillon pour y retomber ensuite : en d’autres termes il a sauté, et les arnplitudes sont proportionnellement plus grandes que celles du graphique ordinaire. Si le travail de M. Lioret avait été moins rapide, il est à présumer que les arcs décrits auraient été exactement comparables.
Donc l’origine des divergences étant nettement établie, il n’était plus besoin de ramener le tracé direct et la transcription à une commune échelle : il fallait tirer parti de l’un et de l’autre. Nous avons calculé les audibilités du tracé direct selon le procédé décrit dans notre premier
chapitre, d’après les chiffres fournis par le micromètre. Pour la transcription, nous avons agi de manière un peu différente : les amplitudes mesurées
au moyen de la réglette graduée en dixièmes de millimètre ont été toutes divisées par 50, valeur de l’agrandissement de la vibration réelle ', puis multipliées toutes également par 10. Ces deux opérations étaient en effet nécessaires afin de conserver leur sensibilité aux tables de réduction, car le style du phonographe produit dans la cire des incisions extrêmement faibles, à cause de la résistance à laquelle il se heurte, et d’autre part les arcs des courbes issues du rouleau de cire sont beaucoup trop considérables pour servir de base directe à l'établissement des distances de compréhensibilité, ; C’est ainsi que nous avons déterminé la portée de la voix dans les diverses syllabes du fragment inscrit. Parfois la puissance acoustique emporte dans la transcription; parfois elle est moindre que celle du tracé direct; rarement elle lui est sensiblement égale : nous avons rendu compte de ces discordances. Si la pointe mousse au contraire avait accompli régulièrement son travail, le rapport aurait été facile à établir, puisque les nombres restent comparables lorsqu'ils sont augmentés chacun d’un nombre constant. Mais, comme les irrégularités se sont succédé d’une manière brusque, il s’ensuit que la relation des accents entre eux se trouve changée. Dans le premier vers par exemple, les temps marqués se
répartissent ainsi par ordre d'intensité décroissante dans les syllabes du tracé direct : 8, 1,6, 10, 12. Au contraire dans la transcription on trouve :
1; 6, 8AHONTE:
il peut se faire que le levier saute sur toutes les syllabes qui commencent un'groupe rythmique pour reprendre ensuite son allure normalé sur la tonique, mais sans pénétrer cependant dans celle-ci jusqu’au fond du sillon. Alors la crête d’audibilité n'apparaît pas à l’analyse. C’est à un accident semblable qu’il faut attribuer la non-concordance constatée à la 9° s. du v. 3 et à la 6° du v. 12. Ce sont les seules divergences rythmiques que nous rencontrions : elles auraient pu être plus nombreuses. Si au contraire la pointe mousse n’a pas pénétré jusqu’au fond du sillon dans les syllabes qui commencent un membre métrique, et si d'autre part elle saute en arrivant sur la tonique, celle-ci présente un sommet acoustique considérable, mais l’accent reste dans la transcription à sa place réelle. Il faut encore observer que les calculs, pour ce qui concerne le tracé direct, ont été faits en tenant compte de la nasalité, mais que cette nasalité s’est traduite exclusivement par la bouche, au seul point de vue du timbre,
1. Naturellement au cas où la pointe mousse a pénétré jusqu’au fond des sinuosités du cylindre, au cas aussi où elle n’a pas sauté.
LES INTENSITÉS : DÉMONSTRATION DE M. J. CHLUMSKŸ
dans linscription phonographique. Elle aurait encore augmenté l’audibilité de plusieurs syllabes dans les courbes issues du rouleau de cire, sans toutefois modifier la position du temps marqué.
En résumé, si les valeurs respectives des syllabes, dans le tracé direct et dans la transcription, ne se succèdent pas selon des proportions constantes, toutefois il ressort de nos chiffres, sauf en deux endroits, l’exacte correspondance des accents et par conséquent des groupes rythmiques. La preuve, telle qu’elle est fournie, quoique imparfaite à certains égards, est du moins satisfaisante sur les points qu'on vient d'indiquer. Nous demandons qu’on nous en donne acte, et nous nous réclamerons de cette identité dans les développements que nous présenterons plus loin. Cependant on pourrait se refuser à accepter les raisons que nous avons fournies. De ce que vous avez fait ressortir les défectuosités de la reproduction-phonographique, pourrait-on nous objecter, de ce que vous avez rendu compte des variations révélées par deux épreuves d’un même vers, il ne s’ensuit pas que nous soyons convaincus. En premier lieu l'appareil de contrôle ne nous permet plus d’avoir aucune confiance en lui lorsqu'il s’agit de mesurer des intensités. En second lieu vous n’avez pas démontré que votre enregistreur fût impeccable.
Nous aurions volontiers recommencé la transcription, mais nous avons dû y renoncer. Outre le manque de temps — l'expérience sur laquelle nous avons construit ce chapitre nous a pris six semaines de travail —, il nous fallait ménager le rouleau de cire, que nous avions encore à utiliser et qu’il importait de ne pas fatiguer. De plus notre éloignement de Paris pendant la plus grande partie de l’année était un obstacle à nos désirs. L’obligeance de M. Chlumskÿ nous à heureusement permis d’apporter la preuve définitive et évidente que nous avions cherchée.
M. J. Chlumskÿ commença vers la fin d'avril 1911 une longue étude sur l'accent de sa langue maternelle, le tchèque, et, pour conduire son
enquête, il fit choix de l’appareil transcripteur de M. Lioret, appareil qu’à cette date le laboratoire de phonétique expérimentale du Collège de France venait d’acquérir. Il avait donc continuellement sous la main un mécanisme que j'avais entrevu d’assez loin; il pouvait prendre lui-même autant d'épreuves qu’il le désirait d’un même rouleau de cire impressionné au phonographe; il pouvait aussi chercher des améliorations. possibles. C’est ce qu’il a fait et je vais le dire plus loin. En attendant le mémoire que nous promet M. Chlumskÿ et que nous avons signalé, il a bien voulu nous communiquer les résultats de ses lectures et les observations qu’un long usage du transcripteur lui permet de formuler. Nous l’en remercions encore tout particulièrement, et les renseignements qu'il nous a envoyés nous ont: été très précieux : ils permettent en effet de faire disparaître les derniers doutes et d’écarter les dernières défiances.
M. J. Chlumskÿ a d’abord recherché si un même phonogramme, transcrit à deux reprises différentes, donne toujours des amplitudes identiques. La réponse est affirmative. Il faut seulement que le travail soit exécuté dans des conditions strictement semblables, ce qui est possible si l’on ajoute une réglette graduée au support du levier, afin d’être sûr que le style inscripteur occupe toujours la même position. Il faut aussi avoir soin d'employer des papiers de même glaçage et noircis de la même manière. Enfin le style doit toucher de façon égale dans les deux transcriptions que l’on veut comparer. C’est donc une question de réglage.
Voici le résultat obtenu pour le premier a du mot tchèque kabät (habit). Toutes les dents de chaque vibration (r, 2, 3, 4, etc.) ont été mesurées selon des ordonnées désignées par les lettres &, e:, e; etc... dont la somme donne l'amplitude totale e, tandis que les nombres inscrits sous la rubrique = indiquent la longueur de la période entière. Les chiffres entiers désignent partout des dixièmes de millimètre, les fractions par conséquent des centièmes de millimètre (voir le tableau ci-après p. 490).
La durée et la hauteur musicale (cf. +) sont identiques. Pour l'amplitude, on peut affirmer également que la similitude est complète, puisque le minime désaccord des chiffres imprimés en gras, d'une transcription à l’autre, ne dépasse pas quatre centièmes de millimètre, et que, dans la majeure partie des cas, la concordance est absolue. Il est donc bien évident que l'appareil de M. Lioret est excellent : il ne s’agit que d’en user avec soin et précaution. Quant aux huit divergences constatées, elles résultent de ce que le papier, étant un peu plus enfumé à la fin de la syllabe, pro
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duisait une résistance plus grande. Il faut surtout les attribuer à la poulie en bois, imparfaitement ronde, qui soutenait la bande noircie sur laquelle venait s'appuyer le style inscripteur. Cette poulie fut dans la suite, afin d'éliminer les accidents constatés par M. Chlumskÿ, remplacée par une pièce en aluminium.
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Il restait à faire la seconde preuve, à montrer que les amplitudes d’un tracé direct, recueilli grâce à un appareil enregistreur semblable à celui du Collège de France, sont exactement comparables à celles que l’on obtient d’après un phonogramme. Il fallait d’abord rechercher quelle position doit occuper le style inscripteur pour rendre avec le maximum de perfection les sinuosités du rouleau de cire. M. Chlumskÿ transcrivit vingt fois le/même mot, en partant de l’inclinaison la plus grande et en relevant ensuite le style d’un millimètre pour chaque tracé nouveau selon la réglette adaptée au support du levier. À partir du neuvième millimètre et jusqu’au quatrième, les amplitudes conservent leur force et demeurent partout semblables (c’est la confirmation de la précédente expérience). Avant ces limites, les amplitudes diminuent et les vibrations s’'altèrent. Les meilleures positions sont donc la verticale (à 7 millimètres sur la réglette graduée) et celles qui avoisinent la verticale ( 2 mm. avant et 3 mm. après).
Désormais la comparaison pouvait être faite en toute sécurité. M. Chlumskÿ sy employa, chaque syllabe lui demandant environ un travail
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J. Chlumskÿ. — Revue de phonétique.
fa du mot $afar. Même syllabe que fig. 34.
FIG, 34. — Prononciation forte. Enregistré au phonographe, transcrit au moyen FIG. 35.— Enregistrement simultané à celui de la fig. 33, avec le petit tambour de l'appareil Lioret et reproduit sans agrandissement ni retouche. Rousselot. Agrandi 4 fois par la photographie et reproduit sans aucune retouche.
d’un jour, quoiqu'il eût renoncé à mesurer toutes les dents de chaque vibration et qu’il se contentât — cela suffisait d’ailleurs — d'en prendre l'amplitude maxima. Il m'a communiqué les chiffres que je vais reproduire. Il s’agit du nom propre tchèque Waÿata, enregistré dans le discours suivi, et dont les trois syllabes, du moins en ce qui concerne leur voyelle, trouvent place successivement dans le tableau ci-après. Pour chacune de ces voyelles je donne d’abord la transcription du phonogramme telle qu’elle a été faite au moyen de l'appareil de M. Lioret, puis ensuite le tracé direct.
Lorsqu'il s’agit de la transcription, la lettre a désigne l'amplitude, la lettre / la longueur de chaque vibration selon son numéro d’ordre (N°). Les nombres sont des dixièmes de millimètre. Dans une troisième colonne se trouve l'amplitude réelle de la vibration calculée selon la for-
a ; TT ee mule Se. car l’agrandissement cette fois n’est plus égal à $o, mais à 150. Si l’on considère le tracé direct, a désigne également l'amplitude de la vibration, /, sa longueur, mais les chiffres représentent des divisions du
2 Are micromètre. Le micromètre dont s’est servi M. Chlumskÿ est un peu différent du mien : $ de ses divisions représentent ce de millimètre;
1 I TE * I % . I TE 4 À . . re 7 PS PA 2 —valent donc — de millimètre, — est l'équivalent de ee de millimètre. Il a fallu réduire l’amplitude brute. M. Chlumskÿ en a retranché la 2 10 4
moitié d’une division micrométrique : en effet la ligne inscrite par la plume est trop épaisse et ne rend pas compte du trait réel. La correction n’est point nécessaire quand on analyse la transcription, à cause de la finesse du dessin et de l’arc énorme des vibrations. Elle l’est au contraire
si lon veut évaluer avec précision le tracé direct, à cause des conséquences qui en résultent pour les calculs. Sous la rubrique a — =
d'ASISe . ss . res “11 \ < 3 ? 71 on trouve donc la réduction exprimée d’abord en divisions du micromètre, puis en dixièmes de millimètre. Comme le tambour dont s’est servi
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s HS PS a Ë < M. Chlumskf agrandit sept fois la vibration, il restait encore à calculer la valeur exacte de celle-ci, selon la formule Le Ce sont les chiffres
que l’on trouve dans la dernière colonne de chaque syllabe. Le tableau obtenu est celui-ci :
SYLLABE va (la voyelle) SYLLABE $a (la voyelle) SYLLABE {a (la voyelle) À ‘FRANSCRIPTION 4 SR RAT no la TRANSCRIPTION TRACÉ DIRECT a-4 division! | a - 4 division ? a - 1 division nel al] 212 AE Leon Meme | | 4 Lo RT en {en 5 2 | No) AS CURE CR jee ISO divi- | de 7 150 divi- | de 7 150 divi- de | SIOnS | MM. | SIONS | MM. SiONS | MM.
| 1 [20 | 8r 0,13|.4 | 21327, 4020) r017 | 56 lo,11| 3 15 | 24 l're0, 141 07/4 260060971017 | 2126 |:79 l0,17h 4) ar24 1,610,23| 2 | 19 | 63 0,13] 3 174 24/1 (0,14 2 | 31 | 73 [0,21] 4% | 19 | 35 | 1,5 | 3 | 32 | 79 lo,21] 42 | 21 | 44 |x,70;24) 3 | 234 66 0,16 31| 18 | 23 | 1110/1611 5.1 33.1 73.10,22| 3 9 SES | 4 13301076 10,221 5 20° | 4% 1,610;20h% 4 | 30 66 0,20] 321 00 1,210,17h> 4 | "31 | 72N0,21F 4 1071 3e CR | 51331 760,22] S4/| 20 | 42 | r,910,27/, 5 | 33 | 67 lo,22| 35 | 18 | 3 1,210,17| 5 | 29: 72 [0,20] 4 19 | 33 | 1,4 | 6 | 334 76 10,22] S$ 20 | 424 | 1,810,26| 6 34) 67 10,23 | 34 18 | 3 1,210,17l8862"29:1972 0,19 144 19 34 I,4 | 71:33 | 75 10,22] 44 | 20 | 4 OND 22 NES 4067 0,23 |: 3 LT GR 15210 ,171/ 472143041172 0/20 | 5 IST0NIS 1,2 | 8 | 31445.10,211 4 TO EE ESS | 67 |o,22| 32: 18 2 Er OO POUR Rio TO PET SERRES 152 ll 9133 1:73.10:22h 44708 1,610,23|) 9 | 29 | 69 lo,191 324 | 18 | 24 | r,rlo,16| 9 | 284} 73 lo,r9) 3 19 SUN | 10 | 34 | 74 0,23] 41 | 19 | 4 | 1,60,23| ro 28 | 69 10,191 35 | 18 | 24 | 1,1/o,16| 10 284 73 0,19] 34 | 19.| 3 1,2 Noir | 34 | 74 l0,23| 44 | 19 | 4 | 1,6l0,23| 11 | 274 70 Lo,18| 3 | r9 | 24 | 1 lo,1x4| 11 | 28 | 73 lo,19) 34 | 19 | 22 vx | 12 11334 TS N0 221 4240 ble 1,610,23| 12 | 274 70 lo,18| 3 19 -|-22| x lo,14//12 20 4774 0;T0h3 19: 222070 13 3S 760 281ES 19 | 44 1,8 O2ONSME27 0) 71 0,18 153 19 | 22 | x lo,r4| 13 | 274| 74 lo,18| 34| 19 2 12 | 14 | 344/76:10,23 Sal 20 M E6 11030) 140262 72 lo,18| 32/19 das rrlo ré 2 AS or rt 193 TT | 151284 78 10,196 ee 0 76 73 0,17] 342) r os Se 1622220380 10540 22 Sd 210,306) 252) 74 |0,17| 32 | SON SENS loN MON 2 175002 Pt 192 TN EA 10 | 17 | 14 |. 86 lo,09! 6 2320) a MaL A0 EL #23 | 74 [0,15 | 425040248700 07 rep 276 lo 2 2 194 [18 | 7493 l0,051 52.24 | 54] 2,1,0,30| 18 | 14 | 77 |0,09! 44 | 21 | 32 | r,5l0,21| 18 | 294] 77 0,20! 44 | 194) 32 | 15 19. 4 00514 es de ma4lo20iLr9 | 9 | ? lo,06! 2 ? RE D PES Re nt PR RE vo | 20) ARMES A LE ? | 14 | 0,6 [0,09 20 |. 164684 lOHT AS aT Ad 4e T6 87+ 87-1005 111 Mere tent 22 53 93 [0,041 33 | 24 | 24 | I,I a? DR TO O2 Some SAT SO 2 PRE Es EAN Le | FN Tee 6
Les longueurs / (durée et hauteur musicale) n'ont pas été réduites en chiffres comparables : il suffit de jeter un coup d’œil sur l’analyse de la transcription et sur celle du tracé direct pour voir que les accroissements ou les diminutions constatées suivent dans les deux cas une marche parallèle. Les résultats sont ceux que j'ai moi-même exposés à propos de mon fragment de Cinna. Restent les amplitudes réelles. Nous devons donc
Fe
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NE . Rer Æ ù Lee confronter pour chaque voyelle les nombres inscrits sous les rubriques os m Dans la première syllabe, les quatorze premières vibrations pré-
sentent soit légalité parfaite, soit un désaccord insignifiant qui n’excède jamais 7 millièmes de millimètre. Dans la seconde syllabe, les seize premières vibrations laissent apercevoir des différences aussi minimes : jamais plus de 6 millièmes de millimètre. Dans la troisième syllabe, les dixhuit premières vibrations sont identiques ou permettent de constater un écart tout à fait négligeable qui ne dépasse jamais $ millièmes de millimètre. Toutes les divergences que je viens de signaler doivent être attribuées à la difficulté de lire avec une absolue précision des amplitudes de dimensions aussi réduites que celles du tracé direct. Ces divergences sont d’ailleurs si infinitésimales, qu’elles permettent de conclure à un accord parfait.
Par contre, à partir de la quinzième vibration dans la première voyelle, pour les trois dernières dans la seconde, à partir de la dix-neuvième dans la troisième, le désaccord augmente peu à peu ; il atteint une fois 25, en moyenne 10 millièmes de millimètre, le phonogramme donnant toujours des amplitudes plus petites que le graphique ordinaire. L’explication est facile : la membrane du phonographe est rigide, celle du tambour
inscripteur ne l’est pas, et la poussée d’air qui précède l’attaque de la consonne exerce une légère influence sur les amplitudes. Mais ici encore
la différence est totalement négligeable, d'autant plus qu’elle ne touche aucunement le corps de la voyelle, partie essentielle pour la détermination de l'intensité’. La preuve cherchée est donc faite, cette fois d’une façon définitive, et le doute est désormais écarté : pour qu’il en fût autrement, il faudrait admettre que les deux appareils ont été de connivence pour tromper l’expérimentateur.
Je reviens donc à mon passage de Cinna. Si le tracé direct concorde réellement avec la transcription quant à la place des temps marqués; sil est d'autre part avéré qu’un réglage imparfait et des circonstances défavorables ont seules déterminé les divergences constatées dans les variations proportionnelles des distances d’audibilité ; si enfin, pour toutes les raisons que nous avons fournies, ces divergences peuvent être considérées idéalement comme inexistantes, de telle sorte que l’esprit soit autorisé à ramener légitimement les mesures issues du phonographe à celles livrées par le graphique ordinaire : du même coup, toutes mes analyses d’intensité sont concluantes. J'ai d’ailleurs noté l'exacte correspondance des accents dans mes deux lectures ; c’est seulement à l’égard des intensités comparées que ma transcription doit être totalement éliminée et que l’on doit recourir exclusivement au tracé direct.
Je procéderai donc comme je l’ai fait pour les durées et pour les acuités. Je démontrerai que la déclamation du sujet G, dans l'inscription simultanée du fragment de Cinna, I, est conforme, quant au dynamisme, à la déclamation du sujet C consignée dans mes tableaux généraux. Le tracé dû à C, on s’en souvient, est le seul que j'aie pu analyser. La comparaison révèle en effet les mêmes caractères et les mêmes formations rythmiques. E
1° L’e muet. — Il est apte à recevoir le temps marqué, assez rarement sans doute, mais sans que toutefois on puisse le nier. Nous en avons deux exemples : v. 2, s. 3 et v. 17,s. 4. Ce fait témoigne de l’impossibilité qu’il y a de rattacher la syllabe féminine au second membre métrique dans le v. 2, au troisième dans le v. 7. Chez C, le muet ne supporte qu’un accent secondaire au v. 6, 5. 2.
2° Les groupes rythmiques. — Nous retrouvons tous ceux que nous avons déterminés.
a) Picds métriques non suivis d’e muet. Ce sont, en les désignant par leurs signes connus :
A — v.9,s. 1 (cf. C)et, par suite d’une suppression d’e muet, v. 8, s. 7 (cf. C). aA — v. 3,5. 1-2 (cf. C); v. 4, s. 5-6 (cf. C), etc..., les exemples sont nombreux.
1. L'inscription de ce mot vaïala a été faite à voix forte. Des écarts plus notables se rencontrent dans une prononciation exagérée. Mais l'articulation normale offre sinon l'égalité partout, du moins un parallélisme constant qui confirme la fidélité de mon enregistreur. Pour plus de détails, je renvoie aux commentaires que donne M. J. Chlumskÿ dans son article (Revue de phonétique, 1912, fasc. III). Mes présentes conclusions sont d'accord avec les siennes.
haA — V. I1,S. 1-33 V. 13, s. 1-3. Chez C, ces deux groupes sont transformés. Mais on peut comparer C, v. 11,5. 4-6; V2 NS 4-0:
aaaA — v. 11,5. 4-7. Chez C, la coupe a été différente, mais l’on se reportera au v. 3, s. 3-6, et au v. 4, s. 1-4. aaaaA — V. 9.5. 2-6. C a transformé ce groupe. aa aaA — représenté à l'état impur : v. 9, s. 7-12, et, par suite du jeu des timbres, v. 4, s. 1-6. C, ne donne pas d'exemples de
cette combinaison. Nous savons qu’elle est peu fréquente. b) Pieds métriques suivis d’e muet :
INC OUI M ER de
aa — V. 3,5. 11-13. Le groupe est absent chez C, qui, à cette place, a supprimé le muet. ÀaAa — V.12,S. 10-13 (cf. C), aaaAa — représenté à l’état impur : v. 8, s. 9-13. C, à cette place, n’a pas prononcé l’e muet. aaaaAa — représenté à l’état impur, grâce à l’adjonction d’un e muet : v. 4, s. 8-13.
absent dans le graphique dû à G comme dans celui dû à C. Nous savons d’ailleurs que cette formation est très rare. Mais nous avons la chance de rencontrer ici une combinaison encore plus étendue. C’est la suivante : — v. 6,5. 1-9. Elle est cependant impure, comme chez C, qui, de plus, a réduit cette succession d’une syllabe, par sup-
AAA AA/AT
AA%AaAAAA pression d’e muet.
c) L'accent remonte dans les mesures précédentes lorsqu'il y a fin de phrase, et il se crée ainsi, dynamiquement, des membres métriques nouveaux, inconnus dans l’ordre des durées en l'absence d’effort oratoire. Nous en avons un exemple réel au v. 10, s. 9-12. Le sujet C, à cet endroit, ne déclame pas comme G, mais on pourra se reporter, dans son tracé, aux v. I, S. 9-12 — 2, s. II-12 — 3,5. II-I2, etc...
Tous les groupements catalogués ci-dessus sont fondés sur le sens. Cependant le tracé direct — comme la transcription — nous laisse apercevoir des altérations rythmiques du genre de celles que nous avons rencontrées dans nos tableaux généraux. Ce sont d’abord des accents accéssoires, caractérisés par la concomitance d’un phénomène temporel de même nature, ou seulement par leur place sur une fin de mot. On n’en rencontre aucun exemple à l’initiale ‘ des pieds déterminés, parce que le texte choisi n’en comporte pas la possibilité, mais seulement au dedans. On peut citer : v.1, s. 10 — v. ro, s. 4 (cf. C, ib., s. 10) — v. 13, 5. 6. |
De même, la tendance du membre monosyllabique à s’agréger à un membre plus étendu ou à un autre membre monosyllabique se constate en un endroit (v. 11, s. 7). Sans doute C a ici procédé autrement, mais il lui arrive, en d’autres passages, de déclamer comme G. En tout cas, le tracé direct et la transcription nous montrent un groupe iambique soudé (v. 12, s. 7-8) avec un péon antécédent de manière à former un seul pied. La place de la soudure est indiquée par G. Elle ne l’est point par C. |
Les accidents de nature oratoire sont fréquents. Il se produit souvent une transformation totale du membre métrique normal, et le temps marqué remonte d'une ou deux syllabes, sans qu’il y ait désormais coïncidence de la longue avec la forte (v. 5, s. 7 — v. 7, s. 5; cf. C — v. 7,s.8 — v. 11,8. 8). Dans ces exemples, on observe parfois un déplacement concomitant de l’aiguë, ou bien celle-ci peut conserver sa position régulière. Le sujet C présente un grand nombre d'exemples analogues, mais en d’autres endroits. Ailleurs, une formation 4 Æ 2 (v. 2, s. 6-12) est passée temporellement, musicalement et dynamiquement, sous l’influence de l’emphase, à 3 +- 3, sans qu’à la même place C offre rien de tel, mais nous avons dit que l’unanimité des déclamations n’existe pas toujours. Aïlleurs encore, le groupe rythmique manifeste un accent supplémentaire de
1. Dans les cas qui se présentent, le phénomène est en effet d’essence oratoire. L'accent secondaire marque une coupe de sens peu importante.
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nature Oratoire, soit à linitiale (v. 3, s. 3 — v. 5, s. 9 — v. 7, s. 10 — v. 8,s. 3 et 9 — v. 9, s. 7 — v. 13, s. 4), soit sur l’une quelconque des syllabes intérieures (v. s, s. 4 — v. 6, s. 45 cf. C — v. 9 avec double décomposition du pied métrique — v. 12, s. 5; cf. C, ib., s. 4). Enfin la conclusion, au lieu de révéler une chute de la voix, est soutenue emphatiquement en plusieurs endroits, et l'accent se maintient alors sur'la syllabe dite tonique (v 1, s. 12 — v. 2,5. 12— v. 3, s. 12 — v. 4, s. 123 cf, C — v. 6, s. 12).
La césure et la rime conservent, elles aussi, dans la diction de G, les caractères que nous leur avons reconnus. Elles ne l’emportent pas nécessairement, l’une ou l’autre, sur les autres audibilités du vers (v. 1, cf. € — v. 2; cf. C — v. 3 — v. 5; cf. C, etc...) Nous avons de plus la preuve, et par le. tracé direct et par la transcription, que l’alexandrin classique est réduit, dans la diction moderne, aux formes de l’alexandrin romantique, sans qu’on sente le besoin d’un temps marqué à l’hémistiche (v. 6 — v. 11). Du reste, les déplacements oratoires de l’accent montrent, tant chez G que chez C, qu’il n’y a nulle nécessité à privilégier en quoi que ce soit la sixième syllabe (v. 7, cf. € — v. 12).
3° Les inlensités comparées. — Ici, comme nous l'avons déclaré plus haut, nous ne pouvons plus invoquer notre transcription, ou du moins nous devons la supposer identique au tracé direct : elle l'aurait été en effet si elle avait été effectuée dans des formes convenables. Cependant le tracé direct, dont nous avons montré la sincérité, subsiste, et c’est lui que nous allons comparer avec la déclamation de C.
A considérer les intensités maxima, nous savons que les accents dominants sont causés :
a) Par des mouvements d'ordre émotif qui exigent un renforcement de la voix sur le temps marqué. Nulle part cependant, sauf au v. 13,5. 8, l'effort n’a produit l'effet attendu : au v. 1, s. 6, c’est à cause du timbre de lw (cf. d’une façon analogue C, ib., s. 1) ; au v. 7, s. 1 et au v. 9 s. 1, à cause de la trop forte acuité ; aux v. 11, s. 3 et au v. 3, s. 2, parce que l’énergie a été réservée pour d’autres buts (cf. C pour tous ces alexandrins). Ces exceptions nous sont connues.
b) Par des mouvements d'ordre intellectuel qui réclament une force plus grande de l’accent, afin de faire ressortir le mot ou le groupe rythmique important pour le sens (v. 2, s. 3 —v. 5,s. 7 — v. 4, s. 6 — v. 11, s. 7; cf. C). Pour les deux premiers alexandrins, les timbres ont détruit chez C l’accord qu’on aurait sans cela constaté. Il faut encore signaler v. 10, s. 4; cf. C.
c) Par de fortes coupes suspensives. Les timbres, dans le fragment que nous analysons, ont fréquemment déjoué leffet qu'on pouvait prévoir. Ailleurs, comme aux v. 10, s. 6; cf. C — v. 12, s. 12; cf. C, dans le conflit qui s’est élevé entre la suspension de sens et le mot important ou pathétique, ce dernier l’a emporté, et la hauteur musicale a suppléé l'intensité. Tous ces faits ont déjà été commentés.
Il s’ensuit une grande variété dans les dispositions dynamiques de lalexandrin. Nous les avons notées dans le chapitre où nous avons traité la question. Ellés reparaissent ici dans quelques-unes de leurs formes principales. On les reconnaîtra facilement en se reportant à nos lectures.
Si mdintenant l’on examine la succession des intensités maxima dans les vers qui composent le fragment étudié, on reconnaît :
a) Que de deux vers contenant l’un et l’autre soit un élément de passion, soit un élément dont le sens exige la mise en vedette, l’un ou l’autre, toutes choses restant égales par ailleurs, peut présenter l’audibilité la plus forte, indifféremment (v. 1-2 — v. 2-3; cf. C — v. 3-4).
b) Que de deux alexandrins dont un seul contient soit un élément de passion, soit un mot important, c’est ce vers, tel que nous venons de le définir, qui l'emporte (v. 7-8, cf. C). $
c) Que de deux alexandrins suspendus, celui qui possède la suspension de sens la plus forte l'emporte, mais à condition que toutes choses par ailleurs restent égales, car l'élévation de la voix semble produire, au cours du vers tout entier, un accroissement de l'énergie (v. 12-13 et v. 8-9).
d) Que de deux alexandrins dont l’un est une suspension de sens, l’autre une conclusion, le premier domine le plus souvent le second, la fin de phrase réduisant l'intensité générale du vers tout entier, même lorsque, à la finale, l'accent est maintenu oratoirement sur la syllabe dite tonique (v. 5-6 — v. 9-10).
e) Que de deux alexandrins qui forment tous deux un sens complet ou qui sont considérés comme tels, l’un ou l’autre, indifféremment, lemporte, selon la valeur de la suspension intérieure ou de l'élément de passion qu’ils contiennent (v. 1-2 — v. 2-3). Naturellement, si les timbres ne sont pas favorables dans l’un ou l’autre de ces deux vers, la prédominance de l’un sur l’autre ne se règle plus selon les principes que nous
venons d'indiquer.
La différence des coupes suspensives et des conclusions a rendu l’accord assez peu fréquent entre C et G, comme, aussi bien, ils se séparaient quelquefois dans l’ordre des acuités. De plus, il a suffi d’un déplacement d’accent, dans l’une ou l'autre déclamation, pour faire porter l'effort sur une voyelle productive d’audibilité ou sur une autre qui ne l'était pas, d’où la masse assez grande des divergences. L’unanimité des sujets, nous l'avons fait remarquer au cours de cet ouvrage, est d’ailleurs en général rarement atteinte lorsqu'il s’agit des intensités maxima ou minima de vers consécutifs. Cependant, un fait que nous avons mis en lumière s'affirme ici encore : c’est la correspondance des hauteurs musicales et des distances de compréhensibilité, tout au moins si l’on considère la succession des valeurs extrêmes de chaque alexandrin. En faisant abstraction des cas où la puissance acoustique a changé tandis que l’acuité restait identique (v. 1-2 et 4-5), partout, sauf du v. 3 au v. 4, il y a concordance des variations musicales et dynamiques, soit neuf alexandrins où le parallélisme est complet. L’exception s'explique par le timbre de li dans le mot fuir, où l'effort a été considérable, mais n’a rien produit.
Les intensités minima donnent lieu à des observations analogues. On reconnaît :
a) Que de deux alexandrins suspendus, l’un ou l’autre, indifféremment, peut posséder le son le plus faible : v. 8-9; cf. 6 avec égalité — v. 12-
Le & (6 ) Que de deux alexandrins formant un tout complet, l’un ou l’autre, indifféremment, peut présenter la valeur d’audition la plus réduite (era C— v. 2-3; cf. C). Ë ) Que si un vers terminant une période fait suite à une suspension, il contient la valeur minima la moins considérable : v. 5-6; cf. é = V. 9-10; cf. GC;
d) Que si un vers suspendu fait suite à une conclusion, cette dernière contient laudibilité minima la moins forte : v. 6-7; cf. C.
Le résultat de la contre-épreuve confirme donc ce que notre enquête nous avait permis d'établir. Nos analyses étaient bonnes et l’enregistreur employé était digne de notre confiance.
Mais l'inscription simultanée sur laquelle nous avons construit ce chapitre nous permet d’apporter un complément utile à lune des questions discutées par nous : celle de savoir quelle est l'intensité vraie, l’intensité réellement perçue par l'oreille. Nous avions un excellent moyen de nous en rendre compte : il nous a suffi de faire entendre le cylindre du phonographe, témoin synthétique de ce qu'a été la déclamation de G. Nous pouvons donc comparer l'impression produite sur l’ouïe avec les indications que nous donne le tracé direct, représentant analytique du rouleau de cire.
Il a été fait appel au concours de plusieurs personnes : MM. Ch. (8), R (à), Chl. (e), S(®), L (n), MS (8). Chacune d’elles a reçu un texte et a été priée de noter les intensités telles qu’elle les percevait. Les signes 7 que l’on trouvera dans nos lectures au-dessous de certaines
Ilabes (p. 474-478) traduisent, selon cette hiérarchie décroissante; le degré de force sensible à l'audition :.
Nous dirons d’abord que la qualité des timbres a conduit les sujets à des classifications intéressantes. Parmi les temps marqués qui sont affectés du signe M, nous trouvons comme voyelle constitutive 4 0, 2 & (voyelle claire où la nasalité a été telle qu’elle n’a pas éteint, mais au contraire renforcé l’effet du souffle buccal) 2 &. On n’a pas attribué aux 4 un relief prédominant parce que, dans la syllabe précédente, les rapports ordinaires de la voyelle et de la consonne ont été modifiés sous l’eflort oratoire : de ce dernier fait on a tiré des conclusions que nous exposerons plus loin.
1. Les auditeurs se sont tour à tour placés à des distances variables du phonographe, à 5m au minimum, à 25" au maximum. J'ai spécifié chaque fois qu'il s'agissait de force, non de durée ou d’acuité, et j'ai demandé qu’on me soulignât les syllabes dynamiquement privilégiées. Le signe le plus mince indique, aux places d’accent réel, qu’il n’y a pas eu unanimité des sujets, mais seulement majorité.
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D'autre part, tous les sujets ont été frappés par l'insuffisance acoustique de certains timbres, surtout des 5, très nombreux À la fin des groupes rythmiques. En particulier pour les mots diuæ et dig (v. 8), on a eu l'impression, à une petite distance, d’un effort organique considérable qui ne produisait presque rien. Il en a été de même pour disipæ (v. 2), édig (v. 3), Sinna (v. 4), si li (v. 9). Pour fivir (v. 4), quoique la syllabe soit longue, personne ne l’a considérée comme intense, ce qui aurait été assez normal, étant données les indications que nous allons fournir. On a eu aussi le sentiment que l’x de #rublæ (v. 2) et celui de amur (v. 8), quoique dynamiques, n’avaient pas l'ampleur à laquelle on se serait attendu :. Ces observations ont été faites spontanément. Elles confirment les beaux travaux de M. l'abbé Rousselot et ses remarques sur l’audibilité moindre de certaines voyelles : elles confirment par conséquent aussi les résultats que nous avons nous-même apportés.
Certaines syllabes fortes n’ont pas été entendues comme telles, malgré l’accent d’intensité principal ou secondaire dont elles sont affectées : v. 1 fæ (sauf E) — v. 2 blæ@ — v. 3 a — v. 4 læ — v. $ de, o (sauf £), ta — v. 6 le (sauf 0), 16 (sauf E) — v. 7 1œ (4° s., sauf n et E), &e (sauf & et 6), a — v. 8 dæ (s. 3 et 9) — v. 9 &, twa (sauf £) — v. 12 pôr — v. 13 0, to et de (sauf <). Comme on le voit, il y a des exceptions, mais les sujets qui les ont notées ne se sont prononcés qu'après plusieurs auditions successives, et toujours sous cette forme dubitative : je crois qu'il y a quelque chose sur… Même alors l’audibilité plus grande n’a pas semblé avoir une valeur rythmique. Dans ogust (v. 5) et pèrtæ (v. 7), tout le monde a considéré que la force principale avait été déployée sur la syllabe dite tonique, non sur celle qui en réalité, d’après notre analyse, est affectée de l'accent. Au v. 13, dans le groupe rythmique de mem hi, il a été expressément affirmé par tous les sujets que l'impression de puissance acoustique dominante était fournie par Mi, et ainsi de suite pour tous les autres cas analogues.
De plus quelques erreurs ont été commises : x a cru entendre un léger temps marqué sur ne (v. 1) et sur na (v. 3), 6 sur no (v. 8). Ceci est négligeable. Mais il faut rechercher la raison des omissions signalées. On la découvre sans peine. Aucun de ces accents d'intensité révélés par le tracé direct et par la transcription ne coïncide avec un allongement. L’effort déployé sur la syllabe brève n’est donc pas senti. Au contraire, la longue du membre métrique, même quand elle possède une audibilité potentielle moindre, est perçue comme forte. Pour reprendre une démonstration déjà faite, mais présentée seulement dans un autre chapitre sous forme d’hypothèse, nous avons mesuré dans trois cas les amplitudes de chaque syllabe, vibration par vibration, et nous avons trouvé la somme suivante, en dixièmes de millimètres : dans ogust, o — 2440, gust — 3810; dans de mem hi, de — 404, mem — 328, ki — 1392 ; dans truble, tru — 2844, ble — 480. Dans la transcription, le total des amplitudes a été celui-ci, après réduction au cinquantième : 0 — 786, gust — 1608 — de = 210, mem — 188, ki — $92 — tru — 716, blæ — 114. Tout s'explique : notre interprétation était bonne ; l’intensité agit sur l'oreille par masse ; il lui faut la durée pour qu’elle produise tout son effet.
Nous pouvons réunir ensuite dans une même série d'observations les autres accents qui ne sont pas notés du tout et ceux qui sont marqués du signe 7. Au v. 1, il y a eu hésitation sur rwtyè; ñ et 0 se sont demandé si l’accent n’était pas sur la première syllabe, puis ont fini par conclure qu'il est sur la seconde. Même doute au v. 2 pour le mot rœuyë. [ci n, &, 6 se décident pour la première syllabe, les autres pour la seconde. Dans disipæ, <, à, n entendent « quelque chose » sur di, mais optent en faveur de si. Au v. 3, dans Sinna, il y a indécision totale et personne ne marque rien sur le texte qu’il a entre les mains. Interrogés, les sujets répondent qu'ils ne savent pas où est l'accent d'intensité; quant aux pieds rythmiques, ils persistent à les déterminer d’après le sens (d’après la voyelle de plus grande durée), qu’il y ait ou non concordance avec l’audibilité.
De même il y a doute au v. 7, à propos de setæ mäl, où personne ne s’est décidé. Au v. 9, dans le mot murir, £ et 0 ne notent rien, @ note les deux syllabes, e et n la première, à la seconde. Au v. 10, le premier 46 a été souligné par n, 6 et <, mais non par les autres sujets, l’attention ayant été attirée par #repd. Dans ce mot, & et à mettent un signe sous la première syllabe, « et n sous la seconde, £ et 8 hésitent et ne se décident pas. Le second h6 a été signalé comme particulièrement énergique par 6, 5, e, m, 6, 0, mais les mêmes sujets, sauf », & et 6, considèrent en outre que la douzième syllabe du mème alexandrin porte elle aussi un temps marqué d’intensité. Au v. 11, dans le groupe næ krë pd, les sujets sont divisés : certains ne peuvent choisir entre les deux dernières syllabes (à, <, £), un autre n’a rien noté dans l’impossibilité de définir exactement ce qu’il enten-
à 1. Il est possible que le phonographe y soit aussi pour quelque chose.
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dait (6); pour & et n enfin, l'effort principal a paru affecter la seconde syllabe. Au v. 13, au mot persé, 6 et e sont restés perplexes, à et n ont opté pour la dernière syllabe, & et 5 pour la première.
On découvre la raison de tous ces faits. Dans rætyè (v. 1), disipæ et rœvyè (v. 2), Sinna (v. 3), murir (v. 9), trepd (v. 10), rætyénæ (v. 11), persé (v. 13), la syllabe initiale, où la consonne l’emporte en durée sur la voyelle, est de constitution oratoire. On trouve en eflet dans ræiyë, r = 165, æ— 7%; dans disipæ, d = 17, i — 9; dans rœuyê, r — 16, æ — 10; dans Siuna, s'—=24M==\, 0 10; dans murir, m— 15,4 — 10; dans #repd, t = 7,1 — 13, e—9; dans rœtyénæ, r = 12, œ@ — 6 ; dans persé, p — 17, e= 11, r —9. Partout les amplitudes de la voyelle,
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Fic. 36. — Le mot mourir dans le tracé direct. Les lignes verticales séparent les syllabes, L’»7 l'emporte en durée sur l#. Les plus grandes amplitudes sont celles de 1”, aussitôt après la consonne 7.
dans la syllabe dite tonique, sont plus fortes — et je reproduis le murir du tracé direct (fig. 36) —, mais l'oreille a le sentiment qu’elle perçoit quelque chose d’anormal, et elle attribue un accent d'intensité à la syllabe prononcée oratoirement, quand bien même le déplacement de l’effort dynamique n’a pas été accompli, quand bien même aussi la longue a conservé sa position ordinaire.
De plus il faut faire ressortir, pour certains cas, l'influence de la durée syllabique globale. Dans le groupe nœ krè pà (v. 11), krë, dans l’ensemble de ses éléments (385), n’est pas loin d’avoir la même valeur que p4 (43); dans le mot persé (v..13), per (365) est à peu près semblable à sé(41). Il n’y a pas eu d’erreur au sujet du mot rez6 (v. 2), parce que les trois accents remontent simultanément. Dans le membre métrique selæ mûl (v. 7), les temps marqués de hauteur et d'intensité, en abandonnant ensemble la tonique, contrebalancent l'effet produit : par la stabilité de la syllabe temiporellement privilégiée : c’est la lutte de l’ictus et du volume dynamique ; aucun de mes sujets n’a pu se décider.
Toutes les syllabes notées "* ont été bien entendues comme fortes, celles notées M l’ont été très bien. Dans nombre d’exemples, l’action de la durée sur la puissance acoustique du son émis n’est pas contestable. On peut citer les mots wi (v. 1), trublæ (v. 2), vë (v. 4), dekuvér (v. 5), puvwar (v. 6), pèrlæ (r'e syllabe du vers 7), asuräsæ (v. 7), amur et nesäsæ (v. 8), kuron (v. 10), ry8 (v. 11), mèr (v. 12), k&r (v. 13). Naturellement, il a été difficile de spécifier, par le moyen de l'oreille, les rapports des audibilités, de dire si lo de kwron, par exemple, engendre une impression deux fois plus forte ou deux fois moins forte que l’o de pôrtæ (v. 7). Les signes donnés doivent être par conséquent pris en gros. Ils
1. Mes sujets n’ont point attribué une valeur rythmique à ce déplacement ; je netparle donc que de son importance acoustique. M. l’abbé Rousselot, dans les transcriptions de phonogrammes qu’il m'a fournies, a noté seulement six accentuationsirrégulières, cinq dans Un Évangile de Fr. Coppée, la dernière dans le fragment de Phèdre. Il s’agit des mots tombeau, maison, partit, logis, endormi et perdue qu’il a notés 10hé, mezxô, parti, loji, ädormi, perduæ. Il faut supposer, outre une modification probable de l’acuité et du dynamisme, qu’il y a eu transfert du temps marqué temporel, soit par accroissement de longueur de la voyelle initiale (cela est vraisemblable pour le second mot, cf. päli P. G., E R —, sûr pour le premier et le cinquième, à cause de la nasale), ou bien par allongement de la consonne antécédente (ce serait l'explication convenable, semble-t-il, pour perduæ et pour parti). Dans ce dernier cas nous serions sans doute en présence d’une de ces confusions que nous avons notées plus haut; peut-être aussi la première voyelle l’emporte-t-elle par la somme de ses amplitudes. De plus on notera que quatre de ces exemples sur six se terminent par un timbre défavorable, 5 ou « : il est tout naturel que la oe antécédente en paraisse profiter. Il faut bien remarquer que partout ailleurs aucune fin de phrase, quoique les accents de hauteur et d'intensité aient remonté normalement, n’a cessé, au jugement de l'oreille si exercée de M. Rousselot, de paraître tonique en sa syllabe finale, ou, en cas de terminaison féminine, en sa pénultième. Aucun autre déplacement oratoire n’a non plus été noté dans ses transcriptions.
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ne peuvent traduire toutes les nuances. Il faut retenir de cette liste qu’en règle générale, mais non point absolue —, ou du moins les notations insuffisantes des sujets ne permettent pas de l’affirmer en toute certitude —, les syllabes sont considérées comme d'autant plus fortes qu’elles sont plus longues. .
Donc, pour résumer, nous pouvons dire que l'intensité n’est pas un phénomène simple, ni dans sa constitution intime, ni dans l'effet qu’elle produit sur l'organe de l’audition. M. l'abbé Rousselot l'avait déjà observé et il avait abouti à des conclusions qu’il importe de rappeler *. Ses remarques étaient celles-ci :
1° Que les voyelles le mieux entendues sont celles qui portent l'accent de la phrase.
2° Que ces voyelles peuvent avoir un tracé moins ample que d’autres qui ne sont pas entendues..., mais qu’en général, elles ont une plus grande durée.
3° Que la durée des voyelles influe beaucoup sur leur audibilité.
4° Que des variantes assez considérables peuvent exister pour deux auditeurs que l’on est en droit de considérer comme normaux. Aïnsi dans tel mot, l’un entend la première, l’autre la seconde syllabe.
Nous nous rallions à ces propositions. En d’autres termes, et notre analyse le prouve une fois de plus, l’intensité ne fait pas la cadence du vers. Elle y joue un rôle tout à fait secondaire. A elle seule, elle est peu de chose. Combinée avec la durée, elle en accroît l’effet et prend alors une valeur rythmique qu’autrement elle n’a pas : mais alors elle se confond avec un élément d’une nature différente et cesse de vivre d’une existence particulière. Il faut donc reconnaître dans l’accent temporel le principe constitutif du vers français moderne. C’est l'idée que nous avions indiquée au cours de notre chapitre sur le rythme total. Cette idée s’impose encore à nous après le contrôle auquel nous nous sommes livré.
1. Abbé Rousselot. Principes, p. 1061. Ces conclusions ne s’appliquent bien entendu qu’à la langue française et ne sont valables que pour des oreilles françaises. Cf. notre chap. XII, p. 459, n.2
CONCLUSION
Il convient, au terme de cette longue étude, de mesurer le chemin parcouru et d’embrasser d’un dernier coup d’œil les résultats atteints.
Qu'il y ait un rythme dans la poésie française, cela ne fait aucun doute, puisque nous nommons ainsi les impressions acoustiques que nous ressentons à la lecture des vers. Mais sur quoi reposent ces impressions ? La formule à laquelle il faut se rallier est la suivante : le rythme verbal est constitué par des successions de syllabes atones que vient couper de temps en temps une syllabe tonique dont le retour ne doit point se produire à des intervalles trop éloignés. Il faut ajouter que la syllabe tonique, hors le cas d’emphase, coïncide toujours avec un arrêt de la pensée et que, si la voix prend une teinte oratoire ou se colore d'émotion, la voyelle la plus longue de chaque membre métrique est le plus ordinairement celle qui termine le fragment du sens auquel elle appartient, sous la seule condition qu’elle ne soit pas un e muet. C’est tout ce qu’il est permis de dire, et toute autre définition moins générale serait fausse, car elle irait contre les faits et ne recouvrirait plus exactement la réalité. On aurait pu souhaiter de voir se dégager une loi plus rigoureuse : mais nos sentiments ne font pas une règle, et les phénomènes se laissent mal contraindre aux catégories étroites où nous aurions le désir de les enfermer.
De nos observations il résulte que le rythme poétique, pas plus que celui de la prose, n’est régulier. Il n’y a pas de schéma constant, de dessin arrêté d’avance qui se soumette le vers, et la voix ne fait point porter son effort à des places déterminées au préalable : il faut absolument rejeter la conception d’un mécanisme exclusivement binaire ou ternaire, renoncer à la théorie alternante, abandonner l’idée selon laquelle une continuité iambique ou trochaïque est seule apte à satisfaire l'oreille. Il faut également cesser de croire que les membres métriques se répartissent selon des durées égales, du moins en français, que les hémistiches sont exactement semblables quant à leur valeur temporelle, que les alexandrins se suivent avec une vitesse toujours identique et dans un même mouvement. Au contraire, les groupes varient en rapidité d’après le nombre de leurs éléments, et, de plus, d’après l'expression qu’ils réclament ou qu’on leur accorde. Que dans certaines circonstances l'effet produit sur nous soit celui de l’isochronisme, cela ne peut être nié, et les critiques, quand ils ont défendu le principe de la régularité, ont pris évidemment prétexte de ce qu'ils entendaient parfois, sans qu’il faille voir dans leurs affirmations une pure fantaisie de leur intelligence et comme le résultat d’une idéologie sentimentale : mais l'apparence d’une identité temporelle résulte sans doute de l'importance des accents, du fait qu'ils émergent d’une façon considérable au-dessus des atones qui les entourent, non point de durées véritablement égales. Quand au contraire les toniques possèdent une valeur réduite, alors impression acoustique n’est plus la même, et les théoriciens ont eu le tort de trop généraliser : leur doctrine d’ailleurs, si l’on s'en tient aux faits, doit être définitivement écartée. Au surplus, il suffirait d’écouter la déclamation d’un comédien pour reconnaître que l’iso-. chronisme n’a point de part au sentiment que nous avons du rythme. Ce rythme par conséquent, pour le caractériser par une courte formule, n'est pas quantitatif, mais seulement qualitatif; il se fonde en dernier examen sur des différences, mais non sur des identités, car, s’il admet le retour des mêmes valeurs, c’est du moins là un exceptionnel accident dont il ne fait pas l’indispensable condition de son existence et dont il n’a pas besoin pour continuer de se manifester.
- CONCLUSION ; sor
Donc, il n’y a nulle part symétrie, et l'analyse la plus minutieuse ne permet pas de découvrir dans le ‘vers français autre chose qu’un système accentuel extrêmement lâche où les toniques, en s’opposant aux atones, dissimilent les syllabes. Ajoutons encore que les membres métriques dont disposent les poètes sont en nombre assez restreint. Si l’on écarte les pieds de sept et de huit syllabes, toujours très rares, il reste en somme six groupements possibles, dont quelques-uns encore ont une certaine difficulté à se maintenir purs. Si l’on double ce chiffre en tenant compte des finales féminines qui peuvent suivre chacune des combinaisons déterminées, alors même l’on n'arrive pas à un total bien considérable. Cependant, ces faibles ressources suffisent à qui sait en user: l’on peut tirer en effet des accords différents d’une succession de trochées, d’iambes ou d’anapestes, d’un mélange de péons et d’iambes, sans que jamais l'oreille puisse se plaindre d’une trop grande uniformité : si l’on aime mieux, et en d’autres termes, l’indigence des éléments est largement rachetée par la richesse des assemblages où on peut les faire entrer. De même un architecte, avec des matériaux assez simples, mais convenablement agencés, sait bâtir des merveilles.
De plus, l'accent n’a pas un caractère unique : ilest à la fois durée, acuité et intensité. Surtout, sous ces trois espèces, il n’a point de valeur fixe : c’est là une de ses propriétés les plus éminentes, et l’on ne saurait trop y insister. Comme il est tantôt fort et tantôt faible — je ne parle pas seulement au point de vue dynamique —, il est susceptible de prendre place dans un ordre hiérarchique, de se subordonner à un autre temps marqué ou d’être lui-même dominant. Il cesse alors d’être uniquement une coupe pour devenir quelque chose de plus. C’est lui qui constitue l’organisme le plus délicat des hémistiches et des vers, c’est lui qui anime la parole et lui donne acoustiquement toute sa signification. Cette qualité, que toute une partie de notre exposition a mise en lumière, appartient à l’accent temporel et à celui d'intensité, mais ils la manifestent généralement, quoique pour des raisons différentes, dans des limites assez étroites. Elle est aussi l'apanage de l’accent d’acuité, et cette fois les subordinations prennent une ampleur incontestable, puisqu'elles peuvent s'étendre à des phrases entières. On a vu comment l’alexandrin est réellement une musique et comment sa mélodie, toujours vivante, prend des formes incessamment renouvelées. La période monte ou descend, les propositions s'opposent les unes aux autres, tout entières ou par fragments, les unes étendues et les autres courtes, de telle sorte que le reproche de monotonie, que les étrangers adressent souvent à notre vers, est, de tous ceux qu'on peut lui faire, le plus injustifié.
Cependant il y a plus, et la langue française, éprise avant tout de nuances, ne connaît pas un rythme brutal. La cadence serait dure, et roide, et âpre, si la syllabe qui termine le membre métrique l’emportait sur les autres à la fois par sa durée, son acuité et son intensité. Mais justement l'accent est mobile ; il se déplace sous ses espèces temporelle, musicale et dynamique. Il lui arrive d’être dépossédé de tous les caractères qui lui appartiennent normalement ; souvent il n’en perd que deux ou même qu’un seul, mais une voyelle longue demeure pour indiquer la composition originaire du groupe, et l'effet qu’elle produit s’augmente de ce que l’effort oratoire a laissé subsister. Toutes ces modifications des temps marqués primitifs sont d’ailleurs en relations étroites avec l’expression que réclame le texte ; elles sont déterminées par la couleur, l’émotion ou la grâce de celui-ci; enfin elles sont en principe indépendantes les unes des autres et ne se commandent pas toujours mutuellement. Il nous a été facile de montrer, par une discussion serrée et minutieuse, que, sous des altérations très apparentes, un rôle régulateur appartient à la durée, qu’elle seule est relativement stable, et que, en accordant presque toujours quelque chose au sens, elle reste fidèle à ce générateur du rythme.
Ainsi, ce ne sont pas seulement les combinaisons des membres métriques qui font l'harmonie du vers. Il y a, à la base de tout poème, une armature assez simple et un peu grossière dont les lignes rudes seraient sans agrément si des ornements accessoires, en nombre infini, ne venaient les revêtir et en masquer la nudité. Il y a aussi dans la déclamation un mouvement moyen plus ou moins vif, une acuité plus ou moins considérable, une intensité plus ou moins forte qui varient selon les morceaux, mais sans parallélisme obligatoire. Dans un registre élevé on peut ou bien articuler faiblement, ou bien déployer toute la puissance dont on est capable ; une prononciation rapide peut s’accommoder de tons aigus ou bien de tons graves, être énergique ou ne comporter qu’une dépense dynamique très réduite. De tous les modes dont est susceptible le langage, il n’en est aucun dont la poésie ne sache profiter, aucun dont elle ne tire parti pour se parer et s’embellir.
Sans doute toute cette théorie de la métrique, que peu à peu la précédente analyse a permis d’édifier, ne suffirait pas à faire un grand poète de qui voudrait s’en pénétrer. Si l’on demandait à quoi sert cette enquête, on pourrait se contenter de répondre : à savoir, et ce mot seul serait une
justification. Cependant, il n’y a aucune présomption à supposer que ceux qui font des vers, s'ils lisent ce travail, pourront y trouver des indications utiles au sujet de leur art, apprendront à le mieux apprécier et par conséquent à mieux se rendre compte des ressources qu'il leur offre. De même les acteurs, tous ceux qui font profession de dire et de déclamer, connaîtront dans le détail en quoi consiste le merveilleux instrument dont ils disposent, le plus riche de ceux dont nous ayons l’usage : la voix humaine. Car tout poème, à le considérer comme texte imprimé, n’est qu’un assemblage de lettres et de syllabes où la vie n’existe plus qu’en puissance. C’est par l’oreille que nous entrons en communion avec les chefs-d'œuvre, et la lecture, alors même que l’œil seul nous semble actif, évoque en nous des sonorités intérieures où nous retrouvons l’écho de nos sensations familières. La poésie, assez peu comparable à la peinture et à la sculpture où des couleurs déterminées, des lignes arrêtées et définitives s'imposent à nous sans que nous y puissions rien changer, ressemble bien davantage à la musique. Derrière l’auteur prend place l’exécutant, le virtuose qui interprète, qui doit sentir et nous faire sentir. La matière inerte l’attend et le sollicite : il ne dépend que de lui de la faire vivre et de faire passer en elle, comme par une seconde création, le souffle dont elle est privée. Qu'il parle donc : aussitôt les syllabes s'organisent, des accents apparaissent, des phrases montent ou descendent, une mélodie chante, des timbres éclatent et meurent. Ainsi la voix retrouve sous les mots une âme éteinte et ranime les joies ou les douleurs des poètes qui ne sont plus.
Vu : le 17 octobre 1911.
Le doyen de la Faculté des lettres de l'Université de Paris,
L. LIARD
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